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,העמיחו המליצים אמונת הכורא בפיוטיהס, | 
והמשוררים כחרוזיקם, והחכמים כדרשותיהם." 2 
(ס? הפרדס לר"י בדרשי.) | 
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vorwort. 


Die folgendeũ Piutim) nach polniſchem Ritus 
mit deutſcher Ueberſetzung ſind ganz nach denſelben 
Grundſätzen bearbeitet, wie jene 1954 in erſter לו‎ 1861 | 
in zweiter Auflage erſchienenen nach deutſchem Ritus. 


Wie dort ſo war auch hier des Verfaſſers Streben, 





zuvorderſt den Text ſelbſt nach Handſchriften und חל‎ > 
J Sprachgeſetzen gemäß. zu verbeſſern und.in ſeiner Rein⸗ 

* heit und Richtigkeit herzuſtellen?). Dieſen corrigirten 
A Text überſetzte er המאל‎ dergeſtalt in's Deutſche, vaß 
2 


9 25 אל‎ Sinn meiftens wortgetreu wiedergegeben iſt. 


1) —R Poémen;z der ſolche verfaßt, heißt פַיטֶן‎ 1% 

2( Wie nothwendig dies geweſen und wie 016 da zu berichtigen war, 
davon wird ſich jeder leicht überzeugen, der den hier vorliegenden 
Tert mit dem anderer Ausgaben vergleichet. * 
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Ausdrücke jedoch, die auf talmudiſche Deutungen oder 
Sagen hinzielen, auch oft verblümt einen ganz andern 
Sinn beabfichtigen, als deren gewöhnlicher Gebrauch 
bezeichnet, daher bei einfach treuer Ueberſetzung un⸗ 
verſtaͤndlich blieben, ſuchte er mittelſt einer erweiterten, 
umſchreibenden Ueberſetzung aufzuklären, ohne da⸗ 
bei allzuſehr vom Textworte abzuſchweifen. 


Biebrich, im Juli 1862. 
Der Verfaſſer. 


— 6 


Berichtigung. 
Seite 58 Zeile 18 lies: erſtehe. 
, 16 , 11 , .נְחָאָה‎ 
7 184 in der טופ‎ Note 1066: 79 ſtatt 73. 
5/8600 0, 8% 
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: יוצר לשכת וראש חרש: 

ע"ם א"ב טלוכע ופס סטחכל מאיר מתוס חל פות ב" גס כפוף. 

אילֶת הַשָחַר. אורָהּ כְּהַצְחַר. אֶרוּמֶם בְּמַשָחַר. אֶמָן 
מִבְחֶר: בֶּרְאשִית קַנְיָנ- בּינוּתי כִנְיָנו- בָּאר מַעְנְיָנו: 
בת מנִיָנּ: ארי יראה וְשְבְחִיחַלֶוְבְחִי- קדוש: 
ורות שדי, גָאוּ דיו לתו ודּי. גָּמור 2 : 77 
שֶם. דרְשם כְבָשֶם: בּעֶה שָם. דוּמִיָה וּמַחַסֶם: הָאְמָן 
מדעתי- הכל בְּעַת. השָכִּיל כְַּתּ- הַסְכִימָה חִמְְּתּ: 
וְָרֶם קְנָאוּ. ועּלֶם מְנָא. ועַד תּנָאו. וּכְחֶסֶד בְנָאו: זקק 
מִטְלת- זָהַר שלית: זָּה אַצְמְלִית. ְקְרוּ מנְטָלֶת: חשר 
לבֶן- חִבַּרמלְבּן: חְמוּשמִתְלַבּן- חָבוּילְבּן: טפָההִנְלִיר: 
מפוחִיכם הִפְלִיר טרק הקליר: מען ּמוליר: עָרֶץ 
בְּסורֶם- יָחִידיַסָדֶם. יִקְדוּבְּסִירֶם. יוצַקיסוּרֶם: כִַּּירִים 
היק כַּנָסֶם כּכויק- כְּהְחִיק וְהְעזיק- כּויק מהזיק: 
לִבְּשָה פִרְסֶם- לבָּלֶב וּבְסֶם. לערונת הַבּשֶָם- לִיִרְאִיו 
אֶפָם: מָאורִי פַנָּס מִשְמָרֶם הֶנְנס. מָצַר נְכֶנַס. מאורו 
נקנס: נִקְרָא בְּנמוּסו- גִלָָה בְּרמוּסי- נִתְכַּפֶר בָּאבָלסו 
viel heller ſtrahlendes Urlicht, welches Gott der Welt‏ סט 


entzog, um es den Frommen in der Zukunft leuchten zu laſſen. Vgl. 
Raſchi zu 1. B. M. 1, 8 











יוצר לשבת וראש חרש: 8 

Mit dem Erglänzen des Morgenroths 010066 ich im Mor⸗ 
gengebet den vortrefflichen Meiſter. Im Geſetze, der Erſtling 
ſeines Beſitzes, erkannte ich des Weltbau's Ordnung, und erzaͤhlen 
will ich davon in der Verſammlung ſeiner Gemeinde. Moͤge meine 
Rede mein Lob wohlgefällig wie Opfer aufnehmen Er, der Heilige. 

Die Allmacht Gottes ragt unermeßlich hoch empor, ſeine 
Groͤße iſt ſo unendlich, daß, ſie vollkommen zu beſprechen, 
der es verſuchende liebliche Sänger (David) die Erfahrung 
aufſtellen mußte: Schweigen ſei hier das größte Lob. — Der 
Meiſter, welcher in ſeiner Weisheit Alles zur rechten 96) 
in's Daſein ruft, zog ſein Geſetz zu Rathe und dies Kleinod 
ſtimmte mit überein. Und bevor er das Weltall ſchuf und die 
Zeit berechnete, ſetzte Er Bedingungen feſt לת‎ ordnete ſte in 
ſeiner Gnade. Daun breitete Er die klare, leuchtende Himmels-⸗ ל‎ 
decke aus, machte ſtrahlen die Hülle, die ſein Gedenken ſtetßs 
erhebt. Er verdichtete den Schnee und formte ihn zur feſten 
Erde; das fünfmal erwähnte helle Schöpfungslicht verwahrte 
Er für die frommen Söhne“*). Einen Tropfen ließ der Her 
gerinnen, die ſtrahlende Woͤlbung daraus ſich bilden und ver 
ſchloß darin den befruchtenden Regen. In deren Kreis Er 
verherrlicht wird — Die Engelsſchaaren — erſchuf der Einzige; 
den Hoöllenſtrom, in deſſen Gluth die Boͤſewichter gezüchtigt wer⸗ 
den, ließ er in der Tiefe fließen. Die mächtigen Gewäſſer ließ 
er fich theilen, ſammelte ſie ein wie in einen Schlauch, umſchloß 3 
und umzäunte ſie und legte ihnen Feſſeln an, daß ſie keinen — 
Schaden thun. So ließ das Trockne Er ſichtbar werden und 
Blumen und Kräuter entſtehen, wie auch das Balſambeet (das 
Paradies), beſtimmt für ſeine Verehrer. Den beiden Himmels- | 8 
leuchtern (Sonne לגו‎ Mond) ward gleiches Anſehen zugetheilt; — 
aber +" eine (der Mond) wollte in das Gebiet des Andern 
tretetf, darum ward er an ſeinem Lichtglanze beſtraft und גת‎ 
nach ſeiner Geſtalt der Kleine genannt. Doch ward ihm ein * 
Sternenheer zugeſellt, und verſoöͤhnt war er wieden durch dieſe 
















.*( Das in אל‎ Schbpfungsgeſchichte fünfmal vorkommende אור‎ „Lichte“ 
war, nach dem Talmud (Chag. 12) ein חפט‎ unſerm Somenlichte 
ז 0 * ן‎ 





4 יוצר לשבת וראש חדש 

אד לקלוּסו: סבָּב בְּהקקָתו. סַרֶר תְּקוּפֶרז. סָהַר 
תְּכִיפַתו- סַתֶרִכְּפתו: עשוילְמוְעדִים. עַרְכָיומִיועְדִים. 
עבורו מוְעדים- עָדָה ועָדים: פועַל מְפְלָא. פָּלְג מְלָא. 
פרְְלְהעלֶה- פורחוְנשָלֶה: צְהַלנוּנִים- צִפְַּלְתַענגִים. 
צַירוּ בְקְנּגִים- - צִלצל בְָּּנִים: קָם לְעַר. קגיָנו ער- 
קדֶם ועד- קִרְאִילְמִסְעַ: רִכַּת עָשָר- רְמָש וְהַכְשַר. 
רצוּיהַתְשָר. רְאשִיתאֶשֶר: שָרמַמְּדוּרו. שַבְללהָרְרוּ. 
שֶלְְזְבְסְדוּרוּ- שַבְחו בְּדורּ: תִרְוֶר עָפַר. תקון כּפֶר. 
ָרַוְשפֶר אפר מִעְוְהכְהפְרִים. מוּרַרמעָרִים. 
מְרְחִיהָחָריס- מנוחַכֶּהמְרִיס: ארחמוּסר - אוְהַבִיומֶסַר. 
אַרְִבָּעִים אָסַר- אַחַת חפר: יַתְרָה מַעַלֶה- יפִי פְעָלָה. 
יָחִיעלֶה. יתְרומֶבְּמַעַלֶה:ראש הַחדֶש רְצוּף לְקְרָש. 
ְנֶן יתְחדש. do‏ : מַאַמָרי dx‏ וְשָבְחִי * 
זבְחִי+ קרוש: הכל יודוך וכו'. 

אופן. ע"ם א"ב ופתוס נו אברהם. 
אַכִירהַנְּבִיראַשָרְהְעבִירעלִיאֶרְעְמַלְכְרְתבְיְדואוןְכָל 
ָּאון- מַעַרְההוּאבְּעושָבְטוּגדְלְכּחַ-פקחקה- מִשומֶטכּל 


בְּמבְּטוידְּבְרורֶץבְּהורגְערֶץ בְּסורקדושיםמְצַּכְתיהָלא 


יוצר לשבת וראש חדש" 5 


6500001 , lobpreißend den Herrn. So wälzt ſich die 6 
ihrem regelmaͤßigen Kreislaufe und der Mond folgt ihr nach 
mit oft verborgener Scheibe. Er iſt zur Einſetzung der Feſte 
beſtimmt; ſeine verſchiedenen Stellungen ſind darum genau be— 


zeichnet und zu ſeiner Heiligung Gemeinde und Zeugen ver⸗ 


ſammelt. — Auf das 6960610 des wunderwirkenden Meiſters 
brachte das immer volle Meer Gewimmel aller Art hervor, 1 
und Fiſche und für die Betrübten zu ihrer einſtigen Ergötzung 
und Labung den aufbewahrten Livjathan⸗Fiſch, der unter Spiel 
und Reigentanz eingefangen werden wird. — Der Ewiglebende 
verfah mit Allem ſein Beſitzthum, bevor Er ſeine Verehrer zum 
Mahle lud. Mit reichlichen Gaben, Lebendem und Genießbarem 
und allen lieblichen Geſchenken ſtattete Er die Erde aus, und 
ſchauete aus ſeiner Wohnung, als Er das herrliche Werk vol⸗ 
lendet, auf den geordneten Tiſch und lobte deſſen Pracht. 
Einen Löffel voll Staub nahm Er dann von der Verſöhnungs⸗ 
ſtätte, bildete daraus die ſchöne Geſtalt des Adam, geſellte ihm 
auch die holde Eva zu. Doch dieſer brach des Schöpfers Gebot 
und durfte nicht mehr Gärtner ſein im Paradieſe; ſchützend 


nahm ihn גל‎ der Ruhetag ,]עה‎ als noch die von Oſten 00] " 


gehende Sonne leuchtete. — Den Weg des Geſetzes machle der 
Herr ſeinen Lieblingen bekannt und verbot ihnen darin für den 


Sabbath vierzig Arten von Arbeiten weniger eine. Beſonders לצ‎ 


ausgezeichnet iſt der Sabbathtag ₪16 ſein ſchönſtes Werk;z 6 


erhob ihn der Einzige, der Hochgelobte in der Höhe. Am 


hkutigen Neumondstage der vereint iſt mit dem heiligen Sabbath, 


werde darum erneuert unſer Preisgeſang, werde der Erhabene 


geheiligt. Moͤge meine Rede, mein Lob wohlgefällig wie Opfer 
aufnehmen Er, der Heilige! אה וי‎ 
— : צצ; > אופן-‎ — * 
Der Starke Jakob's, Er zog ſein Netz über die ganze 
Erde. Bei ihm iſt — Macht, jeden Stolz ſchafft Er hin—⸗ 
weg durch ſeines 65000076 690001. Groß an Kraft und unbe⸗ 


ſchrankt durchſpaͤht Er das All mit feinem Blick, und ſchnell voll⸗ 


führt ſein Wort den Befehl. In ו‎ verehrt thront Er 








6 אופן לשבת וראש חרש 

רוד יבוד כורמְקבָָרְמתו. כיוטבדשו. 
ְישנֶתָשתו: מ ירָה. רוש ארי הַרְכָב וְהפַחְנָה: 
זְּרְלְהט- אַשֶררְהַט. רושחַשְמַלוְהוּאמְקגָא: חשוק 
שתוק- אָכולמתוק: כְְְּוְלאתַַנָה: טָעְמלוּל. בָּלי 


חלול. כְּמְְכָכֶתהַמּשָנֶה:ירךא-יָד ל בְּבֶלמְקמת. . 


מַמְשָלְתוּ: מדיחרש. כְּבוד אֶלהִים. בְּרוּם גּבוהים: שְבִילִיאָש 
בְּמַעַלותיו: לְבִרֶר-בְּנְְדר. ערְפָלשָתלְמרְנְלותָיו: 
מָארמקרין- מקוסעיריןוקדישיןְְּמַעָּיסִיו:נְהַּחַל, 
אשְחַל. וְשֶהַרְרִיבְמְסְלותִיו: שָאוּזַמְרָה- לְצַנורַא. 
ְּבס מַמְלָכֶת שבתן: מדיחרש. עָלִי כפא. הוּאמְנְשָא. פָני 
אַרִיָה לְמוּל כּּן: פָנִי השור- בָּהור מישור- כָּמו בִּבְחָב 
הַגִּשִסְון: צָפִיר יָהלום- עשות שַלוּם: בְּאָש וּמַיִם אַעָר 
עֶרבּן: קדושים · לְאַלְפִיה. וְשַמָשירבּוּרכְכָן:רְשוּת 
אוןלְכֶלעין רְאותרְמִיִכֶרְסון שְמומְעלָה וְהוּאפָלָא. 
שער ראשו מָאר לָבֶן: הלות כּל. יְַגוּבְּקיל. וְרְמְתָה 
תַשוּכָתוי מרי חש בְּחרְש. וּמרי שכָּת בְּשְבַּתו; והחיות וכו'. 
זולת. = ע'פ א"ב וכפוף חתוס מאיר בר יצחק חוק בתורה ובמעשים טבים. 


אמוּנְחָּאמְיְבּהבְּסד קדוּשים מִתקדש. הציב 








זולת לשבת וראש חרש 7 


Kreiſe der Heiligen. Geordnet iſt darum in meinem Munde‏ וו 
das Lob der Herrlichkeit des hochregierenden Königs an jedem‏ 
Neumond und an jedem 65000017! — Wer wollte lehren,‏ 
wer wollte erforſchen den Thronſitz, das Lager des Herrn? Be⸗‏ 
denkt, wie Jener, der zuviel das Chaſchmal unterſuchte, verzehrt‏ 
wurde von dieſes eifernden Weſens Feuer*). Darum ſchweige,‏ 
Wißbegieriger! genieße maͤßig das Süße und ſprich nicht laut‏ 
dich aus. Und trägſt du ja deine Worte vor von Gottes Thron⸗‏ 
gefolge, ſo thue es ohne Entweihung. — Gelobt ſei Gott und‏ 
ſeine Allmacht an allen Orten ſeines Reiches an jedem Neumond‏ 
und an jedem Sabbath! — Gottes Herrlichkeit iſt in erhabener‏ 
Höhe, Feuerpfade ſind ſeines Thrones Stufen; Er thront allein,‏ 
herrlich in Macht, düſteres Gewoͤlk zu ſeinen Füßen. Hell ſtrahlet‏ 
der Ort der Engelswachen, der Heiligen in ſeinem Dienſte. In‏ 
einem Feuer ſtrömenden Gluthſtrom bahnt Er ſeine Wege. Stimmt‏ 
darum Geſänge an dem auf ſeinem Regierungsſitze furchtbaren‏ 
Gotte an jedem Neumond und an jedem Sabbath! — Erhaben‏ 
שון iſt der Herr auf ſeinem Throne, ein Löwengeſicht ihm‏ 
gewandt und ihm gegenüber ein Stiergeſicht in majeſtätiſcher ge⸗‏ 
rader Richtung, wie es die Schrift bezeichnet**). Geſchmuͤckt‏ 
אא dem Diadem erhält Er den Frieden unter den aus‏ ]וו 
und Waſſer geſchaffenen Himmelsweſen. Tauſende ſind's dieſer‏ 
heiligen, Myriaden mal Myriaden warten ihm auf. Aber den‏ 
aufgeſtellten Thron des Herrn zu ſchauen vermag kein Auge;‏ 
ſelbſt ſein Name iſt erhaben und unbegreiflich, gläänzend weiß‏ 
das Haar ſeinee Hauptes. Laut verkünde dartim Jeder ſeinen‏ 
un‏ לחנו jedem Neumond‏ חב Ruhm, er erſchalle immer wieder‏ 
jedem Sabbath.‏ 

| זולת. — — 


Wie groß iſt Deine טטר אוו‎ Gott, in Ver— 
ſammlung der Heiligen geheiligt! Das Zeichen des verheißenen 


+*( Chaſchmal (Jechesl. 1. 4. 27. 8, 2) eine Bezeichnung der göttlichen 

Herrlichkeit, darüber nachzudenken verboten iſt. Der Talmud Chag 

2. 18, 15 berichtet, daß Ben Aſſai לוג‎ ein Auderer nicht namentlich 

Exwãhnter, welche dieſem Geheimniß nachzuforſchen ſuchten, es mitt 
dem Tode büßen mußten. xx) Jechesk. 1, 0. 
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8 זולת לשבת וראש חרש 
צִין יָשָע בָּעַמוּר הַשָחֶר הַמִתְחַרָּש. גָאוּלִים יָאַמִירוךְ 


ימרו די שַכָת וְחדָש- עִדתִיך נְאְמְנו מָאר לְבִיתְֶ 
ָוָה קְרֶש: IN‏ תאַר תֶת כַּגָר לְמָאור הלוף 
השָמשות הַָמָאורות כָּבוּ גְבוּל חאה 4 * 
אור: זהַר *— — — 2 . -. 
טַעסְחוּףִיְאֶמִנְצַר 
ָאור לְהִתְעַלֶם- יי יִִיָה ל לָאוּר עילֶם: יף מַכְלָל 
ביר יָשָב יִסָד שָתיוּת: כָּס וָשֶם הַשָלם מְהִשְפּמָּש 
ַּשְתִי אותיות. לעבְרִיה שב חש כַּחַדשִים וְחַרְשָה 
אותת- רְנוּ שָמִיִם כִּיַעָשָה יי הָריעו תַחְתִּיּת: מָראש 
אַמְנָה ולְפָנִים גְלִית מִשְבְיֶם בְּהַשָחל. נְקְכָה תּסוּבָב 
ְבָ פרק שיר נְחָל- סור נחוג עלְמּת כַּעַלְמות תופפות 
אֶחַר חִיל- עיר עו לָנוּ ישוּעֶה ישית חומות וָחֶל: פָּה 
פְּקִירָה בְּחֶנס הערה בָּרִית נשנינוּ. צָמַח צריק קָרֶב 
שָנִים דש עָנִינוּ. הלו מא כמ וארי גל 
שָנינוּ. אָז יִמְלָא רגה וּשָחק פינוּ וּלְשוננוּ: כַּרְבִיצַת 
פוּך וְסְפִּיר חקה חזק ערְתי. בְּרוש תִּרְרזר ותְתשור 








זולת לשבת וראש חרש 9 


Heiles ſtellteſt Du feſt, wie das ſich täglich erneuernde Morgen— 
roth. Die Erlöſten erheben Dich mit jedem Sabbath- und 
Neumondstag und ſprechen: „Deine Zeugniſſe ſind lautere Wahr— 
heit, Dein Haus ſchmücket Heiligkeit!“ — Herr, Deine Lieblings— 
frucht (Israel) gleicht den Himmelslichtern, dem Gange der 
Sterne; denn wie dieſe mit ihrem Verlöſchen die Grenze der 
Nacht erreichen und dann der Morgen naht, ſo auch harren 
und hoffen wir auf Dich, Ehrfurchtbarer, Deine Lebensquelle 
und in Deinem Lichte Licht zu ſchauen. Die Pracht des 9000 
ſitzes Deiner Herrlichkeit zeige ſich wieder Deinen Erwählten 
nach ihrem Verdienſte; jene von Innen nach Außen ſich erwei— 
ternde Fenſter, wie ſie der erſte und zweite Tempel hatte, moͤgen 
wieder eingeſetzt und die Verheißung Deiner Seher erfuͤllt 
werden: „Mond und Sonne werden verſchwinden, denn Gott 
wird dir ſein zum ewigen Lichte.“ Die Zierde und den Glanz 
Deines Pallaſtes ſetze wieder ein, gründe ihn auf feſtem Grunde, 
daß Dein Name wieder throne auf Deines Tempels Sitze und 
man Dich nicht mehr anders als mit Deinem heiligen vier— 
buchſtäbigen Namen nenne. Deinen Dienern verſchaffe neuen 
Ruhm, wie Du einſtens neue Himmel und Erde ſchaffeſt. 
Jauchzet, Himmel, denn Gott vollführt es; jubelt ihr Tiefen 
der Erde! — Innerhalb der Spitzen Amana's) werden die aus 
ihrem Elende Zurückkehrenden einſtens ruhen und Frauen wie 
Männer ihr Danklied anſtimmen; vereint in jugendlichem Zuge 
ziehen ſie einher, wie früher am Meere, als paukenſchlagende 
Mädchen hinter dem Heere zogen. Eine feſte Stadt haben wir 
dann wieder und Gottes Hülfe iſt uns Mauer und Zwinger -- 
Vom Bunde mit unſern entſchlafenen Vätern angeregt, gedachteſt 
Du unſrer dort in Chanes (Egypten); Allgerechter, ſo laſſe auch 
uns bald den geſalbten Sprößling kommen, erneuere unſre 
früheren Jahre! ziehe uns zur Hülfe entgegen, Ehrfurchtbarer, 
wie ein Koönig mit ſeinem Gefolgel! dann füllt mit Jubel ſich unſer 
Mund und unſre Zunge wird Geſang. Mit glänzenden Platten von 


5( Name eines Berges in der Nordgrenze Paläſtina's. Siehe auch hohes 


Lied 4, 8. nebſt dem Kommentar Raſchi. 


10 יוצר לשבת בראשית 
רְהִיִי כְּרוּתִי חזְרָתִי- ּכְמַען שיר מטיבים כְּאָז כַָּז 
ַרְתִי- החזק מָגן וצִנָּה וְקוּמָה בְעְרְתִין: עו 


7: 


יוצר לשבת בראשית: 


ע"פ א"ב טלונע, ופתוס נו שלמה הקטן. 


בר כָרֶה- בִּיעֶר אֶתְחַכרָה. בראשית בְּרָאי בָּאַר 
ּלְְברה: שיתוּלֶב לעבוד- מֶלָך הַכּוד. קדוש: 
ִדְלְפָּלֶל-גְּכורותִיונְמַלֶל-גִּיהוְלִיל- נָדְלנְסַלֶל:דרוש 
ְּיְַר- רִּימעְצר- בליעצר- רִּעַהמְהַתְקְצֶר: הַאְבְחָשָבו- 
הָעִלֶ לְישָבו- הִִעֶץ כּמַחַשָבו- הַמִשַחָקת בְּמושָבו: 
ּבָהנָשָוֶה. וְַעַתָההְַוֶה וְהַסְִימהבְּמְחַשָבָה וְלְבֶראת 
הַשִיבָה: וְמָמו הרְהר- נָרוּז מְהר- ומָן מזהר. זְבוּלי 
טהר: חָלָד הָאָריק+ חור הזריקי חֶץ המריק: חָלָף 


בו 
** 


מעריק:מָלוּל הקריש. טיעתוהשָריש. טְמונִים לְהַנרישי 
מרוד וּלְהַפריש: יָצַר פצְחים- יָחוּדו מְנְצְחִיבץי ימּן 
קדוחים.יִסַנְְּחִים: כּגְסְבּאגִדוכַבִּירִי דודו בְּזּיֶם 
נְ-כְּבָשֶכְּפַחּ:לְרַאשיהַנשִי לחהרְשיא לְהרְּות 
וּלְהַפְשִיא. לְמזְריע וּלְמַרְשיא: מַעַשִים זַמְּנֶם. מַאמָר 


3 
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יוצר לשבת בראשית 1 


Saphir gründe und befeſtige meines Tempels 00700] , pon 
Tannen, Cypreſſen und Buͤchs ſei das Getäfel des Häufes, 
dahin zurück wir kehren, und ſchöne Lieder werden angeſtimmt, 
wie einſt am Meere, das Du uns theilteſt. So ergreife, Herr, 
Schild לחנו‎ Harniſch und erhebe Dich zu meinem Beiſtandl --- 


יוצר לשכת בראשית. 


Den erhabenen Gott beſing' ich mit Luſt, was 67 6 
ו‎ will in Volksverſammlung 100 erzählen. Der reinen 
emeinde will ich mich zugeſellen, um über die Schöpfungs⸗ 
geſchichte ausführlich zu reden. Jedoch vor Allem nehmet zu 
Herzen, dem König der Ehre zu dienen, dem Allheiligen. 
Groß iſt Gott im Urtheil; von ſeinen Thaten laßt uns 
Tag und Nacht erzählen, ſeine Größe laßt uns preiſen. 
Doch in der Schöpfung zu forſchen, müſſen wir behutſam 
ſein; der Arme muß den Mund verſchließen, da es ihm an 


Einſicht gebricht. — Als des Allmächtigen Gedanke die Welt in's 


Daſein rief, da zog er die Weisheit zu Rathe, die vor ihm ſpielte 
in ſeiner Reſidenz. Und ſie war derſelben Meinung, ſtimmte 
mit ſeinem Entwurf überein und hielt es für gut, daß die Welt 
geſchaffen werde. Den gedachten Entwurf volfführte ſchnell der 
Schöpfer; er bereitete aus dem Lichte die reinglänzenden 
Himmel, gründete den Erdball, ſtreute Lichtſtrahlen ümher, 
להנו‎ ſchaͤrfte auch der Hölle Pfeile für ול‎ Böſewichter. Er ſtellte 
feſt die Himmelswölbung, ſpannte wie ein Zelt ₪ aus; die 
noch zuruͤckgebliebenen Waſſer ſchied er ab und trieb ſie in ihre 
Grenzen. Er. bildete Weſen, die ſeine Einheit ewiglich loben; 
beſtimmte auch der Hölle Gluth, Abtrünnige zu züchtigen. 
67: ließ die mächtig gemeſſenen Fluthen an einen Ort ſich 
ſammeln, und die ſich deſſen nicht fügen wollten, bewältigte er— 
durch ſeine Macht. Den Erhebungen des Erdballs ſpendete er 
Feuchtigkeit fuͤr das Wachsthum, viel Samen- zu hringen, ו‎ 
Sproſſen zu treiben. Die Werke, die der Herr bereitet, hat 





. אופן לשבת בראשית — ן 


מָעם. מאורותהָמינֶם- מְרוחומַנֶם: נִעָלְְצער - נְאָמן 
עַד- נוטרים מועָר- נִתְקְפִיםמְהמָעַד: סְלקמְחְכואִים. 
שָחִים וְדאִים. סמן לְִכְרָאִים: סור מְשְמָאִים: עָרך 
בְּחַר- עִינְיובְּשָחַר- עְתִיר לסְחַר- עַמיסִימַשָחֶר: פעל 
ְּחָכְמָה. פקר אַרְמָה- פוט בְְּחוּמֶה- פֶּרְאִיםוּבְהַמָה: 
צאִָים ְסְכוּהּ- צָפָה לְעַרְכָהוּ. עָדוּ לנִבְּסהוּ- עָנּעִים 
לְכוּסָהוּ: קדושמְארְצי. קצעקרוצו. קִימָמִיוּת הַפְרִיצוּ. 
קשְטוּמְמַעַרְצ: רק כְּשְחַת- רוח נִסָחַת > רְשֶת שחת. 
רָדֶת לְתָחַת: שלם פְּעָלו- שָבַת כְַּבוּלו- שְבִיעִי עלד: 
שמור מַחִלָלו: תּנוּי שָתֶר. תָּמוּד שְפֶּר- תַתִכַּפֶר- תָּאָב 
ער שְמְרוּלְהַנְחִילו- לְעַנְחילוּ-מָץ כְהַשָחילו- השמיעו 
הַתְחִילוּנהַמְעַנג לְהַתְנְאוּת. קלוּטיְצִיאות- טועְזְמַשָאוּת: 
נוחַמַלִלְאוּת: שיתודלב לעבוד- מִלְדְּהַכָּור קדוּש: הכל. 





-.>= 
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אל ל"ת שלמה כפול. | 
אלו ָמַקיוְשַיח לְארְמֶה- לכֶיְספוּכָ וע 


רָמָה. מַתַחַ דק וְחָלֶר וְתלָהּ על בְּלִימָה. הגוף שְפַּח 
נָפַח בו הַנָּשָמָדק. אַשֶר בְָי נָפָש כָּל מִי וְרוַּ- יר קָרִים 
ובורא רומ לבו הָיָה בְּמָרֶם ימיָם. וְעַד לא עִשָה חזג 











אופן לשבת בראשית is‏ 


ſein 91066 Wort hervorgebracht; die Lichtermenge — ſein Hauch 
erzeugte ſie. Die freudig ihre Bahn durchſchreitende Sonne und der 
Mond, als zuverläſſiger Zeuge (die Feſttage zu beſtimmen), ſte halten 


unwandelbar ihren Kreislauf ein. Er hieß aus den umſchloſſenen 


Waſſern die Kriechenden und die Fliegenden ſich erheben und bezeich⸗ 
nete ſie zugleich, auf daß der Unreinen wir uns enthalten. Jenes Un⸗ 
thier (Livjathan), deſſen Augen wie die Morgenroͤthe glaͤnzen, 
waͤhlte er, um es einſtens ſeinen Holdgepflegten aufzutiſchen und ſie 
damit zulaben. Er, der mit Allweisheit wirkt, befahl der Erde, wilde 
und zahme Thiere zu erzeugen. Das im Dickicht der Bäͤume ſich ſchat⸗ 
tende Unthier (den Behemoth) hat er auserſehen, um es einſtens zu⸗ 
zurichten den Beſcheidenen zum Mahle. Der Heilige formte aus 
Erde ſein Gebilde, den Menſchen, wies ihm die aufrechte Stellung 
an, ſchmückte ihn aus mit ſeiner Macht. — Daß derſelbe auf Abwege 
gerieth, dies nur verringerte deſſen Werth und brachte ihn dahin, in 
die Gruft zu fahren und der Verweſung anheim zu fallen. — Als 
nun der Herr ſein Werk vollendet hatte, da ruhte er in ſeinen Him⸗ 
meln, und er erhob den ſiebenten Tag, daß auch wir ihn halten und 
nicht entweihen ſollen. Laßt uns in lieblichen Tönen ſingen ihm, der 
den heilbringenden Sabbath uns gab; Er, der Allgütige gab ihn uns 
zur Sühne unſrer Sünden. Er ſetzte den Sabbath ein, um ſeinem 
eigenthümlichen Volke ihn zu vererben, und als er den Kindern 
Israel das Manna zukommen ließ, da begann er die Sabbathgeſetze 
hören zu laſſen: „Ergötze dich und ſchmücke dich an ihm, enthalte 
dich der Gange in die Weite, trage keine Laſten, ruhe aus und 
ermüde dich nicht!“ — Jedoch vor Allem nehmet zu Herzen, 
dem König der Ehre zu dienen, dem Allheiligen! 


אופן+* 


Fraget die Himmel, tedet die Erde an, ſie werden euch‏ שאלו 


erzählen von der Herrlichkeit des allmaächtigen Gottes, der das Ge⸗ 
wölbe und den Erdball aͤusgebreitet und an Nichts aufgehängt; 
der den Körper bereitet und ihm einen Odem eingehaucht; in 
deſſen Hand die Seelen aller Lebenden, alle Geifier ſind; של‎ 
der Berge Bildner, der Schöpfer des Windes iſt. — Er allein 
war vor allen Zeiten, ehe noch der Himmelszirkel ſtand, ehe noch 





ו 


4 זולת לשכת בראשית 


שָמִם. וּבְאִין מעְינוּת נִכְבַרִּי מיִם- בָּשּם חשך עלפני 
תַהום וְרוּחַ: ישי טייו מִקום מְמְשָלְת מַעָלֶה הַצִיבו. 
וּרְמוּת אָבֶ ספִירהָעָבו- וְרוּחוְעָנִזְוָאָש שָסְכִיבוּ- נָאוּר 
הַשָכם עַבִיבם רכובו- המְהלף על כַּנְפִי רוּחַ;: אשר ניר: 
הָבִין בָּרוּם מַלְאכִי רוח ויה נושאת אופן בְּרוּחַ> אֶל 
ָּל אש יפָנָה שָמֶההָרוּחַ- ושָבִים וְצִיםוְטָשִיםבְּרוּת: 
להקריש לייצָרם בְּנַחת רןח: אשר בירו וכו'. ‏ והחיות. 
זולם. | ע"פ א"ב ונפוף פתוס שלמה הקטן יגדל בתורה חזק ואמץ פלה. 
אַחַשְבָה לְְעַת עַמָלוְּבָרִים ְגְעִים + לָמָה כְּאָבִי נֶצַח 
אָנוּש מִמַרְגוְעִים- כָּרית בָּאים יפורים ונְגְעִים ננְעִים: 
ורשוּת רוּפְאִים נַתֶּנָה לפְנָעִים פּגְעִיבם: גָּזּ וְגַם גְנָוּ 
מִבַשָלִי הַפַמָּנִים- סָרוּ אַף הוּסָרוּ סרחו הָאָמָּנִים. דִרְכִּי 
ָנְסְפרָה אֶרֶר אִצָל מַמִּים. מְחוָרֶת שואֶלֶת מָצוא 
תְּשוּבַת מונִים: השאננים בָּטַח וּבְעמָל אָנוש אִינָמִ. 
וְעַסאָדֶם לאִינְגְּעוּאונִימו- וּבְריאִיםכְּמְרִיאִייְצָא מַחָלֶב 
עִינימו- יִּיעוּיִדַבְּרוּרְעוְמַר ענינימו: זאתהַעיזְהוּמַצָחָהּ 
לאבָיָשַן- לבלהלְדְעת רק חדת לשן- חתוּל סם הַיוּשַם 


ְָגַע יָרְשָן- וה כַּמָה שָנִים יָשָן נשָן: ְעותי אִחְרִיתַס 


חַיָתֶם לא פוּסָקת- כְּפְחֶם לגְחָלִי וְעַצִים לְאש נִפָקתי 
יריעותיך שַכּנִי בשְכּנָה לאנָקֶת: וְסִפְרִי רְפואֶתַך מה 





. 








זולת לשבת בראשית 15 


66 waſſerreiche Quellen gab; als nichts 016 Finſterniß und Wind 
des Abgrunds Fläche deckte, da war Er, in deſſen Hand die 
Seelen ꝛc. — Seinen Regierungsſitz ſtellte er in die Hoͤhe, 
baute ihn aus glänzendem Saphir und umgab ihn mit Wind, 
Wolken und Feuer, Er, der Furchtbare, der Wolken macht zu 
ſeinem Wagen, der auf Fittigen des Windes fährt, in deſſen Hand 
die Seelen ꝛc. — Er bildete in der Höhe die windſchnellen 
Engel, Chajoth, welche Ophannim tragen, durch den Wind geho— 
ben, der ſie zu ihrer Beſtimmung führt. So eilen ſie hin und 
her und fliegen wie der Wind, um mit ſeliger Wonne zu heiligen 
ihren Schöpfer, in deſſen Hand ꝛc. 


זולת: 


ob der Mühen und drückenden Beſchwerden ſinne ich nach, 
warum mein Weh ewig ohne Erholung iſt. Es iſt als hätten 
die Leiden und Plagen einen Bund gegen mich geſchloſſen, und 
wenn die Aerzte üblen Zufällen entgegen wirken können, ſo 
gibt es nur für mich keine Wundenheiler, keine Salbenſtreicher. 
Gehe ich auch in meiner verzweiflungsvollen Lage zu den Ein⸗ 
ſichts vollen, um mir Rath zu holen, ſo geben ſie mir nur täuſchende 
Antwort. — Jeneſ orgenlos Glücklichen, die nichts von Menſchen⸗ 
leid wiſſen, die von Andern nicht geplagt werden und denen, 
wie gemaͤſtetes Vieh, das Auge vor Fett herausdringt, ſte 


ſinnen und reden Boſes in ihrem bittern Treiben: „Siehe, dieſe * 


Nation (die israelitiſche), frech ſteht ſte da, mit unverſchämter 


Stirne, als habe ſie Einſicht; doch nur Zungenwitz iſt's. Sie * | 


mochte erkennen, 00 ihrem alten Schaden ein Verband angelegt, 
ob ihr Schmerz gelindert werden könne.“ Und ſo hört ihre wilde 


Menge nicht auf, mich zu verleiten: „Wie Kohlen biſt du — 


in der Gluth, wie Holz, das ſich im Feuer verzehrt! ſchlage 


darum deine Zelten in unſrer gefahrloſen Nachbarſchaft auf —— 





und můhe dich nicht langer mit deines Heiles Bücher ab; erhöhet 
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תעישקְקָת: כְלְלִייִַי כְמְכָה לאשולְטֶת. בּן אִם 
ִּכַקָשי השלוֶה מֶחָלעָת: לת לב אף כִּי קלשֶת: 
קרְכַָדְלִישַבְחולְמַתפולְטת: מַהלִינְלֶָם מ הְגל- 
אף הִַַפֶת פַּגָּל וְלא הַתנִלְגָּל: נָעִים וכ מַה מָתוק 
מִתְרְגל- מצוי לְרְצוּיאָב לְכְָּפַרְגָּל: קְפירת החֶשבּונות 
ף לפי כָלְחָה. וארת כַּת עַמִי לא Don‏ · עגין חכה 
לומִצֶבֶתגָּלְקָה- חאַוַתכְקָשתַכַת דוד לאחָלְתֶה: פתְנֶם 
וֶהתרְתִיבְלבִּ המְצַע- הַמכות אַשֶרהֶבּיתִירבהַמרְצע. 
צור מָות שונות טֶרְכז הקְצִיע. כּוּן מַמְלַת מקציע 
וְאסְפְּלָנִי הצִיע: קר קמיע מִמְחָה וּלְחישת מעלות- 
ברו בָּוּק וּמְהַימָ כַָּה מעלות. רופא אָמֶּן לו תכ 
עלילות אַשָר בְּיָרוּ נרְתָק רב תְעַלות: שקַצְתִי חַיי 
מְשְבּצֶת מָרב בּשֶת: טעה כְּלמות וֶרק מנִי ִּבָּשַת. 
תְבע אֶשִית עד יבשת תִתְבּשַת: אַחַר הַמַכָּה צָהַקה 
ל תִלְבּעָת: שפוט לטֶרוף טְרֶף עִיניו תְפינָה לא 
לְשְתַתכְרִייִיודְרְכִיּיתֶרפֶיָה- מתון די לַחֶם מדּותיו 
תִסְבּינָה הואנִכְאִיבויְחָָּיְִחַץָדִייּרְפִינָה: הַמַפְלִיא 
לעשת עַמבָּרִיאוְאָמָל- קרוכיםרְחַמִיווְלאכְּחְצִירקְמַל- 
טיה לְרְמיְהיְלְגָּלַּבָּאזָמָל- נסבְּתוּך נסיָנוּסֶס חוּמָל: 
וי חַיִָּים לְהודות חָסָד גוּמָל- גַּלי יָם ירְדִיונְכָנְסִים 











— 
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wirſt du dann deine 650000061] ſehen, und keine Plage wird 


dich mehr treffen! Prüfe dies, wenn טל‎ je den wahren Frieden 


ſuchen willſt.“ Wollte auch der Trieb meines Herzens dieſer 


Rede geneigt ſein, ſo macht mich die Gottesannaherung gefaßt 
zum ſchnellen Ausweichen, und ich erwiedere: „Wie wäre mir 
es möglich, meine Fahne mit den Eurigen zu vereinigen? 
den Schlamm ſcheut Jeder, der nicht darein verſinken will.“ — 
Allein wie angenehm iſt's, vom Allgütigen ſich gewöhnen 
laſſen! der Vater, er drängt den Sohn zu ſeinem Beſten durch 
die Zucht. Iſt auch die berechnete Zeit zu Ende und meinem 
Volke noch nicht das Heil gekommen, ſo ſtehe doch feſt in deiner 
Hoffnung, du würdige Verbannte! deiner Seele Luſt, die 
Liebe deines Gottes iſt ſtets ungeſchwächt. Dieſe Erklärung 
auch ſuchte ich in meinem Sinne zu ermitteln, da ich mit 
vielen Plagen ſo empfindlich heimgeſucht wurde: „Bevor noch 
Gott die angemeſſenen Strafen verhängte, hatte er das rechte 
Pflaſter für die Heilung ſchon bereitet. Mehr als wohl geknüpftes 
und bewährtes Angebinde und mehr als die vorzüglichſten 
Geheimmittel iſt Gottes Wort zuverläſſig und erhaben. Ein 
kunſtgeſchickter Arzt iſt er, der alle Thaten erwägt und in ſeiner 
Hand die Fülle der Heilmittel vereinigt. — Läſtig iſt mir mein 
Leben geworden, das, ſo vieler Beſchämung ausgeſetzt, mit 
Schmach beladen iſt, mehr als ein Kameel je tragen kann. 
Doch ſetze ich getroſt meine Bitte fort, bis Du, o Gott, die 
Wunde heileſt; denn nach der Strafe hülleſt Du in Gnade 
Dich. Um ſtrenge Gerechtigkeit zu üben waltet das Auge des 
Allwiſſenden; aber es iſt ſeine Weiſe nicht, die Geſchöpfe ganz 
zu verderben, und Gnade läßt er oft vor Recht ergehen. Er 
ſendet den Schmerz und verbindet wieder, er ſchlägt und ſeine 
Hand heilet. Er thut Wunder an Geſunden und an Kranken; 
nahe iſt ſein Erbarmen ſtets und ewig unvergänglich. Mit 
einem und demſelben Meſſer bereitet er Wunden und heilet ſie 
auch, und gar oft läßt er, der Allerbarmer, ein Wunder in 
dem andern ſichtbar werden. Der Geſchopfe Pflicht iſt es darum, 
zu danken Ihm, der Gnade ſpendet. Die das Meer Befahrenden 
laͤßt er glücklich den Hafen erreichen, den irren Reiſenden ebnet 
2 (פיוטי מ"פ)‎ 


8 זולת לשבת בראשית 


לְנָמָל- רְדּועיישררוְכְרְמָל-לְכוּטייְרַפָאוּמְתּיר 
חָכוּש ועַמָל: כַּץ וָמֶר אַלֶה עם נְבון ְחָכֶם. תר בּנף 
מַבָאּכֶם ּבְכשָר מְשְכֶם- וִנְחם לְכְַחויֶם כְּסַהפרְכֶםי 
ְגִלְהַמַדְכרַהוְארְבָּעִיספְקְערְכּיחזְקוּואמִץ לְכַבְכֶם 
מִיִחָלִיםלוהזים. סלוּלְרכְבְבָּערָבת מְכַלְכָּליָחָכִים הודו 
לבֶר קְדְשוּמוחַץְרְהָבִּים- כָּעל — 


עזרת וכו'. 


אהכה לפרשת וירא: 
לפטי ססלוויס שמואל. 

שָנָנוּ לְשונֶם- בָּנִי אנֶם- וְאֶת אינֶם. לא הַשַכְתָּ- ה 
מה עלִיהֶם מִעַרְבוּת מְאָ רְכַבְתָ: ביר ְכַח: בּשָה 
ְסֶבַח- בְּלירְח- כּעכְת: ְלְֶהחֶם. נְּעְלנְחַם- וְהוא 
ִּ ְִחֶםי וְאַתַהלארַבְּת: חרי אהב. כְּרַשְפִּלְַב. בִּ 
וְאוּהַב. צור כָּתַבְתּ: יָּ רְוְגְאֶה- הַקְרִיבָה אֶלֶם רְחיק 
אַלִייאָמרְתָּ. כְכְקַחנָאאֶתכְּנְאֶתְחִיף אַשָראֶהבֶ: 
מלכות אוּמֶר-כְִּינְחָמַר- מרלימר-וְאַרְעַל:וּכְנְבאָשָאי 
ַבְלות מִשָא- ְשִיאִי מַשָא. בּן ְַמְעָאל: זֶה חומסי 


תה רומַס- וזה מואָס וְזֶה גְעַל: חַשָב יעִלֶם. כִּיעַר עלֶם. 


+ - ה 


אֶהִיָה נְבְלֶם- וְדַל אל גּוּעָל: וּכְאִישיְעבוּד. חנֶּם עָבורי 
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— שי den Weg durch Wald und Feld, den Geſchwachten‏ צ6 
er Heilung wieder, den Gefeſſelten und Gedrückten — .‏ 
er Erloſung. — So merke denn und achte wohl darauf, weiſes‏ 
; אל und 8 Volk! Gott befreite deine Vorfahren‏ 
Drucke in 60906 und führte fie zur guten Stunde heraus.‏ 
Er leitete ficher ſie, indeß das Meer ihre Unterdrücker bedeckte;‏ 

er führte ſte in der Wüſte und verſah ſie vierzig Jahre hindurch 
mit allem Bedarf. Seid darum ſſtarken, feſten Muthes, die 
ihr in eurer Noth zu ihm hoffet! Erhebet den Lenker der —— 
der auch eure Schickſale lenket; danket ſeinem heiligen Namen, 
ſo wie ihn die Geliebten Ieraeh⸗ freudig prieſen, als er die 
4 Egypter vor ihnen demüthigte. 


אחבה לפרשת וירא: 


66 ſchärfen ihre Zungen wider mich die SShne Onam's*) 
und ihre Frevel beſtrafſt Du nicht. Wohl fuhrſt Du vor langer 
Zeit aus der Himmelshoͤhe über ſie hernieder; nun aber iſt Dein 
Sohn, ohne Hoffnung auf Erlöſung, der Hand Tebach's wie ein 
Schlachtſchaf überlaſſen, und Cham geſellt ſich noch zu Gacham, 
um mich zu verderben — und Du nimmſt Dich meiner nicht an. F 
Dennoch iſt Deine Liebe zu mir ſtark wie Feuersgluth; Du, mein 
Hort, ſchriebſt ja ſelbſt: Ich liebe (6ול‎ | **( 69011! Hocherhabener! 
bringe Dir wieder näher die verſcheuchte Taube (Israel), wie 
Du es verheißen haſt. Ja, nimm wieder auf Deinen Sohn, 
Deinen Einzigen, חס‎ Du liebeſt! — Das Reich Omorx 
reicht mir betaͤubenden bitteren Trank und ich taumele; auf של‎ 
Schulter trage ich die ſchweren Laſten der Fürſten Maſſa's, Sohn 
Ismaels. Vieſer beraubt, Jener tritt mich, der Eine verſpottet, 
der Andere verachtet mich, und Jaalom glaubt, daß ich ewiglich 
der Beſchimpfung preisgegeben ſei, daß Gott mich Armen auf 


5 Die in dieſem Stücke vorkommenden Eigennamen, meiſtens aus ששל‎ | / 
— — des Ismael's, Eſav's und Seir's entlehnt )1. M. 

עס ו + ſur‏ מומ[ט1. סנק ſind‏ ,(86 פמט 95 .89 2 
Malachi 1, 5, /‏ (** 0 ו Feinde‏ 
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צםיים עדאַבוד. כחופועל: עלכּוְמְנע. פַהלאיִמָנַע: 
מנדונע- קראלומועל: יִההָעִיְרָה- וְנְסהַנְבִּירָה. כּים 
סִיסֶרַא- בִּימִ יַעָל: וּקָחַהגוי מִיר הָארמִי> קרב כּאַשַר 
מִּם D2N‏ : !ינגו קח נא: ויטור וּשָפו. וְהַר וּצְפוּ: צָפו 
צָפה. וּסְבְבוּנִי: ורש יָרוּש. נְסוּכָה מראש. וְהַשָקונִי 
ראש- וענוני: וּבְַּעלְוָה- עמְנְלְוֶה- בָּנִיקדֶר- וַיִלְחַמוּנִי: 
ֶה כִּי ִכְפוּר- וה לִי יפור בור וְכָצְפר צור עָדונִי: 
פְּעְמִי נעִים. וָאוּר לי נָעִים. לי מַרְשיעים: זו שרּונִי: 
אֶלֶח בְּשָנֶין: עין רעיין- וְאִלֶה בְהָניון שא קְנָאונִי: 
בְפַחַזֶּם- ובַחִזּתֶם- וּבעַליוּתֶם: יְכָעיסוּנִי: יָּ בָּם 


/ יכָה- כּעָ הרְַבָת: ככ קחנא: 
| אַלוּף נַחַת- וּמְנָחַת- מָאין נחת- כּאָרי פורק: וּמִבָשֶם 


| אִתֶּם. יד עם גַּעַתֶּם. יאמַרִגִּעְתֶּם קץ ואין פורק: קה 
מורט. וזה שורט- וה פורט- ושן חירק: מה יּרָה חֶץי 
לְבָבִי מוחֶץ- וה לוחץ- וְְבָן זרק: וני ּמְרֶן+ יועצים 
| ְְּרֶן- ְַתְרֶן וְכְרן- ָה וה שורק: הקילו מִשְאֶת: 
/ ְּבָד וּשְאֶת. ויעקרו אֶרז מטע שורק: וּבְפִיהָבם פִי 
בְּאושון חֶשכִּי. ְִיֶה ררְכִּי- ובטחיני רק: אן נרָאותי 


. 
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immer verworfen 020. Darum laſſen ſie mich tagtäglich ar— 
beiten, einem Sclaven gleich, der umſonſt dienen muß, bis 
die Kraft geſchwunden iſt; darum ſcheut ſich Timna nicht, mich 
Flüchtigen und Unſtäten „Betrüger“ zu nennen. — O Gott, 
erwache doch und erhebe Dein Allmachtspanier wie bei Siſera 
תו‎ den Tagen der 700]; nimm Dein Volk aus des Aramiten 
Gewalt, ſei uns wieder nahe, wie Du ehedem uns nahe warſt— 
Ja nimm wieder auf Deinen Sohn, Deinen Einzigen, den 
Du liebeſt! — Jetur, Schefo, Hadar und Zeſo ſtellen ihre 
Wachen aus rings um mich her, ſie wollen die von An— 


beginn Gekrönten verdrängen; ſie tränken mich mit Giftwaſſer, 


peinigen mich. Der Sohn Alvah's verband ſich mit ihnen, ſo 
wie die Söhne Kedar's, alle mich bekämpfend. Der Eine will 
mich nicht mehr kennen, der Andere gräbt mir Gruben, לו‎ 
wie ein Voͤglein jagen ſie mich. Ach, meine Schritte wanken, 
denn zum Abfall von dem mir theuern Geſetzlichte wollen dieſe 
Frevler mich noch zwingen. Dieſe kränken mich mit Irrlehren, 


erdichteten Wahne, Jene mit trügeriſchen Beweiſen, ärgern 


mich mit ihren unſinnigen Einbildungen und ihrem unbe— 


ſchränkten Wohlleben. — Gott, rechte Du mit ihnen und 0 





ſchaffe uns freien Raum, der Du uns von jeher 006 של‎ 


Noth befreiteſt. Ja, nimm wieder auf Deinen Sohn, Dei— — 


nen Einzigen, den Du liebeſt! — Die Fürſten Nachath 


und Manachath fallen, wie reißende Löwen, unaufhörlich 


über mich her; vereint mit ihnen ſchlagen mich Mibſam und 
Gatham, ſprechend: „ihr Ziel iſt ja ſchon längſt vorbei und 


ihr Erlöſer nicht gekommen“. Sie rupfen mich, verletzen mich, 
reißen mich um und bläcken die Zähne; ſchießen Pfeile ab, durch⸗ 


bohren mir das Herz, werfen mich mit Steinen und thun mir 
alle Drangſal an. Die Kinder Simron's berathen ſich einmüthig, 


Jithron und Cheron rufen einander herbei. Nicht beachtend die — 


über ſie geweisſagte ſchwere Drohung ſuchen ſie der Edelrebe 


Pflanzung immer mehr גג‎ entwurzeln, und führen in ihrem 
Munde den Spott, daß mein Weg ſchwarz und finſter, mein 
Vertrauen ein nichtiges ſei. — O Herr, סט‎ ſind die Wunder-⸗ 
thaten? wo iſt. Deine eifernde Hand, womit Du einſt zu Deinem 


8 
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יָד הַקנָאות. וּלְשָם וּלָאות- יָם הֶחָרְבְתָּ: ובכן קח נא: > 
לָמָה תִישָן- וּכָנִי ישן וני יָקשָן- רדוּ רדה: נפָשי 
נָקְטָה. מָעַל וּמּטָה- כִּ בִ נָמָה. אָל אל ד 
אְכִי. א אָנִי ָבִיא: רו אל כִּי- ובר סודו: וקן 
הָאָמָה. קם על בָּמָה- ויד ְמָה- הְבִיא ערו וה אל 
מְקגָּא. בּאַשָר שָנָא. כִּי שָם נִנָה- עָלִיי אידו: לָאו 
ְלָאוּ. מְָתִים כִּי יְעוּ. יניו יָרְאוּ. עדי כִירו: וּוּשָה 
עַדֶה- הִיאלאעָרֶה-.עַלרִיבכַּדּהּ- מִלְבְבְּדווְאֶת הָאהָכָהי 
ערְרה כִּי בָא- מוער וְצַבָא. אשָר קצבֶם: וּכְכֶן קח נָא 
אֶת בנ אֶת יחי אָשָר אָהַבְת: וקרנפנוג 


יוצר לשבת ראשונה דחנוכה: 

ע"ם א"ב כפול תזעס, וזתוס כו יוסף בר שלמה. 
אוךְף כִּ אָפְּ ִּיַתָשָב- אְָנף המי שתי לקשוב. 
אִבְִיבְּקשבְּלְעַלֶָת לנְשוּב: אָבִינָה — 
אַשָר קְרָאונִיכְּנְכְתּם ארֶם- אוַתוּמֶם אַגִירֶהוְלאאַרְדָם: : 
אֶשִיחָה צָרות וְנקמַת אַנְמוכֶס. אַכַח חַסירִי ּמשִיִ. , 
ְמַס- אוילִי עמִי כְּהַקריצוני לְהַרְכַּס: יען עד סוסִי 


* 
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Ruhme wunderbar 46 Meer 0619400?! O nimm wieder 


auf Deinen Sohn, Deinen Einzigen, den Du 10001! — ₪ 
rum ſchläfft Du? da Diſchon's Soöhne und Jokſchon's Enkel mich 
beherrſchen. Das Leben iſt mir verleidet vor Joch und Bürde, 


denn wider mich und Dich, o Herr, ſtreckt der Feind den תו‎ | 


und ſpricht: „Ich bin der wahre Prophet, bei mir iſt Gottes 
Geiſt und ſein Geheimniß!“ der Sohn der Magd ſtellt ſich 
]גה‎ die Hoͤhe und füͤhrt mit erhabener Hand ſeine Beweiſe. 
Aber Gott, der Mächtige, wird eifern gegen das ihm Verhaßte, 
und deſſen Sturz wird dann von ſeiner Nichtigkeit zeugen. 
Kraftlos, bis zum Tode ermattet ſehen ſie alsdann ihrem Ver⸗ 
derben entgegen. Beſchämt ſteht dann Adah da und will nicht 


mehr zeugen von ihrer leeren erdichteten Satzung. O Gütiger, 


rege die Liebe wieder auf wann gekommen iſt der Zeitpunkt, 


den Du beſtimmt! Ja, nimm wieder auf Deinen Sohn, Dei⸗ 


nen Einzigen, den — liebeſt! 


יוצר ליום ראשונה דחנוכוז: 


*) Ich ,תוס תגל‎ mein Gott! Du zürnteſt mir und 
nahmſt mich wieder gnädig auf; Du neigteſt Dein Ohr, mein 


Flehen zu vernehmen und wehteſt meine Feinde wie Spreu im % 


Sturme weg. Ich betrachte und gedenke der frühern Zeiten 
und des, was mir einſt begegnete, weil meine Sünden roth 
ו‎ waren. Jene Vorgaͤnge will ich nun erzählen und 
nicht ermüden, will erzählen von den Leiden und Gewaltthaten, 
die Antiochus mir zufügte, wie er meine Frommen würgte 
und meine Geſalbten dahin ſchlachtete, als einige Thoren meines 
Volkes — Vernichtung drohend — mich bei ihm verläͤumdeten. — 


Aber feuerſpruͤhende Roſſe verſammelnd, worauf wohl⸗ * 


*) 7 vergleiche zu dieſem Zoſnron — 8 " - chte 0% 


4 Buch; ferner J. 2/0680. 800. 1; 1 Mackab. 600. 6 und 7; 
. FZoſephus 016 Geſchichte 15. 70 Kap. 75 ferner das ] 
Judith; ferner das Buch Megilath Antiochüs. 
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Anhb‏ · פמ וּכִים נוי לפודות- סופת הראות 
בָּתוך עיר נַכְבָּרות. קדוש: 

ָאוּ אָכֶן פריצים לֶלשן: כּחָרִי אף הַמ לעשָן: 
ער לְהַכְרִית רוי גשָן: בַּערָה חַמָתו ְתָא בָּפַָע. 
בִּלֶה בְשָרִי תי שָתַע: כִָּעָרִים חְבָּאתִי כַּכְהמוּרז 
לְהָתַע: בְּכָלותוּ לְהַשָמִיד עָבז וְלרְפוס:. בַּאָר לְשַר 
צְבָא פִילְפוּס: כְּרִית לְהְעַבִירִי וּפַסְלוּ לפוש: גְַר מִי 
חיר יפל da‏ מושך עֶרְלָה לְעַגּל- גת לָהַָאִיר 
וְהַמִמְאְַמלְסַגְלגָלוּבְּפַתבָּנווְּאלִילחִיָה-גְכְרוּבּתָמם 
שָת לְשאִיָּה. גֶּרַע וְכְלֶה נוּצָרִי תוּשיָה: גְבִירוּת שְתַּיִם 
יק מלוּ- גל כּן בְּרִיֶן נתְלוּ- גורים וְאָמּמֶם 
ממִנְדּלְהַפִילוּ: מו לְמַנבְּכְחִיהֶם אֶלְעוָר: תו שָמַר 
וְוְָוֶר- רְּחִבָּכָרִיהָאכְָר: דבְּבבָּאַבְִיעַלנפְשּי 


ְּרושאָדְרושמִבְּשרקְדְִ. דסכְּמוהָאָמַנְתיואַנִטֶשָף: 
ִבְָּתָעים שָנְהאָנכִי. ְּולאֶהִיבְּמְרְמָה פִמְלִיִי 
ְּבָרְיף כּלָהזְנְִים מִלְהָפְכִי: הַלְזָה יאחז ריק דרְכו: 
הַבָּחוּר יוסיף אמֶץ בּרְכוּ- הַישִיש בָּשוּרו גְהֶרְג בְּעָרְכוּ: 


ו 
לש 


העל אֶלֶה לא תַפָקור- הַצָפִיר וְהַשָעִיר בחר ליקור: 
הָראשוְהרְנָלקקזְוְהקרֶקר: הבטכוראֶתתכָּלהַתְִּאָה- 
הַהשיִנֶה עבת צלְעָה וְנַחְלְאָה- הַלְעלְמִים תִּזגַח לְרָבַּת 
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geruͤſtete blitzende Reiter ſaßen, zeigte Wunder in der 
ehrwuͤrdigen Stadt der Allheilige. — 
Fürwahr, es kamen freche Verläͤumder zum Konige (Antiochus) 
und ſchürten ſeinen Zorn, daß er den in Goſen zum Volk gewordenen 
Stamm vertilge. Und wuthentbrannt kam er ploͤtzlich, brachte 


Verderben mir und beklemmte mein Leben. Da mußte ich mich in 
Wäaͤldern verbergen, wie die wilden Thiere umher irren. Als er 


dann lange genug das Volk vertilgend niedergetreten hatte, bedeutete 
er ſeinem Feldherrn Philippus, mich vom heiligen Bunde abzu⸗ 
bringen, um ſeinen Götzendienſt dafür einzuführen. Dieſer 


ה 
nun, daß wer ſich am Schweine verunreinigt, und die Beſchneidung‏ 


verleugnet, der ſoll leben bleiben; wer ſich aber deſſen nicht fügt 
der werde nicht verſchont. Die ſeine unreine Koſt und ſeine 
Göͤtzen mit ihm theilten, die erhielt er; allein diejenigen, die eines 
frommen Wandels ſich befliſſen und das Geſetz gewiſſenhaft 
befolgten, gab er der Vernichtung und dem Verderben preis. 
טוב‎ Frauen hatten ihre Söhne beſchnitten und wurden deshalb 


an ihren Brüſten aufgehängt; junge Kinder ſammt ihren Mütiern 


ſtürzte man von einem Thurme herab. Den Elaſar wollten 
die Heiden mit ihren Opfermahlen beſudeln; doch er beobachtete 
ſein Geſetz, hielt feſt daran und wies verachtend von ſich den 
Antrag des Grauſamen (Philippus). „Es iſt mir leid um dein 
Leben,“ hatte dieſer geſagt, „ich erwarte darum הסט‎ deinem 
reinen Willen, daß du dich nur ſo ſtelleſt, als handeleſt du nach 
meinem Glauben, und ich werde dich in Frieden laſſen.“ Aber er 
antwortete: „Wie willſt du mir, einem Neunzigjährigen, noch 
anrathen, meinem Gotte mit Hinterliſt zu dienen? Hoͤre nur auf 
mit deinen Worten, ich verwerfe ſte und werde meinen Glauben 
nicht ändern. Denn hält der Fromme feſt an ſeinem Wandel, ſo 
wird auch der Jüngling immer feſter ſtehen, wenn er ſiehet, 
daß der Greis הלועו‎ zu ſterben weiß.“ Und ,ג‎ o Götti 
ſollteſt dies ungeahndet laſſen, und nicht den Ziegenbock (den 
Griechen) mit Deines Zornes Gluth verzehren, ſo Haupt und 
Fuß ünd Bart ſammt Scheitel? Schaue herab, gedenke doch 
all der Muhſeligkeiten, welche die ſchwache und weithin zerſtreute 
Nation von jeher betroffen! und gewiß Du verlaäſſeſi ſie nimmer, 
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חָלְאֶה: וְאַבִּיעָהעוּר מִקְרָה שְבְעָה. וְתִיקִיאַחִים תָּמִימִי 
רַעה- וְקְלֶם בָּאש בְּעָוא נתְעַה: על לא אָכָלו מב 
ַיִרְבְּקוּבְּעשָה תָבָל בְּכח- וְַסְפֶנָבָל בְּאַכְזדיוּת רוחו: 
וּמַחָבַת גַחשָת בָּאוּד רִתַּח* וַיַפַשַח הֶראשון נְתַח נָתַ* 
ועור ראשו חָשף כְּתוּהַח: זָמַם להֶרוג ששֶת אֶחָיו: ד 
יר בְּעָבָרַת טוּחיו- בה כְָּכֶש אלוף כְּחָיו: זָמַם 
אַפַתְההַשְבִיעיקטנָּם- ָהָב אעשיךף אֶלִי נֶם- זְמַנְיף 
לי לְמַשָנָה קונֶם: זדו הָעָלֶס הטוב לְבַחַר: עק הָרְגְִי 
נָא לְמָה תְאַחַר. וְַחְתִּי לְהשְפְחות לָאֶל אֶחַר: חֶם ויר 
מּשָלרְשָע. חוּק מַכּוַתְיובָּלִי פָשַע חִסַ הִילְדוּלְסּבְלֶם 


שָעָשַע: ותה הַרְתֶם מִשָפְּטִ בֶניהָי חָמְתֶה נַפָשָהעַל - 


נִינֶיהָ- חַלְפַהותְשְברוּחַהלֶקונְהָ: חַמֶסִיאַסנָּבַרלְעכור. 
חסירים אלווְהַרִינְתֶנְכר- חן כּרוּייְלֶדְּוְכר: טפש 
עור מִרון מִגְרָה. טפטוּפִי אשֶר לא יַמְרָה. טמוסי ָנִי 
הַחִי יִקְרָא: מִכְּסְזּכֶר שמויהוּדי. טָבוּחַנְקְרוץְכְּמּגְדִי. 
טיה וּבַקרָת לְהַבְבִיר בְּשָלְדי: טהר טְבִילוּת. מקְוָה 
מָהֶם הֶחָדיל- מָשו קדושים מִגָשִיהם לְהַבְילי מְָתֶם 
סֶקְרְת ג לְהַנְדיל: יחי וְְעָא שוכן שָמִיִם- יָפן לְכָלֶם 
מקוָאות מָם- ענְחסירִיומִיחְרִיופְעמִים: יסףורולתעב 
הָמן- יָדִידוּת בַּיִת לָאיש כמון: יכה א תְחלָה 
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ihrer Sünden Menge ungeachtet. — Nun will ich noch das Ge⸗ 
ſchick von ſieben frommen, kenntnißreichen Brüdern erzählen, 
die der Irrgläubige dem Feuertod beſtimmte. Weil ſie nicht 
von ſeinem Opfermahle zehren wollten, weil ſie dem Schoͤpfer 6 
Weltalls innigſt anhingen, darum zerfleiſchte der Unhold ſie 
grauſamer Weiſe. Eine kupferne Pfanne ließ er glühend machen, 
legte den Erſten zerſtückt hinein und zog ihm die Haut vom 
Kopfe ab. So weihte der hochfahrende Wüthrich deſſen ſechs 
Brüder dem Tode und ſchlachtete in ſeiner Blutgier ſie hin, 
wie Schaafe auf der Schlachtbank. Den ſiebenten, den jüngſten 
הטע‎ ihnen, meinte er zu überreden und ſagte zu ihm: „Ich 
mache dich reich an Gold, und ſchwoöre 66 זול‎ zu, dich zu 
meinem nächſten Staatsrathe zu machen, wenn du mir folgeſt!“ 
Aber ſchnell wählte der Knabe das nur wahrhaft Gute, und 
rief aus: „Tödte mich nur! was ſäumeſt לגל‎ denn ich ver⸗ 
werfe es, mich vor einem Abgott nieder zu werſen.“ Darüber 
ergrimmte der Tyrann und verdoppelte dem unſchuldigen Kinde 
die Qualen; ſtandhaft ertrug es ſie, wie ein Spiel. — Die 


Mutter ſah die Leiden ihrer Söhne, und entzückt über deren 


Betragen verſchwand auch ihr Geiſt zu ſeinem Schöpfer. — 


War mein Frevel auch ſo groß, daß ich mein Trübſal verdiente, 


ſo gedenke doch, Gnadenvoller, dieſer Frommen und ihres 


Todes und ſei gnädig wieder den Dir eigenthümlich Erkauften 


(Israel)! — Immer verſtockter fuhr Jener, in den Gemüthern 
Hader erregend, fort: „Wer meiner Rede nicht wider⸗ 
ſpenſtig iſt und nach griechiſcher Weiſe lebt, der werde zu 
den Lebenden gezählt; jedoch weſſen Namen als der eines 
Juden gedacht wird — ſo verordnete er — der werde wie 
ein Lamm hingeſchlachtet und zerſtümmelt; wenigſtens ſoll er ohne 


Schonung mit Geißelſtreichen beſtraft werden!“ Die Reinigung 


der Waſſertauchungen verbot er ihnen; da hielten die Frommen 
ſich von ihren Frauen geſondert. Doch ihre Unbill ſah der 
err und erwies ihnen viele Wunder; er, der Einzige, der im 
immel erhaben thront, hatte Waſſerbehältniſſe geſchaffen ſeinen 
Frommen, die ihn zweimal täglich, Einzig“ preiſen. — Immer noch 
unwürdiger behandelte der Tyrann das Volk; hatte ein Mann 
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הַהְנְמון: יָחַר זאת נִתִקְעָה לְגְרָש. ירחיכז אַרבָּעיכז 
וְארְבְעָה חךְש- יְהוּרָה הסיעה כּהן הַקרְש: כְְתְמַלָא 
סָפָק ושי חֶנן- כּגֶּס חַשָמני לְכַת יוחֶנֶן- כְַּסוּם לְחָפָה 
ְּמִשְתָה לְהִתְרונן: כָּל עְָיָה פָחָחָה הַכַּלֶה. פוס ַָגָה 
לקרואי הַלולֶה. כְּבְש פְִיהֶם מַרַבִּיט צַלָהּ: כְּבַר שצף 
— יי קְרואִיפֶָּהלְהַנָעִימֶה- כְּנְגדאִי 
עִמַרְת כִּקְרְשָה ערוּמָה: לְמי הַשִיבָה נְוִת יִפַהפַָּה. לִי 
איך תִִּסְרוני בּרְמִיָה+ לערל וְשָמָא תִשָנִילנִי חַלַילָה 
עָרִיָה: לָכְשָה רוח או יהוּדֶה- ל מְלְא נְבוְרָה עָנוְדַה. 
לחשוַיקגּאקְנְאֶהכְבְרֶה: לְקטְהְרְסוּמִִיבְשָמִים- לְהִָין 
מרַחוק 
ִָּקפֶמְְמְרִיוּמְחָנִים. מִלְלאֶלֶההַעָרִיהַַנְהִיגִים. 
מַעַתֶה יִבְּנְסוּ בֶּנְמוּסִי ערוּנים: מִשְרְתִיו וּמַחְנָהוּ עה 
ָנִים. מִתְִיְהוּוְאחִיופֶנִימַההְכְנִיי מִכְבִּיְהוּרַהגְּבוּרָה 
הַשָנִיס: מַאֶסָת כָּל עץ הרקיר הַמְנָּה. מעכו לְנְמָרים 
רַרִהַפַחַנָה. מְחָעַם כְלֶם גד לאָליפרני: סע ויְאָסף 
המנולְהקמיל. נחקרוב — ְעַלְבְבִיבִיעַרוְכְרָמָל: 
נָדְבוּ הָעַם לְשוּב — - גְאָנְחִים בָּצוּם וּבָכִי ְּלֶם. 
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ſich ein Weib zur 606 beſtimmt, ſo beſchlief ſie zuerſt סח סל‎ 87% 
Fürſt. Und feſt, wie ein tiefgeſteckter Pflock, ſtand dieſe Ab⸗ 
ſcheulichkeit vier und vierzig Monden lang, bis Jehuda ששל‎ 
heilige Prieſter ſte wegräumte. Das Maaß des Sünders war 
endlich voll, und der Allmächtige half uns in ſeiner Gnade. — 
Als der Chasmonäer die Tochter Jochanan's heimführte 
und Alle ſich bei'm Hochzeitsmahle ergoͤtzten, da entkleidete ſich 
die Braut all ihres Schmuckes und ſchenkte ſo die Glaͤſer ein 
den eingeladenen Hochzeitsgäſten; dieſe ſchlugen die Augen nieder, 
um ihrer Schönheit Abglanz nicht zu ſchauen. Aber ihr Bruder 
fuhr ſie hart an: „Wie magſt du vor ſo angeſehenen Gäſten 
die zum Feſtgeſange hier beiſammen ſind, wie eine abſichtlich 
ſchmuckloſe Buhlerin daſtehen?“ Und es erwiederte ihm die 
für's häusliche Glück beſtimmte Schöne: „Mich wollt ihr des 
Trugs bezüuchtigen, ihr, die ihr mich dieſe Nacht der ſchaͤndlichen 
Umarmung eines Unbeſchnittenen und Unreinen blos gebet?“ 
Da fuhr hohe Begeiſterung in Jehuda, ſein Herz ward voll 
entſchloſſener Kraft, und er gerieth in ſtilles Brüten auf ſchwere 
Rache. Er brachte Myrthen und Gewürze zuſammen, ſte 


ordnend wie zur Freude und Hochzeitluſt, um den Wütherich | 





glauben zu machen, man bringe ſein 600001 wirklich in Vollzug. 
Von fern vernahm man den Lärm der Sänger und Tänzer, 
und der Boͤſewicht ſagte: „Ha, ihre Fürſten und Führer 6 
kommen endlich Luſt, in unſre Sitten eingeführt zu werden!“ 
Seine Diener und ſein Heer ließ er außen ſich verſammeln, 
und den Mathith jahu und deſſen Freunde ließ er hereinkommen. 
Indeſſen waffnete ſich Jehuda der Makkabäer mit ſeiner vollen 
Kraft. Mit ſeinem Schwerte, jeden Widerſtand verachtend, 
durchbohrte er den Wollüſtling, verfolgte dann deſſen 
Schaar von Akko bis Nimrim und zerhieb und vernichtete 
ſie, daß Helifornes es mit Schrecken vernahm. Dieſer ver⸗ 
ſammelte hierauf ſein Heer und zog zum Vernichten heran und 
ſchlug ſein Lager eine Meile von Zion auf. Da erbebte Israel 
das Herz wie Waldesbäume bei Sturmes Rauſchen, und ſehn⸗ 
ſuchtsvoll wandten ſie ſich wieder zu ihrem Schöpfer mit Seufzen, 
Faſten und Weinen, beſchäftigten ſich in ernſtem Nachdenken 


0 יוצר לשכת ראשונה דחנוכה 

ְחָמְִים מִמָּוּכְפַלְפלֶם: נִבָא למל הנמנו אָבָיר. 
דיב עעץ דכ וְאפִיסִייר. נָצְרוּ חָקם וְצִיתוּף כִַּיר: 
שומן קאי לי הנְעִיר- שח לְהוקיעו בורו לְַבְעִיר. 
סְמוּך ממא שער הָעִיר: סחף מְחֶר הַקִרְיָה כְּאַנְחִיל. 
סיס באש זֶה אַתְחִיל- סגנְרון מְשַנְִי תָמוּר הַשְחִיל: 
ַכְַּתְנִיבַּליְלֶההַיאיְהודִית + סורה ברו וְָעַמְהעדִּית. 
סוְרְהלְעַמהוּלְיון לפירית: עַירוישְבֶיהְָּכשָרכּחַתָהּ. 
ַלְצַהולְְעַמָה ְפְחָתָהיעַלייְהַשְלִיכָהיְהָבְתָהיעָמְדָה 
ְּראש מִחָנות הָאויָב- עליצותִיו לְָפַוַחיָלִי דב · על 
ראשו נָמולו לְחַיב: ייה הַגִידוּלמֶלֶך. עלְמָה שָאִין 
ָּמיהכַּפֶלֶ. עְִכֶהעָלִיווְְהִַיאָהּ הלך: פָּץ מה דרכף 
הַשמִיעינִי פָּצְמַהמַמִשְפַַּנְכִיאִיאָנִי. פותָרים עַלִיף 
מַלְכִּיוּקְצִינִי: פְּתַעַפְּסְאוםבְּבאמְחֶר- פָגִיִיִתְצוּהָעִיר 
ְּחָר- פּסנִי לְַשָרף לְבל חְאַחֶר: פוּרַה בככמ 
חַמַתִ: קד ְכר אֶתאַמְמֶףי פרְחימשפסְתישָרתוף 
ִָּימּ: עפצ כָּל שָאַלָתַף אמלא- צַכִינִי אם עשי 
מַלְכָלָ עְאֶצְאִי בִית אָבִי אַעַלָה: עָרְמָה לו אי 
מֶהרָה- שו להְעבִיר קול גִָרָה- צרוּ מְהַגִע בְּעַלְמָה 
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mit dem 10000708 Schatze des 001/00 200166. Dem 96 | 


fehlshaber (Holifornes) hatte 66 Achior (ſein fürſtlicher Rath 
Herzog und Oberprieſter) prophezeiet: „Wenn dieſes ]ו‎ 
Israel) ſein Geſetz hält, ſo vermag es wie ein Feuerbrand 


dich verheerend zu entzunden.“ Der Tyrann, der dies vernommen, 


ſchalt ihn darüber heftig aus und befahl, daß er, der ſeinen 
Stolz gekränkt, aufgehaͤngt werden ſollte nahe am Eingange 
des Thores der belagerten Stadt. „Morgen, wann ich 
die 65000 verbrenne und ſchleife, ſagte ₪, ſoll חא‎ 
Schwert das Haupt dieſes (Achior) treffen, der es wagte, für 


meine Feinde Fürſprache vorzubringen.“ — Aber in dieſer 


Nacht ſchützte mich Jehudith. Lobenswerth war ihr Sinn, 
edel ihr Benehmen, ein Schild war ſie ihrem Volke, den 
Griechen ein Unglück bringender Blitz. Für das Beſte der 
Stadt und ihrer Bewohner, deren frommen Wandel ſie geſehen, 
ging ſie freudig hin nebſt ihrer Magd, auf Gott allein ihr 
Vertrauen ſetzend. Sie zeigte ſich dem Feinde vorn am Eingange 
des Lagers, ſeine Freude zu ſtören, ſeinem Heere Trauer zu 
bereiten und ſein Verſchulden auf ſein Haupt zurück zu bringen. 


Als man dem Befehlshaber von ihrer großen Schoͤnheit erzählt 


hatte, daß ein Maͤdchen ihres Gleichen im ganzen Lande 


nicht zu finden ſei, da freute es ihn ſehr und er befahl ſie 


herbei kommen zu laſſen. „Was iſt dein Begehren?“ hob er 
an, „laß mich 66 hören““ worauf ſie erwiederte: „ich bin aus 
einem Geſchlechte von Propheten, die günſtig für dich deuten, 
mein Herrſcher und Fuͤrſt! daß nämlich Morgen unverſehener 
Weiſe deine Mauerbrecher die Stadtmauer wie Scherben zer⸗ 
trümmern werden, und ich wollte mich beeilen, dir dieſes 
ungeſäumt zu verkünden. Wenn du nun die Eroberte in deinem 
Grimme niedertrittſt, ſo gedenke doch deiner Magd, und die 
Sproßlinge meiner Familie werden dir in deinem Pallaſte willig 
dienen.“ „Deinen Wunſch will ich erfüllen, ſprach er, in ſo 
fern du meinen Willen thuſt; die Angehörigen deines väterlichen 
Hauſes werde ich dann nicht verderben, ſondern im Gegentheil 
zu hohen Würden ſie befördern!“ — Da bedauerte ſie ihm, 
nicht rein zu ſein, und er ließ durch Ausruf den Befehl ergehen, 
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הַמּטַהְרָה: עַָל כָּסוּס מן וְכִרְכָר צְבָאִיי כָּמִשְמה 
שמָנִים הַשְכֶרי צוָארו לצוד שָתָה וַיַשְכָּר: קפְחַתו אָז 
שנִתתַרְדּמָה. קרְאוּלוהגְעְרְהלְלְנְמָה* קדקרוהַשְכִּיב 
ישן גִרְמָה: קמו חיש וּפָנ לְַרפֶּםי קלו רל מעל 
מַלְכֶּם. קמ מִרְצוּ לְאָרלי סְכֶּם: קרוּאֶה יִרְאַת וי 
— ְבּלֶת. קחתו ותיאו 
לְהַטִיב תוּחָלֶת: רְאוּהוּ לא הָאָמִינו לָהּ. רְצוּ לְאִיש 
אַשָרִבְּקַצְפוִתּלֶה. רְחָש הוא ראשו בְּאָלֶה: רְמש הַהוּא 
ָדְלו ְמָחות> רחקו ונס גון ואַנְחוּת- רודף וּמִתְנקם 
ְּהֶָף לְהַמָּחת: רְקדו וְָרוּ כָּל הלילה רְנָן הנעימו 
לְנורָא עָלִילָה. רְחְפֶם וּפְקדֶם בְּפֶסחַוְחְְלָה: שמַר 
ְּהקרין וְהבקראור- שָאַגוּבְּקיל חָזקוְנָאור- שַמַעישָרְא 
יָלְכָאור: שוְדְרִיכּשמְעַהַמְלַתהֶהָמון- שֶקדו לְהָקיץ 
הַמִלְך וְלְבְמון- שָזָפוּהוּ מַת מְשָכָּב בְּארְמון: שָאּנֶם 
תברח רוחֶם- שְהַחיוְמָנרוּבְּפְחָד אִבָחֶם. שבִּיהֶם 
רְרְפוּוְהכוּם לְפַלְחֶם: תּמוּם וְהַרְגוּ תִּלִיתָלִים. תודות = - 
ְהַלָל סגו סגוּלִים- תקף הַנּס קְבָעו מַשְכִּילִים: תּמָמוּ > 
הַלַל לְנְמוּר שְמוּנָה. תכָן רות לְהְעַלוּת בַּרְָנָה. תָּמִיד 
בְּכָל שָנָה וְשָנֶה: תאמו הַיזּם שבֶּת (וראש דש וְחַנְבָּהי 
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daß Jedermann ſich hüte, dem Maͤdchen was zu 00006 zu thun, 


das ſeiner Reinigung befliſſen ſei. — Einem geilen Hengſte 
gleich ſprang er freudig herum, berauſchte ſeine Leute behm 
leckern Mahle, trank und berauſchte ſich ſelbſt, daß es ihm 
תה‎ den Hals ging und tiefer Schlaf ſich feiner bemächtigte. 
Man ließ ihm das Mädchen rufen, ihrer zu mißbrauchen, 
ſobald er wie ein Schlafender den Kopf aufgelegt hatte. Auch 
erhoben ſich die 6906 bald, entfernten ſich leichten Fußes von 
ihrem Gebieter und wandten ſich eilends den ſtie ſchützenden 
Zelten zu. Die kluge und Gottesfürchtige (Jehudith) hieb 
ihm indeſſen das Haupt ab, als wäre es die Spitze eines 
Kornhalmes, nahm's und brachte es in die Stadt, um der 
Harrenden Hoffnung zu befriedigen. Dieſe ſahen es und 
glaubten ihr kaum, liefen deshalb zu dem Achior hin, welchen 
der Tyrann in ſeinem Zorne wollte aufhaängen laſſen, und er 
bejahte mit einem Schwure: „Es iſt ſein (Holifornes') Haupt!“ 
Denſelben Abend war große Freude bei ihnen, Kummer und 
Sorge waren verſchwunden, nur darauf waren ſie bedacht, den 


ach durſtigen Verfoiger ſchnell weg zu igen.Sie 00 


die Nacht im Tanz und Freude zu, ſangen Loblieder dem 
wunderbar Waltenden, der erbarmungsvoll ihrer dachte und 
ſchützend über ihnen ſchwebte. Und als die Frühröthe den 
Morgen erhellte, da beteten ſie klar und deutlich mit ſtark⸗ 


tönender Stimme das „Höre Israel“ .(שמע ישראל)‎ — Die % 
Belagerer hörten das Getümmel dieſer Volksmenge und eilten 


ihren Befehlshaber zu wecken, daß auf der Hut er ſei; aber 
ſie erblickten ihn todt in ſeinem Zelte liegend. Da legte ſich 


ihr Brauſen und der Muth entfiel ihnen. Gebeugt in Angſt 


gürteten ſie ihre Schwerter um; doch ihre Gegner (Israel) 
verfolgten nun ſie und trafen ſie toͤdtlich, ſie hieben ſie in Stücke 
ſammt und ſonders. Die Sieger ſtimmten dann Dank- und 


Lobgeſänge an. Wegen der Größe dieſer Wunder ſetzten die 2 


weiſen Schriftgelehrten 66 feſt und führten 66 ein, daß 6 
vollſtändige Ruhmlied (הלל)‎ während der acht Tage geſungen 
und eine beſtimmte Anzahl Lichter mit freudigem Sinne angezuͤn⸗ 
det werde jedes Jahr. — Vereint ſind heute Sabbath (Neumond) 

(פווטי מ"פ) 3 


4 אופן ומאודה לשכת ראשונה דחנוכה 
ְפאֶרמְעְנֶמְענְנְהוְרלֶה תַירִנְַכִילְהמּלוכֶ; 
דירי סְלָה סקרוף. כ גרמ שגְבוך לוי 
מִשָבִי הַרְרִירם ְהַכּל שדוף. קדוש: הכל יד = . 
אופן. טיופד ע"פ א"ב. 

כְּבורוּ אור תֶרִיחַ. בְּמַקְבָּש P‏ · גה נָרות בַתְזָה 
דולְקים בַּקרָש. הָשָב כּהַנִים לְמַחְלְקימֶם: וישָרתוּף 
ַּקְרֶש. זֶרִיף יְקבְצוּ חזת' חָנְכַּת מקדש קרְש. מְכָס 
מִצות רות שְבְעָה. עַרְכוּ בַּקֶרֶש. כּהְנִים קְדוּשִים 
בושי בְַּדִי קֶש. מגורת זָהָב בְּלָה. גְרַתִירִ שבְעָה 
ַּקְרֶש. שָרֶר מְכרְבָלִים. ערז מָשִיב בְּקְרֶש. פָּאַר 
מִנִבָּעוּת. ציץ גר הַקרֶש. קְרָב לְתְוּאַתי ראשירז 
. שוּכֶהבְרְחָמִים לְעיר הַקדָש. תִּתְפָאַר וקש 
בּפִי שרפי קרֶש: והחיוח ישוררו וכו'. 
מאורה. | מפנלו שלמה (גבירול), ופטקלו ג' ג' תנועות, 

שניזִיתִים. נִכָרְתִים בְּנְִנָעוּל יָצָהִירוּ: לֶרַאשְקְהְתִים. 
וְאֶפֶרְתִים- שִתִּיְעַמָרות יַכְתִירוּ: וְעַל מְנורֶה. הַטְהורֶהי 
כָּמו רות יְהִירוּ. חן ִִּחַגָה. אֶל מוּל פָּנִי הְַנורָה גְאִירו: 


9) Zsrael wird hier einer Lampe verglichen, weil ſeine Beſtimmung 6 
mit ſeinem reinen Gottesglauben die Welt immer mehr zu erhellen. 
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und das Weihefeſt; darum preiſet Dich, Herr, die ſauftfühlende 


Nation, indem ſie die Geſchichte dieſer Tage beſpricht, und ſie be⸗ 


zeugt ewiglich, daß Dir allein die Regierung iſt. Deine Eingigen 


und Geliebten gedenken immer, Deiner und erheben Dich allein, 


Dich, Unvergleichlicher! O, befreie fie aus dem Drucke, und 


Alle werden Dir danken, Allheiliger! 


· 

הו Dein herrliches Licht wieder erglänzen‏ 906 כבודו 
Tempel, laß uns wieder ſchauen den Strahl der brennenden‏ 
Lampen im Tempel; führe wieder ein die Prieſterabtheilungen,‏ 


daß ſie Dir dienen im Tempel, ſammele die Zerſtreuten, daß 2 


₪6 ſehen die Einweihung des heiligen Tempels! Die vorgeſchrie⸗ 
bene Zubereitung der ſteben Lichter im Tempel ordnen dann wie⸗ 


der die heiligen Prieſter mit heiligen Gewändern bekleidet auauf 
dem Leuchter ganz von Gold mit ſieben Lampen daran im Tempel. 
Dieſe Zeit, wo Du jene mit Amtskleidern Angethanen, mit der— 


Pracht der Kopfbinden und Stirnblatt der heiligen Krone in den 
Tempel zurückbringeſt — führe ſie bald herbei Deiner heiligen 
Erſtlingsfrucht 1). Kehre erbarmungsvoll zurück in die heilige 
Stadt, der Du gerühmt und geheiligt wirſt durch den Mund 
der heiligen Seraphim! — 


: מאורה: 
Die zwei Oelbäume, jetzt geſtürzt, werden im wohlver⸗‏ 


wahrten Garten einſtens wieder blühen, das Haupt der Keha⸗ = 


thiten und Ephrathiten 2) werden zwei Kronen wieder ſchmücken, 
und über der reinen Lampe (Israels) werden ſie wie Lichter 


glaͤnzen; ja ſie werden in dem Lager an der Lampe Vorderſeite / 


17 948000, nach Jirm. 9 8. 


8 ו‎ 
.2( Kehathiten deutet זג‎ die Prieſter, die der Familie Kehath ent⸗ 


.fſtammten, לתל‎ Ephrathiten, auf die Könige aus dem Hauſe 
Daoid's, של‎ aus Ephrath (d. i. Bethlehem) war. 
*' 


67 קיש הל - 47 שק -- 
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לָבן אֶפָרַת+ ציץ נכְרת- אַשָר הָיָה כציץ ּבַּל: לכן 
הֶמְשַח- אַשַרהוּשַח- כְּמואָניֶהבְּלִיחָל: זְטַרמַרְאֶה. 
אַשַרְרְאֶה. ְַרְיְהוּבְּעִירבְּבָל: כְּמוְּכַרְתֶּם. וְהישַעְתֶּםי 
אַז על יד ְְּבָל: זכור זרעם: ְהושִיעַם. וְגם תִּקְרָא 
שָנִת יּבָל: וְשִים אוּתֶם- מִקום אָכּתֶם- הת מוּשָלִים 
בְּבָל תָּבֶל: וּמָעָליִר- איש צַיָד- טַבּעַחםיָסירוּ: הו כה. 
ַמלְכֶה- מְמְשָכָה- לער צין תִיכְנָה: וַּת כְּבוָה. 
בֶּבעָבורֶה- לכי התיג וגיר וְהֶַפִירָה- 
ראש רוד פְּשִיְנָּה: וּמִצְנפֶת- מְעְלָפֶת. ראש אהָרן 
תְקימְָה: וְהְַמִיר- ו ַעמִיר: וְהַפְּחָה ְרִימְָה: 
ְהַמָרַקח. אשֶר לְקח- ולא רְאִיתִיו עד הַגָּה: וְהַגָּרותי 
בַּמנורות. כָנִי אהַרזיבְעורוּ: הןבמחנה. הנאה וְהַצְמַאֶה* 
אַשָר תָמִיד לָך תִּילִיל: סְמוך יָדָהּ. בְּבָן דורי הַנִּקְרָא 
שמ בלל וְתַכְנִיֶם- לְגזְבשָם- וְחַפָּתֶבְּהיר — 
ותוּלִכם. ְתַמָלִיכֶם. ְּהַר צָיּן | ְהגָלִל: וחק יָשֶר: אַ 
שָר- על נְבָוַםחָלִיל: עס אוהכי שמ וְעכי - 
שלרִוַשואוְאָלִיל: וְאפְּרוּכִים- יהוּבְרוּכִים- כָּלרואִיהֶם 
בירוּ: ה בַּמְחַנָה- אֶל מול פְנִיהַמֶנורָה יָאירוּ: ארחיש. 
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ſtrahlen. — Dem Sohne Ephrath's, dem die Krone genommen, 
der zur welken Blüthe geworden, dem geſalbten Prieſterſohne, 
der gebeugt, wie ein Schiff ohne Führer, herum irrt — ihnen 
gedenke, Herr, jenes Geſicht, das dem Secha rjahu של חן‎ 
Stadt Babel ward!!) Wie Du ihrer dachteſt und damals 
ſie durch Serubabel befreiteſt: ſo mögeſt Du auch ihrer 
Nachkommen gedenken, ihnen zu helfen und das Befreiungs— 
jahr herbei zu rufen. O, ſetze ſie in ihrer Eltern Heimath 
wieder ein, laß frei ſie werden auf der ganzen Erde und aus 
der Hand des Jägermannes ihren Siegelring ſich wieder erringen, 
daß ſie in dem Lager an der Lampe Vorderſeite ſtrahlen. — Die 
ſo lange im Elend zurückgehaltene Nation führe wieder nach Zion, 
die Ehrenwerthe bringe wieder, beladen mit der Schätze Fülle, 
in ihr Mutterhaus zurück, und die Herrſcherpracht laß' von 
David's Haupte ſtrahlen; die gewundene Mütze richte hoch 
empor auf Aharon's Haupt. Das tägliche Opfer ſtelle wieder 
her, das Mehlopfer laſſe wieder ſich erheben, und das Salböl, 
das uns genommen ward, das wir bis jetzt nicht ſahen. 
Die Lichter auf dem Leuchter werden dann von den Söhnen 
Aharon's wieder angezündet, daß ſie in dem Lager לשל תה‎ 
Lampe Vorderſeite ſtrahlen. — Den Schmachtenden und Betrüb— 
ten, die alſo zu Dir flehen, helfe wieder auf durch den Sohn 
des Erwählten, deß Name iſt der Rothwangige?); führe 
ſte dem gewürzreichen Garten zu und ſchmücke ihre Heimath 
mit vollkommner Schönheit! Leite ſie und laß' ſie ſchalten auf 
dem Berge Zion und in Galiläa! Nach dem wahrhaften 
Geſetze wird alsdann geſungen unter Begleitung לשל‎ Harf' 
und Flöte. Das Volk, das Deinen Namen liebt, das falſche 
Propheten ſo wie Aberglauben haßt, des gedrückten Stammes 
Genoſſen — ſie werden dann geſegnet ſein, und Alle, die es 
ſehen, werden ſie als ſolche anerkennen. Ja ſie werden in dem 
Lager an der Lampe Vorderſeite ſtrahlen! — 


Das prophetiſche Geſicht in Secharjah Kap. 4, welches auf die‏ גג 
ו Erlöſung zielt.‏ 
Das 1] David nach 1. 9. Samuel 0 9.‏ (2 


5 זולת לשכת ראשונה דחנוכה 
זולת. 
ע"פ א"ב, ונסוף מתוס שלמה הקטן בירבי יהורה חוק. 


אי צור חַלֶף. מִבָנִית כל גולף- לכל חייל חזלף. 
ְמְכַשַלחַיִת שולף: בער שק לְסלף- עַדָּת אלף- מְעט 
פרחי תֶלָף- גכ מָרב אֶלָף: גְמָצוּ שיחות כָר. שלש 
עָשָרה כִּרְכַר. רְאוּת בְּרַכוּת סקר בָּעּינָפָש נָקר: 
ּבָּר שם יקר- כָּל מזְכִייָדקֶר. וְא לֶרב הַפָקר- מָרד 
כּפור בָּעקֶר: הָעָרים סור בְּלַשָל- לְהיִי חן יעל- מסוף 


2 
*:* 


סף רעל- won‏ המרר וְהרְעל: וער היסיף מעל- לָאֶל 
מדר שעל. בִּמָל עיד מְהַעַל. קִרְכֶּן תָּמִיר מוּעַל: וָרַע 
קש החרץ- חִכְמו קלי כָרֶץ- גר אֶצְַּעקָרֶץ- וב 
ְְּבַּתפֶרֶץ: חכול את שְרֶץ- נונָעוּלהַרֶץ. שתוק 
אפוף הפֶרֶץ- מה ספק אֶָץ: שו ַרגליְלֶקי ומוי 


הבִקק והַבְלֶק- כְּנְִעל צַפוּר דולקי גָּלִי בת וְהַמְלֶק: 


לוכי ִלֶק+ המר ריב תק"ק: קור ממן 
הלֶק- מַג וּמננְרֶה דולק: כָּנּים שָפַנִי סָלַע- המר 
לְִּנִי בָּלַע: לָבְאִי שן וּמִתְלַע: בת קְדֶש יִלָע: 
לָאִיד הַכִינו ָלַע. נטש כְרָנִי נלע- בְּשַר קרש קלעי 
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ו | צלתג ' 

Er, der Aller Schöpfer 18, ihm gleicht kein anderer Bildner. 
Dem Strauchelnden (Israel) theilte er friſche Kraͤfte zu, dem 
Mißbrauchübenden (Antiochus) entzog er die Gewalt. Der 
Alberne, er wollte das dem Geſetz lebende Volk irre führen; 


aber wenige Sprößlinge von den Prieſtern des Tempels ſiegten 


über Tauſende der Feinde. Dieſe hatten Fallgruben gegraben 
und in dreizehn Riſſen die Tempelmauer durchbrochen. Wer ſich 
nach Waſſerteichen zur Reinigung umſah, den blendeten ſie 
und übergaben ihn der Finſterniß Qual; wer den hochwürdigſten 
Namen ausſprach, wurde erſtochen — was Viele verleitete, von 
des Glaubens Grundſätzen abzufallen. Der Ruchloſe erſann 
liſtige Raͤnke gegen die Frommen, die ſich mit dem anmuthigen, 
erhebenden Worte Gottes beſchaͤftigten, und goß ihnen einen 
Becher voll Wermuth ein, hinreichend das Leben zu verbittern 
und zu vergiften. Und noch ärger war ſein Trotz gegen den 
Allmaͤchtigen, der mit der hohlen Hand Oceane mißt, indem 
er das Darbringen des täglichen Opfers unterſagte. Um das 
heilige Geſchlecht auszurotten, hatten die Leichtfertigen (Griechen) 
die Verordnung erſonnen, daß Jedem, der einen Ehever⸗ 
trag ſchreibt, der Finger abgehauen werde. Die Unreinen 


wollten gern den wohlverwahrten Garten unſittlich 0698 | 


kern, daß durch das Ueberhandnehmen außer 00605 8% 
Kinder die Unzucht ſich im Lande häufe. Wie Heuſchrecken 
flogen ſie heran, zerſtörten und verheerten die treibenden Ranken; 
wie der Sperber auf einen Vogel ſtürzt, ſo zerriſſen und rupften 
ſie meine unſchuldigen Jungen. Sie brannten vor Wuth wie 
die Hoͤlle, erregten Zwiſt und Hader לחנו‎ hoben das gabenreiche 


90/1006  )תרצע (שמיני‎ auf, das Feſt mit den brennenden 


Lichtern.1) Die ſonſt Bergkaninchen Genannten wandelten ſich 
in verſchlingende Drachen um, mit Löwenzähnen zermalmten 
ſie die heiligen Abkömmlinge; verderblichen Sturz bereiteten 
ſie ihnen, da der verheerende Krieg ausbrach. Der heilige 
Bund am Fleiſche ward ſogar verwehrt dem Volke, das dem 


1( Dieſes Feſt wurde ehedem, mit beſonderer Fröhlichkeit, mit Geſang, 
Tanz und Illumination begangen. 











10 זולת לשבת ראשונה דחנוכה 
מָעַם משול תוּלֶע: מִדַּת חִמֶס גָּמְלוּ- כּן גָּמוּל הָנְמָלוּ. 
כְּסוף יאור קְמָלוּ. ראש שבלת נִמָּלוּ: נָמיון רת 
— בַּל וּכְלוּ שָבְּלוּ. כָּקש יָבָש כל ָּלוּ בָעֶשָן 
ָּוּ: סור שֶם לְחלָל- חמור רְשָע מתלל. מ | 
הֶפַךּ לְלִיל: בְּכֶן ְמַר הַלָל: עו בָּכן ִמַלַלי מַפִי 
יוק וְעלֶל. ְמַשָבִּית צַרוּמִתְעּלֶל. כל הַנָּשְמֶהתּהָלָל: 
סלְנוּ ְָבְעָה חַלוּצִים- וְקַבְעּ שָמנָה לי ָנֶר 
שֶקוּרַרז נָצִים. וּתְקוּפַת שָנת קציבם: צַעָרוּ כְּעְקרבִּי 
עקצים- ערו כּנְמְלִי שָקצִים: להטו כּעַצִי קַצָצִים: 
הְעכוּ כָּאָש קוצים: קָהָלִים נוּסְדוּ מְדְנִי. בַּשָנִים עָשָר 
עַָּנִי. רב רִיבֶם יי- על חושָבִי אָבְדְנִי: שפוט כֶּן דינִי- 
עור וּלְתַף אַדנִי- חּאַבּרכָּ זידוני- כָּל אבי יי: שְמור 
לְפִימָלִים. הַט הַקְשָב קובְלִים- טָרוּד נף בהוּלים. חל 
רוְנִי בְעְלִים: יְצִיאֶת יום הלוּלים- וקרע דין — 
הזת קרוא —E‏ מִי כָמַכָה ָּאְלֶם: עזרם וכו'. 


( 
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Wurm verglichen iſt) — Den Maßſtab der Gewalt hatten die 
Griechen angewandt, und mit Gleichem ward ihnen vergolten; 
wie welkes Schilf, wie gemähte Halmen ſanken ſie hin. Die 
böſen Anſchläge, die ſie gefaßt, konnten ſie nicht vollführen; 
denn ſie wurden hingerafft, wie dürres Stroh verzehrt, und 
verſchwunden waren ſie wie Rauch. Den heiligen Namen Gottes 
wollte der Böſewicht herabwürdigen, darum wurde er mit ſteter 
Angſt geplagt, darum der Tag in Nacht ihm verwandelt. —Und wir, 
wir ſingen deshalb das vollſtändige Ruhmlied, und Säuglinge 
und Lallende preiſen die Macht deſſen, der den Feind und Wider— 
ſacher ausgerottet; Alles, was Odem hat, lobet Ihn! — Die 
Chasmonaer hatten ſich in ſteben Heerhaufen getheilt, und 
ſetzten acht Gedenktage feſt, gleich der Zahl der mandelförmig 
verzierten Arme des Leuchters, und gleich der Tage des 
Hüttenfeſtes, welches das Jahr beſchließt. — Sie, die wie 
ſtechende Scorpionen uns peinigten, wurden wie Ameiſenhaufen 
zertreten, wurden wie klein gebrochenes Holz, wie Dornenſtrauch 
in der Flamme verzehrt. — Abermals verſammelten ſich in Menge 
meine Feinde im zwoͤlften Monate des Jahres; doch Du, o Herk! 
nahmſt Dich meines Rechtes an gegen die, welche auf meine 
Vernichtung bedacht waren 5( 650 moͤgeſt Du auch Alle richten, die 
mit mir rechten wollen, als gebe es außer Dir noch ſonſt ein Gott; 
vernichte, Ewiger, die ruchloſen Feinde alle! O, achte auf die 
Worte meines Mundes, neige Dein Ohr und vernimm unſre 
Klage! Wie ehedem Du Noph (Egypten) mit Deinen Strafen 
ſchreckteſt, ſo ängſtige alle Götzendiener! Jenen geprieſenen Erlö— 
ſungstag, da Du Strafgerichte an den Uebermüthigen (Egyptern) 
übteſt, laß' uns erneuert wieder ſehen; daß auch wir, wie damals 
jene Sänger, rufen: „Wer gleichet unter den Mächten Dir?“8) 


1( Jeſajas 41, 14. 

2) Siehe 11. Mackab. Kap. 14 u. 15, ſowie Megill. Thaanith Abſchn. 9. 

5( מי כמכח באלם יהוח‎ )15 8. 9% 15, 11(, dieſe Worte ſollen auch 
auf לשל‎ Kriegsfahne der Mackabäer geſtanden ſein, daraus — 
nach Einigen — auch ששל‎ Name Mackabäer (מככי)‎ als die vier 
Anfangsbuchſtaben gedachter Worte, ſich herleitet. 


| צר לשבת שניה רחנוכה: 
ע"פ א"ב כפול וכל פלוז עפייס כל' סכפוכ וכסוף פתוס מנחם ברבי מכיר חיה חזק. 

אדְדְּכִּיְענִימָנִוְחַיִיהַנִיוְלאכְלִיחָנִי-אוְִי לא שפחת 
לִי. משאול עיגי ארומ ינרק 
לחק חק בָּבֶר מבי בָּרֶם מְּכואנָה שת הוּעְת 
טְמתכּון- ורתי כָנִיךצייזְעלכניְעַןיגָּאַלְנִי ראש 
מַחמֶר וְִבָנַת ִיבְסֶת וְֶַן- do‏ כּן מיון מַצוּלָה פועַלי 
אָן. מכור שָאון משיט קיון: מָנורָה וְחַג וחק וְשָם מָנְעוּ 
לשמור- נְחַתַּנִיחַלֶק שִבְעָה וּשמנָה הלל לגמור. למִנְצְת 
עַל הַשְמינִית זמור קדוש: 


רת מַלְכוּת שלישית חָלֶם חמוּדות בְּקרוּשִים: דּמוּת 
ָמרולו ְכְעכָּנְפְהַרְשִיםּמַעַוּפָרַדוהיָה לְארְבָּעָה 
רָאשִים: הֶרְאָּה שנִית עַפִירנָּדַל ועְעַם ְהַתְאמָה. הקרן 
הלה ִשְבְרה וְאַרְבּע תִּחְתִּיה 5 — ה. צַפנָה וְנְגִבָּה 
ְקְרְמַהניָמָה: וזה הַחַלֶם לעשות מש —— vxy · M‏ 
— 
עז פִָּים משישק וְששף- זהר לְמִשָגָהוּ גרומָיי על עַמִי 
מֶשךַכָס אֶת עִיְכָּל האֶרְומחֶשָךְּ: מָשָב לְהָפַרֶש 





8 ה‎ Gott zu verehren. — übrigens Bereſch. rabba 
Abſchn. und Meg. Taanith Abſchn. 
8) ₪ 0 Babel (1. B. Könige 4, 5 Jirm. 25, 26). 
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Ich danke Dir, daß Du mich erhörteſt, - (| 
und nicht dem Verderben übergabſt; meine Feinde ließeſt Du 
nicht über mich frohlocken. Du zogſt aus dem Abgrund mich; 
Preis Dir, Ewiger, der Du mir aufgeholfen! In fruͤherer 
Zeit ſchon ließeſt Du die Sache genau verzeichnen; bevor noch 
die unerwarteten Ereigniſſe eintrafen, hatteſt Du ſie ſchon in 
der Wahrheit kund gethan: „Zion, ich werde deine Söhne 
gegen die 658006 Griechenlands führen!“ (Sechariah 9, 15). 
Und wie Du mich ehedem von der Lehm- und Ziegelarbeit 
ו‎ Pibeſeth und Aven i) befreiet haſt, ebenſo zogſft Du mich aus 
der Grube des Verderbens, aus dem tiefen Schlamme der 
gewaltthätigen Griechen. Sie (die Griechen) wollten mir das 
Anzünden des heiligen Leuchters, das Halten der Feſte, die 
Beobachtung der Geſetze Gottes und die Verehrung ſeines 
Namens verwehren; doch Du, Gott, halfſt, Du verſchaffteſt 
mir wieder den Antheil der ſieben Tage (der Feſte), nebſt den 
acht Weihetagen, an denen ich das ganze הלל‎ Dir ſinge. So 
laßt uns denn für acht Tage ein freudiges Lied anſtimmen - dem 
Verleiher des Sieges, dem Heiligen. J 

In Betreff des dritten (griechiſchen) Reiches ſah der anmuths⸗ 
volle Daniel in ſeinem Traume deutlich die Geſtalt eines Keo⸗ 


parden mit vier Flügel verſehen, aus dem ſich dann vier Köpfe 


ſonderten. Er ſah darauf zum zweitenmale einen großen und 
furchtbar ſtarken Ziegenbock, deſſen großes Horn zerbrach und 
dann an ſeiner Stelle vier andere Hoͤrner kamen, nach Norden 
und Süden, Oſten und Weſten ſich richtend. — So kam denn 


eine gegen mich feindlich geſinnte Gewalt zur Herrſchaft, deren 


006 wars auf jedes Rin sho m und 150-ה‎ 3000008 3 





Worte eingraben zu laſſen: „Keinen Antheil habt ihr an 90111 2( 
Aerger als ל‎ Koͤnige von Schiſchack und Scheſchach 5( trieb es der 
freche König (Antiochus); er ließ ſeinen Miniſter mit grauſamen 
Befehlen gegen mein Volk herziehen, mit ſeinem Heere das ganze 
Land beſetzen, und finſter ward's darin. Neumond und Sabbath 


| 4 Namen zweier Städte in Egypten (Jechesk. 0, ד‎ — 
2) Das heißt ſie ließen allenthalben den ſtrengen Befehl ergehen, 





4 וצר לשבת שניה דחנוכה 


שב וְרַתִיִינִי ַקמעַבֶקילנבְּמִכְתֶּב רְשָםמיקְְנִי. 
וְאָמַר הֶסכִּילאלְהַוְִּירבָּשָאַרנִי: טַכְסִיסיחִפַהוּבְרִית 
געד יהרגהוּקוסְמָנר. טהוריםנוּסְרוּבְּהתְאִפֶף עִםבְּשָנִיס 
לְהַסְתּגֶר. קול רְחִיִם וְאוּר גָר: יָעַצו לְבַטָל סְבִילוּת עם 
ב ומְִשֶסָּה. ימו לעשות נְבְלֶה אַרוּשָה — 
לשְכָּ אֶת בת ְעַקב וְכֶן לאיְעַשֶה: כּנּאֶלְוִֶנָּהבַּת 
ְִים ורִים- כ אַנְשִי הַמֶקם לְמְִתָּה שָמָנִים 
מְבְחָרִים. כִּי כָן יָעשו הַבַּחורים: לָעִיגִי הקְרוּאים יָעלַת 
ַוְראשְהּפָרְעה- ינה מְֶקַהְּרמָעַהעַל אורוּתהָרְעָה- 
ּכֶנֶת הפפים אַשָר עָלֶיהָ קְרְעֶה: מִלל יְהוְרָה אֶחִיהָ 
ַנֶּה לָמָה תַבְִּי. מָה ל אפוא כָּשְכְדה תִּשְוחָחִי 
ְתשְתִפְּכִי- ותאמָר לא אֶרנִי אשָהקשָת רוּח אָנְכִי: נָבָל 
פן ילל ִּי בִּיים חְפָתִי. נִמְצַאתִי מְחִלָלֶת אֶת אָבִי 
מוצָאת לְרְפָתִי-וְָנִיאָנְהאולִיְּאֶתהָרפָּתִישִיחָמָרַת 
סש בִּבְכִי וּכְתְחַנוּנִי וקה שם אִָיהָ לָלּו וְחָרר 


—— צָרָקה: עִצֶה הָבוּלְכֶם 


בח ד 


קת עושה נורְאִים. עמדו הַשָרִים מִשָחו מ המא 


und das Volk davon durch den Ton einer Handmühle (Signal der 
Trauung) und das Anzünden der Lichter (Signal der Beſchneidung) 
unterrichiet werden. Vergl. תממוד ירוטגמי כתובות פרק ל' מסכס ס' בגטכל‎ 
(wo ſtatt בענר בעיר‎ zu leſen 18( ככלי סכסלרין פ"כ, | כ', פחע‎ (wo 6 
Stadt בורני בענר‎ ?)100(. : 
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und alle meine Satzungen wollte der Macedonier ſtören, in Wort 
und Schrift ließ er die Verordnung durch's ganze Land ergehen, 
daß Niemand ſich unterſtehe, den goͤttlichen Namen zu erwuͤhnen: 
Wer bei einer Trauung oder Beſchneidung zugegen war, den 
brachte der Scharfrichter um. — Die Reingeſinnten hielten darum 
ihre Berathung להנו‎ Volksverſammlung geheim des Nachts, die 
Waffen umgürtet, bei'm Geräuſch der Mühlen und bei'm Lampeu⸗ 
licht*). — Die Griechen waren des Sinnes, dem geplünderten 
und gedrückten Volke die reinigenden Bäder zu entziehen, ſie 
faßten den ſchändlichen Gedanken, die Verlobte zur Entehrten 
zu machen, ehe die Heirath vollzogen. würde, die Töchter 
Jakob's zu mißbrauchen, was noch nie geſchah. Da ver⸗ 
mählte ſich Elaſar mit der edlen Fuͤrſtentochter Chanah, und 
verſammelte die Leute des Ortes zu einem köſtlichen Mahle, 
wie es bei den Jünglingen Brauch iſt. Aber vor den Augen 
der Gäſte entblößte die holde Braut ihr Haupt, vermiſchte in 
ihrem Kummer den Wein mit ihren Thraͤnen und zerriß daß 
ſeidne Kleid, das ſie an hatte. Da redete ihr Bruder Jehudah 
ſie an: „Chanah, warum weineſt du? was iſt dir denn, daß 
du wie eine Betrunkene dich krümmeſt und geberdeſt? und ſie 
antwortete: „Nicht ſo! aber mein Gemüth iſt zu זל‎ 
Wenn nur der Abſcheuliche mich nicht 100100001 תה‎ meinem 
Vermählungstage! Ich würde dadurch meinen Vater entweihen 

und zum Scheiterhaufen hingebracht; und wohin ſollte ich 
tragen meine Schmach?“ Die ſeelenbetrübende Klage, die ſie 
ſo mit Weinen und Schluchzen vorgebracht, nahm ſich ihr 
Bruder Jehudah גוג‎ Herzen, gerieth daruͤber in heftige Bewegung, 
erkannte es und rief aus: „Sie hat recht! Berathſchlagt euch 
in heiligem Eifer für die Sache des furchtbar herrlichen Gottes! | - 
Auf, ihr Fürſten! ſtreicht die Schilde, ihr Gottesfürchtigen!“ — — 


*( Nach einem andern alten handſchriſtlichen 6286: מחורים נוסדו להתאסף‎ 
עם פַּכְרור חל וּבְענר, קול רחים ואור נר‎ lautet die Ueberſetzung: „Die 
Reingeſinnten riethen darum, daß das Volk in Beror chel und Aner 
ſich verſammle, durch das Zeichen des Mühlgeräuſches und Licht⸗ 

anzündens.“ Das heißt, die Trauung und Beſchneidung ſoll in שופ‎ 
ſen zwei feſten, den Syrern unzugänglichen Städten vorgenommen, 
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ָרְאִים. ּחַרְדוּ ויקמוּ ָּל הַקְרוּאִים: פָּצוּ חק וְנְסְחַוּק 
עד עמכוּ ּמִשָפוְִינוּ: פן ִחְללְנֶה בְּנתִינו תרכו 
בָנוּ מַשְחִיתִינוּ- ויַאמָרו הַכָזּנָה יִעַשַהאֶתאַחוְתָנוּ: צָבָאוּ 


פּתַח רְמון הְעָמין מִעְִּן וכלי צָהַ לְקְרַאתָכז 
וְאָמַר בוא לִבְרְכָה אֶלִי- וַיקרא הּצִיאו כָל איש מַעָלִי: 
קפץ הוה וְֶחָי כְמְרְמָה כְּבָאִים לחתוּנו: קרב וְלֶקח 
אשרה הַעמָרֶת לְנִיי לשטְּ- וְִַקַטָהָבְּבמְנו: ראשו 
כָּרַת אֶלְעֶר Pee‏ חוצָה לְנדוף: רְאו עַבָָיי כִּי מַת 
אַדונִיהֶם ְנְס להדוף. ויקח אֶת אֶחָיו עמו מירדף: 
שררום ויכוּם וַכְּתוּם וּמַחַנִיהֶם הָחָרירו וְהרְגִיוּ- — 
הַיְהוּרִים בְּשנְאִיהֶם אֶשָר את בָּוּ. בָּאוּ על הַחַלָלִים 
וי תּקף הַמֶּלְךוְרְכַב פּילו הַטוּב וְהַמּכְחוּר: תּשוּעַת 
חץ יָרֶרז בַּשָרִירוּ ניקב חר- ויפל רכְבוּ אֶחוּר: מִכָּה 
ְְשֶבַַּעְצָמות כְּרַחויְצָא יצא. מִהרו עַבְדִייוְּאפַרְִייֶם 
הַנִיסוּהוּ רְצוּ: וַיִשָב בְּכשָת פָּנִים לְאֶרְצו: ְלְחָמִיבז 
בָּאנְטּכְיָא עיר נְּדוּלֶה בְּעם זְהוּהִים. נְצָחוּ בָנִים ִצְאִי 
צְבָא בָּשְרוּכְמָהִים. וַישָמָעוּ אֶת קול יי אֶלהים: חולות 
ָבֶת יר קה לְהַצָעיר ּלְהַסְעירי הְִבָה עקרין 
עקר קרי כּת שעיר- על כּן קְרָא שם הָעירי מְאָז 
בשוה קציני בְּשָם יי ִסִי- מְסַבּת שֶם נִקְרָאת אֶחִירַת 
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In haſtiger 616 fuhren 06 608086 auf und riefen: „Laßt 


uns muthig kämpfen für unſer Volk und unſre Familien, 
daß unſre Töchter nicht entehrt und unſre Dräaͤnger nicht mit 
uns vermiſcht werden! Was? unſre Schweſtern ſollten Buh— 
lerinnen gleich geachtet ſein?“ — Hierauf verſammelten ſie 
ſich am Eingange des Pallaſtes des wollüſtigen Tyrannen, 


der ihnen mit freundlicher Miene zurief: „Kommt immer ge⸗ 


troft herein!“ „Jeder andere, rief er zugleich, gehe von mir 
hinaus!“ Nun ſchritt in ſchlauer Weiſe Jehuda mit ſeinen 
Brüdern vor, als kämen ſite zu einem Hochzeitsmahle; er naͤherte 
ſich und ergriff eine Lanze, die zu Jenes Verderben vor ihm 
ſtand und fließ ſie dem Barbaren in den Leib, und Elaſar hieb 
ihm den Kopf ab und warf ihn hinaus. Deſſen Diener aber 
flohen, ſobald ſie ihren Herrn todt erblickten, eilends davon, 
und Jehudah mit feinen Brüdern verfolgte ſie. Sie fielen 
über ſie her, hieben ſie nieder und verbreiteten Schrecken in 
ihrem Lager. Alſo ſchalteten die Jehudim an ihren Feinden, die 
ihnen früher ſo zugeſetzt, ſie kamen über die Erſchlagenen und 


plünderten ſie. — Da rüuͤſtete ſich auf's Neue der König und 


beſtieg ſeinen beſten Elephanten; doch die Hülfe kam, ein Pfeil 
flog in den Leib des Thieres, es durchbohrend, und ſein 
Reiter fiel rücklings herab. Verwundet und mit zerbrochenen 
Gliedern mußte er fliehen, ſeine Diener brachten ihn eilends 
in die Landſchaft am Meere, und mit Schande bedeckt kehrte er in 
ſein Land zurück!). — Darauf bekriegten ſie (die Chasmonäer) 
Antiochien, die große Stadt mit ihren ſtolzen Einwohnern. 


„Geſiegt haben die im Felde ſtehenden Söhne!“ wurde den 


nach Botſchaft Verlangenden verkündet, und es klang ihnen, 
als hörten ſie Gottes Stimme. Die im Thale liegende Stadt 
Caſarea, die Tochter 6506, die ein feſter Pflock geweſen, 
Israel zu kränken und zu beſchränken, ſie wurde verheert und 
הפע‎ zerſtört und erhielt einen andern Namen. Meine edlen 
Fürſten, die ſte im Namen des Ewigen, meines Paniers, 
eroberten, wandelten ihren Namen um in אחידת מגדל נשיא‎ 


1) Siehe Joſippon 2. B., Abſchn. 20. 
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מְּלנְשִיא- וְהיֶ כְּאלֶבִּיהוְדַהוְעְקרוְכִּיכוּסי: בְּהַלָכַר 
צר זר ִירְתֶם- בי זקבים לגי לדו 
תּרְתֶם- בְּחַצְרִיהֶם וּכְטִירתֶם: רונִים עַשוּ בְשנְאִיהָם 
רצנ כְּמַשָפַט אֶדונִים. רָדו בְשנְאִיהֶם עעְבָדוּם וענו 
מִדְיָנִיסוּמְדְנִים. וכְנִין) אֶלִישָה וְתַרַשישכַתִים ְדרְגִים: 
בּעַבוּר נְמְכָרוּ —8— שָנִים מָאֶה וּשמונִיכז- 8 
כָסף לְהַמְרפס יְאַתִייַשָמַגִיםלְחַשָמגִים. חנו לְאוּצַר 
הַמְלָאכָה ָהָב דִּרְכְּמּנִים: יָדִידוּת מַמְלְקֶת. כּהְנִים וגוי 
קרוש הַמְבְכָר. ישכוּמָאָה וְשלשוְלְמושָלְחוּכֶר. מִנְחָה 
ישִיבוּ מַלְבִי שְבָא וּסְבָא אֶשָכֶּר: מַחְמָשִים חלְצְַמשם 
עד חַנ שָלו. מִצְבָא הלחמה שָכו בָּעְשָרִים וְחִמַשָה 
לְכְסְלֶו: וכו לאָהָלִיהֶם שמְחִים (טבי לב: ָּל אָבָני 
הַממְבּחַאַשָר שקצו וָנִים. כָּנסוּוּנְנְזוּ בְּמוְרָחִית צְפנִית 
לשְכַּת תוָנִים- וְלְקְחוּ אַבָנִים אֶחָרות וְהָבִיאוּ אֶל תִּחַת 
הָאָכָנִים: יָחַד לס נְאָסְפו לשורר ולהודות. ּלְשָבָּחַי 
שָרִים מְשָרְתִי קךש יבאו להקריב וַּבָּחַ. אֶת קַרְבָנם 
לחנְכַת | הַפְבַָ: רצוי הדל מְאֶחִיי מוחֶץ קמ בְְּלן: 
ַצֶה בְְּעַל מלְאוּ ידו כ גַלְין- לָחֶם ויין וְהוּא כקן 
לְאֶל לי : חול פֶריצִיםבְּא לְחַלֶל בִּית הַיַעַר- חָל פורג 
הָיָה נָבָהו עַשָרְה בְּמָשָעַר- פֶרְצוּ עברו שָעַר: ירירים 
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(Eingenommener Fürſtenthurm“ 1), und ſte ward moch 
eine der beſten Städte in Jehuda, die Zerſtoͤrte ward Jebuſt 
(Jeruſalem) gleich. — Wenn einſt Zor und Zidon und ihre Ori⸗ 
ſchaften ſo bezwungen werden, dann werden Viele in deren Gehöfen 
und Schlöſſern ſihen, ſich ganz dem Dienſte des Herrn ergebend 
und die heilige Lehre ſtudirend. — Die Fürſten Juda's (die Chasmo⸗ 
naer) beherrſchten nun als wahre Herren ihre Feinde; ſie unterjoch⸗ 
ten ihre Gegner und machten zinsbar die Midjaniten und Medani⸗ 
ten und die Söͤhne Javan's (Griechenland): Eliſchah und Thar⸗ 
ſchich, Kithim und Dodanim. Der Jahre 180 waren ſie (Israel) 
den Griechen unterworfen; aber endlich mußten Fürſten Silber⸗ 
barren den Chasmonäern überbringen und zu dem Tempelwerke 
Dariken Goldes geben. So ſaß das geliebte Prieſterreich, der heilige 
bevorzugte Stamm (die Chasmonder) 108 Jahre auf dem Thron, 
und ihnen ſandten Geſchenke die Könige von Scheba und Seba. — 
Gerüſtet blieben die fünf Chasmonäer?) bis zum Freudenfeſte(tnod); 
den 25. Kislev kehrten ſie vom Felde zurück, freudig und wohlgemuth 
in ihre Wohnungen. Alle Steine des Altars, welche die Griechen 


entweihet hatten, verbargen ſie in eine der nordöſtlichen Tempel- 


kammern, und fetzten andre Steine an deren Stelle. Die Leviten 
verſammelten ſich zum Singen, Danken und Preiſen, die frommen 
Diener des Heiligthums kamen wieder, ihre Opfer zu ſchlachten zur 


Einweihung des Altars. Als der Größte ſeiner Bruͤder )016 49006 


prieſter) waͤrd derjenige erwählt, der ſeine Widerſacher vernichtend 
getroffen hatte (Jehudä der Mackabäer); er beging ſeine Einſetzung 
feierlich, nach der Vorſchrift in der Geſetzrolle, mit Speiſe- und Trank⸗ 
opfer 5(, als wahrer Prieſter des höchſten Gottes. — Als die frechen 
Feinde herangekommen waren, den Tempel zu entweihen, durch⸗ 
brachen ſie den zehn Ellen hohen Wall hinter der Gittermauer und 


1) Im Talmud Megil. 6 heißt 6 אחידת טגדל שיר‎ und in Megil. Thaan 
9010. 3 אחידת מגדל צור‎ AÄus Obigem erhellt jedoch, daß של‎ Feſtdichter 
אחידת מגדל שר 9664 אפ‎ vor ſich hatte, welches שר‎ ₪ wegen des 
Reimes in das gleichbedeutente בשי‎ übertrug. Dieſe Leſeart ſcheint 
denn auch die richtige zu ſein. 

. יהונתן und‏ אלעזר ,יהודה ,שמעון ,יוחנן Söhne‏ ]חן Des Mathithjahn‏ )2 

3) Nach 11. B. M., Kap. 29. 
4 פיוטי מ"פ)‎ ( 


00 יוצר לשבת שניה דחנוכה 
0 עִשָרָה ו בְְּש. - 2 תּקְנוּ ְמספְרֶם : 
* ארי ער ה ַמְחָה- *— - שר 
בְּנְבוּלִים ישוּערז צָמְחָה- לְהְבִיאָכם לירוּשָלֶם לְעַשת 
ִנְכָה וְְמְחָה: חְִכו וְכַבְּרוּ הִיכָל לְהעלות גר בָאמָן: 
הַפּשוּמְצאיבְשִיתִיןפך שיש בּמֶמֶ-כִּאָםָסוך שָמֶן: 
הרו מֶצָאבְנ לְיָמִים שְמנָה לשקדני. קְָעו לכ הימִים 
הָאֶלֶדז לדורורז עַבָּנִי- וּהְהַכִּיר ולהודורז וּלְהָלָל 
ליג : מִכְהַנְיף לְבָשוּ צָרֶק בָּהטִיתַף שָמִיר וָשית- נצְחְת 
מסיריף וני בְּיקם שָמן זית- זמור שיר חַנָכת - 
הבִּית+* קחש: הכל יודוך וכו'. . 
אופן. ליעי ספרוויס אברהם. 

אָמְצו בְּתופַף. בַּשְתִיִם יָעוּפַף. ראשו כופף- וְתָאָרו 
חופף. אוּמר בָּרוּך כּבורוּ מִמִקומו: בְּחַיִת כּפָא. נְשָא 
מְנְשָא- ְהוּא נשא- מַשָאוּת כָּפָא. יי צָכָאות מְלא בל 
הָארְץְכְּכודו: רוחש חַשְמַל- אַשָרחַשוְמָל - שְבְחילְמֶל. 
ומעצומו יָאָמָל- אומר בָּרוך כְּבורוּ מִמֶקוּמוּ: דֶזמון 
דוּרִים- קְבִיכָיו מִתְגוְדָדִים. תִּהלְתו מגידים- וּקדְשָתוּ 
מַחַדִים- ייִצַבְאוּתמְלְאכָלהָאָרְְכְּכודו: מַחְנוּתצְבָא: 
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drangen ein in das Thor. Als dann die geliebten Prieſter 6 
dreizehn Riſſe לשל‎ Mauer wieder vollſtändig ausgebeſſert hatten, 
da verordneten ſie, eine gleiche Anzahl von Verbeugungen 
ſich zu verbeugen vor dem Ewigen, auf dem heiligen Berge1). 
Nachdem der Feind mit ſeinem Heere vernichtet war, eilten 
Boten nach allen Bezirken, die eingetroffene Rettung zu ver⸗ 
künden und Alles nach Jeruſalem zu bringen, um der Ein⸗ 
weihung und dem Freudenfeſte beizuwohnen. Sie reinigten 
und weihten den Tempel wieder ein, wollten auch das beſtändige 
Licht wieder anzünden, und nach anhaltendem Suchen fanden 
ſie in des Altars unteren Räumen nur ein einziges marmornes 
Krüglein taugliches Oel verborgen. Doch es reichte daſſelbe 
wunderbarer Weiſe zum Lichte für ganze acht Tage hin; darum 


beſtimmte man für künftige Zeiten eben ſo viele Feiertage, 


an ihnen Gott zu preiſen, zu danken und zu loben. — Deine 

Prieſter, Herr! waren in Tugend gekleidet damals, als Du 

die Dornen und Diſteln wegfegteſt?); darum verlieheſt Du 

auch Sieg Deinen Frommen, und frohlockend zündeten ſie 

Lichter von reinem Olivenoͤl an, bei'm Pſalmlied zur Einweihung 

Deines Hauſes, Heiliger! 
אופן:‎ 


Seine Stärke hat der Seraph in den rauſchenden Fit— 
tigen; er fliegt mit zweien, mit zweien bedeckt er ſein Haupt, 


mit zweien die übrige Geſtalt und ſpricht: Gelobt ſei Gottes 
Majeſtät ihres Ortes! — Von den Chajoth ſcheint der Thron 
des Erhabenen getragen; doch Er ſelbſt iſt's, der die Laſt des 
Thrones trägt, Er, der Ewige Zebaoth, deſſen Herrlichkeit die 
ganze Erde erfüllt. — Der preiſende Chaſchmal, der bald ſchweigt, 
bald redet, verkündet das Lob des Herrn; vergehend faſt vor 
Seiner Macht ſpricht er: Gelobt ſei Gottes Majeſtaͤt ihres ₪ 
tes! — Die Menge der Engelsſchaaren, die um den Herrn ſich 
ſchaaren, erzäͤhlen ſein Lob und erkennen als einzig an ſeine 
Herrlichkeit. Er, der Ewige Zebaoth, deſſen Herrlichkeit die 

1) Siehe darüber Talmud Midbdoth, Abſchnitt 2. 
. 2( Das heißt: die abgöttiſchen Feinde vertilgteſt. 
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% מאורה לשבת שניה דחנוכה ולפ' בהעלתך 
לשב מְִכָבָה. מִשוררים כּאהַכָה. שירָה עַרַבָה. 
אוּמַר בֶּרוּך כְּבודוּ מִמקומן; והחיות שוררו ומ'. 


מאורה. לשכת שניה דחנוכה זלפ' בהעלתך. 
ע"ס א"ב ונטפקל ג' ג' תכועות, וסתוס כו אפרים ברבי יצחק. 


אַשָריְצַר- אורןצר- וְנְרעַרְכִיסלְףּלפָנִי: בָּנִייְהָר. 
לְְּצהַר- הַלאמ8ִדְמְאוּרענִי: בוּלשָמָש- לְְּיְשמָש. 
וּמַהיִפו לֶף שָמָנִי: דּבָרְף אור. וּמַה מָאוּר- אַשָרְעְרְכו 
ל כּהַנִי: הלא תְַלך: בִּ מֶלד. בָעמר הָאש לפָנִי: 

ּמִי יָהיר. ל מָאִיר- וְאַרָזה נרי : 
זָבוּל מִקְבָּש. אַשֶר יִחְִּש. וּמִמָנוּ אור יָקָרוּת: חָּת 
אָשָנֶב- וְחלונְיו- שקפים פָּנִי המאורות: מָהַר טקר. 
ְהַהַר- ל ּחַשָכְהאורות: יְקֶרחַסְרּף: לְאישחַסירֶףּ. 
בְּלָאותִיולְדמְאירות: בְּאהָבְְףּ בי תצוה לערו 
נרות: לְך אֶּם- בְּאישון יום- שָמָש ומנ וי ופי יאור: 
מָלון שרי- בּין שדי: ויה לְער גר מערֶב: ות כּת. 
ְּאוּרויֶת- לְנְרְאֶלְהִיםמְלְדְּרֶב: ספות חַלְק- בְְּרדּילֶק. 
ולא יַכְבָּה כְּכָל חכרִיו: ערִיכָתו- כְּּתו. חָצִי רבע 
ְּמְשרִיו:פְנּתעְרָכ הַלאיקרֶב- לְהַדְלִיקבּּבְּבָלְעַבָרִיו: 
צַבְאתִיו- וְנַפֶלְאותָיו- לכו ונַלְכָה בָּאור %: מי אוה 
קנְהמִקְשָה-פְנִישִשָה. למוּלפונה לְמַערָבוי: ראשוןְהוא 
בְּאוְרהוּ. וְאֶחַרון הוּאבְּהִיטִיבו: שְבִיעועָד- בְּבִית מעָדג 
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ganze Erde erfüllt. — Die Lager des Himinels heeres | 
in 00606 dem Lenker der Höhen ein 1160110006 Lied und ſprechen: 
Gelobt ſei Gottes Majeſtät ihres Ortes! — 


4 מאורה* . 

Der Du Sonne und Mond 691106 — die 650006 6 

ordnen Dir im Heiligthum die Lampen! Kommt nicht von 

Dir mein Augenlicht? dient nicht die Sonne Dir bis zur 
ãußerſten Grenze? und dennoch ſind Dir lieblich meine Oele! 

Dein Wort iſt Licht, was könnte drum das Licht Dir nützen, 
das meine Prieſter Dir bereiten? Gingſt Du nicht ſelbſt den 
Konigsſöhnen (Israel) in einer Feuerſäule leuchtend voran? 
Wer will leuchten Dir, Erleuchtender? Du biſt meine Leuchte,; 
Gott! — Vom heiligen Wohnſitz — der bald wieder neu 
erſtehen — ſtrömte helles Licht aus den Fenſteröffnungen, die 
verengt zuliefen, um das Außenlicht abzuhalten und eben damit 
anzuzeigen, daß bei Dir, dem Strahlendreinen auch im Finſtern 
helle iſt. Doch in Deiner großen Huld gegen Deinen frommen 
Prieſter (Aaron) ließeſt Du ſeine Dochte Dir leuchten, befahlſt 
ihm in Deiner Liebe und Freundlichkeit, die Lichter anzuordnen 
Dir, Mächtiger, dem das Dunkel Tag iſt, Dir, Ewiger, meine 
Sonne und mein Schild! Wer will leuchten ꝛc. — Daß der 
Allmachtige zwiſchen beiden Stangen der Bundeslade reſidirte, | 
dies bezeugte klar das weſtlich brennende Licht. Die ששל‎ 
an Reinheit gleichen Tempeldiener goſſen zu dieſem immerbren⸗ 
nenden Lichte nicht mehr Oel, als zu den andern, und dennoch 
verloſch es nicht. Das beſtimmte Maaß zu ſeiner Herrichtung 
war ein halbviertel Kab, und doch konnte Abends der Prieſter 
noch an ihm alle andere Lichter anzünden. Kommt, ihr Schaaren, 
laßt uns die Wunder ſchauen an dem Lichte Gottes! Wer will 
leuchten ꝛc. — Die ſechs Röhren des aus einem 656 getrie⸗ 
benen Leuchters waren dem weſtlichen Lichte zugewandt, das ſtets 
zuerſt leuchtete und zuletzt geputzt wurde. Zeuge war dies ſiebente 





s54‏ מאורהלשבת שניהדהנוכהולפ'בהעלתך 
לְיְשְרְאֶל עם קרוכו: תְּחִלֶהלְכּל. וְלאיָכול- מָאור ננהּ 
ְּשלְהָבּ: אַשֶר כּרכו- לָפִי עָרְ- לְהעַלוּת נֶר בְָּקָבו: 
פְּלְאוּתִיו- וְעדוּתִיו- לְָן ִבְחַרלוּכְּשיכו: רְצון שוכן- ככ 
סוכ אַשָראָביולאִעצָבוייריר משָעשע-בּףנישע כִיק 
וְאָבִיואַָכומִשורְאַלִיז ַסְְְעַליו-באוּרפננויאיר: 
בְגדה אַרִיאֶל. וְחיש גוּאֶל- שֶלַח אֶלִי מַמְף פָּדוּת: 
רְצה. הצא לעמ פְצָה. פה מן יָרִי עבָדוּת: רבות 
חַסְּוּ- לְבן יָרירו- לנהגהוּ מִכְּבָדוּת: יְחַלְצָהוּ. וִפְצָהוּ. 
ְרִיְצָהוּ מבור וָדוּת: יָצַו אורו- לְבְָבְּכוּרו- וש מָזר. 
בְּכָל מררות: חִסָדִיגּמוּל- כָּמ מִפְמול. בָּמִשִכְנומִיך 
יָדידוּת: קַנִימְנורֶה. אַשָרלָאורָה. עְַתִּהְיֶהלִילְעְדוּת: 
אָנִי מְקדש. לָאור חָדֶש- ולי יזרח ָי: ומי יָאיר: ל 
מָאיר+ וְאַתָּה נרִי ו אור חרש וכו'. 
זולת, | ע"ס א"ב וכל כתיו כעלי ג' 5כניס ופופי מכוזיס על לס"כ, 
ונפוף מתוס מנחם ברבי מכיר חזק. 
אֶיןמושיע וְגו. וּלְתִאֶלְהִים\- הפָלִיאפְלְאת הָאִי 
עַל אורות יַשְרְאֶל: בָּרב עלילוּחִיו אֶשָעה. עול בָּטָן 
הרשעה-וא שוְעתִישְעהיהַילִילִישוּעהגּינֶבָלוְְלִים. 
ְשְמֶרְגוּבְכפָ כִּפְליִםי שָפֶן וצעירת רגלים- צְרָאוּ על 


יְרוּשָלְיִם: דמוּ לטרף בִּנְהִימָה. שלוח שן בּמְהוּמָה+. 


4 





——— 








מאורה ולבס בהעלתך = 585 


Licht im Hauſe der Zuſammenkunft für Israel, das 1 — 
ſtehende Volk. Obwohl das Erſte von allen Lichtern verloſch 
doch nie ſeine ſtrahlende Flamme, denn Gott hatte es geſegnet, 
daß es ihm nie an Oel zum Leuchten fehlte. Seine Wunder 
und Zeugniſſe ließ der Herr die Kinder ſchauen, die Er huldvoll 
ſich erwählt; des Hochthronenden Gnade waltete uͤber ihnen, wie 
über einem gepflegten Sohne, den der Vater nie betrübt. Der 
gekoſte Liebling ward ſtets von Dir geſtützt, o Herr! wie ein 
Säugling, den der Vater liebt. So laß auch ferner Deine Huld 


ihm zuſtrömen durch das Licht Deines Antlitzes! o Herr! Wer 


will leuchten ꝛc. — Erbaue wieder die Heldenſtadt (Jeruſalem), 
laß den Erlöſer eilen; ſende von Dir Rettung mir! Führe gnädig 
aus Dein Volk, entreiße und befreie es aus der Sklaverei! Laß 
mächtig Deine Huld über Deinen Liebling walten; führe ihn 
aus der Beſchwerde, errette, befreie, ziehe ihn aus dem Kerker 
und der Grube! Entbiete wieder Dein Licht Deinem erſtgebornen 
Sohne, verbinde ſeine ihm vielfach geſchlagenen Wunden! Laß 
mir, wie ehedem, Deine Wohlthaten wieder angedeihen in Deinem 
lieblichen Wohnſitze, laß dort des Leuchters Roöͤhren, der Er⸗ 
leuchtung geweiht, mir wieder Zeugniß Deiner Liebe ſein! — 
Ja, ich bin zu einem neuen Lichte beſtimmt, die Herrlichkeit 
Gottes wird wieder über mir ſtrahlen. Wer will leuchten ꝛc. 


| זולת: 


Es 106 kein Helfer und Erretter außer Dir, allmächtiger 
Gott, der Du für Israel Wunder thateſt. Erzählen will ich 
von Deinem mächtigen Wirken, das Du an den tyranniſchen 
Griechen zeigteſt, als Du Dich zu meinem Flehen wendeteſt und 
mir zur Hilfe warſt. — Nichtswürdige und argliſtige Völker hatten 
ſich feſt gegen mich verkettet, Kaninchen (Perſer) und Haaſen 
(Griechen) zogen gen Jeruſalem heran, ſchnaubend mich zu zer⸗ 
reißen, tobend und die Zähne fletſchend und den wiederkäuenden 


6 | זלת לשבת שניה דחנוכה 

ולָהֶם סִפֶנִי בְהַמי מעַלי גרה הַמָה: הְעָמִירוּ ן 
וְסרְשישיכז. עַקְרְבִּיבו נְשוך וְשישים. (שְרְצוּ וּפֶרְצו 
אֶשישים. כָּ נָפָש ששִים: וְהַצוּרּבְרִי . אֶצוּפְתוּת 
ְרְכות- וְהִמְצִיאוּצָרותרָות- והָשָכוּהָראותבָּארְבּות: 
ָדוּאַנְשי מִרְמָה- ִרְפוּטְמְאֶהבְּהַמָה. וְהַבִיאואֶתדּמָהּי 
אל הַקְרֶשַפֶּנִימָה: חָשָבו לְהָנִיא תוּרְתִי- וּלְמַמָאות אֶת 
שְמָרְתִי- נָתְנוּ געול בְּבְרוּתִי- הַפָרוּ אֶת בָּרִיתִי: סָפַש 
מושל מוקדון- בְּדון היק פּירון- נְאָמֶר מיאָדון+ הי 
איש מָדון: ישף כֶּשך שפיפון- בלו pop‏ לספון- נופף 
ידוּלָאָפון- הַרְצִיוןירְכְּתִיצָפן:בְּלוּלִילְחֶהָעִיר- לְאַבָּד 


רב וְצָעִיר- לְבַלַע פִּיהוּ הפְעיר. ווסמוּ אֶת הָעִיר: לצו 
חָלָצו לְרְפֶסָה. אָמָרוּ ישוְעַתָהּ מֶפֶסָה. ְעַלָה וְנכְקיעָה 


22 
בשו 


לְרַמֶסֶה-לְהַלְחַעלִיהָלְתֶפָשָהמנִיחושְבִים לְהְעַלִילו. 
נוּסְדוּיָחר לְמוּלו- הִמְכִּינְְעְלִילות מַעַלְלּ- הָבֶהגְּתְחִכְּמָה 
לו: עו לב לְמַלְלֶה- בִּנְרָל עִצָה וּפְלִילֶה- לנְאֶץ שָמו 
ּלְחַלְלֶה- הַשָחִיתו הַתְעִיבוְעלִילֶה: שָפָה אֶחַת מִזְמָתֶם. 
לרְפִיב פִילִים כִּכְַמְתֶם: וְלְסו כ זָהָמְתֶם- מְרְמַת 
סוסים זְַמְתֶם: ערב וחַיָּה לְשַכְּרנוּ- וְכּבָכִים וּמַלְאד 
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Thieren gleich wiederholt mich zu verſchlingen drohend. Zavan 
und Tarfis i) brachten Scorpionen herdei, um meine Greiſe zu 
ſtechen, und wimmelnd breiteten ſich die Gewaltigen aus, ſechzig⸗ 
fach vermehrte ſich ihre Zahl. Sie fachten Streitigkeiten an, dran⸗ 
gen vor mit entbloͤßtem Schwerte, erfanden der Leiden vielerlei, 
und unſer Augenlicht verdunkelte ſich in den Hoͤhlen. Ein un⸗ 
reines Thier toͤdteten die Männer der Falſchheit in ihrem Ueber⸗ 
muthe und brachten das Blut in's Allerheiligfſte des Tempels 2( 
Mein Geſetz wollten ſie abſchaffen und das mir Reine unrein 
machen, darum thaten ſie Verwerfliches in meine Speiſen, da⸗ 
rum ſtörten ſie meinen Beſchneidungsbund. Der thörichte maze⸗ 
doniſche Herrſcher (Antiochus), erhob frevelnd die Lanze und 
ſprach: „Wer iſt mein Herr?“ und ſtellte ſich zum Kampfe hin. 
Sein Biß war wie der Biß der Natter, ſein Fangſeil legte er 
tiefoerborgen, ſchwang ſeinen Arm und wandte ſich nach der 
Nordſeite des Berges Zion. Alle ſtreitbare Mannſchaft bot er 
auf, um Groß und Klein zu vernichten; er öffnete den Rachen, 
um Alles zu verſchlingen, belagerte ringsum die Stadt! Spot— 
tend ſtampften ſie in ihrer Rüſtung, ſprachen: „Ihre או‎ iſt 
zu Ende! ziehen wir hinauf und öffnen ſie uns, ſtreiten wider 
ſie und nehmen ſie ein!“ Alle Hinterliſt dachten die Dränget 
aus, beriethen ſich gemeinſam gegen Gott, erwogen ſein Wirken 
und Thun und ſprachen: Auf, laßt uns ihn überliſten! Einmüthig 
hoͤhnten ſie den Großen im Rath und Urtheil, läſterten und 
entweiheten ſeinen Namen, frevelten und übten abſcheuliche Werke. 
Alleſammt faßten ſte den Plan, auf Elephanten, ſtatt anderen 
Thieren, zu reiten und ſie zu beſtreichen mit dem Blute ihrer 
unflathigen Thiere (Schweine) und mit ihrer Brunſt, der Brunſt 
der Roße gleich. „Will dann ihr Gott“ — ſo ſprachen die 
Feinde — „von Gewild und Gethier uns zerreißen, durch Sterne 
1) Tarſis ein Sohn des Javan )1. M. 10, 9; hier beide als Beina⸗ 


men —* Griechen (Syrer). 
2) Vergl. J. Mackabäer ל‎ 1. und 11. Mackabäer Kap. 6. 
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לְיִסָרְנוּ- ולא יָנְרָה לְצָעָרָנוּ. כִּי לא יְרָאנוּ: פְעַל אותות 
מסות- שָחַק עַלִיהֶם לְנפוּת- אַיך גִבְלִיהֶם לְהמְסות: 
כל אַשֶר מו לעשות: צאוּי רְכָשוְאומָן- מנגש שָרֶף 
ְאופֶן- חַיֶתֶם לשור וּלְכְפֶן- ַּשֶבעְלִיהֶם אופן: קשרם 
הר לַפְרוּם: לְנְמְלֶם הָעָרִים עָרוּם: כּפוּת שָרִיהֶם 
בְּמְנְרוּם. צְּבָא הַמָרוּם בַּמָרום: רְעְצַם בְּמַתְבֶּט אשיי 
וּפְקדֶם נַפָשו בָּנַפְשוּ. כָּל אֶחֶר לְהָאַשישו- וַיַכּוּ איש 
אישו: שודרי עַםבְּקְרְכֶסי בִּכְלִי משחית קִרְכֶם. חִצִם 
שֶם כְּקַרְבָּם. חַרְכּם תְּבווּת בְּלְבּם: תּלְשָבז גְטָשָבז 
כְּעללורז. נְמָתָכז קְטְפֶבם כּמֶלילורז. צוּפָה צפוּנות 
וְעָלִילוּת. ולא נַחְכְּנוּ עללות: מוּתָר נַסֶיו לְסְפֶר. אַיָה 
שוקל וסיפֶר- חַקוקים בְּמֶגְלַת סַפֶר. הַגְתַן אִמָרִי שָפֶר: 
מוּפְתִיבּת מְרָרִי- לְמַטַהרְאוּבן הַבְּכוִי- יִחוּסָהּ לְשָבְּח 
ָּאָרִי. יָהורִית כַּת בְּאָרִי: בָּוּכֶָה בְּמְענֶה ך: כל 
כל מְערֶך- בְִירַהצוררנִפֶר. מִנָשִים בָּאחָל תְּרִךּ: 
מִבִּיבי רוּחַתִּמָהוּ. חַזּתֶיְשָעַכְּמָהוּ- קדושנוּאִיכְּמוהוּי 
עזֶרֶם וּמָגנָּם הוּא: 


עזרת אבותינו וכו'. 
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und Engel uns züchtigen laſſen, ſo vermag Er nicht, uns zu % 


ſchaden; wir fürchten nun ihn nicht.“ — Aber Er, der Zeichen 
und Wunder übet, ſpottete ihrer und erhob ſich, um ihre ל‎ 
ſchlaͤge zu nichte zu machen, Alles, was ſie auszuführen erſonnen. 
Da flohen Renner und Wagen von denen ſie geglaubt, daß ſelbſt 
kein Seraph und Ophan) ihnen was anhaben koönne; ihre 
Schaaren gab der Herr der Verheerung und dem Hunger preis 
und führte wiederholt das Rad über ſie. Er lößte und zerriß 
ihr Bündniß und, um ihnen mit Liſt gegen Liſt zu vergelten, 
band er ihre Schutzengel, warf nieder die Schaar der Hohen 
in der Höhe, ſchlug ſie mit Feuerruthen und gebot ihnen, bei 
Verluſt des Lebens, ſich kampfbereit zu halten und Mann ſeinen 
Mann zu ſchlagen. Als nun die Völkerverheerer mit ihren ver⸗ 
derblichen Waffen ſich naheten, da fuhren ihre Pfeile gegen ſie 
ſelbſt zurück, da drang ihr Schwert in ihr eigenes Herz. Und 


Er riß ſie aus und warf ſie hin wie Nachleſe, rupfte und pflůckte 


ſie wie Aehren, Er, der das Verborgene und Offenbare kennt, 
Er, vor dem keine Frevelthat beſteht. — Seine übrigen Wunder 
zu erzählen, wer,will ſie alle wägen und zählen? verzeichnet 
ſind ſie in den Schriften des lieblichen Redners (Joſippon). 
Dort ſteht auf die Heldenthat der Tochter Merari's, der löwen⸗ 
muthigen Jehudith, Tochter des Beeri, aus dem Stamm des 


Erſtgebornen Reuben, aus rühmlichem Geſchlechte. Geſegnet 


ward ſie in zarter Rede, der Jasl ward ſie gleichgeſtellt, vor 
allen Weibern in den Zelten hochgeprieſen ſie, deren Hand den 


Draͤnger zermalmte 2). Die niedergeſchlagenen Gemüther ſtaun-⸗ 


ten als ſie ſo ſchnell die erſehnte Huülfe ſchauten. Unſer Heiliget, 
Keiner iſt ihm gleich, ihr Beiſtand und ihr Schild war Er. — 


1) Engelsnamen. 
2( Maͤn ſiehe hierüber oben im — zum erſten 07 9 
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גאולה. פתוט ו יהורה הלוי. 

dp‏ ליִבְשָה. נהַפּכוּ מְצוּלִים. שירַהמְרְשֶה. שָבְּחונְאוּלִים: 
הִמְבַּעְתּ כְּתִרְמִיתי רגלי ענָמִית- וּפַעַמִי שולמית- יָפו 
בְּעָלִים. שירה חרשה שבחו גאולים: ְכָל רואִי ישוּרון- בְּבִית 
הודיישררון- אִיְכָּיָשָרון: וְאיְבִינוּפַלִילִים. שר'חיש'וני. 
ִנְלִיכּתָרִים. על הַנּשָאָרים. ותַלקטנְסְָרים- כּמלקט 
שבִָּים. ‏ שיר חרש' שבחוגאולוי : הַבּאִים עמְך. כַּכָרִית התָמִֶּי 
ּמִבָּמָן לְשמִֶּי > הָמָה בַמוְלִים. שירה חדשה שבחו גאולים: 
הַרְאֶה אוּתוּתֶם. לְכָל רואִי אוּתֶם- וְעַל כַּנְפִי כְסוּתֶםי 
, שוּגְרִילִים: שר חרש' שבחוגאולים: :למיזאת רְשָמָת הַָר 
נָאדְכַראָמָת- לְמִיהַחתָמָת-וּלְמִיהַפַתִילִים. שרחישיופ. 
שוב שנִית לקשה וְאל תוסיף לְנִרְשָהי ְהְעַלָה אור 
שמשהּיוְנְסו הַצַלְלִים.שיר חרש'ונו יִָידִים רוְמַמִּבִּשִירֶה 
קּמוף- מִיכָמַכַהייִבָּאָלֶם. שִיִרְהמָרְשַהשָבְּחנְאוּלִים: 


ְְּלֶל אָבות תושיע בָּנִים, וְתָבִיא לה לבני בְנִיהֶס. בָּרוךָּ אִתָּה 
2 נָּאֶל" יָשְרְאֶל: י 


מאורה לפ' יתרו: 
מאורה. לפ' יתרו ונכל פעס טקורפיס אנכי. 
סתוס כלפפי ססלוזים. יהורה (הלוי), וסול טיר סקול ע'ט תכוע' ויתד ותנוע'. 
אמות הָאֶל שהורות: מִפֶנִינים הֶם יקרות: בַּלְכָבות 


הֶם צרורות. כַּנְפָשת הם קשורות: יְנְעו כָּל הְבָרים: 


| 
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| גאולה. 
die Fluthen ſich zum Trocknen verwan⸗‏ בל Des Tages,‏ 
delten, da ſangen ein neues Lied die Erlöſten. Ja in die‏ 
trügeriſche Tiefe ſenkteſt Du die Tochter Anamith (Egypten), indeß‏ 
die Tritte der Sulamith (Israel) frei einher ſchritten, und ſte‏ 
ſangen ein neues Lied die Erlöſten. Und wer Jeſchurun ſieht ſingt‏ 
mit mir in meinem Tempel: „Keiner gleicht Jeſchurun's Gott!“‏ 
und ſelbſt unſere Feinde ſtimmen mit ein, wie damals als ein neues‏ 
Lied ſangen die Erlöſten. So wirſt Du auch meine Fahnen wieder‏ 
erheben, wirſt die Ueberreſte, die Zerſtreuten ſammeln, wie man‏ 
Aehren ſammelt; ein neues Lied ſingen dann die Erlöſten. Die‏ 
mit Deinem Bundesſiegel gezeichnet, von Mutterleibe aus in‏ 
אל Deinem Namen beſchnitten ſind, ein neues Lied ſingen ſie,‏ 
Erlöſten. Laß ihre Zeichen ſehen Alle, die nach ihnen ſchauen,‏ 
nach ihnen, die an den Flügeln ihrer Gewänder Schaufäden‏ 
tragen, und ein neues Lied wollen ſingen ſie, die Erlöſten. Für‏ 
Wen iſt ſie (die israelitiſche Nation) gezeichnet? Erkenne doch der‏ 
Wahrheit Sache! Für Wen iſt die Beſiegelung? für Wen ſind die‏ 
Fäden? Laß doch ein neues Lied ſie ſingen, die Erlöſten. Traue‏ 
abermals ſie Dir an und verſtoß' ſie nimmer wieder! Laß aufgehen‏ 
ihrer Sonne Licht und die düſtere Schatten fliehen, daß ſie ſingen‏ 
ein neues Lied, die Erlöſten. Einſt prieſen die Geliebten Dich und‏ 
kamen ſingend Dir entgegen: „Wer gleicht Dir unter den 7‏ 
ten, Ewiger!?“ Ja, ein neues Lied ſangen Dir die Erlöſten. —‏ 
Der Vaäter halben hilf den Kindern, bringe Er⸗‏ בנלל אכות 
loͤſung ihren ſpäteſten Enkeln! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der‏ 
Israel erlöſt!‏ 


מאורה לפ' יתרו: 
Rein ſind die Ausſprüche 6901066 , werthvoller ₪16 Perlen;‏ 


ſie ſind dem Herzen eingeprägt und mit der Seele eng ver—⸗ 
bunden. Alle Worte ſind ermüdend nur, nicht vermögend 
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מִדְּלוּק אַחַר שָבְחִיי- מַה לכ יָמִים ספורים: M‏ ֶצַה 
ְצְחיי. כשְחָקים מְעַפָרִים. נָלְהוּמֶורְחָיוי מה לָדַשַת 
הַחַסְרוּת. ותבונורז הַקֶצָרורז. לְאַחוז דִּרְכִי נְבוּרותי 
הנְבוהותהַבְּצוּרוּת: הַס לְפְנִיוכָּלמְדְבָּר, בּיוְאָבַדרְעינו. 
אד בְִּסְעָלי ְחַבָּר: קול וְרְחִיב אֶת גנ וּבְבָרִי שיר 
נִבָּר. פּיו וארי אֶת לשונו: הַלְשונורז מָאָמירורץ. 
מעָריצות מַעַטִירות. הַנְּשָמות מאָדירות: בּין לְהָבִין 
ולהורות: וּבָמָה אַכַּף אַקַםי וְאַדְבָּר pↄ‏ · בת אֶלהים 
אֶדּם. בעְַלִים 2N‏ · מְשָאוּל יאמַר אֶפְּםי אֶהְָה 
כָּמָּ לְבָנִי: הַזְאֶרְצותפל לְָרוּת> מִבְּלִיהקריבטהורות: 
תִבְנָה ראשית עַיָרוּת- תחְפוץ שי בָּעְוָרות: בְּלְלוּחַכָמוּ 
וְחָרְבוּ. מְִכַב כַּלְּל וְרְרּע: כָּל אַָר מו וְחָשְכּ. לא 
כמ חָשב וְיֶרַע. מעשיו עָצְמ ורְבוּ: מחקור מִבָמָר 
וּמַרְּע: נִפְלְאותִיי לא סְפוּרות: יים לים רְבות וּפָרוּת. 
ּתנוּתָמִיד זמִירוּת. לו ולא יָדְעוּ סְפוּרוּת: הָא לְף עדִים 
ְּרוּרִים. מִלְאוּבָּלהַר וְנְבַעי כִּיבְּכָל צורות יָצוּרִים. יש 
ל חותֶוְטָבַע- זָהָרִי כָּ הַמָאורִים: זְָרִי ָבַע לָשָבַע: 
ְּאַשָר שָבַע מאורות- כַּן לְשָבָע הָמֶנורוּת- עָם לְעִיניִם 
מְאִירוּת. לחת אֶת הַמָאורות: אור חדש וני. 
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ſeines Preiſes Ausdruck zu erſtreben. Wie könnte der Sohn 
gezaäͤhlter Tage je den Unendlichen begreifen? Denn wie der 
Himmel über dem Erdenſtaube, ſo erhaben ſind über uns ſeine 
Wege. Wie koͤnnte der mangelhafte Sinn, der beſchränkte Ver— 
ſtand der Allmacht Wege faſſen, die ſo hoch und unerreichbar 
ſind? Wer vom höchſten Weſen reden will, wird verſtummen, 
ſeine Gedanken werden nicht hinzureichen. Doch von Gottes 
Werken kann unſre Stimme lautbar werden, ſich erheben zum 
Geſang, und in ausgewählten Liedern ſich ausbreiten. Zungen 
preiſen, verherrlichen und huldigen, Seelen ſtreben zu erkennen, 
zu verſtehen und zu lehren. Womit nun ſoll ich gebeugt vor⸗ 
treten und zu dem Herrn mich wenden? in den Tempel Gottes 
hin ſollt' ich wallen mit feiſten Kälbern zum Opfer, da Er 
gnädig ſpricht: „Von der Hoͤlle erloöͤſe ich ſie, bin ein Vater 
meinen Kindern.“ — Aber dieſe Länder hier ſind alle fremde mir 
und zu reinen Opfern nicht geeignet — erbaue wieder die Erſte 
der Städte (Jeruſalem) und nimm dort wohlgefällig in des Tem⸗ 
pels Räumen unſre Gaben an! — Mögen die Weiſen grübeln, 
klügeln und ſich erſchöpfen mehr als Kalfol und 32015 1, 6. 
was ſie erſinnen und erdenken gleicht nicht dem was Er, der 
Herr, denkt und weiß, und ſeine Werke ſind ſo mächtig viel, 
daß keine Weisheit und keine Erkenntniß ſie erforſchen kann. 
Seine Wunderthaten ſind unzählbar, mehren ſich mit jedem Tage; 
weihet darum Lieder Ihm unaufhörlich und ohne Zahl. Klare 
Zeugen ſtehen vor uns, füllen Berg und Hügel; in all der 
Geſchaffenen Gebilden iſt Gottes Präg und Siegel. Von Ihm 
kam der Strahlenglanz der Lichter alle und der Glanz der 
fiebengeſchaarten Engel. Wie das Urlicht der fieben Tage, ſo 
iſt das Siebenlicht der heiligen Lampe beſtimmt für die erleuch—⸗ 
teten Augen, die würdig ſind das wahre Licht zu ſchauen ?). 

1( Namen zweier berühmten Weiſen zur Zeit Salomo's. J. Kön. 5, 11. 

2( Siehe oben S. 8, Anmerkung. 





. יוצר לפרשת שקלים. 
ע'ם א"ב. 

אל מִתִנְשָא לכל !לראש. בָּחַר בָּאם בָּלַת ראש. 
ְּבְְִרָה בְתְאָנָה בְּראש: בִּיטָה וְאוּחָהּ · מִכָּל אם 
לפרוש. לְנִשְאֶהּעַלכָּלראש:געַלְהתֶשִית למנורראש. 
ְהִיא תָּרִים ראש- כְּכֶסָא כָבור מַראש: כְּכורִי וּמָרִים 
ראשי. עִתָּה יעבור בְּראשי. וְיִרְרְשִי ויבקשי. קרוש: 

ִבֶרְֶּהסְפֶר וְקיִסבּאמָרִישָפֶר. למְשוּלִיעִפָרוְאָפָר. 
הַּתֶם נוּתְנִים כּפֶר- בָּלִי דפִיוְחְפַר. בָּעַד עונֶם לְכַפֶר: 
ְצְרְקַתֶם תִּכוּב בַּפפֶר: כּכרון הַפַפָר: לְמְנוּתֶם עם 
נֶם אָנְִי עְלֶר וְאַפר: זה אֶלִי נֶם לאָבִי חזֶה- וְהֶרְאָהו 
ְּמין מטְבּע אש בּמחוה- וְנֶם הכל יַתָנו כָּה: מִסּם 


שת בוה וְאֶחָד מְהֶאַל יהִבּוָה- וְְְּרֶיִרְזָה: שכות 
יומָבוּ על וָה- וּשָכִינָה יכו לַחְזֶה- וְגוי לְגיִם רַבּים יְוָה: 
ָחִיד שוכֶן רוּמָה- הַתֶנָה בְּתורָה תִמִימָה- לָנֶה שָהָיא 
תַמָה:בָּלהָעמֶרכְּיָמָה. יְשקלוּשְקְלְכְּלִימְהוּמָה- מַחָצִית 
הַשֶקְלתְרוּמֶה:לְטוּבְתֶבְּלִילְעלְמָה-וְתְיה לֶהְּחמָה. 
תּלָה אָרֶץ עַל בְּלִימדז: מבָּן עשָריכז שָנָה- ינרב 
ִַּינֶה-פָנִישכְמַענָהנְשִיאיםוְְִּיבּמְַענֶה- כָלֶם 
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Gott, über alles Hohe Erhabener! der Du Dir 6 an 


Zahl arme Nation erwählteſt, wie Erſtlingsfrucht am frühen 
Feigenbaume — o ſchaue herab, Allmächtiger, beachte ſie und 
zeichne ſie hocherhebend vor allen Nationen aus! Die ſie ver⸗ 
ſchmähen, laſſe zum Geſpötte werden; doch ſie erhebe wieder 
das Haupt in der heiligen Stätte von Anbeginn bereitet. — 
Ja, der Ewige, meine Ehre, er hebt mein Haupt emvpor, und 
zieht vor mir einher, mich wieder beachtend und verlangend 
Er, der Heilige. — 


Es gab der Ewige im Buche des Geſetzes in lieblichen 


Worten dem Staub und Aſche verglichenen Israel den Befehl, 
ein 98/0005 zu geben, auf daß ſie הסט‎ jedem Flecken und 
jeder Schmach gereinigt und ihre Miſſethat ihnen vergeben 
werde und der Ewige ſie als ſchuldlos in das Buch ver⸗ 
zeichnen kann, in das Gedenkbuch, und ſie gleichſetze dem, 
אל‎ ſprach: „Ich bin ja nur Staub und Aſche“ *). Zum Vater 
der Seher (Moſche) ſprach Gott, eine feurige Münze in der 


Erſcheinung ihm zeigend: „Ein Jeder gebe dieſer äͤhnlich eine!“ 
Eine Gnade wurde ihnen damit erzeigt; dadurch kamen ₪ 





ל 


nicht zu Schanden, entkräftet war dadurch ihr Feind. 6 


wird ihnen darob noch in der ſpäteſten Zukunft zu Theil; ₪ 


werden die Herrlichkeit Gottes ſchauen und wird alsdann das 
eine Volk Israel viele Voölker in Erſtaunen ſetzen. Der 
Einzige, der in der Höhe thront, bedingte in der vollkommenen 


Lehre mit ſeinem vollkommenen Taubenvolke (Israel), daß Jeder, 


der das Meer durchzog, ohne Unterſchied einen halben Schekel 





zur 9606 entrichte. Dafür wirſt Du ihnen das Gute nicht 
entziehen, wirſt wie eine Mauer ſie beſchützen, Du, der die 


Erde an ein Nichts aufhängte. Wer zwanzig Jahre alt iſt, 


hat dieſe Gabe mit willigem Gemüthe zu ſpenden vor dem 


Herrn, der in den Wolken thronet. Sowohl Fürſten als 6 


%( Abraham, J. B. M. 18, 7. 
5 פיוטי מ"פ)‎ ( 
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שוּבְּנְִינֶה- בָלִיעד לְהַתְמַתְּנָה: סָלְהָסְכִית הי 
פכָל עַת וּכְכָל ענָה. וקימ ִּרְנגָה: על נִפֶשְתַיהָט 
ְכפַרוּ- וְחטַאתִיהֶם יותָרוּ- וְּחלֶק טוב יסָפְרוּ: פאר 
הכל יְסַפרוּ. ושָבַח גו וִנְמְרוּ. דיה לָצור יָשרְרוּ: 
ָרִיהֶם יְמְעַטו וָחסָרוּ- ל צארִיהָם גְבָּרוּ וּבשבָע 
שמת יִחְבָרוּ: קְהָלֶם לְהתְסוָק בּתְעגְדָה: בָּלִי עור 
ְמָעְרָה. בְּהַקְרִיבֶם זֶה לְעַברָה: רֶם עַמָּם הַעָרָה. 
ְּאהָכָה וּבְחָמְה- כּישִיכָרה וְּעַמִירָה: שְמֶם כּחַיִּים 
הַתְמִירָה- בּכָל כָּלוּל חָמְדה- לור בְּלִי לְעָבַָה: מָּמִיר 
היה לְכְון- למַבַצְלֶת הַעָרון- בְּכפוּר וִרון לְפָגִי 
מָרום: קדוש: הכל יורוך. 


אופן. 
כו החמ ונש גי ער לפנ 
מַתְמִירִי וְהוּא לָהֶם מַחְפָּה. ועל פַּשְעִיהֶם אהַבָה 
מְכַסֶּדז. וְהָכּל יְרוְמַמוּהו כְּפובָבִים כְּפָא: החית. 
זולת. ע"ם א"ב. 
אַמֶהאְהַבְָעַמּ. ַעכוּרְרִרְתַּמִמְומְּי ִרְתלָהֶם 
ַמָּ. רּכַקְתּכז כב לַשֶמֶךּ: הכז נמלחף עִמְדִי 
ּמְמִיִיםלְרומְמְךְכּבִּיתנאָמך. חמולוְקרב לה 
מך: שבנִמְתְָאדִירִים- יְְקְלוּכָסְִכַפרים. כּפֶרעון 
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Düͤrftige, Alle ſollen gleiche Gabe geben ohne - J 


beſtimmten Zeit; damit der Ewige zu jeder Zeit ihre Bitten 


erhöret לת‎ ihnen Freude gewähret. Ihre Perſonen werden 
dadurch geſühnt, ihre Sünden vergeben und ein ſchönes ספ‎ > 


wird ihnen zu Theil. Alle erzählen es, אש‎ ſie der Herr 


gekrönt, verkünden ſein Lob, preiſen und ואה‎ Dank dem 


Schoͤpfer. Ihre Dränger werden immer weniger, immer mäch—⸗ 
tiger ſteigen ſie (Iſrael) empor, geſättigt mit Freudenfülle. 
Die Verſammlung erſtarkt durch das Zeugniß (Thora), um nie 
mehr zu wanken, indem ſie dieſe Gabe (das Schekel) dem heiligen 
Dienſte weihet. — Erhabener! erhalte ihnen darum Deine Liebe 
und Deinen Wohlgefallen in allen ihren Lagen. Laß ihren 


Namen in einem ſegenvollſten Leben fortdauern und keiner 
fremden Macht ſie unterthänig ſein. O, möchte ſtets die Lille 


Scharon's (Israel) mit vollſtändiger Verſöhnung gedacht 
werden vor dem Erhabenen, dem Allheiligen! 


אופן- 


Seine Herrlichkeit wird 0100008 und erhöhet זט‎ )- 0 2 
ihm beſtaͤndig dienenden Volke; Er 18 ihr Schirm, er 00086 
ihre Vergehungen mit Liebe. Alle erheben ſie ihn, gleich 


Jenen, die ſeinen Thron umgeben. 
— 


Du liebteſt Dein Volk, ließeſt ihretwegen aus שאל‎ > 
Höhe Dich herab- und ſpalteteſt ihnen das Meer, vereinteſt in 
Deiner Liebe ſie mit Dir, daß ſie, Dein Erbe und Dein 3 
Volk, immerwährend Dich erheben. Gedenke darum Deines 
ihnen verheißenen Bundes und bringe erbarmend ihren Er⸗ F 
löſungstag herbei. Allgütiger, du befahlſt den Herrlichen (Israeldy, 


Loͤſegeld zu geben, zur Suͤhne ihrer Sunden, damit dadurch 
5 * 


| 
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מְכַפְרִים- לְעַדיְהוּמְשְמָרִים: מִנְ מָעּתעָשָרים- נְתִינַת. 
ענִִים וְעשִירִים. סְמִיכַת כָּל הַגּסְפְרִים- עַלְצִים בָּבָל 
עַבָרִים: פְּקְרִיהֶם וּשְמוּתֶם- צְכְָאָס וְרִבַבוּתֶם. קימּם 
ְּמַחָתֶם. רֶם הַשוכן אַתֶם- ַכְטִי אִַיתֶם: תח = | 
תַקְוָה לְאֶחָרִיתֶם- תִּפֶן לְכִרְכָתֶם. כִּקְרִיעַת נָם סף = 
—XRX‏ בָּכוּרִים שגְאִיהָם לְהַכוּתֶם: עזרת, ועתפלליס טנע. 


קרובות. | ס;"ן פוול התפלה עד מלך עוזר ומושיע ומגן. 








:יר 


לְנִטְלֶם לָנִשְאֶם ְּכִי תַצָא אֶת: 

ראשי עַל כָּל ראש בַשָאתְ- גָּוִי על גַּפִי מְדמִי קָרֶת 
הַתְנְשַאתָ- ייוִהַבְהעַלכָּל פָשָע כּסִיתָ- בָּנִי צַל Iw‏ 
לונ התְנשָאת: בָּרוף אַפֶה ו מָגן אַכְרָהֶם: 


אחה גבור וכו' עד להחיות מחים. 


מַעַתיק פְּלוּסִים צַר וכרא רוּמ- מְמדּר וּמְשָקל גל 
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auf ewig ſie 9608061 bleiben. Die Summe הסט‎ zwanzig לימעות‎ 
haben ſowohl Arme, als Reiche zu geben; es ſei zur Stuͤtze 
den Gezaͤhlten, daß in allen Orten ſte froͤhlich ſein können. = 

Ihre Zahl und ihre Namen, ihre Schaar von —5 - 


richte auch jetzt in ihren Wohnungen empor, Du, Erhabener 


der Du in ihrer Mitte throneſt. Laß den Stämmen ihres 
Ueberreſtes eine ſchöne Zukunft werden! Nimm wohlgefaͤllig 
ihre Lobgeſaͤnge auf, wie ehedem am geſpaltenen Meere; wie 
Du Egyptens Erftgebornen ſchlugeſt, ſo ſchlage ihre שלחו‎ 


קרובות- 


Nach dem 9/0106 der Weiſen und Verſtãndigen nach dem Unter⸗‏ מסוד 
richte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich den Mund, mit Liedern‏ 
0 דוו und Geſängen dankend zu loben Ihn, der in des Himmels‏ 


Du bei'm Anbeginn wohlüberdacht jedes‏ לשל Ewiger!‏ או 


Werk nach ſeinem richtigen Maaß und Gewicht hervorgebracht 
Du befahlſt auch ſo ומשל‎ aus der Fluth Gezogenen (Moſcheh) 


geregelten Zuge Einherziehenden (Israel) zu‏ ותו Anzahl der‏ שופ 


erforſchen. Sie hatlen die Herrlichkeit Gottes gegen ein Götzen- 


bild vertauſcht, hatten frevelnd zum nichtigen Kalbe gerufen; 
„Dies iſt unſer Gott.“ Darum wurden ſie im Grimme verlaſſen, 


der Peſt und Verſtoßung übergeben, bis daß ihr treuer Führer. 


(Moſcheh) für ſie flehte und heilenden Balſam ihnen verſchaffie. 
Dieſem übertrug der Herr des Volkes ermüdende Laſt, daß 
er ein ſteter Fuͤrſprecher ihnen ſei, und ſo die Strafe ihnen 
erlaſſen werde. Zum Loͤſegeld für ſie, ſprach der Herr, will 


ich Nationen hingeben; erhoben ſoll Israel werden durch den“ 


Spruch: — auf ihre Zahl.“ (2. B. M. 80, 19( 

,וטוה Haupt erhooſt Du uͤber alle‏ הושז ראשי 
zu hohem Sitze mich, Du Hocherhabener! Deine Liebe deckte‏ 
alle Frevel zu. Du zeigteſt Deine Erhabenheit, da Du mich‏ 
in den Schutz Deiner Rechten nahmſt. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, Schuß Abtaham's‏ 

Der Du Berge ruckeſt und bildeſt, 9 Wind‏ מעתיק 


ſchaffeſt, das Waſſer ſammt der Luft miſſeſt und ·waͤgeſt. 


VY — Benennung des ebrdiſchen גרה‎ )11. B. M. 80, 15). 
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עם רום. גנ לְכָל יזיק לְנִרְכְאִי רוח נּכַבְתֶם תת 
פריון לְכָל רוח: שָרִיג זר שעיר טָרֶם עָמַר- סָקְרְת כִּי 
למוקשוְלצְנִיוְשָמַד. עִצְת וֶהלְֶהשָמַעַבְְּעַמַד. עתר 
שֶקלים מָראש חש ללְמָר: פֶרְשָה זאת לְהָגוּת בְּקֶץ 
זה פּלְסְיה לְהַקדִּים לְתָלֶס צַר וּכזֶה. *"צורת מַמְבּע 
ְּח אִָי עה וה צוּר לָצִיר ן תת מַפן זה: 

שמ מְשֶתף כָעם לו עמותים. וְעָלִי כָּל הַיּם הַם 
מּמְתִים- *יָעיר וָחַשוף זָרוע וְָד מִמְתִים: בִָּיל ָמְפי 
לָקָשלְהַחית מְתִים: בָּרוּ אַתֶהיְַמְחַיְההַמָתִים: 

קצוּבֶה היא זאת לשועיםוקלים- קְצִינִים וֶרְשייְתַרכָה 
שקוּלִים- קַצִיןלְבַל יָעו מוּל מִקְהָלִים- קרא לאמר הנָי 
פּדְענִי מעקולים: רב עֶם אֶשֶרלאיִסְפֶר. רב עִם צָער 
מַעָשָרִים לְהַפְפַר. רְאוָם לְענָש וְהר בְּפְדֶר לְהַתָפַרי 
רְשַעוְבָלִפּשַע לְכַפרוְּהָפָר: שָעוִּיבְָּה שְעוּרבּמְפָקר 
לְהגִבָר. שְתִילְמוּלְנְשִיאֶתראש אתֶ לְחַבָּר:* שקְלִיכָּסף 
ָּפוִּים כּפְרֶם לְהרְבָּר: שמורים לְזָרון הת כָּל הָעַר: 
תָמְדו מְאֶבָּל עדת קרושים- תובשה — 
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befahlſt den Demüthigen, für jede Seele ein Loͤſegeld zu 8 
damit keine Peſt ſie ireffe. Ehe noch der Zweig des frevelnden 
Selr's (Haman) entſtanden war, ſchauten Du ſchon, daß er 
Israel zum Fallſtrick und zum Stachel emporwaͤchſt; Du ließeſt 
darum die Verſammlung den Rathſchluß vernehmen, ₪ 
Neumondstage an für die Schekalim zu ſorgen und den davon 
handelnden Abſchnitt1) in dieſem ועו‎ zu leſen, damit 
das darin vorkommende Gewicht der Schekalim וול‎ 
Silbers des ſchmähenden Feindes (Haman) zuvorkomme. Die 
Geſtalt einer Müͤnze ſah der Vater der Seher (Moſcheh 
der Schöpfer befahl ſeinem Geſandten: „So ſei ל‎ Gabe, 
die ihr entrichtet.“ 

Er, deſſen Name vereinigt iſt mit dem Namen des‏ שמו 
ihm anhaͤngenden Volkes, das um ſeinetwillen jeder Zeit dem‏ 
Tod ſich hingibt, er moöge ſich erheben, ſeinen heiligen Arm,‏ 
ſeine Macht den Völkern zu offenbaren, und mit dem trãufelnden‏ 
Thaue die Todten wieder zu beleben. Gelobi ſeiſt Du, Ewiger,‏ 
der Du die Todten wieder belebſt.‏ 


Sowohl für Vornehme, als Geringe war dieſe‏ קצובה 
Steuer feſtgeſetzt, Reiche und Arme waren dabei gleichgehalten,‏ 


damit der Beguͤterte nicht prahlend in der Verſammlung ſprechen 
kann: „Mein Vermögen hat mich von Unfaͤllen befreit. Die 
ungeheure Menge Volkes, groß wie klein, wurde gezaͤhlt, ל‎ 
ſie das zwanzigſte Jahr erreichtz ſobald ſie der Strafe und 


Warnung unterworfen waren, wurden ſie der Reihe der 100006 


gen zugeſellt. So wurden alle Frevel und Verbrechen verſoöhnt 
und weggeräumt. Den nach dieſer Vorſchrift Gemufterien 
wurde die Verheißung, daß ſte an Zahl immer ſtaäͤrker werden, 
daß auch ihre Kinder noch neben ihnen zur Zaͤhlung ſtehen 
werden. Die Silberſchekel der Auslöͤſung, Verſoöͤhnung herbei⸗ 
führend, werden darum zum Andenfen bewahret, und jeder 
Pflichtige gibt ſie. — 

So hatte ehedem jedes Jahr die ganze Gemeinde‏ תמדו 
der Heiligen dreimal die heilige 7606 entrichtet; beſtimmt zur‏ 


0 





i) In 2. B. M. 30, 6. 


—— — מב ל — 
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תְרוּמַתקְרְשִים. ‏ תְּכּנָה לְבְרֶק הַבְית וְכָל אֶשִים. תת 
יר הכהנים בָּפף רקקדשים: 

תַפֶן כָּהן פיר טיט רפְשנוּ. מבִּיט בְּרְכְָנוּ עור 
ָּל תִּכְפִישָנוּ: "תִקְרָא רְרור כְּמָאָ בו לְהַתְפִישָנוּ. 
מז המון לְאָמִים מָחַת נִפָשנוּ: 

תור לְרְאלורז נְשוּאִי רחב מִדְּכְיִם: תְּמוּכִיבז 
זוריז בְּהר טוב עְרָים: "תקף עו אררוף עַלל 
ם. תְִּר לְעִם מִסְפָרֶם כְּחול היָבז: 

מֶלך יי לְעלֶם אָלהיך צִין לֶדר וְדר הַלְלויָה: 

ְאַתָּה קרוש יוּשָב ףהלורז ישְרְאֶל אֶל נָא: 

מי יכל לְשְעַר כָּל הפקרִים. אָשָר בְּחָבָל וּכְחָלֶש לא 
ִפְקְרִים. בִָּית כְּוּמָה לָמו מְא בְּפקִים: לָכָל יְחָסַר 
ד מַחמָש פקורים. וְאב כִּתֶן ונס יְשְרְדוּ 
מִפֶקרִים. לא יְמְעטו מששים רבוא מְנְקְדִים> וְאַכם 
לָנְנ וא כָּאףמלֶקדים- כּסִתֶת כּפֶר הם מְפֶקדִים: 
ּבְבָל ערב ִשְמְתֶם בְְָּ מפְקירים- וּבְבָל רְִעי F‏ 
ִבְחָנִים וְנפְקְדִים. וְלִי מה קרו עָלִי הַפְּקוִים. אֶלָה 
הפקדיבם וְהַמִתְפֶּקריכם: שמור פּקוּריכם. |נפקדיבם 
[שקדים. הָיית מִשָקְרִים- וּלָףּ קורים. 

| חי וקש נוּרְא וּמָרום [קדוש: 
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Ausbeſſerung des Tempels und Anſchaffung der Opfer ward 
ſie den הלהל‎ der Prieſter übergeben. 


/- גו Wende Dich, o Gott, zu unſerm —— und‏ תפן 
zum tiefen Elend, in das wir geſunken! Schaue unſern Drück‏ 
und beuge uns nicht länger! rufe, wie ehedem, Erlöſung aus,‏ 
daß frei wir werden; der Feinde Menge gebe ſtatt unſerer 1‏ 


Sei eingedenk, die von Mutterſchoos aus in Deine‏ תזכור 


Obhut Aufgenommenen aus ihrem Elende herauszuziehen und 
mit prächtigem Schmucke zu zieren und zu krönen! 6 8 
Siegeslied, womit am Meere ſie Dich verherrlichten, gedenke dem 
Volke, deſſen Zahl dem Sande des Meeres verglichen iſt. — 


₪6 Der Herr regieret ewiglich, dein Gott durch alle Zeiten 
Zion! Hallelujah.“ 


ו 3 . „So throne doch, Du Allerheiligſter,‏ ואתה 
den Lobgeſaͤngen Israels!“‏ 


Wer vermag die Gemuſterten alle zu ſchaͤzen? kein‏ מי 
Maaß, kein Loos kann ihre Zahl beſtimmen. Im Geſehe ward‏ 
ein Bund mit ihnen geſchloſſen, laut deſſen ihre Zahl nie‏ 
weniger ſein wird als die im Zählungsbuche 1) angegebene;‏ 
und ſollten auch nur Einzelne der Gemuſterten übrig bleiben,‏ 
Panier, ſo wird es doch nie an‏ לח gleich dem Heerzeichen‏ 


der ihnen beſtimmten Zahl von ſechzig Myriaden fehlen. Sucht 2 


ſie 690/66 Zorn mit Sterben und Unfällen heim, ſo 1 
ſie nach Vorſchrift das Löſegeld zur Sühne. Jeden Abend 
empfehlen ſie ihre Seele Dir, Ewiger! jeden Morgen průfſt 


und muſterſt Du ſie. Und mir, wie theuer ſind mir dieſee 


Gemuſterten und Gezählten! Bewahre ſie, Gott! ſie, die darnach 
ſtreben, Deines Schutzes würdig zu fein, die nur Dich verehren, 


Du Lebendiger, Selbſtſtändiger, Furchtbarer, 
> und Heiliger! 


1( Das 4. 8 M. wird auch Vuch der Zählung“ זז (חמש הפקודים)‎ 





4 קרופות לפרשוז שקלים 2 
כלזי חרוזיו אלעזר בירבי קליר. 
אוּמֶן בְּשְמְעי כִּיתַשָא אֶת ראש. חָל יחת אי אתֶם  -‏ ' 
ּרוש: לעם אַשָר לא ימָדוְלא יסְפַר. אִיכְכָה אָסְפָרֶם | = 
ולא גו לְהַסְפֶּר: קרס כְנְאָמַר לו הַבָּמ וּספר. שב = = 
שב אם הוּכָל לְסָפר: זַרְעם כְּחל יָמִים וְככָכִים 
ספוּרִים. וַאַנִ אי אֶסְפֶרְסוְלְעַר פֶּרִים: רֶם חוָה לואות 
מִסְפרֶס- אַיף לְְנוּמוְלַעמוד על סִפְרֶם: בּקּררָאשי 
שְמִהֶם לְחָשָמּץ על ומת doro‏ ביר א תַעַלָה: 
יקרשְלִישיבְּתוכֶם לא הַפָקד- כִּילגימָלְְּכִיגִפֶקר: 
רָשוּם מִבָּמ לְהַפֶקַד שמת הק ש. תא פד" | | 
ִמָנִים מִבָן חדָש: בֶּשָמְעי אמָר ונְתְנוּ איש כּפָר. py‏ 
ּמָה יְִרצָה אֶשָּל הַכּמֶר: ָצִיר מה חן פְיון פשו. 
מְצָא חִנִינָה פְנִי שֶם נַפְשו: קדוש כְּחָפֶץ לְהַצָרּיק עם 
זָה. כְּמִין מִטְבַע אש הִרְאַהוּבַּמְַזֶה: לְמְדוזֶה יתנו ולא 
ִתְמִתנוּ- וְְכָּל ַנוּ אֶת אש נָתנוּ: יָּ לא מצָאנוּך 
שיא כח- כְּאִשָרנקִית חַטָא גִּּורִי כם: רחום כְּרְחַמְתָּ 
שובכ כּפרים. כ שָעֶה שַפְתִינוּבְּשָלוּפֶרים: : 





₪ 300000, יהודה‎ 10000 u -/ ſo ergibt ₪0 die tZahl von 
00 dazu gerechnet die 96 * erſündigung des Kalbes 6= 
ה‎ 8000 1% 56 runde חפט ו‎ 600000. 650 nach Midr. 
Jalkot Abſchnitt 01 thissa 8. 6 
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- אומן‎ Als der Erzieher (Moſcheh) den Befehl ףאט‎ 


„Zaͤhie die Häupter der Kinder Israels!“ rief er erſchrocken 
aus: „Wie kann ich dies erfahren? ein Volk, das weder zu 
meſſen noch zu zählen iſt, wie kann ich es zählen? Schon 
ihrem Stammvater (Abraham), 016 der Ewige zu ihm ſprach; 
„Schaue und zähle einmal die Sterne!“ wurde darauf die 
Verheißung: „Wie du dieſe nicht zählen kannſt, ſo werden auch 
deine Nachkommen wie der Sand des Meeres und wie die 
Sterne unzählig ſein!“ — und ich ſollte ſie zählen können, ſie, 
die immer mehr zunehmen?!“ — Der Erhabene zeigte ihm 
hierauf das Kennzeichen ihrer Zahl, nach dem man ſie zählen 
und ihre Anzahl beſtimmen kann: „Nehme nur die Anfangs⸗ 


buchſtaben ihrer Stammnamen und berechne ſie, und es ergibt 


ſich זול‎ daraus das Maas ihrer 30011(. Doch den edlen, זל‎ 
Stamm (Levi) darfſt גל‎ nicht ₪ ihnen rechnen; er als 
Ehrenlegion werde beſonders gemuſtert. Schon von Mutterleib 
dazu bevorzugt, den Dienſt des Heiligthums zu beſorgen, ſoll 
die Heeresmuſterung dieſes Stammes von einem Monate au 
geſchehen.“ — Als Moſcheh den Ausſpruch hörte: „Ein Jeder 
gebe für ſeine Perſon ein Löſegeld!“ ſprach er: „Womit kann 
man den Herrn verſoͤhnen? was vermag das Erdengeſchöpf zut 
Auslößung ſeiner Seele ihm zu geben, daß Gnade es vor 
ſeinem Schöpfer finde? — Und זל‎ Heilige, der ſein Volk 


gerne ſchuldlos ſieht, zeigte ihm in der Erſcheinung eine ו‎ 


Muͤnze, und 0010076 ihn: „Eine ſolche ſollen ſie ohne Aufſt 
geben, und allenthalben können ſie erzählen, welche geringe 


Gabe ich von ihnen fordere.“ — Majeſtätiſcher! Du kamſt F 
nicht mit Allgewalt, als Du von Sünden reinigteſt die 
Willensſtarken (Iſsrael). Barmherziger! Wie Du Deines 0 


hobenen Volkes durch das Loͤſegeld Dich erbarmteſt, ſo nehme 


auch das Gebet unſerer Lippen wohlgefällig auf, ſtatt der 


früheren Opferſtiere! — 


0 Wenn man הסט‎ den Namen der eilf 658086 Jakob's 1 aus⸗ - 
genommen — ſiehe im Terte weiter) die Anfangsbuchſtaben nach ihrem 
Zahlenwerthe je zu Tauſenden zuſammenberechnet (als רחאובן‎ 6 





16 קרובות לפרשת שקלים 
. * נָא. — מבי - וּלְעוּלֶם תֶקְבָּש. > ולטלמי 
קדש. כ אתה ה הוּא * - ה לכותו 
נצַח- נוראותיו שיחו- ספְרוּעזו. פּארְוהוּצְבְאִיו- קדשוהו 
רוּמַמְוּהוּ. רן שיר J—‏ תֶּהלות Mydh‏ : 
"וער אֶשָא ראש. כָּמימַראש. לְהקדיש לקדוש: 
ז"זער בְּמאְני צדְק- יִכְריעני לרק נורא וְקרוש: 
אלה אכְרָה אֶת אַשֶר גְעַשֶה- בּהִיותִי במ וְשַקט 
בנ שא גְעַלְתִי עבר ושקלי איך אָשָא: ִי שקלי 
ער לא שקְלְתִּי. הנֶם לְמַסעובָר היום שקלְתי. וּבְחָטָא 
עוול של לְרְשָעשְקַלְתִי: זזי ללא תי לְשָכְנִיבְִילָה- 
חַבְתִּי לפשלום דַרְכָמן —— * מִבָּעוּ גַם הכז 
— — שי — 6 7 ְאָין עוד בַּצְעי 
נוּשְאִים: מִדּת שופְרות תקְלִין חַדְתּין וַעתיקין- גָדָבוּת 
אַשָר כָּם היו כְעפקין- סָרו כמ מֶנִ וְהדִּכָרִים עַפיקין: 


עצֶם הָמון חינג ושוסף כִנָּהֶר> פָָּר וְנתַרְתּי כַּתרן: 


—— 








קרובות לפרשת שקלים 


Allmächtiger! ewiglich wirſt Du verherrlicht, ewiglichh‏ אל 
geheiligt, in allen Ewigkeiten regierſt Du hocherhaben, All⸗‏ 


mächtiger, König, Furchtbarer, Erhabenſter und Allheiliger! 
Ja, Du biſt der König aller Könige, deſſen Regierung immer⸗ 
dauernd iſt! Verkündet darum ſeine furchtbaren Thaten, erzählet 
von ſeiner Macht; preiſet ihn, ihr, ſeine Schaaren! Heiligt 
ihn, erhöhet ihn mit Geſang, Lied und Lob, hoch preiſet 
ſeine Herrlichkeit! — 
ער אשא‎ Immer noch erhebe ich das Haupt, wie ehedem, zu 
heiligen den Allheiligen. 
ער במאוני‎ Immer noch läßt in der Wage der Gerechtigkeit 
meine Gerechtigkeit überwiegen Er, der Furchtbare 
und Allheilige. 
אלה‎ Deß gedenke ich, was geſchah, als friedlich und ſicher 
ich noch wohnte im feſtgegründeten hohen Tempel; aber jetzt, 


wo in allen Weltenden ich zerſtreut bin, wie kann ich da die 


Schekalim entrichten? Ehedem hatte ich die Schekalim nicht 
ehörig entrichtet, darum muß zu meiner Strafe ich ſie jetzt als 


ribut entrichten; freventlich wog ich ehedem falſch die Schekalin . 


zu, darum 9/8 ich nun dem Feinde zugewogen. Meine Hebe 
entrichtete ich nicht dem Herrn, als er mich in Freuden ruhen 
ließ, ſchuldig wurde ich deshalb, ſie in Dariken zu erſetzen, 


den aus der (babyloniſchen) Gefangenſchaft Ziehenden ), aber 


auch dieſe hörten auf und ganz nackt und entbloöͤßt bin ich jetzt. 
Die drei Kufen, jede drei Seah haltend, da hinein die Hebe 
regelmäßig geſpendet ward zur Anſchaffung שאל‎ Opfer der 


fetten Stiere und Lämmer — fie ſind dahin, verſöhnen ות‎  * 


mehr unſre Frevel. Jene Büchſen, in welche die neuen und 
alten Schekalim, ſo wie alle freiwillige Gaben gelegt wurden — 
es iſt eine allbekannte Sache, daß ſie ſchon vor vielen Jahren 
mir entſchwunden ſind. Die große feſtliche Schaar, einſt wie 
die Fluth zum Tempel ſtrömend, iſt zerſtreut, und nur Einzelne 
blieben übrig, gleich dem Heerzeichen auf dem Gipfel des 


1) Siehe Eſra 2 68. 69. 





8 סלוק לפרשת שקלים 
ראש הָהֶר. צרָק מלונִי שָערר כְּחָל הָר: קן צפר 
קְבָא למָרום הָרים: ראש נשּמִי כּמְאָ בי לְהָריבז. 
שבְעָה וּשֶמנָה עְלִיהֶם לראש תָּרִים: עד אש וסי. 
סלוק. 
"וּרְבְוּלתָעַלַהקְרְשַהכִּי אה קרוש — 
או ראי וְספרְם- ונת וַּקרְס. ומָרִרְתָּ וְשְקלְת 
ְכַלֶ וְטְמַרְ וְְכרְתִ- וּפְקרְ ְִשָבְ ספמ וּמָנִית 
וְסְפַרְתּ- וְקַצרְת וְַרצְתּ ורתִוְטְפחִ וְשְערְתּ- וְהַבּמְתָ 
הכנ וְהשְכּלְּ ושרפ וְסַקרְתּ- וְכתַבָת רמת וְחַקקְת 
צנ וָר- וְלפַרֶת וְהדעתָ וחוית: והורים וְנּרְתּ. 
וצו וְקְרַאת וענים ודברף וְאִמַרִמ- כָּל מנְין וּמִפֶקר 
חש וּמִסְפריו- כָּל מִשְקְלוְפֶלֶסוְכִיסוְנורִיו- כָּל כל 
לח ָבָש וּמְשוּרִיו- כָּל קו וְקְצַב וּמְדָד וְשעוָרִיו: הַיך 
לְרקַרּקְחָשְבּלְכָלרָּבֶר- לְבַליְְלְחָשבַּּישְמיְעָכָר: 
מְַחִיל בִּמְִירָה מִחְמָש מאות שָנֶה> ער שָהוּא מְכָלָה 
ָּטְצְבּע הִקְמנָּה: דר יים הוא בִּעעָר פרְסָה- וְאַרְכַּעַת 
מִיל הַיא כָּ פרְסָה: וּמִדּת הָמִיל שַבְעַרה וּמַתְַצָה 
ריס. וּבַשָלשים קָנִים הוּא קְצָב הָרִים: וְשָעּר הקנה 
שָשאַמת חְרֶת- וְכָל אַמָה מורָרֶת שָלִיש בּזָרֶת> הרת 
מּמַחַת עד שָנִים בַּסִיט: וְאַרְבַּע אֶצְבְּעות הוּא הַמָפַח 
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Berges; die Stadt, in der Gerechtigkeit weilte, iſt verwüſtet, 
iſt zum Schutthaufen geworden. — Bringe den verſcheuchten 
Vogel (Israel) wieder in ſein Neſt zurück auf den erhabenen 
Berg, erhebe, wie früher, das Haupt Deiner Erwählten wieder 
und ſtelle die ihnen verheißenen ſieben Führer und acht Fürſten 
an ihre Spitze )! 


סלוק. 
Nun ſoll ]₪ Dir aufſteigen die Heiligung, denn‏ ובכן 
Du biſt Israels Heiligſter und Helfer!‏ 


. (לאז‎ Bei'm Anbeginn der Welt ſchauteſt Du, und ord⸗ 
neteſt, beſtimmteſt, erforſchteſt und richteteſt Alles in ſeinem 
Maaße und Gewicht, in ſeiner Form und Zahl nach 6 
ner Weisheit ein. Jedem Dinge ſteckteſt Du ſeine beſtimmte 
Grenze, jedes Geſchöpf überſchauteſt und prüfteſt Du, und 
ſchriebſt ihm feſtſtehende Geſetze vor. Auch den Menſchen 
haſt Du unterrichtet und ihm Lehren und Geſetze bekannt ge⸗ 
macht. Auch begünſtigteſt Du ihn mit der Kenntniß der Zahlen, 
des Gewichtes und Maaßes, wie jede Sache genau zu be⸗ 
rechnen ſei, nicht verwickelt, nicht zu wenig und nicht zu viel. 
650 beginnt man mit dem Meſſen einer Strecke, die in 500 Jah⸗ 
ren zurückgelegt wird und endet mit der Länge des kleinen 
Fingers. Eine Tagreiſe wird zu 10 Parſah angenommen; eine 
Parſah hat 4 Mil, eine Mil 710 Riß und ein Riß mißt 
30 Ruthen. Die Ruthe enthält 6 Ellen und eine Spanne; 
jede Elle mißt 8 Spannen, die Spanne 2 Sit, לת‎ 4 Finger⸗ 
breiten iſt eine Handbreite (Palme) oder ein Sit. Und wie ein 

1) Nach Talmud Suca 52, b. mit Bezugnahme auf Micha 5, 4 ſind 
משה לטט יעקב ,אברהם ,דוד ,מתושלח ,שת ,אדם‎ die ſieben Führer, 

6 אליה פחע משיח ,חזקיה ,צפניה ,עמוס ,שמואל ",שאול ,ישי und‏ 

001 Fürſten. \ 

2( Im Terte kommen hier חן‎ den erſten 6 Zeilen lauter Synonymen 
vor; die לשל זט‎ Ueberſetzung nur frei 1190020001 werden konnten. 
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הסִי: מז גִתְנָה מִבָה למְדידת הָמָרֶץ ּן נמן כול 
ְתוּלְדות הָאָרֶץ: מַתְחִיל מִמְאָה וששים וָשש שָנָהי ער 
שיא מְכָלָה בַּשְתוּת אֶצְבע קטנָּה: וָה הי הַנָרול 
בּשָלִישיּשָב- בָּמָאַהוְששיסוְששוָעור מתחשב: וְעְמְקו 
בְּשָרִים וְארְבָּעָה לְמָתַח סוף: וסוף בָּשְבְעים וּשָניכז 
על גּיחון- ניחון מַכָפִיל ששים כְּמִדּת פְרֶת* וְהַפְרֶת 
מק כְנְנְדשָנִיהַגְהָרות- וּשְנִיהַגְהָרּת מִעְדִיפִיםבָּארְךּ 
הַרִּן- וְַיַרְן מִרְחיב חמה כ הוָבּלי ו הבול 
מָאֶה וְחַמָשִים מִקְוָאוּת. וּמִדּת הַמִקוָה כּשָנִי חָמָרִים 
ְָבֶש- שעור כָּל מָר כַּשִָילְְִי- וְכָל למ יָכִיל 
חָמַש אִיפוּת- וְכָלאִיפָה ּשַהַעַשָרְהעָמָרים- וְכָל עמֶר 
שַבְעַת רְבַע וּכְלָה. וְהַבְּלָה אֶחָד מִמַאֶה ועד בִּסְאָהי 
ואיש חַסְרֶה שָלִישבְּלַח. וּסְאת הַלַחאֶחָר מִשֶלשָה 
ָּבּת. וְכֶלִבַּת מחוקת שִשַהבְּהין- וְהַהִיְכָּל ָנִיםעְשָר 


לג עור הַלג מִתְחַלָק לְאַרְְעַת רְבָעִים- וְרְבַע מן 
לְרְבוּע וס ישוּעות- וְהַּוּס סוב אֶצְבְעִים על אֶצְבָּעִםי 
על ִבַהחָסָר שוּתמְאֶצבם: כמ כל לתולְרות 
רֶץ פנמןקץ לימ אֶָץ: מתְחיל לת משעת 
אַלְפִיעָרֶץ- עדשְהוּאמְבָלֶהבְּרגְעִיאָרֶץ: כִּיהָעלֶכּלו 
ששת אלפים- עשיםחַמִשַהוּשָתִייםמחדרות- וּמנין 


— בא 
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Maaßſtab zum Meſſen der Erde gegeben wurde, ſo auch % 1 


die Erzeugniſſe derſelben. Man beginnt mit 166 Jahren und 
endet mit dem Sechſtel des kleinen Fingers. Das Weltnieer 
iſt ein Dritttheil der bewohnten Erde und wird auf 166 Jahren 
und etwas darüber berechnet. Seine Tiefe iſt 24mal größer 


als die Länge des Schilfmeers, und das Schilfmeer 72mal i) 
größer als der Umfang des Gichon, und der Gichon hat 60mal 


das Maaß des Perath, und der Perath faßt den Inhalt der 
beiden andern Ströme (Piſchon und Chidekel). Die beiden 
Ströme übertreffen an Länge den Jarden und der Jarden iſt 
Zmal breiter als das Meer im Tempel (J. Kön. 7, 23). Das 
Meer des Tempels enthält das Waſſer von 150 Badwannen; 
das Maaß einer Badwanne iſt gleich ל‎ Chomer nach dem Maaß 
des Trockenen. Ein Chomer hält 2 Lethech, ein Lethech faßt 
5 Epha, ein Epha macht 10 Omer, ein Omer 7 Viertel und 


ein Chela, und ein Chela iſt der hundertſte Theil einer Sech 


und etwas darüber. Eine Seah bei'm trockenen Maaße iſt um 


ein Dritttheil geringer als bei'm naſſen Maaß. Eine Seah naſſes 


Maaß iſt das Drittheil einer Bath, eine jede Bath enthält 
6 Hin, ein Hin 12 Log. Ein Log theilt ſich noch in 4 Viertel; 
ein ſolches Viertel iſt das vorgeſchriebene Maaß für jeden der 
2 0010060001 die bei der Erzählung der Wunderthaten Gottes 
(an den Peßachabenden) getrunken werden. Der Becher faßt 
ל‎ Fingerbreite in's Geviert und in der Höhe ein Sechſtel we⸗ 
niger. — Und wie für die Erzeugniſſe der Erde ein Maaßſtab 
gegeben wurde, ſo wurde auch die Zeit derſelben in beſtimmte 
Grenzen gebracht. Man fängt mit der großen Zahl von 6000 


Jahren an und ſchließt mit Augenblicken. Die Daner der Welt 


iſt nämlich auf 6000 Nahren angenommen; dieſe betragen 5 — 


1) Nach anderer handfſchriftlichen Leſeart, 22 mal. 
6 (פיוטי מ"פ)‎ 


- סלוק לפרשת שקלים 
המחזר בְּעָשֶרִים וְּנִים יכְלות- וָּנַת הבל שכַע 


שבְּתות שָנִיכ. תות הַשָנִים בֶעשֶרים: וּשָמעָה " 


תקופות: וימות הַתְּקוּפָה תִּשְעִים וְאֶחָד יום וּשָלִיש. 
וְעונות הַיִּם חָמָש מָאוּת וְשְבְעִים ושש- וָרְגְעִי הָעוּנָה 
ענת כָּלהיּם- וְהַמדְקדק מְחַלַקהֶרְנַעלְכָמּהרְְעִים: 


ומנ חָשָבּוּןעַל כל כְּנִמְַמַשֶקלוְפֶלְסלְכּל- מַתְחִיל 


מִִּכֶר עד פֶּרוּמָה קמגָה: כָּהֶר הגָדוּל כְּגרֶל שָנִי מָנָה. 
ְהַמֶנְהעלְהעַר ששים שקל- וְהשָקל מִחְחשְבבְעַשָרים 
חמש סְלַע- וְַפָלַע חָצִי בקע ורביע זז- והז מִתְחלק 
לְפָלְוְמשו מְעָה- נִמְצָא הוזחַמש מָעתכְַּף* וְהַמעָה 
שְתִּי פונְדִיונות בְּאַסֶר בָּת. וְהָאסֶר עולה ער שֶמנָה 
פְרוטות. נִמְצָא הַבְּקע כְֶּרְבַּע מָאוּת פרוּטות: וָהָם 
2552 חרוּטות. וּבְפָה מִפרְטות: ועד מקוּם שָאָנוש 
יכול למֶנוּת- נַמְסַר לו לְמְדוּד וְגַם לְמָנוּת: לְפִי כחו 
וּלְפִי מעוט חַילו- הָקְצַב לו מעוט הין שקלו. ולפי 
שְכָלו כּן יהי הלולו- גָדוּל אַדונינו וָרב כּח חִילו- על כָן 
אוחיל לו: כִּי תו וְשקלו לְפִי נָרְלּ- כָּל אוצָרוּת שָלָג 
ורוּחִפָּלֶסבְּמְשְקְלי. וּמִי בָרַאשִית מָדר בְּשָעָלו. וּשְמִי 


רום תכּן זרת מֶלא- וְכָל קרי d‏ בְְּצְבָעּ קלו*. 


ְִבְעוּת לתמ חוד אלו גִיאוְכָל עפְרִהִּצֶרְדַה 
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und 2 5066 eines Ziklus. Ein Ziklus beſteht aus 2 Jobeln, 
ein Jobel aus 7 Jahrwochen; eine Jahrwoche enthält an 28 
Kreisläufen, und ein Kreislauf 91 und !5 Tage. Die Zeit 
des Tages iſt in 576 Abſchnitte getheilt und die Zeittheilchen 
eines ſolchen Abſchnittes kommen der Zahl der Abſchnitte eines 
Tages gleich, und wer es genau nimmt, theilt jedes Theilchen 
wieder in kleinere Theile. Und wie für Alles eine Berechnung 
feſtgeſtellt wurde, ſo gibt es auch für Alles Gewicht und Wage. 
Man beginnt mit dem Kikar und ſchließt mit dem kleinen Pfennig. 
Der große Kikar iſt ſo groß wie 2 Maneh, das Maneh haͤlt 
60 Schekel, der Schekel wird auf 25 Sela berechnet. Die 
Hälfte des Sela iſt ein Beka, der vierte Theil ein Sus. Das 
Sus theilt ſich wieder in 2 Peleg und deſſen Fünftel iſt eine 
Maah; alſo hat das Sus 5 Maah Silber. Die Maah hat 
2 Pondejon und ebenſo ein Pondejon 2 Ißar, das Ißar be⸗ 
trägt 8 Pfennige; alſo enthäͤlt ein Beka ohngefähr 0 Pfen⸗ 
nige. So iſt es niedergeſchrieben und mündlich erkläärt, und 
ſo weit der Sterbliche rechnen kann, iſt es ihm freigeſtellt, nach 
ſeiner Kraft zu meſſen und zu zählen. Und von ſeinem geringen 
Vermoͤgen ward ihm nur ein Geringes, nur ein Schekel zur 
Opfergabe feſtgeſetzt. — Aber Gottes Ruhm iſt groß wie ſeine 
Weisheit, groß iſt unſer Herr und von unbeſchränkter Kraft, 
darum hoffe ich zu Ihm. Sein Meſſen und Wägen zeugt von 
ſeiner Größe. Alle Gemächer des Windes wog Er mit ſeinem 
Gegwichte, alle Gewäſſer der Schöpfung maß Er mit der hohlen 
Hand, alle Himmel der Höhe beſtimmte er mit dem kleinen 
Finger, alle Gebirge der Urwelt wog Er mit dem Zeigefinger, 
die ewigen Hügel hält Er mit dem Daumen, das Erdenthal 
und all deſſen Staub faßt Er mit dem Mittelfinger, und die 
6 * 
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הָבִילו- לְחוּלל פגין ינת הכין לו: נִמְצָאת כָּל מּדת 
ירת עולֶמי. כָּמְלוא פְפַתִיָד הַיא רשומי. וּכְקְמִעַבְּיֶר 
בור ברוע חוממו. וְאִין לקצוב רב מַחְקְרִי תעצוּפל. 
אשָר מָרר וקצב וְשָעֶר בּמְרוּמו. על כָּל מִּת כּסָאו 
והדומו: מַדּת כַּת מֶלְךּ כל מַעַלֶהי כְּארִך בֶּרחַב 
בְּעמָק בְּבָה מִמְעַלֶה- כּי יש קץ לְכָ תִבְלֶה- וְאמְרָה 
רְחְבָה לְעַדלאכְלֶה: מִבּתעּלֶם * — פְפְתיר- וּמִדְּתָהּ 
נְתוּנָה בּימן ורוע וְיַד: מ עולֶם כְּמזָרת ועד אנבָל. 

ּמִדְתַהבְּקואַשֶרמָארנרָל: מִדְּתְעולְסנְמְרְרֶת *— 
ַמָּה. וּמִבְחָהּ עה וְּסָבֶת כָאְַפִים אַמָה: כְּמַרְאָה 
הַפִדְּהאַשָרְצִיררְאֶה- מְנְלֶהעָשָרִיעְלַעְשָראַמָהעַפָה 
אַרְבָּעִים עַל עְשָרִים וּשְמגָה מָאורז אַמָה")> וְכָל 
הָעוּלם בְּלוּבִּשְלִיש אַפה: ְמְצַאת בת בְּמִדוּחִיהָרְחָכָה 
וְאַרְכָה- אְַפַים וְארְבַּע מָאות בְּעּלֶם מַאָרִיכָה: היא 
נִתָנֶת לְעלֶם מִרְפָּא ואֶרוּכָה- וּבִימִינָּ קוצָבֶת כָּל ימי 
אַרְכָה. וּכְשָמאלָהּ שוקְלֶת עשָר וְכָכוד וּבְרְכָה: וְהִיא 
הורִיעה אֶת כָּל חָבִיין תורות וְהִיא קְצָרָה כָּל מדות 


*) :" עַפָּה אְַבְּעִים על עִשָרִים אַמָה. אַרְבָּעִים מִעְשרים. 


שמגָה מָאורז אַמָה. 
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rechte Hand hat Er dazu beſtimmt, den Drachen (Pharaoh) 
zu erſchlagen. So iſt das Maaß aller Geſchöpfe ſeiner Welt 
mit ſeiner Handfläche bezeichnet, und wie ein Angebinde am 
Arme des Helden, ſo trägt er die mit ſeinem Siegel geprägte 
Schöpfung. Nicht zu beſtimmen und nicht zu erforſchen iſt 
ſeine Allgewalt, mit der Er das Maaß ſeines Thrones in der 
Hoͤhe und ſeines Fußſchemels in der Tiefe gemeſſen, beſtimmt 
לת‎ abgewogen. — Das Maaß der Königstochter aber Cer 
Thora) iſt über Alles erhaben, in der Länge und Breite, der 
Tiefe und Höhe ausgezeichnet. Alles Vergängliche hat eine Grenze, 
ihr Wort aber iſt unbegrenzt und endet ewiglich nicht. Das 


Maaß der Welt iſt wie die Handflache, ihr Maaß aber iſt mit 


der Rechten und dem ganzen Arm gegeben. Das Maaß der 
Welt iſt wie vom Kleinfinger bis zum Daumen, ihr Maaß 
aber wie eine ſich immerfort ausdehnende Schnur. Das Maaß 
der Welt wird mit einer Drittelelle gemeſſen, ihr Maaß aber 
dehnt ſich über 2000 Ellen aus, nach jener Erſcheinung des 
Maaßes, welche der Geſandte (Secharia *( ſah. Er ſah namlich 
die Geſetzrolle 20 Ellen lang und 10 Ellen breit; ſie lag aber 
doppelt, alſo 40 Ellen lang und 20 Ellen breit oder im Ganzen 
800 Geviertellen; und die ganze Welt mißt blos 1-6 
Folglich übertrifft das Geſetz im Maaß ſeiner Breite und Länge 
die Welt um 2400 Ellen. Und dieſe Gotteslehre wurde der 
Welt als Heil- und Geneſungsmittel gegeben, mit ihrer Rech⸗ 


ten verleihet ſie langes Leben und mit ihrer Linken waͤgt ſte ּ 


Reichthum, Ehre und Segen zu. Sie machte das Geheimver⸗ 


borgene bekannt, ſie beſtimmte alle Meſſungen und Zählungen, 


*) Sechar. 5, 2. 


| 
| 
| 
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ספורות- וְהִיא פֶתְמָה אֶת כָּל סוּרוּת: והי שֶקְלָה 
וְאֶצֶרִדה אֶת כָּל אָרורז: וְהִיא חַקְרָה המון מִפֶקד 
מַחְתּנִים- וְהִיא גְתְנָה מִסְפר גְדוּרִי עָלְנִים: והות 
שערה קומת אלפ שְנְאנִים. אָשָר וָה מה כְּקומְתֶם 
מָשָנִּים: יש כָּמְדּת היָם הדל קומְתֶם: וְיָש כַּחַלְל 


של עילֶם הַקַמְתֶם- וְיָש כּמְלא כָל עולֶם תקוּמָתֶם: . 


יש לשְתִי טישות שָשִים עולֶם. וְיָש לְשִישֶה אחַת עָפִים 
עלֶם: וְכָד אֶחָד וְאֶחָד כּמַחַנָהוּ ְעָלֶם: וְּמְחְצָתו 


טג וְחָש וְדוּמֶכז וְנְאָלֶם- עד יִתַּן רשוּרז מֶלְך שלָםי . 


% 
כל 


ְחָשִים עד יִמְלִיכוּהוּ עבז עולֶכם. וָאָו יַפְצַחוּ לְפָאַר 
אֶלְהִי עוּלֶם: וּמִשָהָבם מְפָאָרִים עוד לא שונִים. כִּי 
בַּנְהַרִּינוּר שחִים ונְתָנִים ועד מוּנְחָצָבִיסוּמִתְחְִּשִים 
כראשונִים: שָכַח וְַלַל ור לאל מְשַנְנִים: ְכפי קָשַת 
עם כָנף רְָגִים- וָמֶר (שיר וע ורְן מֶהנגִיםי וּשְרפִים 
הַמְעָלִיעַלְכָּלשנְאָנִים. שש שָשכְנְפִיכְּנְְיְחָנוּנִים* 
מִמַעַל ליישב עַרָבוּת כַּבָּס נְתוּנִים- וּלְיוּשָב על כְּפָת 
ְּחלָה כְִגְנִים: מָצוּא חן בנגנ מְחְנִים: וק לָכָל 
צְבָא מעל עונִים. וְשלוש קִרְשָה לָרֶם וְנשָא נוּתָנִים. 


6 א + 2 ול 
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ſie 18/6 alle Knoten und wog und bewahrte 016 Schätze. 8 
erforſchte die Menge der Geſchlechter der Unterwelt und gab 
die Zahl für die Schaaren der Oberwelt, ſie berechnete die 
Hoͤhe der Tauſenden von Engeln, die in ihrer Hoͤhe verſchieden 
ſind. Einige ſind ſo hoch, wie das Weltmeer groß iſt, Andere 
wie der Raum von der Erde bis zum Himmel und wieder 
Andere wie der Umfang der ganzen Welt. Einige durchfliegen 
mit zwei Flügen die Welt, Andere durchfliegen ſie mit einem 
Fluge. Jeder dieſer Engel hält ſich verborgen in ſeinem Lager, 
ſtill und ſchweigend an ſeinem Orte, bis ihin der Weltenkönig 
zum Reden die Erlaubniß ertheilt. Alleſammt ſchweigen ſie bis 
das Volk der Urzeit (Israel) dem Herrn gehuldigt hat; dann 
eröffnen auch ſie die Verherrlichung des Gottes der Ewigkeit. 
Und die einmal die Verherrlichung dargebracht haben, wieder⸗ 
holen dieſelbe nicht mehr, ſondern verſenken ſich in den Feuer— 
ſtrom. Aus dieſem Strome bilden und erneuen ſich dann immer 
wieder neue Weſen den vorigen gleich und laſſen Lob und 
Ruhm und Jubel ihm, dem Allmächtigen erſchallen. Die Him⸗ 
melswölbungen ſammt den befliegelten Sängern vereinigen ſich 
zum Preis und Lied und mächtigem Jauchzen. Und die über 
alle Engel erhabenen Seraphim, deren Geſtalt ſechs Flügeln 
gnädig verliehen wurde *), umgeben in den Höhen den Thron 
des in der Aetherwüſte Wohnenden, ſingen bebend Ihm, dem 
Thronenden, ihr Lied und flehen, daß ihr Sang Gunſt vor Ihm 
finden moöge. Vor allen Himmelsheeren ſtimmen ſie die Lieder 
an und bringen die dreifache Heiligung dem Hocherhabenen dar. 


*( Jeſaia 6, 2. 


8 מוסף לפרשת שקלים 
כּורְעים וּמִשְמְּחוִים הַמונִים הָמנִים. לְנְעָרֶץ כסר 
הָמון ודי עָלִינִים. ונקש בְַּלְפִי רבבות תַחַוּנִים: 


ככתוב על יר נכיאך וקרא זה אל זה ואמר קדוש קרוש קרוש ופו'. 
| 





מוסף לפרשת שקלים. 
ספ" סוול התפלה עד מלך עוזר ומושיע ומגן, ופוטליס: | 
אשכּל אי אָנַת כל נָחָש- בָּצְלַּמַרְתִישָכֶתמָצא ‏ 
פָש- בשיו לא מְצָאתִיוּפּטְתִ ְָּפָש. u ppd‏ 
מַלְַדְרִיר לי חפְש. מָּלְתִּי שְקלִי מִתֶּת כּפֶר נָפָשי 
טבְעתִי בָּמִי צול בְּטִי וְָפָש: י"אור פָנְיף לינו אָדון 
סה וקל אֶשָא כב נְכןוִשָא- וכְצָדֶק קָנָה ערְ כִּי 
תִשָא- גוננני בְּמָנִן אל רֶם וְנִשָא: בָּאי מְגן אִבְרְהֶם: 
אתה גבור לעולם וכו' עד להחיות מתים. 
הַכּפֶר רּעו רשו מַעַל סְפֶר. כָּמו הוּא חָרוּת בְּאָמָרִי 
שָפָר. הַתְשִירוּ בו פְּנִי נְַמָה לָעַפָר> וזכור לָהֶם זָכוּת 
ִפָר וְאַפֶר. ולא ְהִיֶה בָכֶם נְִף וְַפֶר- בְִּתְכֶס מפָן 
ה לָשֶם כּקֶר: "אור פַנְ עלינוּ אָרון גלָה* Pen‏ 
אֶשָאבְּביתנְכוְוְנִשָא. וְּצַרֶקְהֶנְהערְְּכִּיתשָא. החייטו. 
ָנָָס אל רִסוְנַשָא: ברו אַמָהיימְחִיָההַמתִים: 
נעריצַך ומ" עד וקרוש אחתה.ן | 


דורי ְכַר לי שקלי עפְרן- אַשָר קל שָכ בְִָפַל 
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66 knieen dann ל‎ Schaaren 806 und fallen anbetend nieder 


vor Ihm, ומשל‎ Verherrlichten von der Engelsſchaar der My⸗ 


riaden Tauſenden in der Oberwelt, vor ihm dem 2 
הטע‎ den ו‎ Tauſenden in der Unterwelt. 





מוסף לפרשת שקלים:. 


Der 0 aller Seelen Verlangen und‏ אשכל: 
Begehren, in ſeinem Schatten wünſchten wir zu wohnen und‏ 
Ruhe zu finden. — Wir ſuchten ihn, und fanden ihn nicht;‏ 
ſprachen thöricht wir: „Er hat ſich von uns weggewendet,‏ בס 
zurückgezogen, will keine Freiheit uns gewähren.“ Aber der‏ 
Raub, den wir begingen, daß wir die Schekalim — der Seele‏ 
Loͤſegeld — nicht entrichteten, dies iſt die Urſache, warum‏ 
ſo in die Tieſe, in Schlamm und Koth verſunken ſind. —‏ — 

O, laß uns doch das Licht Deines Antlitzes wieder leuchten, 
Herr! daß wir im feſtgegründeten, hohen Tempel den Schekel 
wieder darbringen, ganz nach Recht des Ausſpruches der ₪ 
ſetzordnung Klthißa. Schütze uns mit Deinem Schutze, 
Allmächtiger, Hocherhabener! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
Schutz Abraham's! — 

Leſet nach wegen des Löſegeldes im Buche Gottes,‏ הכפר 
wie es dort mit deutlichen Worten verzeichnet iſt, und bringt‏ 
als Gabe es vor des Ewigen Antlitz, damit er euch das‏ 
Verdienſt desjenigen gedenke, der da ſprach: „Ich bin nur‏ 
Staub und Aſche!“ Keine Plage, keine Schaude wird euch‏ 
treffen, ſo ihr dieſe Gabe als Löſegeld hingebet. — O, laß uns‏ 
doch das Licht Deines Antlitzes wieder leuchten, Herr! daß‏ 
שגל wir im feſtgegründeten, hohen Tempel den Schekel wieder‏ 
bringen, ganz nach Recht des Ausſpruches der Geſetzordnung‏ 
Ki⸗thißa. Belebe uns mit Deinem Regen, Allmächtiger,‏ 
Hocherhabener! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der du die Todten‏ 
wieder belebſt. —‏ 

unſer Freund! Gedenke uns die Schekalim, die der‏ 60010 רודי 
6 6ול Stammvater Abraham dem Ephron zugewogen für‏ 


00 מוסף לפרשת שקלים 
חְברון: חקר שקלי יָבוּס מִשְבִּיתִי חָרון- n‏ שד 
לָדור אַחָרון- טעם חין אַשָר xXx‏ בְָּרון- עה מני 
אֶל כְּשכִי לְְצָרון: "אור פָנִיעְלִינו אְדוְְסָה. ְשָקל 
אֶשָא כָּבִית נָכון וְגִשָא. וכְצָרָק הֶנָה ערֶף כִּי תִשָאי 
נקדישקרושאַלרְמוְנִשָא: בּוְאַתֶהייְהָאַלהקרוש: 
תכנת שכת עד, מקדשי שמך. וכל"פ אתה יצרת עד קבעת. 

לי יָשָא על שֶבָדַת בָשָה- כִּיַגִיר מָלִיץ עָלִי שִיחַישָר. 
כּפֶר משָלו אמ לו מֶּשָר- כִּימִלְפָנִי הון וְכבוּר וָעַשֶָר. 
לְהַצִָּיק אָנוש וּלְהַמְצִיא לו פּשָר- שֶת לו פרְיון למצוא 
אשָר: * אּרְפְנִיְעָלִינּמָרוּנְסָה- ְְקְלאָשָאבְּכיתנְכון 
ְנִשָא-ּכְצֶדֶקְהֶנְהערְּכִּיתַשָא-ענְגְנוְּנפָשארְטוְנְשָא: 
בָּ'אי מקש השַבָּת ישא וְרַ"ָ): רצה עד כשוכך לציון ברחמים. 

ּכרמי מלון ןשי שרי- אִרְבּעמאות וְעָשֶרהַלִינותִי 
שדי- נַבְּשָכְנְוְנֶם יש דּי. וס והָדום לא נֶם שָדִּי. 
סע תעף בְּבְצע שקלי תִשָבִי- וְנְשאוּ אֶת רדידי מעָלי 
שוְרְרִי: * אור פָנִיף עלִינו אָדוְּנְסָה. וְשָקֶל אֶשָא בְּבְֶת 
נמ וִשָא- וכְצֶרַקְהָנֶהערְדְכִּיתַשָא- רְגָנוּכְשִיאָלרֶם 
נְשָא: כָּרוּך אַתֶּה יי הַמחָזִיר שָכִינָתו לְצָן: 

מודים וגו' עד האל ישועתנו ועזרתנו סלה: 


2( So lange ſtand der erſte Tempel. 
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zu Chebron; bis in das ſpäteſte Geſchlecht gedenke uns die, um 
den Zorn des Himmels zu verſoͤhnen, dem Jebuſiten dargereichten 
Schekalim! 1) Die ſchönen Lieder, womit wir laut Dich preiſen, 
Herr, nehme wohlgefällig auf und laß' zur feſten Burg zurück 
uns kehren! — O, laß uns doch das Licht deines Antlitzes wieder 
leuchten, Herr! daß wir im feſtgegründeten, hohen Tempel 
den Schekel wieder darbringen, ganz nach Recht des Ausſpruches 
der Geſetzordnung Ki-thißa; und wir heiligen Dich, Heiliger, 
Allmächtiger, Hocherhabner! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, All⸗ 
mächtiger, Heiliger! — 

Auf Adlersflügeln trägt uns Gott; Er iſt unſer Für⸗ 
ſprecher, Er verſchafft uns Recht. Von dem, was Sein gehoͤrt 
entrichten wir ein Löſegeld Ihm; denn nur von Ihm kommt 
Vermögen, Ehre und Reichthum. Des Sterblichen ſich anneh⸗ 
mend, daß rein er werde, beſtimmte ihm der Allgütige ein 
Auslöſungsgeld, ihm zum Heil gereichend. — O, laß uns doch 
das Licht Deines Antlitzes wieder leuchten, Herr! daß wir im 
feſtgegründeten, hohen Tempel den Schekel wieder darbringen, 
ganz nach Recht des Ausſpruches der Geſetzordnung Ki-thißa. 
Erquicke uns mit Deiner Sabbathruhe, Allmächtiger, Hocherha—⸗ 
bener! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Heiliger des Sabbaths! — 

In des Weinbergs Wohnung (im Tempel) zwiſchen‏ בכרמי 
den zwei Stangen der Bundeslade, dort reſidirte der Allmächtige‏ 
Jahre unter uns;2) „In dieſem Sitze, ſprach er, genügt‏ 410 
es mir zu wohnen, obgleich der Himmel, mein Thron, und‏ 
die Erde, mein Schemel, mich nicht faſſen können.“ Aber als‏ 
wir mit dem Raub der Schekalim uns verſchuldet hatten, da‏ 
zog er aus, hob ſich weg von dort, und unſern Zierrath trugen‏ 
Raͤuber fort. — O, laß uns doch das Licht Deines Antlitzes wieder‏ 
leuchten, Herr! daß wir im feſtgegründeten, hohen Tempel den‏ 
Schekel wieder darbringen, ganz nach Recht des Ausſpruches in der‏ 
Geſetzordnung Ki⸗thißa. Nehme uns, wie Opfergaben, wohl⸗‏ 
wollend wieder auf, Allmächtiger, Hocherhabener! Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, der ſeine Majeſtät einſt wieder in Zion thronen läßt. —‏ 


1) Siehe II. B. Sam. 24, 18. ff. 


2 מסף לפרשת שקלם = = , 4 


עִיןעטֶםהמין מספר שנִיְעַסְרִים- מִימְנְהוּפֶקבְחָלֶש 
ופורים- פְקֶרֶםפוקרכְּחמוּשסְפְרִים- וְְםעורחָמַשבָּכָל 
הַסְסָרִים- צֶחוּת נִיב שְפְתִינוּיְשֶלפָּרים. כִּי אָפֶ כָּסָף 
שקליכפרים: * אוּרפְנִיּעְלִיניאָרונְָה- וקל אָשָא 
ּכתנְכְְנִשָא- וּכְצֶרֶקהָנְהערִדְכִּי תִשָא- וְתִיטִי ל 
ְּטְְּּא רְוְנשָא: בַָּ'י הטוב שְמֶף וּלף נְאֶה לְהורות: 

אלהינו ואלהי אבותינו וגו' עד בכל עח ובכל שעה בשלוטך: 

גי קשור ידי בְּרְכות לִשָא. בְּאָהָב עור גְּרָיָו שָכִנָה 
נִתְעלְסָה. רְעְהגְריָּיועַל אָבָזַעמְסָה- צאנועל שָכֶם 
וע גְעָמְסָה- שֶחחַ בג מְעגֶּיהָ בָּף מְעשֶה- תִּלְכַשֶת 
הור עְרִיְעְרִיִם מְכוּסָה: " אוּרפָנִיעַלִינּאָדונֶסָה. וְשָקל 
אָשָאכְּכִתנְכְְנְשָא- וּבְצָדַקְהָנֶהעִרְְכִּיתַשָא. בֶרכְנוּ 
בַשָלםאְרְבוְנַשָאבְ'א'יהְכָרִּאֶתעמוּישְרא בּשָלום: 


יוצר להפסקה ראשונה: 


ע'ס א"ב, ונפוף מתוס מנחם ברבי מכיר הצעיר. 
אורנֶרוּעזרְחַכְּבודו- אצרונְצר לאַשְרְעַבְדו- אֶהַבוָּבָר 

טַבזבָרו: בְָּבִּישָבִינְָעיוּנְדְרה מְרַאשִית: בְּמֶרְיָרָה 

David )11. B. S. 54, 9), einmal die unter Esra zurückgekehrten Exulan⸗ 


ten (Esra Kap. 2( und eine Zählung ſoll noch in der Zükunft ſtattfinden, 
laut Jirm. 83, 18. So im Midraſch Jalkut zu 1 B. M. > 886. 


| 
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an Zahl dem Staub‏ ששל Die mächtig große Menge‏ עין 
Verglichenen — wer vermag ſie mit dem Looſe zu beſtimmen?‏ 
Ihr Oberhaupt (Moſcheh) hat ſie gezählt, wie dies die fünf‏ 
Geſetzbücher beſchreiben; auch ſpäter wurden ſte noch fünfmal‏ 
gezählt, nach Angabe der übrigen Bücher der Schrift ). —‏ 
O, laß das reine Gebet unſerer Lippen ſtatt der frühern‏ 
Opferſtiere gelten; denn dahin iſt das Geld, dahin die Schekalim‏ 
der Verſöhnung! O, laß uns doch das Licht Deines Antlitzes‏ 
wieder leuchten, Herr! daß wir im feſtgegründeten hohen‏ 
Tempel den Schekel wieder darbringen, ganz nach Recht des‏ 
Ausſpruches der Geſetzordnung Ki-thißa. Thue uns wohl‏ 
in Deiner Güte, Allmächtiger, Hocherhabener! Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, Allgütiger iſt Dein Name, und Dir allein‏ 
gebührt der Dank! —‏ 

Mit den Fellen der Schäfchen belegte Jakob ſeine‏ גרי 
Hände, um den Segen zu empfangen; in Folge deſſen haben‏ 
ſeine Schäfchen (ſeine Nachkommen) ſich heute noch der Liebe‏ 
Gottes zu erfreuen. O, Ewiger! führe Israels Söhne, ſeine‏ 
Schäfchen wieder auf ihren Felſenberg (Jeruſalem), daß dort‏ 
auf den Schultern, auf den Armen ſie getragen werden. Die‏ 
Söhne ihrer Peiniger beuge und ſchmettere nieder; aber Israel‏ 
kleide in Prachtgewaͤnder und koͤſtlichen Schmuck! — O, laß uns‏ 
doch das Licht Deines Antlitzes wieder leuchten, Herr! daß‏ 
wir im feſtgegründeten, hohen Tempel den Schekel wieder‏ 
darbringen, ganz nach Recht des Ausſpruches der Geſetzordnung‏ 
Ki⸗thißa. Segne uns mit Frieden, Allmächtiger, Hoch—‏ 
erhabner! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der ſein 0] 1‏ 
ſegnet mit Frieden!‏ 


= צר להפסקה ראשונה: 

Jenes glänzende 91001, Seiner Herrlichkeit Strahl, be— 
wahrt Gott ſeinen Dienern auf; die ihn lieben, beſchenkte 
er mit dieſem ſchönen Geſchenke. Beim Anbeginn, ehe noch 
1) Nämlich zweimal von Saul (J. B. Sam. 11, 8. 15, 4,( , einmal von 


4 יוצר להפסקה ראשונה 
ַנָּהוְּרָא שית- מְצוּקי אָרֶץ ליה תבל השית: גּלָה 
סורו לִישָרִיווְִירְאִיו- לח משָרִיו קרא מִקְרְאִיו- ברו 
שמָלק מִַחִבְמָתו לירגמיו: מנִיח מברְכִיי ביים קשו. 
מִכְבְּרירְשַתעםקדשו-שמרשְכַתווּמוראמִקדָשי-קרוש: 
ּעת לְמַרִחֶכֶר אֶת הָעם- אזן ותקן לקרוא בְּבָלפעַם. 
ולשתול וְלְדֶרוש בְּעגְין טָעבם: הוסיפו ?"קה שָבָרז 
תַּחְכְּמנִים- וְהַתְקינוּ לְהַקְדִּים שָלשִים נָמָנִים לְהָיּת 
שאַלִיבבְּהַלְכותנְמָנִּים: וּבַשבָּת יוצְאִים שלוּחִיםבָּעָדִים. 
על נִיסָן ועל תּשָרִי הו נעָרִים. שבָּהֶם מְתַקָנִים אֶת 
זַכְרוְַפֶרְְִּיםלֶהבַּתַבולהַמְתֶם. הָאָמָת 
אם לשתק חולקוּלְספַּם- משריוי אַשָר תקראו אתֶם 
אַתֶּס: חָכְמוּ לקבע ראשון וּליִסָרוּ- בָּאנְי ללעשות 
הַפֶסַח בָּמועדו. וָכֶר לְּבֶר הוּא לְבַּו ולא בי דר 


וער שָמָן בְּאתן ההָאצַל. בַּעבוּר אי וִגִיעוּ ָּחו אֶלל 


צנִים לְשוּם מּמְרוּרים: ליל הַלֶל 0 
ָעַשוּ אתו עַל מצות וּמָררִים: כּונו יזם חנוּך וז בכור 
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der Herr den Grundſtein zur Welt gelegt, ehe er noch die 
Pfeiler geſenkt hatte, auf denen der Erdball ruhe, erſchauete er 
ſchon den umzäunten Garten (d. h. das Geſetz — Thora) und alle 
die in deſſen Pflanzung wohnen. Dies ſein Geheimniß offenbarte er 
dann ſeinen Frommen und Verehrern, auf daß ſie ſeine Feſte und 
heilige Verkündigungen feiern können. Gelobt ſei er, der von ſei— 
ner Allweisheit ſeinen Verehrern zugetheilt. — Seinen Geſegneten 
gewähret er Erholung an ſeinem heiligen Tage, den er ganz als Erb⸗ 
theil ſeines heiligen Volkes weihte. So haltet denn ſeinen Sabbath, 
habe Ehrfurcht vor ſeinem Heiligthume! Er iſt der Heilige. — 
Der treue Gefährte (Moſche), der mit Einſicht die Nation 
belehrte, erwog und verordnete, daß an jedem Feſte der darauf 
bezügliche Geſetzabſchnitt geleſen und deſſen Inhalt deutlich erklärt 
werden ſoll. Dazu ſetzte der Rath der Weiſen noch die fernere An—⸗ 
ordnung, daß man mit den Regeln jedes Feſtes ſich ſchon 30 Tage 
vorher befaſſen ſoll, ſowie daß ſelbſtam Sabbath Boten als Zeugen 
ausgeſchickt werden dürfen, um die zwei Monate Nißan und Thiſchre 
zu beſtimmen, weil von dieſen die Einrichtung aller Feſte abhängt. 
Im Gedenkbuch ſteht's geſchrieben und beſiegelt, daß זל‎ Tag, 
auf den die Weiſen das Feſt zu legen für gut befinden, auch 
jedesmal der richtige ſei, und Niemand ſich dagegen auflehnen 
darf; denn es heißt: „Die Feſtzeiten des Ewigen habt ihr (die 
Weiſen) auszurufen.“1) Sie ſannen es aus, den erſten Monat ſo 
einzuſetzen und zu beſtimmen, daß die Peßachfeier auf den erſten, 
dritten, fünften oder ſiebenten Wochentag fällt, aber niemals 
auf den zweiten, vierten oder ſechſten. Die dem ausgezeichneten 
Herbſtmonate hinderlichen Tage wurden ebenfalls ausgeſchieden, 
ůbergangen der erſte, vierte oder ſechſte Wochentag, und gereichen 
demnach der zweite, dritte, fünfte oder ſiebente Tag für das hohe 
Neujahrsfeſt. Ferner ſetzten ſie als Denkzeichen ein: „Das 
Bittere iſt gleichgeſtellt“; die Nacht des Ruhmgeſanges und die 
Nacht des Klagegeſanges, die Nacht, wo man ſich mit unge— 
ſäuertem Brode, ſowie jene, in der man ſich mit Wehmuth 
ſättigt, fallen auf gleichen Wochentag. Sie richteten es ein, 


1) II. M. 98, 2. nach של‎ talmudiſchen Deutung (Roſch Haſch. 24(. 
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לְמְאוּר- כְּסְרֶרןוחסריןולא שָלמין לִכָאור- כִּיגַרמְִוָה 
ְתורָה אוּר: לְאַרְכַעַת זְמַנִּים צרף רְצַף מִלְסוּר> א'ת ג'ש 


-- 0-1: 
:: 


ג'ר לק ק'ץ זָהלָזֶה אָסוּר- מִפֶּגִיכָפּרוְעַרְבָהחקזֶה מְסוּר: 


מַשְכִּילִים בְּשָמוּר חִרֶש הָאָבִיב ראשונָה. וחַג הָאֶסִיף 
ִּקּפַת הַשָנֶה כְּחָקהיָשָנָה. מרשית הַשָנָה וְעַד אחרית 
שָנָה: נמְסַר בד לְמַלָאוּת וּלְחפָר פְעַמִים. לקּיע 
רות וְלְפָשוט וּלְעַבָּר מִמְעָמִים- כּי היא חִכְמַתְכֶם 
ִּנתְכֶלְעִיִיהָעמִים: סְרֶריָסר על לְכְרְרַהוּלְלַבְָּהי 
מונים אַמוּנִים ּרְעִילְעַתִּיבִּינָה- תקוּפות מִנִיסֶן לָחַמָה 
ְשָנִיבז מִתּשָרִי ללְבָנֶרי ערך פֶרְשרז הורוּ וָשישִי 
עקרים- שתִים לְפְנִי מְגְלָה וּשְתִּם לְאַחָרְיהָ קורים. 


לעלורז זְכִירְתָן כְעשוָתֶן לָעם יָקְרִים: פוּתְחִים שַכָּת 
ראשונָד בְּשקלים: וּבַשָנִיִדז זָכוּר מְחִיֶת מִקְלְקְלִיםי 


Monate כסלו פא חשון‎ nur 99 Tage haben. Vollſtändig (שלמה)‎ wird 
endlich das Jahr genannt, wenn חשון‎ und כסלו‎ beide 30 Tage zählen. 
2) Es ſind dies Kalenderzeichen, darnach man leicht, wenn man nur 
einmal den Wochentag weiß, auf den der erſte Tag des פסה‎ 6% 

alle andere Feſte berechnen kann. Die erſten Buchſtaben eines jeden 

dieſer Zeichen ſind nämlich Zahlen, auf die Ordnung ששל‎ IDDd⸗-Tage 

hinweiſend, als א‎ erſter, ב‎ zweiter, à dritter Tag des Feſtes u. ſ. w. 

Die zweiten Buchſtaben ſind Abreviaturen der Feſtnamen, nämlich 

(das iſt‏ קריאת החתורה ק' ,ראש חשנה ר' ,שבועות ש' ,תשעה באב ת' 

,את :010 ]1 Der Sinn dieſer Zeichen‏ .צום כפור x‏ ,(שטחת תורה 

wie der 6286 Tag ,פסה‎ ]0 auch בש ;תשעה באב‎ wie של‎ 86% 

Tag ,פסה‎ ſo auch של עו גר ; שבועות‎ dritte Tag ,פסה‎ ſo auch 

u. ſ. ₪‏ ראש השנח 
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daß ששל‎ 086 Tag des Weihefeſtes gleichmäßig faͤllt mit dem 

vorhergegangenen Erſtlingsfeſte (Schabuoth), jedoch mit dem 
Bemerken, wenn das Jahr in regelmäßiger oder mangelhafter 
Ordnung geht, aber nicht wenn es vollſtändig iſt); 6 
Denkſpruch gilt: „Die Ausübung des Gebotes der Beleuchtung 
geſchieht am Tage der Geſetzerleuchtung“. Die vier übrigen Feſtzei— 
len ſind genau vom Peßach abhängig geordnet, und richtet ſich eins 
nach dem andern, der Regel ה"ץ ,דק ,ג'ר ,ב"ש ,א"ח‎ folgend.?) 
Dieſe Einrichtung wurde getroffen, damit das Verſöhnungsfeſt 
und der Weidentag (הושענא רבה)‎ vorſchriftsmäßig gefeiert wer⸗ 
den koͤnnen. — Um den erſten Monat ſtets als Frühlingsmonat 
und das Feſt des Fruchteinbringens (סכות)‎ immer am Jahres⸗ 
ſchluſſe eintreffen zu laſſen — nach der alten Satzung, den 
Anfang des Jahres und das Ende deſſelben richtig zu beſtimmen — 
ward es den Einſichtsvollen in Händen gegeben, manchmal 
das Jahr vollſtändig, manchmal mangelhaft einzurichten, nach 
gewiſſen Beſtimmungen Tage hinzuzuſehen oder hinwegzunehmen, 
400001006 oder Schalt-Jahre einzuführen. — Hierin beſteht die 
eigentliche Weisheit und Vernunft Israels vor andern Nationen — 
Um die Jahresberechnungen mit dem Gange der Welt in 
Uebereinſtimmung zu halten, rechnen die Treubewährten, welche 
ſich mit der Zeitbeſtimmung beſchäftigen, die Zeitumlääufe von 
Nißan an nach der Sonne, die Jahre aber von Thiſchre an nach 
dem Monde. — Die Vorleſung der beſondern Geſetzabſchnitte (im 
Monate Adar)ordneten die alten Weiſen ſo, daß zwei von ihnen vor 
dem Purimfeſie und zwei n ach demſelben גוג‎ leſen ſind; bamit da⸗ 
durch dem würdigen Volke es angerechnet werde, als hätte es in der 
That ausgeübt, was dieſe Abſchnitte enthalten. Den erſten Sabbath 
lieſt man den Abſchnitt der Schekalim (2. 9. M. 30, 11 --- 17( 
den zweiten jenen von Nom „Gedenke“ )5. ₪. M. 95, 17 --19( 
der die Ausrottung der verderbten Nachkommen Amaleks ent⸗ 
haält, dem Israel zuvorgekommen war mit ſeinem Schekalim, 


nennt man das Jahr,‏ (כסדרה) regelmäßiger Ordnung gehend‏ זו (בי 
א של an immer der eine 30 und‏ תשרי חפט 970006 wenn alle‏ 
heißt 69 aber, wenn die beiden‏ (הסרה) Tage zählen; mangelhaft‏ 99 
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(פיוטי מ"פ) 
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ְהַקדּים וּלְהַכְרִיע בָּקע לְמְאֶה זזים קלים: צי פָרָה 
ּשלִישירז ְהַתְרְגּ"- וכֶרְכִיעִירז הַדֶש דְהַתְחַפַר 
עַסֶנֶל- ד קְדְשָהוְטֶָרהלְרְנֶל: קמוע אַרֶרהַפָמוּ 
ְנִיסָן- ורי סמן כמ ְמְפַן- לסמוך גְאְלָה לְְאֶלָה 
ְּמַצות יִתְחַפןרְאוּילְבאבָּשָבָּת ראשמנינו- (קרִיסבָּימו) 
ּבָשָמנָה בו בֶּפֶרְשַת ענְיָנו- וּמַפְסִיקִים אֶחָר מִנְלָה וט 
סמָנּ: שנִיחָלטּ מִקדימִים לְשְעָבָר. וּמִפָסִיקִים לָשַכָּת 
הַבּאֶה וְסַמָּן י יבר ְהַשָלש בָּשָלש רצופורז ענ 
חְבּר: ָר לָבא בֶּרְבִיעי מקדימים: וּמפָסִיקים לַשַבָת 
הַבְּאָה מַפְרת גּר מִסיָמִים- וְהַשָלש מְשְלָכות זו אֶחָר זו 
מַשָלִימִים: מַדִּי בוא בשי שְתִי הַפסְקות v‏ · לָמָחָר 
וּלְאַחַר פורים בְּצִיון יי וְהַשָנִיית לְבַכְּמַשפטלְַכָר 
ְבְעיוּ: גָרִיבִים מַשְמִיעִים על הַשֶקְלִים מראש תִרָש. 








dorausſehend, das Gebot gegeben, daß Israel als Präſervativ die 
Schekalim entrichten ſoll. Diefe beliefen ſich, laut II. B. M. 88, 5. 
in runder Summe auf 100 Kikar, und kam alſo gegen je 100 Schekel 
Haman's 1 Schekel Israels. 


2) Bei dieſem ſo wie den folgenden Zeichen וביו ,דד ,בו‎ bedeutet der 
erſte Buchſtabe den Wochentag, auf den der erſte Adar fallen kann, 
die andern Buchſtaben den Monatstag an dem Pauſe zu machen iſt, 
d. h. von den oben beſprochenen vier Geſetzabſchnitten keine geleſen 

wirb. Alſo ומ"ו‎ „Wenn der erſte Tag am Sabbath () dann Pauſe 
am 15 Tag“ בו ,(טו)‎ „Wenn der erſie Tag am Montag ,(ב)‎ dann 

ſe am 6. des Monais“ (), דד‎ „wenn der Erſte am Mittwoch ,(ד)‎ 

dann Pauſe am 4. des Monats 9 ובי"ו‎ „wenn der erſte Tag am 

Freitag () dann folgen zwei Pauſen, am 2. des Monats (ב)‎ nnd 
16. des Monats (0). 
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davon 618 בקע‎ hundert jener Verderbten aufwog!). Mit dem 
Gebote von der rothen Kuh 6 B. ל‎ 19) beſchäftige man 
ſich am dritten Sabbathe, und mit jenem von ,החדש‎ „Dieſer 
Monat“ (2. ₪. M. 12, 1--21( am vierten Sabbathe, daß ſo das 
erkorene Volk in Heiligkeit und Reinheit ſich auf das nahende 
Feſt GPeßach) vorbereite. — Der Erſte des dem Nißan voran— 
gehenden Monats Adar kann nur am ſiebenten, zweiten, vierten 
oder ſechſten Tage der Woche ſein; mancherlei Gebotausübungen 
finden in dieſem Monate ſtatt, um die in ihm vorkommende 
Erlöſungsfeier (Purim) würdig zu feiern, ähnlich der darauf 
folgenden Erlöſungsfeier (Peßach). Fällt der erſte Tag die— 
ſes Monats Adar auf einen Sabbath, ſo lieſt man an dieſem 
ſowie am achten des Monats die auf ſie bezüglichen Abſchnitte; 
am Sabbathe aber, der auf das Megillah-Leſen (auf Purim) 
folgt, macht man eine Pauſe — das Merkzeichen iſt .(?זטו‎ 
Iſt der Erſte des Monats am zweiten Tag der Woche, ſo 
wird ſchon am Sabbath vorher der Abſchnitt von den Schekalim 
geleſen und am kommenden Sabbathe pauſirt, nach dem Merk— 
zeichen ;כו‎ die drei andern Abſchnitte werden dann an den 
drei übrigen nach einander folgenden Sabbathtagen geleſen. 
Kommt die Reihe des Erſten im Monat auf den vierten Tag 
der Woche, ſo lieſt man ebenfalls den Schekel-Abſchnitt ſchon 
am Sabbath vorher, macht am folgenden Sabbath eine Pauſe, 
und die andern Sabbathe lieſt man die übrigen drei Abſchnitte 
aufeinander folgend; das überlieferte Merkwort hierzu iſt ידד‎ 
Trifft aber der Erſte des Monats auf den ſechſten Tag der 
Woche ein, ſo ſind zwei Pauſen zu halten, eine gleich am 
darauf folgenden Sabbath und eine gleich nach Purim, wobei 
das Kennzeichen p5). Die letzten zwei Geſetzabſchnitte folgen 
dann, nach ihrer Regel, verbunden auf einander. — Das frei— 
gebige Israel wurde an die Schekalim ſchon am Neumonds— 


1( Eine Anſpielung auf die 10000 Kikar, welche Haman Abkömmling 
Amalek's in den königlichen Schatz zu legen verſprach, wenn ihm die 
Erlaubniß ertheilt wird, Israel vertilgen zu dürfen. Nach dem 
Talmud ו‎ 13( hatte darum Gott, diefſen Mordplan Haman's 

ו 





100 יוצר להפפקה ראשונה 
חַרָשִים וְנִם ָשָנִים לְתָרוּם ראשון כְּהתְחִבּש. מִצָוָה 
ְהָבִיא קִרְבָּן מִתְרוּמָה חָדָשָה בַּקרֶש: בָּרִית על 
vor⸗‏ יִשמְרְגָּה וגַּיְנָּה. כָּעַמָה יָחִיש כָּל מוטָה מק 
ישנה ימיב ציון נְחַר שָלֶם בֶּנָּה: מָרזי 
לְהַסְרָאוּת פָנִים בַּקדֶש יַקְהלוּ- כּימִי עולָם מַנְחָתָט 
בל ְַהָלוּ- ָוּ שְמְחָה לק ּצְהָלוּ: הִגָּה צופות 
ענ לְמְעְרִי עִָּנִי- יָמִים על יָמִים אַחַכָּה כְּסור פּדְנִי. 
בגו שָמיִם כִּ עַשָה : מַנְחיל מז יכז מָמִי. 
בְּרִית שֶם בינ לִכְרוּרִי מעמִים: מי כָמּך ירוא חי 
הָעַלָמִים. קדוּש: הכל יווך מו. 
אופן. | תתוס 005;י ססלוזיסם מנחם ברבי מכיר 5כנעס פעעיס. 
מַלְאָכִי צִבָאוּת בְּעָלְצן מחן שַנְאַן גְדוּדִיף. מַאַנָרִי 
זיקות חָלְצון: מִרְאֶה בְָק כִּירורְיף: ידי פָנים וחיצון 
נצוּחַ עו יָדִירִי. נועַדִים לְשער קיצון נעם שיר סדְף. 
אָנִי לי לף וְיַעַת רְצון: אָלהים בּרָב חַסּף: חָלִים 
ִים כָלֶ: חָרְִים מִכְלִי עָקוב: חַילים מְזִיעִים בָחילָם | 
חַלוּעִים חוּשים מִלעַקּב: מַחָשִים וּמְמָלָלִים בְּקִילָש | = 
מבְקיעיםרְקִיעִים לקוב- ממְכִירִיתּבְּסלְסָלֶ מבְרִָים . 
שמ לנְקוב- וְאָנִי יר לְעַלֶם: רה לאלהי שְעֶקב: 
בְּרוּך וְימִף- הכבות הפוני 




















> יוצר להפסקה ראשונה 


tage 66ל‎ Adar erinnert, damit ſie ſowohl die alten 016 neuen 
Gaben mit dem Neumondstage des Nißan entrichtet hatten; 
und war es Pflicht von dieſer neuen Hebe auch gleich ein 
Opfer darzubringen im Heiligthume. — Den ewigen Bund 
bewahre Gott ſeinem Volke, laſſe ſtark ihn ſein; Er beſchleunige 
die Zeit, wo er uns aller Bürden entlaſtet, Zion wohlthüt 
und in Wonne uns nach Salem zurückführt. Wann werden 
die Frommen ſich wieder verſammeln, im Heiligthume zu erſcheinen 
und wie in den Tagen der Vorzeit ihre Geſchenke dorthin zu 
bringen? wann frohlocken ſie wieder und jauchzen Jakob zu? 
Siehe unſre Augen ſchmachten der uns beſtimmten glücklichen 
Zeit entgegen, von Jahr zu Jahr harren wir, nach dem 
Rathe unſrer Lehrer, der Tage, da die Himmel jauchzen ob 


Den anmuthsvollſten Tag aller Tage (den Sabbath) 
hat uns Gott vererbt; er ſetzte ihn ein als Bund zwiſchen 
ſich und den aus allen Völkern Auserwählten. Wer 
iſt Dir gleich, Furchtbarer, Ewiglebender, Allheiliger! 


אופן: 
Lager Deiner‏ אל ,36000006 Die freudigen Engel‏ 


wie 1801001 Funkelnden, die Fürſten im Innern und Aeußern 
Deines Pallaſtes, Deine Lieblichen mit dauernder Macht be—⸗ 


Lieder zu ſingen Deiner geheimnißvollen Größe. Und ich, ich 
richte mein Gebet an Dich, o Ewiger, in dieſer Gnadenzeit, 
an 210, huldvoller Gott! — Bebend und zitternd ſind 
Alle eifrig ohne Aufenthalt; es ſchwitzen die Heere vor Angſt 
und eilen geruͤſtet, um ſich nicht zu verſpüten, ſchweigen ehr⸗ 
furchtsvoll und reden dann mit heller himmeldurchdringender 
Stimme. Den Frommen (Jacob) erwähnen ſie in ihrer Erhe⸗ 
bung, ſprechen ſeinen Namen aus in * Lobe; und ich, ich 
will ewiglich verkůnden und lobpreiſen Jacobs Goit. — Gelobt 
iſt Dein Andenken, Wahrhaftiger! gelobt Dein Wort, Dein 
Wahrheitsſtegel! Myriaden von Schaaren und Abtheilungen 


der Wunderthaten Gottes. — 


unzaͤhligen Schaaren, die mit Feuergewändern Umhüllten, 


gabt — ſie verſammeln ſich am äußern Thore, um angenehme 
















ior‏ אופן חזלת להפסקה ראשונה 
וְכִָּי, רְצוּא שוב בּשַעְמָ. כַּנְברָה וְלא כשתי. כָּאִים 
לְהַקִַיש שמ - יְחַרְכָּלַעְתִּי יצפוריריע לְרומְמֶךּ. > ואי 
אַלִי יישוּעְתי. וּכְבקָר תְּפַלְתִיתְקְּמְךָ: מְרציםקרורון 
מִבִיא. מרננים מְחִנְנִים בּקִילֶם- מְכָסִי פָנִים לְהַחָבִּיא. 
deygn —ææ— —‏ כּמו חָזֶה נָבִיא. כְּכוּר גַלְגלִים 
וְאֶרְאָלֶם- כְּרוּב נְשֶר וְלָכִיא. כָּבֶן אָרֶם לְמּלֶםי וַאָני 
בְתָמִי תָּמַכְת כ וְַצִיבָנִי לפנ לְעַלֶם: וררון בָּני 
עליָתִי. יחו חיל — . יִדְמוּלְמוּתְהַלְתִי ‏ קָלוּאָל 
קַדְשֶמֶּ. רועשים או — רְתָמִים דרוש ְָמְלְתָּ 
רוי רוי רִגָתִ. רָצון הת לְקְרָאתְףּ. וַאִַי בְּחַסְְּ 
בָמַחְתִי ינל לְבִי ִּישותֶּ: והחיות. ישוררו וכו'. 
ע"פ א"ב ונפו סתו' מנח' ברבי מכיר. וכל סלוזיו כעלי ג' פככי', וספוגר על ל' סכתו. 
אַח'ר וְקְדֶם צר אַרחיורבְעיזריה: בּלעתִיכּמעט 
בְִּרְתָה. לולי יי ערְתָה: גְאַלְּנִי מראש מַמּסְתוּלְלִי. 
דַע שָבֶטְמְשְתלְלִי-דְכִּיתְִנְְִהַפּלִיהָיִיתַעְֶרְתַהלִת 
הַצִיר הְִבַרְת כּארְיָה- הורעתו עַמֶה אֶהְָה. וְּשָעבוּר 
מִלְכְית אֶהיָה- זר מִצְרִיוּתהְיָה: זּלְתף בְּעַלוּנוּאַרנִי* 
זרים עוּרוּנִי מְעדנִי. חור כִּרְסֶם מעדְנִי. עזרי מַעִם יִי: 
טכ לָכָל וי טב וּמַטִיב לְמְאַמִיִיף. נערף טוכף 
+ כּי בי בִּעְזרִף: כירתי קריתף בִנְ+ אזר 
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אופן זולת להפפקה.ראשונה aos‏ 


laufen hin und her nach וחוכ‎ - 00, kommen mit Kraft 
und ohne Ermatiung, Deinen Namen zu heiligen. Jeder zu 
ſeiner Zeit jubelt am fruͤhen Morgen, Dich zu erheben. Und 
ich, ich flehe zu Dir, o Gott! und ſchon am frühen Morgen 
וקה‎ mein Gebet zu Dir. — Wie einer, der Geſchenke 
בוזע‎ ſuchen ſie Deinen Wohlgefallen, ſingen und bitten לגר‎ 
bedecken das Angeſicht, um es vor Deinem Schrecken zu ver⸗ 
bergen, Du Verdorgener, Unſichtbarer. So ſchaute der Prophet 
שופ‎ Pracht der Gaigalim und Erelim mit dem Cherub, dem 
Adler und dem Löwen und dem Menſchenanilitz gegenüber. 
Und ich, הו‎ meiner Unſchuld hältft Du mich und läſſeſt mich 
vor Dir beſtehen ewiglich. — Die Schnellen, die Kinder ל‎ 
das geſammie Heer Deiner Diener ſie, ſchweigen, bis mein 
Lob getoͤnt, warten bis ich Dich geheiligt. Dann rauſchen ſie, 

Erbarmen und Schonung für mich zu erflehen, daß meiner | 
/ Lobgeſaͤnge Menge wohlgefaͤllig vor Dir ſei. Und ich, 19 ver⸗ 
, traue Deiner Guͤte, mein Herz frohlockt ob Deiner Hülfe. 


זולת. 

Rück- und vorwärts ward ich eingeengt, mein 6 
und mein Lager geſichtet; verſchlungen ward ich faſt von Leiden, 
6זהעו‎ nicht der Ewige mein Beiſtand. — Du erloͤſteſt mich 
in der Vorzeit von dem Uebermüthigen (Pharaoh), zerhiebſt אל‎ 
Ruthe des Sinnloſen, zerdrückteſt das mich höhnende Krokodill 
% למור‎ warſt Beiſtand mir. — Dem Geſandten (Moſcheh) verlieheſt 
F Du Löwenkraft und verhießeſt ihm: „Ich, der ich jetzt mit Js⸗ 
1 rael bin, bin auch mit ihm zu allen Zeiten, wann Völker 6 
bedrůcken wollen; ich bin zur Hülfe ihm wider ſeine Draͤngerl“) 
Frevler, die Dich nicht erkennen, Herr! beherrſchten uns, be⸗ 
raubten mich meines Schmuckes. Das Schwein zertrat meine 
Zierde, — doch זל‎ Ewige war mein Beiſtand. — Wohlthãtiger 
יר‎ Alle Deine Geſchöpfe, Gütiger und Wohlthuender! laß 

einen Verehrern Deine Güte zufließen, wie Du geſprochen:; 
„Fürwahr, ich bin zum Beiſtand Dir!“ Den in Deinen Bund 
ששל‎ Beſchneidung Getretenen, die Du, wie man den Gürtel an 


— 5 Siehe Raſchi zu 2. 9. M. 3, 14. 

















14 זלת לתפסקה ראשונה 

לְמְתְנִאוזר- לְְהִדְכְּקַתְּמְלְהנזר. הגה אַלהיםעוזר: 
מּרִימִי על לִסְרֶם: משוכי בִחִכְלִי לְאֶסֶרם- גְרְפקים 
פעבתות שזורֶם- בּמְחוִּייעְֶרֶם: סוקר ביני לִיצִירוּ- סב 
כּצְכִיַחזרו- ערוישן מנצֶר- שאיְעקבְבְּערו: פוּנְהליָּל 
לראות!- פָּלֶלבּהַכִינ לְקרַאתו. צעקתויְשְמְעבְּקריאַתו. 
מֶלְעזַראותו: קְמִיכָּאַפֶרפוָר. קדושים הענדבְּנָד. 
רבָדם בְּשלוּש זֶר- יי הֶז ער: שוקקה נַפְשִי תהַי. 
שומלִים בס מִשפהי- תִּפן לפגות כְבְלְי- ענו 
י: מְרוּרִיסבְּעטִיבַעט- רת סוסִים ושעט- מִתלְעת 
ְּפִירים ולעט- ועזרו עזר מִעט: כְּרִיח עינה כַמָשָה. 
ַּקְשָהּ קשה כִּנְחֶשֶה- יָקּר לָהָבָה הַכְחִישָהּ: אַילוּתי 
לעַרְתִי חּשֶה: מרר יָשָעף תְּכַשָרְנִיי כָּתֶם הֶתַכז 
מִבסְרְנִי- ירושלים נוך המוירני: תִּרז יְף לעורניג 
חן צפיף שקרפיף+ קרופרזיף בְּשָו ההזי 
ִימִינִי תְמִכְתּיף ַרְתִּיך. המצתיך אף שרְתיף: 
אָמנת כָּרִית הנִכְרְתָה. שגּב בִּו כְּנְחרְתָה> לְהָשִיב 
מִּשָן ומִפְרְתָה. הָבָה לָנוּ עָרְתָה: 

עזרת וכו'. 

















לת להפסקה ראשונה - 


Lenden ſchließt, unzertrennlich an Dich geſchloſſen --‏ של 
Herr, ſei Beiſtand ihnen! — Denen das Joch vom Hals enthoben‏ 
war, ſie werden nun gepeinigt, die mit Liebesbanden Geleiteten,‏ 
ſind nun gebunden, gefeſſelt mit doppelten Stricken. Aber fie‏ 
vertrauen auf den Ewigen, ihren Beiſtand. Denn Er, der‏ 
ſein Gebilde (Israel) ſtets im Auge hat, eilt ſchnell wie die‏ 
Gazelle, wendet ſich ihm zu und bewahrt es im Wachen wie‏ 


im Schlafe; Jacob's Gott iſt ihm zur Hülfe. Er wendet ſich 


zu dem Armen, ſieht auf ihn, wenn er ſein Gebet zu ihm 
richtet; Er hört auf ſeinen Hilferuf und hilft ihm, Er, der 
König. — Die Widerſacher zerſtreue wie Aſche, Deinen Heiligen 
winde die Krone, ſchmücke ſie mit dreifachem Diadem! Ewiger, 
ſei unſer Helfer! Es ſchmachtet die Seele meiner Harrenden, 
meine ſo lange ſchon Verbannten ſuchen Deine Gnade; o wende 
Dich uns zu, räume meine Aengſtiger weg, hilf mir, Ewiger, 
mein Gott! Die Gedrückten und Verſchmähten, vom Huf ſchnau⸗ 
bender Roſſe Niedergetretenen, von den Zähnen der Leoparden 
Zerriſſenen — laß ſie doch eine kleine Hülfe erlangen. Die 
Wolluſtigen) aber, die Deinen Bund verläͤugnet, ſuche heim, 
tilge ſie weg, die wie Erz Verhärtete, im Feuerbrand. Du, 
meine Stärke, eile zum Beiſtand mir! Verkünde mir baldigſt 
Deine Hülfe, tilge die mich ſchändenden Flecken, bringe mich 
wieder nach Jerufalem, Deiner Wohnung, reiche Deine Hand 
zum Beiſtand mir! Ich ſuche Dich, Herr! gedenkend Deines 
Propheten Verheißung: „Ich rufe dich mit Namen, erwähle 
dich, ſtütze dich mit meiner Rechten, rüſte Dich, ſtärke dich und 
helfe dir!“ 2) Die Wahrheit dieſes geſchloſſenen Bundes erfuüͤlle 
in Deiner Macht, wie Du verzeichnet; führe uns zurück von 
Baſchan und Perath, gewähre uns Deinen [ל0ת6)]0‎ -- = 





1) Babylon, nach Jeſaia 47, 10. 
2 חי‎ 110 7 








ios‏ יוער לפרשת זכור: 

ע"ק א"ב, 806 50035 כל פלוו יקדיס לו תנת זכור. 

ָר אֶת אַשָרִעְשֶה- ויהי לכ וְלמְשָסָּה. ועו יעקר 

בִּבְעִיסָה. בִימָה אל וְחָטָאוּ אל תּשָא- כִּי קהָלְ עשֶה- 

ְּכֶלצֶרְהוַרִיסֶה-גּבְְּלאתֶסָה-וּבעוּתהִרְלִילעמוּסָה. 

ְּתוּך אָבָן מִעַמְסדה: אַפָּר זּבֶר נִשְכָּחם. זכר 
אם לְך מְשַבְּחִים. וּקְרְשָה לְך מַפְצִיחִים. קחוש: 


ור בר חק בּכָל u‏ · על חמוי ְרִךּי לררורי 
מִפַרְך< הקדים וצה + לאב כָּל בּרְ+ לוש 
את ולְהרְרך- וּכְכוֶּף צץ Mo‏ בְכָל רסב וָארִף. 
תמ כְּטוכֶף לָהארךף: זכר זמרה שַהשליך לְמְעלָה. 
ואהובֶיְאְֶלְחַלְלָה- עשותְכְּמְעִימַפְּלֶה. חוק לְשִיחֶם 
ָּלָה. את לְהַפִילֶה. בְּהְַנָעָהּבְהַשֶפָלֶה. טוב שומע 
תְפַלָה. הַפַלָתו בּכְהָלָה- וְאחָריתו לְקְלְקְלָה: ְּריָהִיר 
רשע כּי לְמָאוּד פָשַע- וְהצִיק ב מִָעָשָע: כֶָּר חַמָא 
וְרְשַע- וְאנִיי הַבְבּר יי הַשַע- ולִיְִאָהֶף לא שָע. 
למענףצדיקונושַע. חיש לְנּשָעִיםיְשַע- עבְרעלפָשַע: 
ור מלוּלו לְמוּלָך. וּמְאִַבְּפַעלֶ. לבְחורִי קְהָלְךּ* נָא 
ור ים זְבוּלך. וַשָלֶם לו משָלְךּ: גָמוּל בע מחילף. 




















2 יוצר:לפרשת זכור:‎ 
Gedenke, 066 gethan! laß ihn zum Raube 

und zur Beute werden, entwurzelt werde ſein Stamm durch 
Deinen Zorn! Schaue, Gott, verzeihe ſeine Sünden nicht! 
denn er drückte Deine Gemeinde mit mannichfachen Drangſalen; 
nichts nach Dir fragend, ſchwächte er in ſeiner Frechheit ſelbſt 
in der heiligen Stadt Deine Erhobenen. — Der Du alle längſt 
vergeſſenen Dinge gedenkeſt, gedenke der Nation, die Dich 
preiſet, und die Heiligung Dir anſtimmt, Du, Allheiliger! 


Gedenke, Herr, wie Amalek in jedem Kampfe die 
Auserkornen läſterte! Den kaum aus der Sklaverei Befreiten 
zog er eilends nach, erſchlug alle Schwachen hinter ihnen her, 
trat ſie nieder in ſeinem Uebermuthe. Doch Deine Herrlichkeit, 
die vom Himmel herab das ganze Weltgebäude überblickt, 
ſchickte allgütig Heilung Deinem Volke. — Gedenke, Herr, wie 
ſchändlich der Feind mit Deinen Geliebten verfuhr! Er wollte 
ſie ganz entweihen, einem verfallenen Steinhaufen wollte er 
ſie gleichmachen, mit Gewalt ſie vernichten, ſtürzen und gänzlich 
unterdruücken. Doch Du, Allgütiger, erhoͤrteſt ihr Gebet, und 
ſtürzteſt ſchrecklich ihn, gabſt ſein Ende der Vernichtung preiß. -- 
Gedenke es dem ſtolzen Boͤſewicht, der ſo ſehr gefrevelt, der 
Deine Lieblingsſoͤhne bedrängte! Schwer ſind ſeine Sünden 
und Verbrechen, ſeine Ohren taub, ſeine Augen verblendet, 
zur Gottesfurcht kehrt er ſich nicht. Um Deinetwegen, allgerechter 
Helfer, beſchleunige die Hülfe uns und vergib unſre Miſſethaten. — 
Gedenke dem Feinde ſeine Läſterungen gegen Dich, wie er ſelbſt 
Dein Werk, das Heiligthum verachtete! O, gedenke Deiner 
auserwaählten Gemeinde den Tag, da Deine Wohnung zerſtört 
ward, auf daß dem Feinde volle Vergeltung werde nach Deiner 


18 אופן חולת לפרשת זכור 
סְערחי בא על וְָפָה ְהללך- על פָּא Pyph‏ 
ְרְענונְִַּ רהס אַהְֶַ ּקים לישוְְ 
ְנַהּתְהלְסְףוְְהַעלַעַרְתֶ. ההנִיםכְשעשוּעִדּתְףּ. 
עְהַלְכְּיְִאְֶּ ותשָעַבְּקרְיַת — 
בר קהית חֶנֶה- רת מִי מְנָה> הַמְמְָרֶת בָּכָלפַנָּה: 
רומְמִכַּחָנִינָה- כִּ נָעָה ענָּי וְעַת לְחֶנִנָה. שכַּח שם 
ַדִינֶָה- מִכָּלְַרוּמִכָּלפנָה וְהַמַלְכוּת — 
ִּפְקר עַתֶּה בְּרַחָמִים: וְתוּפִיע מִמְרוּמִים: לְהוּשַ 
מָעוּמִי עַמִיכז. קדוש: הכל יורוך וכו'. - 
אופן. 
ודו יִתְרוּמַבּפִיבָּל הנְשָמָה: ומיע לְמקרּישיו 
המקדישים שמז בִּנְעִימָה+ ִתְפָאָר לְהַמְרומַמָה. 
ְּמַעְלֶה ּבְמַטָה שומן רוּמָה: והחיות ישוררו ומו'. 
זולת. ע"ס א"ב. 
אַמָה מְלָא רחמים- בְּרְַמִיף שמח עגוּמִים. גְאָלַם 
ִּי הם וָתוּמִים. בְָּף בהי נאָמִים. הם מִכְדְלִים 
מעמים: וְאותְף בְּהַתְמָד מְרומָמִיבם. זכר שָלשָרז 
קדוּמים. חָפוף בְָּנוּי כְּמו רָמִים: טוב זכר יָדִיָדִי. 
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Gerechtigkeit, und Du ihn hinwegftürmeſt in Deinem ſtreugen 









ל — 


Gerichte. Jeder Mund lobpreiſt Dich dann ob Deiner Wunder⸗ 


thaten. — Gedenke Deiner eigenthümlichen Nation, die Dich 
liebt und Deiner Hülfe harret! Wende Deinen Verehrern 
Dich zu, erbarme Dich Deiner Gemeinde! Die ſich ganz mit 
Deinem Geſetze beſchäftigen, erfreue ſie mit Deiner Herrlichkeit, 
pflanze ſie ein in Deine Stadt und laß' dort Deine Majeſtät 
wieder reſidiren! Gedenke der Reſidenzſtadt, gedenke der unzäh— 
ligen Gemeinde, die in allen Enden zerſtreuet iſt, und hebe ſie 
huldvoll wieder empor! Es möge die Stunde nahen, da Du 
ihr wieder gnädig biſt. Den Namen des üppigen Feindes 
bringe an allen Orten in Vergeſſenheit, und übergebe wieder 
das Reich ſeinen rechtmaͤßigen Eigenthümern! O, nehme Dich 
erbarmend unſrer an; erſcheine aus Deiner Höhe, um dem 
geringſten der Völker (Israel) zu helfen, Du, Allheiliger! 


— 

Seine Herrlichkeit / 010000 im Munde aller 
Athmenden. Er läßt immer von ihr hören ſeinen Heiligen, die 
ſeinen Namen heiligen mit lieblichen Geſangen. Ja hochge⸗ 
prieſen wird Er in der obern und niedern Welt, Er, der in 
der Höhe thront. — 


זולת. 
Du Erbarmungsvoller, erfreue die Betrübten durch‏ 
Deine Barmherzigkeit, erlöſe ſie, die jetzt Verwaiſten! Dein‏ 
Geſetz iſt ihr Gedanke, ihr Geſpräch; geſondert von allen‏ 


Völkern erheben ſie Dich immerdar. Gedenke ihnen darum 


den Bund der drei Ahnen und ruhe wieder im himmelan gebauten 


O⸗Allgütiger, gedenke Deiner Lieblinge und‏ ו 


— ₪7 
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0 קרובות לפרשת זכור 

חר שַפְּחֶם כב חִסְרִיף. כּי הם עבר למוריכז 
לְעַבְ. מְהַרָה קוּמִסנָגִירִיי נִהַלְסבְּחוְקיָרִף: סְמְכֶם 
ָּשָם יחור עגרִם בְּמָארִ: פֶה פה מִַירִיף. 
צועקים בְּכֶל לב לְשחרף: קים ימו הּבָרְי. רַבְּעַם 
ְּבִיתבְּחִירְ- שבכ לְְרְרִיף. שכְנְבְּעירְף: תִשְמְבָּה 
כּהררף* תִפְדּם כְּקריעת פָּלָ: ערַרִףּ: 

עורת וכו". 


סע" פוול התפלה עד מלך עוור ומושיע ומגן. 
קרובות. 
מסור חַבְמִיוּנְבנִים. וּמָלָמָד רְּעַת מַבִינִים. אֶפַתַחָה פִי 
בָּשִיר וְְנִים. להודורז וּלְהָלֶל פָּנִי שוכֶן מעונִים: 


אבר סֶלָה זכֶרון מעשיבט. בִּיָמִים הָאֶלָה נַכָּריכם 
ונעשים- ןנח מיןָסִים- רַרְאוגו לקי לרְקב 
ְּעְסִים: החום הָנץ מגלגל ודרְרר- ומדור לְרוּר גּלְגָל 
ְדרְרְּר- זכֶָרעון אָכתָיוחֶקְבָּר. חטַאתאמ בּיְהַעְָר; 
טרף אף וישְחַת רכם. ותו מקלוּט בהי ַָם- 
ְּהָפֶקד לְשָלִישוחַטָאנְהֶם. לבט לְהלְַבְּלחמִ לְחַם: 
מהַלף אע מָאוּת פרְסָה: כָע וְָד מִכְמְרֶת לְפֶרְשָה. 
סָע משעיר וְהִכְמִין פְרוּסָה- עיף וע מְבוּשיו לְסָרֶסָה: 
פעל שְמִימַת בְּכורָה לעכור: צָמִיתוּת צאן קִרְשִיכם 








קרובות לפרשת זכור 0 


erfreue ſte alleſammt nach Deiner großen Gnade! = 656 ſind 6 
Deine Diener, gewohnt nur Dir zu dienen. Setze ihnen 
bald Deine Fürſten wieder ein, rüſte ſie aus mit Kraft aus 
Deiner Hand, unterſtütze ſte mit Deiner Einheit Namen und 
kröne ſie mit Macht! Ja, befreie uns, die wir Deiner ſtets 
gedenken! Mit ganzem Herzen flehen wir zu Dir: „Beſtätige 
Deine Verheißungen!“ Lagere uns wieder in Deinem erwählten 
Hauſe, führe uns in Deines Tempels Gemächer, ſetze uns 
ein in Deine Stadt! Geprieſen wirſt Du dann in Deiner 
Herrlichkeit, wann Du Deine Heerde befreieſt, wie ehedem 
am getheilten Meere. 


קרובות : 

Nach dem 9/0106 der Weiſen und Verſtändigen, nach dem Unter⸗‏ מסוד 
richte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich den Mund, mit Liedern‏ 
und Geſängen dankend zu loben Ihn, der in des Himmels Räumen thronet.‏ 
Stets will ich der Begebenheiten gedenken, die um‏ 
dieſe Zeit ſich zugetragen haben; des aus dem Vypernneſt‏ 
hervorgeganenen Drachen (Amalek) gedenke ich, zur Schmach‏ 
und zur Verweſung ihm. Wie ein gefährlicher Dorn ſchoß er‏ 
immer wieder auf, obwohl er von Geſchlecht zu Geſchlecht‏ 
den Dornen gleich ausgerottet wurde. Schon ſeines Vaters‏ 
Miſſethaten machen ſeinen Namen ſchwarz, ſeiner Mutter Sünde‏ 
wird nie ihm abgenommen. Sein Ahne (Eſau) ſchon verurſachte‏ 
in ſeiner Wildheit der Mutter große Schmerzen, bei ſeiner‏ 
Geburt ſchon ward ſie durch ihn beſchädigt. Deſſen ſchwere‏ 
den Tod ſeines Vaters Iſaak gewartet 1)‏ ]ה Sünde, daß er‏ 
wurde an ſeinem Enkel endlich beſtraft; im Kriege mit den‏ 
Geſetztreuen (Israel) ward er geſchlagen. — Einen Weg von‏ 
vier hundert Meilen war Amalek herbei geeilt, um Israel ein‏ 
Netz auszubreiten, von 65017 kam er hergezogen, um verborgene‏ 
Schlingen zu legen, um die Matten und Muͤden zu entmannen.‏ 
Der Haß Eſau's wegen der Erſtgeburt war die Triebfeder zu‏ 


i) Vol. 1. B. M. 27, 44. 





ו קיוכות לפרשת זכור 
לְמְכור. קלונו הָחֶרט בְּעַט לזְכור. ראשית גוים * 
ור שדִיְֶרליְלֶהחלֶק. שרשוְעְנְףכּחַלקלק להחלק 
"תְמוּר כִּי חַָלִיי הלק" תָבַע לְהנָכַר ל 

לָאַחַרונָז ִסָעוּ שָבֶּם שָלט- כִּי הָענָן מִטָם פּלֶט. 
'לְעַת יִמחָה לא יִמְלֶט- יָגנן עם גָּנון ּמְפְלֶט: בָּרוְּ 
אַתָּה יי מֶגְן אַבֶרהָם; אתה גבור וו עד להחיות מחים. 

ע"ם חשר"ק. 

תְּמַימִיבְּעדֶבְּסִיןרפוּדים. שמוּץְעְרִיערִיי אָפוּרים. 
רְצוּשָלול מַתְִּלְפּיִים- קַפְּצוּידִיְסרְפות בַּרְפִירִים: צר 
אַף כָּל אַספְסוף. פושע סְבִיבוּת מחֶנֶם אָסוּף. עלות 
ְַּמִימו מִמצוּלות סוף. סַכֶר לְקְמְלֶכּקַנָה וסוף: דד 
השףשָלשִפְּעַמִים. מְחרְּנִינִיַמַשָהעַמָמִים- לְהָכָה 
ּפְתִיהָעָמִים-כָּלֶל ְהתְיְחַסנְִיבִיעַמִּיםגיָהַרלְהָעָמִיר 
מִסְלָה- טְכוּסבְחוּרִיבָּמָה סְלֶה- חַמּקִייְרְכִיבֶּלְפָסְלֶה. 
רע לְהַרְבִּיע תעב ְְָה: וישטם שטִימַת ישישו 
הַמְחְבָּא. הַחָל לכא מראש בַּמַחכָּא: דָּגַר שָנִית כּחָרֶב 
להּבָה. נש בשלישי בּעַלִילבְּחרָה: בּמְשְלושָשָכִיבָּאם 
משלִים. - בְְּרְקעִמַדמְפרגָשוּלִים- ולוחי 
ִבְשָלִים. we‏ כָמְאָּ אָב כָּל הַגּחָשָלִים: 











קרובות-לפרשת זכור us‏ 


dieſer ſeiner ſchandlichen That, und auf ewig wollte et das heilige 


Volk unterjochen. Aber die Schandthat des erſten der Voͤlker 
wurde zum Andenken mit dem Griffel eingegraben und überall 
bekannt gemacht. An Jenen, der in der Nacht ſeine Leute 
theilte (Abraham), dachte der Allmächtige und rottete den 
heuchleriſchen Feind ſammt der Wurzel aus. Die Schwachen 
im Heere hatte Amalek gewürgt; darum gebot der Ewige dieſe 
ſeine That ſtets zu denken. 


ל welche der Feind ergriffen, waren‏ ,206 לאהרונה 
Letzten im Heereszuge, aus jenem Stamme den die Wolkenſäule‏ 


nicht beſchützte. Aber einſtens, wann der Tyrann ſchonungslos 


vernichtet wird, ſchützt der Ewige ſein befreites Volk. 


| תמימים‎ In Sin lagernd waren die Vollkommenen mit 
koͤſtlichem Schmucke geziert, und dennoch, als ihnen das Geſchenk 
der Lehre aus den Flammen zu Theil werden ſollte, blieben 
ſte dabei gleichgültig in Rephidim. Da ſammelte der Dränger 
(Amalek) alles Geſindel und umzog damit frevelnd das Lager 
Derer, die kaum die Tiefe der Binſenſee durchſchritten hatten; 
er glaubte wie Rohr und Binſe ſie zerknicken zu können. 
Dreimal zog er eilends gegen Isrgel zu Felde mit einem Heere, 
geſammelt aus den fünf cananitiſchen Voöͤlkerſchaften. Aber der 
Herr ſchlug den Spötter, vertilgte den Thor, של‎ es ſich zur 
Ehre gerechnet hatte Vornehmſtes der Völker zu heißen. — 
Vermeſſen ſtellte ſich der Spötter ihnen in den Weg, um die 
ſchönen Jünglinge zur Unzucht zu verleiten, die herrliche Mann⸗ 
ſchaft herabzuwuͤrdigen, die Nachkommenſchaft der Auserkornen 
zu beflecken und verächtlich zu machen. Wie ſein Stammvater 


(Eſau) trug auch er ſeinen Haß heimlich nach; zuerſt fing er 


damit an, Israel heimlich aufzulauern, dann kam er zum 
zweitenmal mit gezücktem Schwerte und das drittemal trat 
der Sündhafte offen als Feind auf. Als ſpäter Scheſchach's 
König (Nebuchadnezar) das Fürſtenvolk (Israel) beherrſchte, 
war Amalek es, der an den Grenzen ſtand, um die Flüchtlinge 

auszuliefern; „Kommt, laßt uns die Strauchelnden vertilgen!“ 
riefen ſie, und ſchlugen wiederum, wie ehedem alle Schwächen. 

(פיוטי מ"פ) 8 


— — — — 
הו ——— — 








114 קרובות לפרשת זכור 

ז שנְאי הַבו יְכָּשוּ בשָרז. כָּמו בְּצַלְעִי שָמְחוּ 
ּבָשַת: " בְעַטְתִ עַטָרֶת עְדְיִיתְלְשֶת- לְהַנְשִים תְחי 
לְצלְעת תִחִבּשֶת: בְּרוּך אַתָּה יי מְחַיָה הַמָתִים: 

ע"םס א"ת ב"ש, ונפוף סתוס יהודה. 

אַצִילִימְרְעינְכֶדשָעיר. תולדות אֶלֶהבְּנִישָעִיר בֶּקְשָם 
אָצוּ אשי לְהַבְעִיר- שָאוּנֶם חָרְשו כְּשָרָה עיר: גוי גָרוּל 
שָלא זְַרְּ. רשִיוּנתִיו ְמָה אָזְַרְתָּ. נְלִיבָּלא הון 
מְכַרְת. קדושיםכּּינָה וי הִמְכַּרְ: הזכר לָעָרִים נְָה 
גְאָרוּ. צָרִים אָשָר חומות ערְערו- ועד היסור עְרוּעָרוּי 
פִימוּדבְּרוּבָגְאוּת וּפְערוּ: הא לפַנִיךָ שכְחָה: עְבְַתֶם 
שְמְרְהנְצַחמִלְשַבְּחֶה- חִלַףלאיְרְעגָעשת נְכִיחָה- ספ 
חתוּם לָים תּכָחֶה: טַעם חק בָּדֶת מוּכַח- נוָבָר כִּי לא 
תַשָכַח: *ים כּוּאעַמֶם לְהַתְוְכַּח. מִכַּ צוּית לְעַמִּ לא 
תַשְכּח: 

יקש לץ לָחִָף צְבָאוּת- החַתוּמי ברִית בְּעְבָא וָאות: 
ְהָפקד מִדֶּרה בְּמְבָּרה לְתוּצָאורז: " בּער; כִּי לָעַת 
הַמְצִיאות. הוא יִפָּקד בָּשֶם יי צָבָאוּת: 

ימַלך וי לְעלֶם אַלהיך ציון לֶדר וָדר הַללויָה: 
וְאַתּדז קדוש שב תּהלורז יָשְרְאֶל אָל נָא: 


— יי יקייר ,ריר | דשיירררורריירייקרררו - יק 








קרומות. לפרשת זבור us‏ 


לו Doch Schande 960086 Deine 08 die‏ שונאיך 
Wuſte fich an meinem Ungluͤck freuten, einſtens, wann Du‏ 


Dich mit dem Schmucke Deines Richtergewandes umhülſſt. 
Thau des Lebens aber ſendeſt Du alsdann der unglücklichen 
Nation als Heilung. 6 

Jene Großen, meine Peiniger, die Nachkommen‏ אצילי 
die Urenkel Seirs — eilig waren ſie, den flammenden Brand‏ 
in meinen Tempel zu werfen; ihre tobende Menge überpflügte‏ 
wie ein Feld die heilige Stadt. Und Du, o Herr, beachteteſt‏ 
nicht Dein großes Volk. Warum gedachteſt Du ſeiner ihm‏ 
laͤngſt bewahrten Sünden? warum übergabſt Du ſeine Schaaren‏ 


ohne Angeld den Feinden? warum ließeſt Du die Heiligen um 


Buhlerinnen, um Wein vertauſchen?1) Gedenke es doch den 
Feinden, welche die heilige Wohnung zerſtörten, den Drängern, 


welche die Mauern durchbrachen und, freche Laͤſterungen aus⸗ 


ſtoßend, bis auf den Grund niederriſſen! Du, vor dem keine 
Vergeſſenheit iſt, bewahre dieſe ihre Rachgier unvergeßlich 
ihnen auf, die Strafe ihres unmenſchlichen Verfahrens beſtegele 
ihnen im Buche des einſtigen Gerichtstages! — Die Urſache 
der Verordnung: „Gedenket dieſer That, vergeſſet ſie nie!“ 
iſt deutlich im Geſetze angegeben; feſt beſtimmt haſt Du den 
Tag, da Du in's Gericht mit dieſem Feinde gehſt, darum 
befahlft Du Deinem Volke: „Vergeßt es |" 
יקש‎ Schwer ſündigte der Spötter (Amalek); er läſterte die Heer⸗ 
ſchaaren Gottes, die mit dem Bundeszeichen der Beſchneidung als 
ſeine Diener bezeichnet ſind. In gleichem Maaße wurden darum die 
Strafen über ihn verhängt, bekannt gemacht, daß zur gelegenen 
Zeit im Namen des Ewigen Zebaoth er heimgeſucht werden wird. 
ימלך‎ „Der Herr regieret ewiglich, dein Gott durch alle Zeiten 
Zion! Hallelujah.“ * 
ואתה‎ „So throne doch, Du Allheiligſter, Allmächtiger, unter 
den Lobgeſängen Israels!“ 





7 Bgl. Joel 4, 8. 
א‎ 





— — — 
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16 קרוצות לפרשת זכור 

ּלָשן אַשֶרהְִרְ לכרִיּוְכר- בּּבָלָשין הבירו 
נָא אַתֶּה ְכור- וְאָם הָמָה כְּאָדֶם עִבְרוּ בָרִית מַלזְר. 
אֶתָּה אל ולא איש לְמָה לא תִוְר: בָּּאת יַָעְתִיבּייָש 
לףלופור- אַלְתּשַעָלִינֶַשִיעַדוְרתּוְור. מהכחי 
ִּיאִיָחָל זור - וּמַהקצִיכִּיאאָרִיךְּנַפְשִיעַד שְתִור: 
אם לא לְמְענִי תזכור- לְמענך וּלְמעןירוּשָליםוְכור. חק 
ִּי לא תִשָכַח עָדוּת N‏ · וָאמֶר אִם אֶשְכָּחך עַתָה לָהּ 
זכור. וְתַפֶקר וְתִזְר. כְּאָב צַר לעכור. פִּיהּ לְסְבור. 
לָנּע בַּשָכוּר- ועוד בָּל תּמְכוּר- נְקוּבִיבְּבְּכור: * נְכורִי 
ְּלֶתַדְוְכר. וּפאֶרְף אָוְכוּר . וארצף לופור. בְפֶרְשָתזָכור. 


חי וקַיַם נורא וּמָרוּם (קדוש: 
פס סטפנל אלעזר כירבי קליר פתוס כללטי ססכוזיס. 
yxp pyrpyv‏ · קצוצי לָקְצֶץ- בור מְפצֶץ- רְצוּצִי 
לֶרְצֶץ: לץ כְּבּא לָלוצֶץ. פלץ yxtn‏ · כָעֶץ כְחַצצִים 
לְחצֶץ- כְנֶץ על צפור לָנצֶץ: עב בָּקע מראש. יְחִירִים 


מָנו ָרּש- חָל ויל ויפרוש. שָב " בי חרוש: זמ 
ְהֶנקב לראש. ראשית גוים — * J‏ * 


-- 








| 
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-קרובות-לפרשת זכור un‏ 


Mit demſelben Ausdrucke, den Du Deinen Ver⸗‏ בלשון 
ehrern anempfahlſt — „Gedenke“, mit dieſem Ausdrucke richten‏ 
ſie ihre Bitte an Dich und ſprechen: „Gedenke!“ Haben ſie‏ 
auch in menſchlicher Schwäche Deinen Bund übertreten, ſeiner‏ 
nicht gedacht, ſo biſt Du ja kein Menſch, Gott! warum willſt‏ 
Du ihrer nicht gedenken? — Deß bin ich gewiß, daß Du unſrer‏ 
noch gedenkeſt; aber bis dahin bleibt gebeugt meine Seele.‏ 
as iſt meine Kraft, daß ich ausharren konnte, bis jener‏ 
Zeitpunkt kommt? wie lange meine Lebensdauer, daß ich dulden‏ 
könnte, bis Du meiner gedenkeſt? O, wenn nicht meinetwegen,‏ 
ſo gedenke doch Deinetwegen, wegen Jeruſalem's meiner! Um‏ 
des Geſetzes, des Zeugniſſes willen, das nie vergeſſen wird,‏ 
ſei eingedenk des Wortes „Nie vergeß' ich deiner!“ Suche‏ 
heim den Feind mit Schmerzen und Nöthen, verſchließe ſeinen‏ 
Mund; laß' wie Trunkener ihn taumeln und übergib ihm nicht‏ 
laäͤnger Deine erſtgebornen Söhne, die Du Deinem heiligen‏ 
Geſetze Dir erkaufteſt. Und wir erwähnen Dein Lob, erflehen‏ 
,(פרשת זכור) Dein Wohlwollen am Sabbathe der Erinnerung‏ 


Du Lebendiger, Selbſtſtändiger, Furchtbarer, 
Erhabener und Heiliger! 0% 


Der Verderber, Sohn des Verderbens, wie eilig war‏ אץ 


er, die hinter dem Heere Ziehenden zu vernichten, mit nieder⸗ 
ſchmetternden Worten zu entmuthigen und zu zermalmen. Der 
Spoͤtter kam zu ſpotten; aber Schrecken überfiel ihn und er 


ward verſpottet, er, לשל‎ unſre Schaaren trennen wollte, er, 


der auf uns losſtürzte, wie ein Sperber über die Vögel. 
Sein Erſtes war, daß er durch die ſchützende Wolke drang 
und Einzelne daraus vertrieb; dann ſtellte er ſich ו‎ 


dem Heere entgegen, um wiederholt auf unſerm Rücken 1 
pflügen. Darum auch ward dem Verderben er geweiht. Das 


erſte der Völker, ſchrecklich heimgeſucht ſollte es werden; aller 


Txeuloſen war der Erſte ex, darum ward ſein Auswuchs ( Haman) 


an den Gatgen gehenkt. Unverſehens trat er auf ihrem Wege 


- ה רפ 
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7 עפי רותל ץלז הדרך. עור 
בישימון רּ: ִּנְָשעלידַרִך- שָלח חקיי 
על כָּל ראש M‏ · אב כל עקרי דּרִ: יוף מף\חַש. 
וּמַחוּר פָּחֶן רָחַש- ונודע כִּיהּחָש. משרְשַנָחָש: רש 
וְלְחַש. וערז לִרָתו נחש. וכַכְשָפִיו הַבְחַש: וּבְחַלֶש 
ְחַלֶש ולא חָש: בִּכְשָפִיו הללי- וּכְקְסָמָיו חִלְלו- יים 
הָעָמִיר חלְלו- שמש הדמים וְְוְלוּ: יע לא הצח לו- 
ְלחָרפוּת נְחָלי- עד בּא הַשמָש הוחִילו- לְהמָחוּת הוּא 
וְכָלחִילו: קטןשְקָק- וְְאָצות שרק. וְמרְהבְּאפיהָק- 
ְחַרבּיהַבְרק: לפִילְהפָרק וּכְלְפִימעַלֶהזֶרק. וּלְשָםשָמֶן 
תוּרק- בָּעוּת יֶרוּקוָרק: יָ אָשכַלהַכַּפֶר- צָו אָלְמָשוּל 
עפָר- זכְרון מִשָלִי אַפָר- כְּתב זאת זְכְרון כַּסְפֶר: רֶשַם 
זהסָפֶר- בּורְהוּכַנְִיאִיוּבְַּתובִי לְַחָפָר- לְהמָחות 
מִפָּפָר. לא יָכּתָב עִם כָּל הַכָתוּב לחיים בָּפַתָר: = 

> אָל נָא. dyw‏ תָּעָרֶץ. וּלְעִלֶם תִּקְרָּש. וּלְעלְמִי 
עלמִים. תמְלוך וֶתְִנשָא- הָאֶל מֶלַּ. גרָא מָרם 
וקדוש. כִּי תה הוא מל מִלכִי הַמְלָכִים> מַלְכותו 


| 
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den Ermüdeten entgegen, 116]: „Dies 16 nicht der rechte 00 
und ſuchte ſie irre zu führen auf dem 0008 Pfade der Wuſte. 
Den der Schlange auf dem Wege verglichenen Stamm 1( griff 
er an, legte die Hand an die Edelen des Volkes und metzelte, 
an der Straße lauernd, jeden Nachzügler nieder. — Eilig 
flog er daher, der aus dem Baſiliskenneſt Hervorgegangene 
(Amalek), und gar zu bald wurde es bekannt, warum er ſo 
eilte. Seine Zaubereien erkannte Moſcheh, und wählte darum 
Männer, die um dieſelbe Zeit wie er geboren waren. Dadurch 
ward Amaleks Zauberkunſt vereitelt, und er durch das Loos bis 
zur Ermattung geſchlagen. Seiner Zauberei ward er da verhöhnt, 
ſeiner Wahrſagerkunſt verſpottet. Den Tag hielt Moſcheh an, 
daß Amalek gaͤnzlich aufgerieben, hieß die Sonne ſtille ſtehen, 
daß er ganz zu Schanden werde. So hatte er ſich vergebens 
abgemühet, hatte nur Schmach geerbt; bis zum Sonnen⸗ 
untergang hatten ſie ihn niedergeworfen und vernichtet, ihn 
mit ſeinem ganzen Heere. — Zürnend bleckte der Feind die 
Zähne, ſtieß Läͤſterungen aus und übte Schandthaten vor dem 
Herrn; er wetzte das Schwert, hieb die edelſten Glieder den 
Frommen ab und warf ſie in die Höhe, den herrlichen Namen 
Gottes frech verhoͤhnend. Der Herr, der Auvouͤkommene, befahl 
darum dem der Gazelle verglichenen Moſcheh: „Sein (des Amalek) 
Andenken ſei einem Aſchenhaufen gleich! ſchreibe dies ein zum 
Gedächtniſſe in das Buch der Thoöra.“ — Und eingezeichnet 
ward's im Buche, in dem Geſetze, den Propheten und den 
übrigen heiligen Schriften, daß zur Schande er werde, aus⸗ 
gelöſcht aus dem Buche und nimmer verzeichnet unter — 
die im Buche des Lebens eingeſchrieben ſind. — 


Allmächtiger! ewiglich wirſt Du verherrlicht, ewiglich‏ אל 
geheiligt, in allen Ewigkeiten regierſt Du hocherhaben,‏ 
Allmaͤchtiger, Koͤnig, Furchtbarer, Erhabenſter und Allheiliger‏ 
Ja, Du biſt der König aller Koͤnige, deſſen 0 4‏ 


— — 
1( Den Stamm Vann. Siehe 1. B. M. 498, 17. 








ρ — - 


7 שרי 
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190 קויוצות: לפרשת זכור 
ָשַח- ראותו · סקְרוּעוּ - פָאֶרְוהוּצְבְאִיו. קדשהו 
רממּ. רן שיר וְְבַח- תִקַף תְּהלוּת תִּפָאַרְתוּ: 
ככ זכר את אַשָר עָשָה לף עִמָלק: 

פ'זוּמַחשמוחְכָרו- ונמַחזכוּרו- מִלְהבִּירי בְּבָרון קהיש: 
יע ַשַרלאזְכַריוְנְחָשבכּגְכֶר מלְהִזְכָר- ברקה ש: 
ע'ם אב'ג בג"ר גר"ה. 

ְּראִישאַשָרהִנְועַאָכ לְלאעתו. כְּרְצּוְנְנובונָאוף 
קעַתו- נָּרע חָמָש שָנִיםמְפַחְיָתו: זכר בה עָלַגְמִילות 
חֶסֶד- געל אֶחעש לזְקנוּחֶסֶר. דּמֶה לְמָסמְרְעהוּחֶסָד: 
ְכּרגּלְהעְְוַתמְצוּאַת שָרֶה. ּשְפִדְּכְּא מִזְהַשָרָה- 
הלב אָב שַ בּשָרָה: רדיבא הערְלֶה. הוה 
בְכורָה בְּכוס הַתִּרְעָלָה. וּפֶרק מָנוּ על וּמָשך לו עֶרְלֶה: 
ור הַפכְּפך N‏ איש ֶר. וְהכְהָה מָאוּר אָב בעשן 
עבות זָר- זָמַם כב הת לְאֶח לָאכְזֶר: רותעל 
לְרְבעַבְּאָשָה- זֶרוְהַשיאוּבָּאֶשֶה- — 
ָּלְבאַַה:נְכרוְְעַמרְעִיגתְעַבנְְאלֶח- חָלק לְהַשחִית 
וְלָאמר הְאֶח: טִמְנּ ְאִיםפַח לְַבָּל אֶח: זכר חָנִט מָנוּ 
עמֶלקי- סש כּיְלֶק לאד חָלְקי- יע פפירים לְעין כל 





* 
— ינ 
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dauernd 161 Verkündet darum ſeine furchtbaren Thaten, erzaͤhlet 
von ſeiner Macht; preiſet ihn, ihr, ſeine Schaaren! Heiligt 
ihn, erhöhet ihn mit Geſang, Lied und Lob, hoch pr t 


— 


ſeine Herrlichkeit! — 
.ובכן‎ So gedenke denn daran, was Dir Amalek gethan!“ 


Getilgt werde ſein Name und Andenken, verloſcht ſeine‏ ומת 

Erinnerung, ſeiner werde nicht erwähnt וו‎ 

des Heiligen! * 
יעך:‎ Weil er der Verwandſchaft mit Israel nicht gedachte, darum 

werde er fremd geachtet im Gedächtniſſe des Heiligen!. 

Gedenke, Ewiger, des Mannes Eſau, welcher den‏ זכור 
Vater Abraham vor der Zeit in's Grab brachte; mit ſeinem‏ 
mörderiſchen, rääuberiſchen und unzüchtigen Lebenswandel hatte‏ 
er ihn tief gekränkt und um fünf Jahre deſſen Leben, verkürzt.‏ 
Gedenke ſeiner, der Wohlthun verachtete, der den dem Groöß⸗‏ 
vater Verehrung zollenden Bruder Jakob verabſcheuete, der dem‏ 
Jungfräu‏ אל Nächſten alle Liebe entzog. Gedenke ſeiner, der‏ 
auf dem Felde ſchändete, der, vom Felde heimgekommen,‏ 
Blut vergoß, der das Herz ſeines auf dem Felde betenden‏ 
Vaters (Iſaak) hinterging. Gedenke dieſes Verworfenen, der‏ 
ſein Ohr gegen alle Mahnung verſtopfte, der bei'm Taumel⸗‏ 
becher die Erſtgeburt verachtete, der die Herrſchaft Gottes‏ 
leugnete und deſſen Bundeszeichen der Beſchneidung ſpottete.‏ 
Gedenke dieſes Entarteten, der auf verkehrten Wegen ging, der‏ 
Göoötzenräucherung des Vaters Augen trübte, deſſen Herz‏ )ותו 
mit dem Plane umging, grauſam mit dem Bruder zu verfahren.‏ 
Gedenke ſeiner, der ſich zu den abſcheulichſten Schandthaten‏ 
gebrauchen ließ, deſſen frecher Uebermuth ihn zu allem Nichts‏ 
würdigen verführte! — Darum aber auch werden ſeine Helden‏ 
verzagen, feigherzig werden, wie ein Weib. — Gedenke deſſen‏ 
unwuͤrdigen und verderbten Nachkommenſchaft, der Boshaften,‏ 
Freundſchaft heuchelnd mich zu verderben ſuchten, die über⸗‏ ל 
den Bruder zu ver⸗‏ תו müthig jauchzend die Schlinge legten,‏ 
nichten. Gedenke des Eſau's Sproͤßling, des Amalek, der wie‏ 
Heuſchrecken herbeiflog, um unſer Erbe zu vernichten, um die‏ 


2 קדוכות לפרשת וכור 

לְלוְקקי:נָכּר טפש מְהְערִימָה יִרדוְכַפּתעמִיעַרתֶרְמָה- 
מז כ חב לְהַחרִימָה: זכר ישב הננב בָּי על כְַרָר. 
ות וְָשן התמד לת — 
ְכוּרכְּסִילשונְהבְאוּלְת. לְתְערוּכַת מְרְיְבַּעַלות- מַהַר 
— : זור לְקְעְקְעַבְּעתו מַשרְש- מפעוב 
לי ענ וְגֶם שרְש- בֶעָנָש קישי לו שרש: 
וָביר מָעַשָה אַנְג מָעדְנת. נָשים בְּשַבְּלָה חרפי לְענות- 
סדס שארו לשסוף יָענות: זָור נָנִיד לְחָמָלו הַסְכִּים- 
סֶר מִמְּלוּכָה מִבִּין ְסִיכִים- עולל הַנתֶר עָמַר לְשַכִּים: 
ָכוּר סבָּבצַקְלְגנְנֶגֶב- עמלק יושב בְּארְְהַנָגב- פּגרומוב 
ראִימֶנַשִףְבַּענֶב: זכירְעָרִץ בָּעמנִינְְבָּא: פֶרְְכרְמִי 
עִין גָדִי כְּהּבָא. צרְכוּ איש בְּאָחִיו בַּחָרֶב לְהוּבָה: זָבוּר 
פְּלטִים אָשֶרְבְּאהַסָעיר- צְבְאיכְלְכְתְֶהַרשעיריקנא 
לנְקם ערות שעיר: זָכוּרצָ בּפְרְקלְהַסְגִירשָרִירי. קם 
באש רְרְכִים לְסְעור אֶת רודי- רִֶףוּמֶסר ְיָרֶפֶרוְדִי 


2 יר קפֶץ לְשער הַשָמִיִם: רעש וְשָאָג מִי לי 


Beiname Gideon's % 2. B. Sam. 1 1. 

2. B. Chron. 20, 1. Siehe dort den Lomment Raſchi. 

4( Wegen des Tributs, den bieſe Stadte früher an jene Flůchtlinge 
entrichten mußten. 














Edelen zu zerſchmettern und gänzlich aufzureiben. Gedenke 
des Thoren, der ohne Ueberlegung über das Volk herfiel und 
es bis Chormah verfolgte, und ſich dadurch die Strafe der 
Ausrottung zuzog. GEedenke des Südbewohners (Amalek“), 
wie er, an Unbaͤndigkeit dem Waldeſel gleich, Kleidung und 
Sprache änderte, und verſtellt als König von 9100 ( treulos 
herbei eilte und Gefangene machte. Gedenke des Narren, der 
ſeine Thorheit wiederholte und, mit Midian verbunden, heraufzog 
gegen uns. — Doch ſchnell war Jerubeſcheth?) da und deckte 
ſeine Schlechtigkeiten auf. — Gedenke es, Herr, und entwurzele 
deſſen Stamm von Grund aus, daß weder Zweig noch Wurzel 
bleibe ihm, über den Saul der Kiſchite beſtraft ward, weil er 
ihn nicht gänzlich vertilgt hatte. Gedenke der Thaten, die der 
Wollüſtling Agag geübt. Der Frauen viele machte ſein Schwert 
kinderlos, viele derſelben ſchwächte er; darum ward er verſtümmelt, 
ſein Fleiſch in Stücken den Straußvögeln preisgegeben. Gedenke 
ſeiner (Agag's), über den der Fürſt (Saul) ſich erbarmte und 
deßhalb von der Regierung abtreten, aus der Reihe der 6 
ſalbten weichen mußte. — In einem Knaben pflanzte Agag ſich 
fort und ward dadurch ſpäterhin Israel wieder zum ſtechenden 
Dorn. Gedenke des im Südlande wohnenden Amalek's, welcher 
Ziklag und die Südgegend umzüngelte, und den der ſchöngebildete 
David niederhieb, ihn des Abends bei ſeinen Buhlereien über⸗ 
raſchend. Gedenke des Gewaltthätigen, der unter den Ammoniten 
ſich verſteckte, als der Unfall bei den Weinbergen En⸗-Gedi's 
ſich ereignete und Einer durch das blitzende Schwert des 
Andern hinweggerafft wurde*). Gedenke, wie dieſer Feind in 
ſeinem Zorne die flüchtigen Heere, die ſich nach dem Gebirge 
Seir gewendet hatten, vertrieb, indem er jetzt die 658006) 6 
eifrig räͤchte )y. Gedenke ſeiner, der am Scheideweg lauerte, um 
meine Entronnenen auszuliefern, der auf der Heerſtraße ſtand, 
meine Unterdrücker unterſtützend; er verfolgte und überlieferte 
ihnen alle von meinen Lagern Getrennten. Gedenke ſeiner, der 
in die Pforte des Himmels (in das Allerheiligſte) drang, 





i Siehe 4. B. M. 18, 99. und 21, 1. 


— — — — 
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ּשָמָיֶם- שְלְמהִנְדּלְער לשְמְים: וכרד א תְלְהַתָניף 
מַמְלָקֶת- שְמְשי אָשָר שְמָשו מְאַמּשת וְהילָכֶת- ממה 
הַלְשין לְְפוּתָהּ מִמְלָאכֶת: וֶכר שָקל אַלְפִים עשָרָה. 
שְתִילִים מְאָה הֶחָנִיט לְשְכְרָה- שער מַהֶבז עַשָרֶרת 
לַשְרְרָה: זְכוּרתָּבַעַלְהָפַרחֶמֶשִים- תְמִימַהקצב לְכָלוּת 
חַמָשִים. תִּכְלִית שַבְעִים נִתְלָה על חָמשִים: 


רכזל תִעַלֶהקְדְשַהבּאַמָהקרושוְַרְאָל וּמושיץ: 

אֶלְהִיםאדְּמִילְךּ. כְּקיל מַירְבִּיםנְשַמעקלך- משְמִיע 
ומעו לְעמִדְכִּנְִפַעלֶ וכרא אַשְרְעשָהלַךּ אַשָר 
קרף ושיל ויה בְִָּי ו אֶלהֶיף לי תִמְחָה זכרו 
מִכָּלגְבוּלך וְהַישִיבוְּיאמרו לְך. וִּשָלְבְעריִתנוּלְך. 
ָנָא הק אֶת דּכָר מלוּלף - עד שָאַתָה מְצוְנוּהָבָר לי 
אַתֶּה זכר אֶת אֶשָר עָשו לְך. זכוּר יי אֶת יום ְבוּלְךִּי 
הַמַתְנְאִים וְטאָמִים פה מה השולחים זמורות בָּאַף 
לָחלְלְךזְכוּרכְּפָאכְבורנֶרְלְּ אַשֶרמַנָּרווְאָצוּלְמלךָּ. 
שלחו באש הַיכָלְי משימו כָּל גְבוּלך. ושדרו ונקו 
רִיעות אֶהָלַּי אַשָרצוּיתָה לאיָבאוּבְקְהָל לְךּ אַמַרוּלְבוּ 


2) Nach dem Midraſch zu Pred. 6, 8. u. Pſ. 22 hatte Haman 100 606 


3) Vom 19. Nißan, an dem Haman die Mordbefehle fortſchickte 
Eſther 8, 19( bis zum 28. Sivan, an dem Mordochui jene Befehle 
wiederrief (daſ. 8, 9( iſt ein Zeitverlauf הפע‎ 70 Tagen. 
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tobend und ſchreiend: „Wer iſt über mir im Himmel?“ — er 
ward mächtig und groß bis zum Himmel. — Gedenke deß 
(Haman's), der dem gewiſſenloſen Herrſcher (Achasveros) 
ſchmeichelte, um eine ganze Nation zu Grunde zu richten. 
Gedenke Schimſchai's, deſſen Sonne ſich immer mehr verdunkelte, 
der das fromme Israel verleumdete, um es vom Bau des 
Tempels abzuhalten!). Gedenke deß', der zehn tauſend Kikar 
Silber dem königlichen Schatz zuwog, der ein hundert hoffnungs⸗ 
volle Söhne gezeugt und zehn von ihnen zu hohen Aemtern 
befördert hatte?). Gedenke ſeiner, der die Geſetze der heiligen 
fünf Bücher vernichten wollte, der nach Ablauf des Jahres 
(im Monat Adar) die mit Gottvertrauen bewaffnete Nation zu 
vertilgen gedachte, aber darum nach ſieben ig Tagen ſen an 
dem fünfzig Ellen hohen Galgen baumelte 8). 
Nun ſoll ſie Dir aufſteigen ל‎ Heiligung, denn Du 
biſt Israels Heiligſter und Helfer! 
אלהים‎ Gott, ſchweige nicht! laß' gleich אל‎ Stimme 
brauſenden Gewaſſers Deine Stimme hören, Du, der Du in 
Deinem Geſetze Deinem Volke den Befehl ertheilteſt: „Gedenke 
was die Amalekiten Dir gethan, wie ſie Dich überfielen und 
ſchwächten, und vertilge darum, ſobald Du zur Ruhe gelangſt, 
ihr Andenken aus allen Deinen Grenzen!“ — Und Israel, 
Deine Worte erwiedernd, ſpricht zu Dir: „Ach, Herr, beſtätige 
doch den Ausſpruch Deiner Rede! Um deßwillen, was Du 
uns befahlſt, gedenke Deiner ſelbſt! Gedenke, was Dir ſie 
thaten; gedenke des Tags der Zerſtörung Deiner Wohnung, 
wie ſie בל‎ übermüthig ſprachen: „Was haſt Du hier zu thun?“ 
und trotzig Schandthaten vor Deinem Angeſichte übten! Gedenke 
des praͤchtigen Thrones Deiner Größe, den ſie läſternd ſtürzten, 
Deines Heiligthums, das ſie in Brand geſteckt, Deines Gebietes, 
das ſie verheert, Deines Zeltes, das ſie zerrüttet und zerſtoͤrt! 
Sie, wegen derer Du geboteſt: „Nie ſollen ſie in Deine Ge⸗ 
meinde aufgenommen werden“, ſie ſprachen: „Kommt, laßt 





1) Siehe Esr⸗ Esra 4, 8. ff. Nach dem Talmud war dieſer שמשי‎ einer von 
den Söhnen bes Hamans. (Talm. Megit. 0 Midr. — 117. 
und Raſchi zu Esra 4, 8.) 
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כְחִיִֶם ּיכּנְלְלֶ. ולא זכר שֶם הלוּלְך- עָלְְיְעב 
חַלְף. חר מְאָשָר עַשו לָנוּ שו לָך: אִתְנוּ בַּמִרְבָּר 
ִלְחָמוּ. וְאתף כישוב נִתְלְחמוּ. אמְנוּחוץ למנה הָמי. 
אסִִקְרֶב הַמַמָנֶהנְהָמוּ- אתְנוּפְלטִיעָנְְמָמו. וְאתְף 


כַּפּרְתעָנְזְנָמְמוּ+ אמְנוּלְחָשוּלִיְעבדּמוּ- וְאמִךעלותעל 
ָּמְתִיעַבדְּמְמוּ. אתָנוּ חוץ מִמְחִיעֶהקמו- וָאתְף לפְני 
וְפָנִים קדמוּ- אמְנ ברק מקום אַשָמוּ- וָאתְְְּקרֶב 
מַקומִף שְמָמוּ- אִמְנוּ חוּץְמִישִיבְתנוּמוּ. וָאתִִּבְּמְכין 
שְבְתך רּמוּ- אמְנוּ אות בֶּרִית מִשְאָר הרימו. ואת 
עַשָרֶת אַבִּירִיבִָיתהָחָרִימוּ. אִתְנוּבְּרוּיָרִיעֶנְווהָחָרְמוּ. 
ְאתִדְּתְּלוּתיָד לְמוּלְדִ הרִימוּ-אתְנוּנְתְיָעַצוּוסררהָעָרימו. 
ָאתְּכְרוִּיסיְִּלַחְרְפוּת הְנָרִימוּ: וְאַתֶּהייְלָעלֶסַתְּשָב. 


וְהוּא גד בְּמַטָה יישָב. תָפוּש מִרְבֶּר וְכָל השוב * אָנִי 


2( Siehe 9. 9. M. 17, 11. 
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ſie uns aus האל‎ Völkern tilgen!“ Dir zum Trotze beſchloſſen 
ſie dies, damit Dein geprieſener Name nicht mehr gedacht 
werde. Doch Dir, Gott, überläßt ſich Dein Heer;z denn 
Aergeres noch als mir, thaten jene Feinde vor Dir. Gegen 
uns kämpften ſie in der Wüſte, gegen Dich in bewohntem 
Lande; uns brachten ſie außerhalb des Lagers in Verwirrung, 
gegen Dich tobten ſie in des Lagers Mitte; bei uns entweihten 
ſie die außerhalb der Wolkenſäͤule Ziehenden, und bei Dir 
zerhieben ſie den die Bundeslade deckenden Vorhang; unſern 
Schwachen außerhalb der Wolke ſtrebten ſie nach, und gegen 
Dich ſtrebten ])6 frech der Höhe der Wolken hinan; unſer 
Lager griffen ſie von Außen an, und in das Deinige drangen 
ſie bis in's Innerſte ein; uns betrübten ſie fern von unſerm 
Lande, und Dich — in Deiner Wohnung Mitte; uns ſtürzten 
ſie außerhalb unſres Wohnplatzes, und Dich ſchreckten ſie in 
Deinem feſten Sitze auf; an unſerm Fleiſche vernichteten ſie das 
heilige Bundeszeichen, Deine zehn Bundestreuen tödteten ])61(. 
Von uns wurden ſie aufgerieben, da der Demüthige (Moſcheh) 
ſeine Hände erhob?), und dennoch erhoben ſie ſpäter wieder 
läſternd die Hand gegen Dich. Sie beriethen ſich gegen uns 
und erſannen liſtige Anſchläge, und trugen die Cherubim 
Deines Geheimniſſes zum Geſpötte umher. Du, Gott, thronſt 
ewiglich in der Höhe! er der Feind regiert auf Erden, erobert 
Wuͤſten und bewohnte Länder, und denkt im Herzen: „Ich 
allein bin Herr und Niemand außer mir!“ Erhebe Dich 
darum, Ewiger, höre ſeine Läſterung und ſuche ihn mit 
mannichfachen Strafgerichten heim; mit Schrecken, Schlinge 
und Verderben züchtige ihn, damit Dein Daſein er nicht ferner 
leugne. — Wer, um die einſtige Wunderzeit der Erlöſung zu 
finden, eine Berechnung aufſtellen wollte, würde umſonſt ſeine 
Denkkraft anſtrengen, er findet keine befriedigende Antwort. 
Man laſſe darum ab von dergleichen Rechnungen und dulde 
ſtille mit feſten Glauben im Herzen, denke, daß der Herr 


und Klagegedichten bekannten zehn‏ = הק Die aus ſo manchen‏ (ב 
.עשרת הרוגי טלכות — Koönigs⸗Märtyrer‏ 
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ער ישקיף ורא וקָָב: וְְחָשבְתִי כְּעַר זִּם- כָּל הי 
מְרמֶּם- וְַפָשינִבְהָלָה מְארוּמִשְתמֶם- וְאַתַ יי ער מְתִי 
ראה וְדמַם- זְכּבִּית מקַדָּש הַשָמֶם: כָּל עבר עָלֶו 
מִשְתוּמֶם- מֶתִיתִּמְנְשָאוְתַתְרומֶם-מִכָר אמַרפיף קומם: 
בְּשֶלשעִתִתִ עמָלְקלְהָמֶם.- שלש מִיתוּתִזְכֶרֶם לְהַדְמֶםי 
בִּשְלשֶת ימי אֶפַלָ נְְהֶם לְהַעמֶם- בְּשבְעָה יָמִי עָבָרָה 
לְהרְשימֶם- בַעַשָרֶתמִנִישְמֶדלְהַאַשִימְיוּכְמימְעַשָרָה 
דְבָרִים עַכְּבו du‏ מענות- וּמִשָבַע מצָות הַמְיָשָנוּת- כּן 
ְּעְשָר ְשָבָע יְשָכְרוּ לְענּת וּכת קול תִצָא מְמעונות. 
ּתפוּצֶץבְּכָל המְחנות- זַכְרוְְּכָרִים לְהַגִירוְלְענוּת- אֶל 
זכרו ראשנות. בִּנוּנָא ישועות אַחרונות- וְהְכִּירוּזכָר 
ְננוּת- עַמָלֶק אַשרִבָּאועות מחנות- וְהַקְרְאֶתְכֶבִּפְנִי 
בָנות- ונָצָא לוּשָםבְּכֶלהַמְדינות. רְאוּעַתְהזאתלתנות: 
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אַיִדנְמְחָהכְּחַתַבְּכֶלְפּנת- ו ּצְבָא הַמְרום אַשָרְבְּמְענת- 
אָשֶהָסְמדְעַלִיהֶםבְּמַשָענות-יפֶקרעלִיהֶאֶת העונת - 
לֶרב יָמִים לְהַמָּנוּת- לחשוב לָהם חשָבונות: לְהִפִילֶם 
לְתִפֶת בֶּרְאונות: והמון לְאָמִיםוְכָל הַלְשוּנות- עַל עזר 
ועזּריָשָאוּקינות- וְכָשָל עוורונְפַלעוֶרמִקִננת:נדַעַכָּל 
פעל כִּילא שְכַחְתּ- וַבִיְכָּליְצוּרכִּישֶמֶםשְכַּחְת. וְשָעִיר 
ושְרִיואָזוְכַחְָ- וִמֶלֶקוְַפְְרִייהיכְ ואת כַּמשָפָט 














סלוק לפרשת זמור = - 199 


Alles überſchauet, Alles ſieht und bemerkt. — Lügenzungen 
werden wir gleich geachtet, müſſen immer ſchweigen, unſere 
Seele iſt ſehr geängſtigt und betäubtz und Du, o Gott, wie 
lange noch ſiehſt Du es zu und ſchweigſt? Gedenke doch 
Deines verwüſteten Heiligthums, über deſſen Verheerung jeder 
Vorübergehende ſtaunt! Wann machſt Du Dich auf, wann 
wirſt Du Dich erheben, um Dein verheißenes Wort zu be⸗ 
ſtätigen, und Amalek drei doppelt aufzureiben, ihr Andenken 
durch dreifachen Tod auszurotten, durch dreitägige Finſterniß 
ihren Glanz auszuloöſchen, die ſieben Tage Deines Zorngerichtes 
über ſie zu bringen und zu zehnfacher Vertilgung ſie zu ver⸗ 
dammen? — Ja wie ſie Dein Volk זפ הסט‎ Erfüllung ששל‎ 
zehn Gebote und der ſieben alten (noachidiſchen) Geſetze 
abzuhalten ſuchten, ſo berauſchſt und beugſt Du ſte mit zehn 
und wieder mit ſieben Plagen. In allen Lagern wird alsdann 
eine himmliſche Stimme gehört, welche — den Gang der Er⸗ 
eigniſſe erklärend — ſpricht: „Gedenkt nicht mehr des Frühern, 
belrachtet das kommende Heil und ſingt Lobgeſänge! Amalek, 
die euere Lager verwirrten, die euch vor den Augen aller Nationen 
geringſchätzten, ſich ſelbſt aber einen Namen in allen Ländern 
cerwarben — ſeht nun und erzählet es, wie ſchnell > aus 
allen Orten ausgerottet wurden! Und ſelbſt das Himmelsheer, 
früher ihnen zur Stütze, erinnerte jetzt an alle ihre Miſſethaten, 
die Sünden all ihrer Lebenstage ihnen zur Rechnung zu bringen 
und ſie als Scheuſal in die Hölle zu ſtürzen.“ — Die Nationen 
aller Zungen erheben Klagelieder dann über dieſe ihre geſunkene 
Stütze — „Es ſtrauchelte der Unterſtützer, es ſinkt der Unter— 
ſtützte!“ klagen ſie. — Jedes Geſchöpf, jedes Weſen erkennt 
und ſieht dann ein, daß Du nichts vergiſſeſt, da Du der Feinde 
Namen der Vergeſſenheit übergibſt, mit 6016 Fürſten, mit 
Amalek's Mächtigen in's Gericht geheſt und ſie nach dem 
9 (פיוטי מ"פ)‎ 
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—— כִּילְטּבָהאתֶהזְּרְתָּי 
ּמְכָרון טוב אִתֶּם נְכַרְת: " וְהַמַזְכִיִים אֶת > יאמָרו 
תְמִידיְְדָּל יי (ואמרו גָּאוּלִי- כַּזְיאבְדוּכָל; אוביו לוו 
ְהָעַמרִים בת ו - וְהַבְמָחִים בָּי. וְהשָתוּלים בָּבִית + 
חבס יי- רוכ אִיקדושכּיִי- יצ רחוםיי. אַשרִי 
ראי שבלהורות לי- טובלחפות בָּי. רננוצריקים 
E‏ קול אמְרִים הוּדוּאֶתיי- כִּיהַזְרַע בָּרך · זה הים 
עִשֶה כ — — 
ואם ל המערים היו וכלי > ימי ַפוּרִים לא לט 


— — ושרסיהקרש המעלים- תלד 
ְרַב יהָיוּ מו שאָלים. מַה פָּעַל אֶל אֶלִים: כִּי אֶלֶהיָהוּ 
מִבְּנִים* ְאֶלְהמְלְפְנִיהְֶפנִים וְאֶלַהחוּעַהלְמוּפּנִים- 
וְאֶלָה לפנִיוְלְפָנִים- כָּעַלשָרִּי מתְלוְנָנִים ובחַמֶשַהקלות 
הַצָפנִים- קול רִגָּה וישועָה מַצְפִּינִים. בְּאֶהָלִי צדיקים 
צְפּנִים. הַהגִים בַּיקְרָה מִפְּנִינִיםי וְקדְּמוּ שָרִים אֶחַר 
ננְגִים. לדעת איך הֶם מְנִגָנִים- בָּגְאָוֶת אק מָגְנִּיםי 
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Rechte beſtrafft. Dein 01] aber wird alsdann bedacht, Du 
gedenkeſt ſeiner zum guten Angedenken und zum Glücke. — 
Die des Herrn gedenken, ſtets ſprechen ſie darum: „Groß iſt 
Er, לשל‎ Herr!“ die von ihm Erlöſten: — „ſo müſſen unter⸗ 
gehen alle Deine Feinde, Herr!“ Die im Hauſe des Herrn 
ſtehen und feſt auf ihn vertrauen, die ſchauen ſeine Lieblichkeit 
und ſprechen: „Keiner iſt heilig wie der Herr! er iſt ein 
barmherziger Gott! Heil Jedem, der ihn verehrt!“ Ja ſchön 
iſt's, ihm zu danken, gut, Schutz bei ihm zu ſuchen. Frohlocket 
Gerechte dem Herrn, ſingt laut und danket ihm, ihr von ihm 
geſegneten Geſchlechte! — Dieſen Tag gab uns der Herr, 
der große Gott; willkommen ſei uns der kommende! — freuen 
will ich mich an ihm im Namen des Herrn. — Und ſollten 
auch alle Feſte aufhören, ſo werden jedoch die Tage des Purim— 
feſtes nie aufgehoben werden, ihr Gedächtniß wird nie ſchwinden 
bei dem erhobenen Volke; ewiglich werden ſie von den Erlöſten 
gedacht in Wonne, Freude und Jubel. Sie erzählen an dieſen 
Tagen die Wunderthaten Gottes, verherrlichen ihn, ob ſeiner 
erſtaunlichen Macht, erheben ihn mit Sang und Tanz, mit 
zehnſaitigen Pſaltern, Zythern und Harfen, preiſen ihn mit 
zehnfachem Ruhme und laſſen in zehnfachen Weiſen Jubel ihm 
erſchallen. — — Und einſtens werden die heiligen erhabenen 
Seraphim, gleich Schüler den Lehrer, die Frommen Israels 
fragen: „Was ſchafft Gott der Götter eben?“ Denn dieſe 
der Engel ſind im Innern des göttlichen Pallaſtes, jene etwas 
weiter vorgeſtellt und wieder Andere nach Außen gewandt. 
Israels Frommen aber werden im innerſten Gemache wohnen, 
im Schatten des Allmächtigen ſich bergen. In den Wohnungen 
der Gerechten dort wird in fünf geheimnißvollen Tönen der 
Triumph- und Siegsgeſang angeſtimmt von ihnen, die mit 
der mehr als Perlen werthen Lehre ſich beſchäftigen. — So 
gehen voran Israels Sänger, dann folgen die Engel und 
ſpielen, nachahmend die Weiſen Jener. Im Schaͤtten ihrer 
Soraels) ו‎ Hoheit moͤchten gerne ſie ruhen, unter 








- סלוק-לפרשת זכור 
ּצְלֶם הת ְונִים: וְּאְָרְתֶם מִתְגִים. ול חימם 
מַתְמַגִּים. לשוערים וּלשומָרִים מְמְנִּים: כָּל הים וְכָל 
הַלְלֶה ִָמנִים- יר קְרָשַת נוצר אָמונִים- להעריץ 
וכית גי שמר אַמָנִים. וּכָשם יָשָרֶ מִתְכָנִים. וּבְשָלוּש 
קְרָשָה קרוש מַתְכּנִים. שִיםבְּראש כָּנִים מִשכִינִים. 
ְאַחַת כָראש מִלְכָּם מַתקינִים- וּבִשָלְשְתֶּם הם נְכונִיםי 
ְּסָא שָלֶםוְשֶם של כָּם מְכִינִים- וּכְשָלוּש קַרְשֶהעִַת 


ְּא מוּכְנִים. קְרואזֶה אל זה מְכְְנִים. ובְכָנוּי שם קדוש. 


קורְאִים וּמְכָנּים; ‏ ככפב על יד ננאך מ'. 


יוצר להפסקה שניה* 


ע"ם א"ב וכל פופי סלוזיס על לס"כ, ‏ שסט"פ משה סתוס כסטלע וכפוף. 

אֶת פָּנִימֶלך אֶתְִבָה ְַָּר מקהלות* וע נּרְאּיו 
לְסַפֶר בְּמַעִרְכִי תְהלוּת. אֶלהִים עַד מָרום אָשָר עשי 
נרלורז: אָז בָּטָרֶם נִמְפָחּ וְאַבָנִי תי יסרְמ+ כָּס 
ְיבְתעַלְהבְּמְחַָבֶת הָשָבְּ- נְכּסאך מְאכְעילם 
אֶתָּה: בָּנִים חַכִיבִיבְְּבָּה יִתְרַהוְנורַעַת- עָלוּבְּמְחַשָכָּה 
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ihren Fittigen ללס‎ ſich bergen. Auf ihren Mauern ſind ſie 
als Wächter beſtellt, של‎ ganzen Tag und die ganze Nacht 
bereit, zu preiſen die Heiligken Gottes, der die Treuen ſchützet, 
zu verherrlichen das Gedaͤchiniß des Volkes — Is rael genannt 
— das die Treue bewahret. Mit מס‎ Dreimalheilig 
wenden ſie dem Allheiligen ſich zu, laffen zuei davon auf dem 
Haupte ſeiner Soͤhne (Israel) ruhen, und eind Leftimmen ſie 
ſhm, dem König; aus allen drei zuſammen aber dereiten 
ſie dem Throne Gottes und deſſen Namen eine vollkommene Zieide. 
Wie von jeher, ſo ſind ſie immerdar zum Dreimalheilig 
bereit und rufen regelmäͤßig einer ומשל‎ andern das Lob 6 
heiligen Namen Gottes entgegen. 


> יוצר להפסקה שניח: 


Meinem Koͤnige ſtelle ich mich vor in verſammelter ₪ 
meinde, ſeine mächtigen Wunder zu erzählen in geordneten 
Ruhmgeſängen. — Bis zur Himmelshöhe, Gott, übſt Du 
große Thaten! — Damals, bevor die Himmel ſich ausgedehnt, 
bevor der Erde Grundſteine Du gelegt, dachteſt Du einen Thron 
zu Deinem Sitze, und feſt ſtand er da Dein Thron, der Du 
von Ewigkeit warſt! Die geliebten Söhne, mit vorzüglicher Liebe 
ausgezeichnet, auch ſie waren damals ſchon im Plane Gottes, 
um ſie zur Zeit zu unterweiſen in der Kenntniß und Wiſſen— 
ſchaft, dem Glauben und mächtigem Heile, der Weisheit und 


Erfahrung. Der Friedensverkünder ſprach: „Geht auf rechtem 


Wege, meine Kinder! weilt in meinem Schatten, erhaltet Euch 
euer Erworbenes (Geſetz)! Denn eine heilſame Unterweiſung 
gab ich Euch, ich der Heilige!“ — Dieſe Wohlthat will 
ich ſtets erwaäͤhnen und verkünden. Mein Gott hat mich mit 
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טוב לְהִחְפָארה- חָפֶץ לְמען צרקי ידיל ְרֶה: מַרְפָּא 


. 
. := 


קוי עָצֶם לְמחִיקיהֶם וּמְִמִיגִיהֶם- חיי נַָהַיְחִיליַש 


ְמִצְאִיהֶם- ְשַהאתס הָרְוחִיבָהֶס:דְּכְרִיחָמָדִים 
מפָ וּמִדְכָש מתוּקים- לת חְִעַטָרֶת לָנרון כעניקים. 
אָשָר לו חָקים וּמִשָפְטִים צַריקם: הורונוּ יָשִישי לָכֶת 
ְתִיבוּ- ז הַדּרך לְכוּבָהּ עם קרובו. הַשַעַר ליי צדיקים 
יבאוּבו: וְהתְבּוְנוּ קבוע שָנִי וּלְְקנֶבְּמָרֶץ ְהִיכֶם 
הַמַשְכִּילְכֶם לְחַפָר וּלְעבֶּר בְּחרֶץ- רְאה תי לְלְגִיכֶם 
אֶת הָאָרֶץ: חקי וְהוָהַרו בּמנְהג אְַתִיכֶם בּרִיכֶם: 
לרחות וְלְקְבע בָּמְַרַת מְסוְרֶה ָכֶםי הַּבָּקיכם ב 
אֶלְהִיכֶם חַיִים כּלְכֶם: זהרוּ לדְחות פֶּפַח מַגְדו ּמָו 
ראש הַשָנָה. לקבוע פֶּסַח בָּאנמי וב כֶּסָה לְתַקְנָה. 
ּכְתָכֶם וְכזְַנָּם בְּכָל שָנָה וְָנָה: יָמִים יָצָרוּ ְהָבְחָרוּ 
ד סַמנִיהֶם: אד הַסָמוּף לְנִיסָן קבוע בָּהֶם- לקים 
מֶתוְמִ הַפָרִים הָאֶלָה ְמגִּיהֶם: חַכְמִילַכֶחָבְמוּקָבע 
ּלְתַקְנָה- אַרְבַּע פֶרשיית מָּמִיר לקרות בִּרְננָה. לָעִים 
מְִמָנִים שָנָה בְשָנֶה: טְהורִים בְאֶחָד כּאָרֶר משָמיעים 
עַל הַשְקַלִים בּרנָהי ָּנִיסןלְהִָיאקרְכָּן מִמרוּמֶהחְרָשָה 
ְּתַקּנֶה. ראשון הוא לָכֶם לְחְָשִי הָשָנֶה: מַתְבִּיפִים 
אחְרְיהָ מְחית שומן לְהַשְמִיעֶה- שְקְלִיגו לְהַקדִים נָאוּן 
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einem koſtbaren, mich verherrlichenden Geſetze beſchenkt; um 
mein Heil zu fördern, gab Er mir die große Lehre. Heilung 
לת‎ Kraftigung dem Gebeine gewährt ſie denen, die ſie ergreifen 
und feſthalten, ewiges Leben verleihet ſie denen, die ſie auffaſſen; 
die ihre Gebote befolgen, werden durch ſie leben. Gottes Worte 
לו‎ köſtlicher als Gold und ſüßer als Honig, anmuthigem Ge⸗ 
ſchmeide und prächtigem Halsſchmucke gleich; Er gab gerechte 
Satzungen und Rechte. — Es lehrten uns die Weiſen die 
Wege Gottes, die Bahn, die das ihm nahe Volk zu wandeln 
hat, um zur Pforte zu gelangen, wo die Gerechten Eintritt 
haben. — So beachtet denn die Einſetzung und Regulirung der 
Jahre, wie Gott es Euch gelehrt, ob mangelhaft, ob zugeſchaltet, 
es paſſend feſtzuſtellen in dem Lande, das Euch Gott gegeben. 
Seid ſtark! nehmt die Regeln in Acht, die euere Väter euch 
an Händen gegeben, nach den euch überlieferten Beſtimmungen, 
Tage hinwegzulaſſen oder zuzuſetzen, Ihr, die ihr anhanget dem 
Ewigen euerm Gotte, ihr Lebenden alle! Seid darauf bedacht, 
das Peßachfeſt vom Aten, Aten und 6ten Wochentage und 6 
Neujahrsfeſt vom 1008, Aten und 6éten zu verlegen, damit das 
Peßach immer auf ,ת100 השס‎ 8/0, 5/0 oder 7ten Tag der 
Woche falle, und Neujahr auf den 2ten, Zten, 560 oder ,ו‎ 
nach ihrer Vorſchrift und nach ihrer Zeit in jeglichem Jahr. — 
Der 286, Ate, 6te oder 7te der Woche ſind dazu erwählt, daß 
der Neumond des dem Nißan vorangehenden Monats Adar an 
ihnen falle, damit die Purim-Tage zur paſſenden Zeit gehalten 
werden können. Auch ſetzten die Einſichtsvollen weislich die 
Beſtimmung ein, daß jedes Jahr vier Geſetzabſchnitte zu ihren 


beſtimmten Zeiten unter Jubel abzuleſen ſind. Am Erſten des 


Adar nämlich laſſen die Reinen (Israel) freudig den Aufruf 
wegen des Schekel⸗Bringens ergehen (2. M. 80, 11--17(, ל‎ 
mit man am Nißan von der neuen Hebe die vorgeſchriebenen 
Opfer bringen kann; denn der Erſte iſt dieſer von den Monaten 
des Jahres. Am darauffolgenden Sabbath wird die Ausrottung 
der Nachkommen Amalek's, des Verfolgers vorgeleſen )5. M. 
25, 17--19(, denen unſere Schekalim zuvorkommen und ihren 
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קְמִינוּלְהַכְנִיעָה- אָמַרעם הַפַּפַרישוּב מְחַשַבְוהְָעָה: 
ישְמִיעוּ בַשָלִישִי על מַחֶרַת הֶרְגָל בִּקְרִיאֶתֶם- לְהְנְהר 
הזת וּבְמְבִילוּת מָהָרְתֶם- וְהוּרְתֶּם אֶת בָנִי יְרְאל 
מִטְמְאֶתֶם: כָּר הְַגָל לְהַשָמִיע לֶרֶרוש ולשָאול- 
הַלְכות | חַקותִיו בְְּמְחָה וּמְחול- וְאֶת עמִי יורו בָּין קש 
לְחל: * עגר החדש לְבְצר כַּצֶהריבםי נִסִ 
ִפְלְאתָיו לְהַגִיד אֶתוּי נַהרְיִם- תִזְכּר אֶת יום צַאמְךְּ 
מְאַרְץ מַצְרְיִם: לְמדו פַעָמִים לְהַקדִים וּפְעָמִים לְהַפֶסִיק 
קרִיאָתֶם. זש פ דר יי ְִבָחֶם- חַכָמִים ִידוּ (לא 
כחדו מְאַבותֶם: מַדִּי חָל אַדֶר בְּכעָר מְצָוָה> קורְאִים 
פֶרְשַת שקְלִים בְּשָבּתו בְּאַחְוֶה. אֶת סָפָר תורת משַה 
אָשֶרצוָה: בּשמנְהבופָרְשַתנְכלְַשמִיְעהוּלְהּירה- 
לְהַשמִיענו שָשווְוְְמְחָה גִיָ וָאורָה- ְאְנִיכָל הָעַס א 
סִפֶרהַתורְהינַמָנִיְומַפְסִיקיְבּחַמַשָהעָשָרבּימִקְרְאִיָםי 
ּפֶרָהּ וְהַחִרֶש בַּשְתִּי שַבּתוּת יַצַרְפוּ קורְאִיהֶם. חכרת 
אֶשָה אֶל אַחותּ כַּנְפִיהֶם: סְפִּירְתי כְּהֶקְבַּע בַּשָנִי מִפִי 
רָאשִי. נקים קְרִיאֶתנו לְפָנִיו ולא נַחָשַה כִַּם הַהוּא 
ְקְרָאבְּסְפַרמשָה: בּשֶשהבוּמפְסִיקיןְפַּרְשתִוְכִירתִיהָם: 
לסְמוך גְּאְלָה — ָמִי מִחִמַדִּיהֶם. אֶשָר גחו בָהָז 
הַיָהוּרִים מַאיְבִיהֶם: עָבַר יזם פור קְרְאִים כל אֶחַתּ 
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feindlichen Uebermuth dergeſtalt brachen, daß die doͤſen Pläne, 
die Haman in ſeinen Briefen niedergelegt, auf ihn ſelbſt zurück⸗ 
fielen )y. Am dritten Sabbathe fordert man in der Vorleſung 
zur Reinigung auf das bevorſtehende Peßachfeſt auf, bedacht zu 
ſein auf die Sprengungen und Reinigungsbäder und wegzu⸗ 
ſchaffen alles Unreine von den Kindern Israel. Man ſpricht 
und erklärt von der Herrlichkeit des Feſtes, von ſeinen Regeln 
und Geſetzen und lehrt zu unterſcheiden zwiſchen Heiligem und 
Gemeinem. Am vierten Sabbathe iſt das Weſen des Riſſan⸗ 
Monats klar, wie das Mittagslicht, zu erlaͤutern; Gottes Wun⸗ 
derthaten ſollen ſie, die über Ströme Gezogenen, erzählen, ge—⸗ 
denken des Tags ihres Auszugs aus dem Lande Egypten. Be— 
ſagte Geſetzabſchnitte nun werden zuweilen früher, zuweilen un— 
terbrochen vorgeleſen, nach den Merkworten po, ,(לזטו ,בו ,דר‎ 
wie es die Weiſen aufgeſtellt und uns nicht verheimlicht haben. 
Fällt nämlich der Erſte des Adar auf den zierlichen Sabbath, 
ſo lieſt man an demſelben den Schekalim-Abſchnitt vereint 


mit dem Neumondsabſchnitt, im Buche Moſcheh's, wie er's | 


geboten. Am achten Tage wird der Abſchniit „Gedenke“ 
(5. M. 25, 17--19( vorgetragen um Wonne und Freude, Jubel 
und Licht zu verkünden dem verſammelten Volke, aus dem Buche 
der Lehre. Am ה1500‎ Tag aber macht man eine Pauſe. An 
den zwei folgenden Sabbathen werden die Abſchnitte von der 
„rothen Kuh“ (4 M. 19 und „dieſer Monat“ (E. M. 12) 
aufeinanderfolgend vorgeleſen; denn dieſe ſind immer mit einan⸗ 
der verbunden. — Fallt nach der Zählung der Vorgeſetzten der 
Erſte Adar am 2ten Tag der Woche, ſo leſen wir ſchon am 
Sabbath vorher den Schekalim⸗Abſchnitt im Buche Moſcheh's; 
am 616 Tag des Monats ſetzen wir den Abſchnitt „Gedenke“ 
aus, damit ſich eine Erlöſung an die andere reihe, d. h. die 
Freudentage (Purim) an denen die Jehudim Ruhe fanden vor 
ihren Feinden gleich auf den „Gedenke“⸗Sabbath foigen. Nach 


i) Bgl. oben Seite 99 Note 1. 2) Siehe oben S. 98 Note 2. 
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שמ פָרָה וְהַדש אֶחֶת אֶחת בּקְרִימָהּ. חבָרת 
אשָה אֶל אַחתָהּ: פורו בְּנְפוּל לְקְבְע כָּרְכִיעי בְחָכָמָה 
ְהָשְבָּל. קריאַת שָקלינוּ בו נקדים כֶּרוּח נְדִיבָּהוְשָכָל. 
בְּתוּרַת הַאְהִים מפךשושום שָכָל: — 


שְתִיהַפְסָקית קְבְענְנִיוּמְמִימִים- אחַת — 
ְּששָה עִשֶר מִתְאִימִים: כִּי הִיא חִכְמַחְכֶס וּבִנְַכֶם 
לְעִינִיהַָמִים: רַעִיסבְּכוּלְטָהַתהרְנָל לקרְכהו- וְעגִן 
הַחִךְשבְּיוּם קדוּשו לְוַכְרְהוּ- וקש אֶת ראשובּייםהַהוּא: 
שוינו יי אֶלְַינּמָמִיר לְנְגְּּ- עבורַתְף לעבר בְּמִבְטָא 
שפְתִינוְהנִינּ- אַמְרִינוַּאּנָה יָבִּינְההַנִינְוּ: צָמְאָה 
נַפָשנולְהסְֶפִףְכְּכְְלִיכִימיחַדְשיּלְקרשכְּערנְקנִיףּ 
מְשְרְתִיף. ו צְכְאות מה ירות מִשְכְנּתיף: תִּמִימִף 
לְבוּשיםבַּעַדִיעְדְיִי נְגהִים. מִקַבְּלִיםעדוּת הַחדְשרּמִים 
ְּמַלְאִָימְּמִים. מָתִי אָבאנְרְאֶהפֶניְְהִים: מַקָנָב 
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dem Purim · Tag lieſt man dann 6ל‎ Abſchnitte ,+9406 Kuh 
und „dieſer Monat“ jede an ihrem Sabbathe aufeinander⸗ 
folgend. — Fällt das Loos des Erſten Adars nach der klugen 
Berechnung der Weiſen auf einen Mittwoch, ſo legen wir eben⸗ 
falls ſchon auf den Sabbath vorher unſere Vorleſung der Sche⸗ 
kalim, mit fröhlichem Gemüthe und den Sinn erklärend ihn 
vortragend aus der Lehre Gottes. Und am Aten des Monats 
ſetzt man die Erwähnung der Feinde-Vertilgung aus, damit 
die Erloͤſungserzaͤhlungen zuſammen gereiht folgen, die Wunder 
Gottes nach einander verkündet werden aus ſeiner Lehre in 
Gegenwart von ganz Israel. „Die rothe Kuh“ und „die— 
ſer Monat“ folgen dann ebenfalls aufeinander in ihrer Vor⸗ 
leſung, die Reinigung auf das bevorſtehende Feſt und die Freude 
an Gott, unſere 65/0116. Kinder Zion's frohlocket darum, freuet 
euch mit dem Ewigen euerm Gotte! — Trifft der Erſte Adar 
auf den ſechſten Tag der Woche ein, ſo iſt von den Weiſen 
angeordnet die freudige Vorleſung הסט‎ den Schekalim am Sab⸗ 
bathe vorher zu halten, und wir kommen ganz dieſem Gebote 
nach. Ferner ſetzten die einſichtsvollen Frommen feſt, dann zwei 
Pauſen einzuhalten, die eine am Aten und die andere am IGten 
des Monats. In dieſer genauen Berechnung und paſſenden 
Einrichtung der Feſte beſteht ל‎ eigentliche Weisheit und Ver⸗ 
nunft Israels vor andern Nationen. — Die Erwäaͤhlten trafen 
ſolche Einrichtung (der 2 Pauſen), damit die Vorleſung von 
der „rothen Kuh“ der Reinigung zum Feſte nahe komme, und 
jene von „dieſer Monat“ gerade am Neumondstage des Nißan 
geſchehe, und ſo der Anfang dieſes Monats doppelt geheiligt 
ſei. — Wir haben Dich immer vor Augen, Herr, unſer Gott! 
wir dienen Dir mit dem Ausdruck unſrer Lippen, mit unſerm 
Gebete; o höre unſre Worte, Gott, beachte unſer Flehen! Es ſehnt 
ſich unſre Seele, zu weilen an der Schwelle Deines Hauſes, 
und Deine Monate zu heiligen in Verſammlung Deiner Ael⸗ 
teſten und Diener. Ewiger Zebaoth! wie lieblich ſind Deine 
Wohnungen, wo Deine Frommen, gekleidet in ſtrahlende Pracht⸗ 
gewänder, den heiligen Engeln gleich, das Zeugniß vom Neu—⸗ 
monde empfingen. Öwwann werde ich hinkommen und dort vor 
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שם ריל צרְקתו בהררי. >< מס ירת קדויו אפץ 
—X‏ - שובַהַיַרְבָבות אַלְפִי ישרא + קד1ש; הכליורוךומי', 
ללפי ספלוויס שלום. וסו. טיופד ע"ע ג' ג' תנועות. 

אופך 

שְמֶך לער- בְּפִימער וְאֶקלְַפם: וְנאֶרֶרש. 
לְף אֶפְרוּש. הַגות שירִי מְצִלְחִּים: ראש אַחָרִית · וְהִיא 
ַבָּרית> כְּרוּמָה לַשפְתִים: הַגוות חמְך: ורב הוּרֶך. 
ִצלִינַהאָנים: וְאכְְַּל בְּפִיהַכּל- מִקְדשהואבְּמְחְנְם: 


:-". 
:ה 


ְהַלְלייָהּ. בְּהַבְְיָה- וּכוְרַאנִיבשָפְתָים: לְבִית מְעַלוּת. 
יכלת וְנִלְנְּלִיְרוְֶּהיוְהָאּפַן- לצַדנְאָפַן- וְהַחת 
רְבְעִינָה: וְַזְנְרְאוּתכְּמּנושָאות. מו כְּפָאוְמַחְתּנָה: 
וְהַאמְכֶם. הַלאיָשָנֶם. בְּכחורְבוְתְרְעִינָה: קצותתָּבָל. 
ְהוּא סבָל- וכורועו תִּעוּפִינֶָה: וְעַת צופי- בְּצַפְצוּפִי. אי 
שאי 77 רנָּה: וְּ נוי בָרנוּ- בְִּנְפִיהן תִרְפָה: 
חַמָשִים הם- כְְּבּיהֶם. וְהשֶשֶה וּמָאתָיִם: הלו יה ְהוּא 
נושָא- לְכָל מעשי- יִמִירַאשִיתאִשָרִבֶּרָא: וְהוּאגוּמַר- 
לְכָל אמָר- מְענּ שָת בְּתו סְתְרֶה: וּבְעַרְפָל. מקום 
אל הַלַאנכְפִיללְָאיְָה: וּכַסְִיב- בְתוךרכומי- קר 
נהּלְהַצְעִירָה: ְּרַהוּ- כּמַחַנָהוּ. מְכוְצָדֶקלְהְַאַנָָה: 
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Gott erſcheinen?! — 6106 Schutzwehr iſt ſein großer Name, 
ſeine Gerechtigkeit wie hohe Berge; in der gnädigen Erinnerung 
an ſeine Heiligen haͤlt Er aufrecht ſtets ſeine redlichen Verehrer. O 
bringe zurück die Myriaden Tauſende Israels, Ewiger, Heiliger! 


אופן+ 

Deinen Namen führe — in meinem Munde, Dich 

ſuche ich, Dir lege ich vor meine volltönenden Lieder. Mein 
Beginnen und mein Enden iſt dieſer Bund, den ich mit meinen 
Lippen geſchloſſen: Deine Huld und hohe Majeſtät allen Ohren 
zu verkünden. Ja überall, von Aller Mund wird Er geheiligt 
in allen Heeren. Sie rühmen Gott mit herrlicher Rede, ihn, 
welcher ſchuf der Lippen Rede. — In der Höhe Hallen droben 
über den Rädern des Cherub hat Er, der Herr, ſein Lager; 
dort, wo der Ofan zur Seite rollt und die vier Chajoth ſchwe⸗ 
ben, die des Thrones Sitz und Baſis zu tragen ſcheinen. In 
Wahrheit aber beſtehen und leben ſie (die Chajoth) nur durch 
ſeine große Macht; Er, der des Weltalls Enden hält, nur durch 
ſeine Kraft fliegen ſie. Haben meine Andächtigen ihr Lob Dir 
dargebracht, ſo erheben auch ſie ihren Geſang, antworten ſich 
gegenſeitig in ihrem Jubel und ſenken dann ſtill ihre Flügel, 
deren 256 an ihrem Rücken ſind*). Sie rühmen Gott mit herr⸗ 
licher Rede, ihn, welcher ſchuf der Lippen Rede. — Er 
traͤgt alle Werke des Weltgebaͤudes, das er im Anfang erſchuf, 
das Er vollführte durch ſein Allmachtswort. Er ſetzte ſeine 
Wohnung in's Verborgene, in Nebelſchicht, an dunkeln Ort, 
und dennoch leuchtet's dort unermeßlich hell. In ſeiner Nähe, 
an ſeinem Throneswagen ſtrahlt herrlichglänzendes Licht; es weilt 
bei ihm, in ſeinem Lager, umgibt die Feſte ſeiner Gerechtigkeit. 


Siehe die chaldäiſche Ueberſetzung zu Jecheskel 1, 6. 


19 אופן וזולת להפסקה שניה 
הרקיע וְהִכְקע+ פָלַג מיות לְהַשָבַָה: וּמחְצִיתֶם. 
דִכְיָתֶם: יָאַדְּרוּ שם בְּתַפָאָרָה: וְּמָרומו- מַמְּקמ. 
קל ענו ּנִי זמְרה: יָהי בָרוף: בְּשִיר עָרוך. לְשּכן 
ְּמְתָים: ייל יה מִי יִרְמָז לף בְמָדז ְקּם אֶת פְנִ 
אַימְתֶן: וּמִבְּלִי כל- וְאִין אֶשָכּל. בָּראש נּפִי זמורְתֶן: 
ורתי ְנומרתי- כָּמו תךן בְּהַר שִימָן: וְאין קְרְבָןי 
ְהקְרְבֶן- מא נָּכַר לְהַכְרִיתֶן: ורק לָּ זאת- בְּעַלִיזּת. 
ְהִיא בָאָה לָתוחַלְתן: אָשָר דרשו. וסור פַרְשוּ. הָּת 
קרְאִין בְּרְתן: סיר שְקלי מְחָה עַקָלי וס פֶרָה 
לְטָהַרְן:וחרונֶהי כְּחְרשָנֶהי סְמוּכֶ לְנְאלְתֶן: הַאִם 
פַּפוּ וְנאָפְסוּ- לְנִיחוחִיכֶּתמְרְמֶן: וְשִיתסְפוּר: מִקום 
ָּפוּר. ותִרְצֶהבְּרנָּתָן: וְַנְפִישם- וְַחְִישֶם- וְתִיטִיבָה 
לְאחרִין: קר בת אֶפְקור- — 
יְהַלְלוּ יָהּ. ְּהַבְמְיֶהי וּבורָאנִיב שָפַמִים: והחיות ישוררו וכו'. 
זולת. ע'ם א'ב שס סטפכל משה חוק סתוס כפוף. 

אָלהים ות אַתָה הַחְלותָ- הראות פוחך חרי 
לעסזיצרם-בּימין:שעונברה בונמור — 
רינו וּמשָנְאִינוּהָבִישוָּ: גַּלְָ רע עַמִוְלחַצִיהֶם 
כִּי- שֶפָתִיְּבָרּרמִלְלוּבְחְְּרֶ* ְכָרּהַטוּכ לא 
נפַל כְָּאָו הְִמַמְ: ְהַם עמ וְנִּלְמִף אַשָר פָריָ: 


:הנח ד 
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Er breitete die Woͤlbung aus, ließ die Waſſermaſſe ſich ſpalten 
und in zwei Hälften theilen. Die untere Hälfte in ihrem Toſen 
verherrlicht den göttlichen Namen mit Macht, — und in ſeiner 
Hoͤhe, an ſeinem Orte, ſtimmen laut die Sänger an: „Es ſei 
gelobt mit geordnetem Liede der Thronende in den Hoͤhen!“ 
Sie rühmen Gott mit herrlicher Rede, ihn, welcher ſchuf der 
Lippen Rede. — Du Unvergleichlicher! mit was können wir 
hintreten vor das Antlitz Deiner Furchtbarkeit? Ach, mit Nichts. 
Keine Traube iſt mehr an den Rebenzweigen. Zerſtreut bin ich 
und ſtehe vereinſamt wie das Heerzeichen auf hohem Berge, ohne 
Opfer und ohne Prieſter, der ſie darbringt — denn mächtiger 
war der Feind, er hat ſie weggeſchafft. Nur das iſt zur Freude 
und Tröſtung uns geblieben (wie unſre Weiſen erforſcht לוג‎ 
das Geheimniß uns erklärt haben): zu leſen in der Lehre Gottes 
von den Schekel-gaben, von der Vertilgung der Verkehrten, 
von der Kuh zur Reinigung und zuletzt vom Monate, in dem 
die Erlöſungsfeier fällt. Sind dann auch dahin der Wohlgerüche 
Düfte, ſo nimm die Erwähnung ſtatt den Verſöhnungsopfern 
auf und habe Wohlgefallen an unſern Gebeten. Laß uns wieder 
neu aufleben, befreie uns und gewähre uns eine glückliche Zu— 
kunft! Dann neige ich Dein Antlitz ſuchend mein Haupt und 
beuge vor Dir das Knie. — Rühmet Gott mit herrlicher Rede, 
ihn, welcher ſchuf der Lippen Rede! 


— 

Ewiger, Gott Zebaoth! Du hatteſt begonnen Deine 
Kraft und Huld zu zeigen dem Volke, das Du gebildet; Du 
hatteſt Deine hilfreiche Hand erhoben, mit Macht Dich um— 
gürtet und uns errettet von unſern Drängern und unſere Haſſer 
zu Schanden gemacht. Mit ſtarkem Arme erlöſteſt Du Dein 


Volk und drückteſt ſeine Dränger nieder. Was Deine Lippen 


deutlich redeten, was in prophetiſchem Geſichte Du offenbarteſt, 
alles Gute, das Du von jeher zugeſichert — es blieb nicht aus; 
denn Dein eigenthümliches 001] ſind ſie, die Du erlöſteſt. — 


14 זולת להפטקה שניה 
הַבָאמָנו כַמצודַה גְמָנִים יד אונְכִי- ורס בָָּצֶץ שָני 
לְהעָבִיכלטוכִי-וּמִרִייבּיםמְהְֶסִיוְְּרִיכִי-ִַלְֶם 
ּיָרט ושבמִמָנוָּבִי: רעמְרְעיסעםלאבִינות: ערו 
יסודותָיף וְהֶרְסו כָּל פּנות- חָרְשו ועִקרו נייוּיף ונְבְעוּ 
מַצְפוּנות גבס בינת מִלְכִיסוְהמדינות: טְבְעף 
ְַאבָּעלֶלְהַבְחיכָּלצוְרְרִיף. שאזְקמִרְתְהּמֶלְנעַר 
ָּלצָרִיף. יסבָּשרְהוּשְנַתִנָאוּלִיגּלָהלבְחירִי. שלְמָה 
אְָה כְָּיָה על עְָרִי חכריף: כִַּּיר פַהקיְף מִיָד 
מעבירו- זַהכּמַָהשָנִים לוחְצווּמַרְעִירי- לוּתּשוּבָהנָשִיב 
כִּ יִרְאוּעִינְוכִּיוּ. הַזְהָרְאָנוּי אֶלְהִינוּאֶת כְּבדו: מְכּוּר 
לְְהָלֶם 
ּלְרַחָמֶם- נְשָיהֶכּיהֶםוּבְותִיהֶםלְשַמְחוּלֶרומַמֶם. 
מַלְכוּתֶםהֶקְסוְנִדּלאֶתשָמֶם: סְבְרְתוחַלְתְּנהַרְאָנוּאֶת 
ָניְְִעימוּת -צִיְהִיטִיכֶהכרְצוניְוְערינ שמת עַבְרִיף 
ַצוּאַבֶניה ומְפִקים לָף רוממות- תִחָלֶק הָארֶץ ְְַּלָה 
oor‏ שמות: פַָּה ְהצל לְקוחִיף וְיָרגוּפְּלְאִיף: יפלו 
ולא נקומו בוני ַּקְנִיֶּי: עַמָּתַם וְהַצְמִיתֶם ורְבָה 
ליה עְבְאי: כִּי הנה אי יְְמִיון מִָנְטִי: קנא 
לְשְמְף קנרול קוּמהוְהָחלרֶש. או ירס הָחָריבו 
מע נְחָרש- רעיף רשי נחִלָסף יח עִיר וּמְִרָש: 
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Aber nun haſt Du in Netze uns gebracht, in Feindes Hand 
uns uͤbergeben. Er zermalmt mit Kieſel mir die Zahne, nimmt 
weg all mein Gutes, zerſtoöͤrt und verwüſtet mich Tag für Tag, 
ſtreitet wider 36100] למג‎ macht Gefangene. Die Uebelthäter⸗ 
brut das vernunftloſe Volk verheerte Deine Grundfeſten und 
zerſtörte alle Enden, überpflügte und durchwühlte Deine Woh— 
nung und erſpähte die geheimen Schätze, Silber und Gold und 
Auserleſenes der Könige und Reiche. O zeige der Welt Dein 
Allmachtswalten wieder, indem Du Deine Feinde vernichteſt, 
die Menge Deiner Gegner verwirreſt und alle Dränger ſtürzeſt; 
Deinen Erwählten aber führe den Tag der frohen ו‎ 6% 
das Jahr ihrer Erlöſung herbei. Warum ſoll ich allein die 
Trauernde ſein neben den Heerden Deiner Nationen? Mächtiger, 


befreie Deinen Werthen aus der Hand ſeines Unterdrückers, 


der ihn ſchon ſo viele Jahre drängt und ſchreckt. Wenn dann 
ſeine Augen den eigenen Sturz ſchauen, können wir zu ihm 
ſprechen: „Siehe, der Ewige, unſer Gott, zeigt uns ſeine Herr⸗ 
lichkeit wieder!“ Eile, Herr, Deine Geliebten aus dem eiſernen 
Ofen zu ziehen! laß ringsumher Rettungsjubel tönen! Leite Du 
ſie liebend wieder nebſt Frauen, Söhnen und Töchtern; erfreue 
und erhebe ſie, richte wieder auf ihr Reich und vergrößere ihren 
Namen! Du, unſre Hoffnung und Zuverſicht, laß uns wonne⸗ 
voll Dein Antlitz wieder ſchauen; thue wieder wohl Zion und 
den verwaiſten Städten! Deine Knechte lieben jeden Stein davon 
und ſpenden Dir Loblieder, wann Du das Land wieder ver⸗ 
theilſt zum Eigenthum nach der Zahl der Stämme. Ja befreie 
und errette Deine Erworbenen, daß ſie lobſingen ob Deiner 
Wunder. Die Treuloſen, die Dich ereifern, moͤgen fallen um 
nie mehr aufzuſtehen. Vermehre Deine Schaaren gegen ſie, 
ſie zu tilgen und auszurotten; denn ſiehe, Deine Feinde, Deine 
Haſſer toben. Eifre, Gott, für Deinen großen Namen; auf, 
beginne auszutreiben Deine Feinde, die Deinen Pallaſt zerſtört 
und Deine Wohnung überpflügt haben. Laß Deine Freunde 
wieder Dein ——— erben, die Städte nebſt den Triften; 
(פיוטי מ"פ)‎ 


146 יוצר לפרשת פרה 

וריש יי אֶלְהִינוּמִפָּניניאותוִּיָרש: שטך יקש 
מושיץ וְְאֶל. מִפַּדֶש שם הִַכְָד צַרְקףּ ד כְּהרְרִי אֶל. 
חסן זרת קשמ ד ְכּירוּ שרי אל- חי יי המושִע 
את — עזרת אבותונו וכו'. 


₪ יצר לפרשת פרה: 

אם אַשָרִכִִּּדבוּקה- חָפַצְוְרְצִית לְצרקה. לְהִנְחִילָהּ 
מדְּבַש מתוקדז: בָּאוּר אַרְכָּה וְעַמְקָה> בָּהָס בְּאַב 
ְמָשָקֶה. כּרְכִיר לָארלְחַבְָּה: ְְּהַיאבְּמַארמְחִזָקה. 
בּתקף ובִמֶני נָחַקקֶה- כעפו בְּלִי לְסַלָקֶה: אַשָרִי מי 
זאת- בְּהחְחזְקם כֶּתורֶה זאת- בְּפְתְחִי מזות קרוש: 

רש בָּעַד נטְרֶה- וְנָכם לְהָבִיא פָרֶה+ בערֶם עבור 
לְכַפרָה: הַלאכְּחַטְאּבּבְןפְרָה- חר עלִיהֶגְרָה וְנָם 
בּאָמִירְהסְרְרָה: ווְההַמִקְבְּלַעְתִירָה- חָשִךּמִהְעָבְרָה. 
— זכְרוְפְרַהאַרְמָה. בּפִיינְָהתַמָה. לָעַד 
בּלִי לְעלְמָה: חֶסָד ָּת תְּמִימָה- ישו בָהּ — 
לוי צר נְָמָה: טְַמֶיהָ ב נָעימָה: בְּלִי הרז 
לשמה בשי הָאָרֶץ הַנְשַמה: זאת חָקת התרה > 
ערוּכָה בַכּל וּשְמוְרֶה. בָּה לֶהקדיש לָנורָא+ קדוש: 
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gib es uns ein, Herr, unſer Gottl! daß wir es beſitzen. Ge⸗ 
heiligt wird dann Dein Name in Deiner Welt, Helfer uͤnd Er— 
löſer! deutlich erkannt wird Dein ehrwürdiger Name und Deine 

Gerechtigkeit, die den hohen Bergen gleicht. Deine hohe Hei⸗ 
ligkeit erwäͤhnen immerfort Deine redlichen Verehrer, * 
Ewiglebender, Helfer ו‎ 


יוצר לפרשת פרה- 


An der 9000000, die Dir anhangt, hatteſt Du Wohl⸗ 
gefallen und wollteſt fromm ſie machen, darum gabſt Du ihr 
zum Erbe Dein Geſetz, das ſüßer iſt als Honig, mit ſeinen 
großen, weiten und tiefen Lehren. Dieſes ſoll die Nation mit 
Luſt und Liebe halten, feſthalten wie ein werthvolles 06 
geſchmeide. Aber auch wie feſt ſteht dieſe Lehre! mit mächtigen 
Bedingungen iſt ſie entworfen, und nie wird Er ]6 ſeinem 
Volke nehmen. Heil dieſem Volke, wenn es allenthalben feſt 
hält dieſe Lehre des Allheiligen! 

Du, Ewiger, nahmſt Dich derer an, die das Geſetz 
bewahren und befahlſt, eine Kuh darzubringen, ihnen zur 
Sühne. Denn als ſie ſich mit dem Kalbe verſündigt hatten, 
faͤllteſt Du das Strafurtheil über ſie, indem Du ſie Abtrünnige 
nannteſt. Doch Du nahmſt ihr Flehen an und wandteſt den 
Grimm und jede Noth und Bedrängniß von ihnen ab. — 
Nie weiche darum das Gedächtniß der rothen Kuh aus dem 
Munde des ſchuldloſen Taubenvolkes (Israel). Mit dieſer Gnade 
des vollkommenen Geſetzes umhüllen ſie ſich und erheben ſich 
zum Schoͤpfer aller Seelen. Sie koſten des Geſetzes Güte und 
Lieblichkeit, und kein Schrecken wird ſie treffen, und Du wirſt 
das verödete Land wieder bevoͤlkern. — Dies Geſetz der Lehre, 
vollkommen geordnet und bewahrt, durch es verherrlichen wir 
den Ehrfurchtbaren und Allheiligen. 

10 * 
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ִקְרָה וְהרְבָּה תְמִימָה- וּמִכָּל מוּם שָלָמָה. ובְנְקאּת 


ּבְמַהָרָה מִסִיּמָה: כָּחָב חֶקוּק רְשוּמָה* לשמ נָָש 
עַגוּמָה. למעה —R‏ ְטַהַרְתַמָאוְאַשָמָה. 
ומחל עון וַעּמֶה- עור בָּלִילְהאַשימָה: מְִהָרת גוי 
אֶחָד. לֶרצות לְשָם הַמְיִחָד- אֶשָר בֶּכָל פָּה מִמְיָחַד: 
נַפְשֶם פּחֶשך מִפַַּר- וְהַינם בָּל יְָכְּחַר. בְּהתָפַלְלֶם 
בלב אֶחֶד: שַנְאִיהֶם יוּדְשו כְּאֶחָד. כְּפַחת וְפח וְפָחַר: 
ְּעַבְדֶם לְצוּר שָכֶם אֶחֶד: על יד כהן נְתִנָתָהּ- לְכָבודו 
מִַמָּנָתָהּי קרק ְּכָל פּנָחָהּ: פְעִלְתָהּ ְהַקְרְבְתָהּ. הא 
קריב אוּתָהּ. וְהוּא יצִיא אותָהּ: צופִים הכל בְּטּבְתָהּ: 
ּמְתָנִּים אֶת כִּרְכָתָה. כָּל קהל רְעְיְתָהּ: קְדוּשָה ולא 
סְסלֶה. ְּלימוּסוְלֶה. ְּקְרְבֶן ליל * רְאותָהּ 
עלֶה- בְּחַפֶץוְלאבְנְעִילֶה- קָהָלו ב ְהועילֶה: שומְרְיה 
ְנְצָרוּ מַחַלְחָלָה. ּמְכָּל נְַע ומחלֶרזּ. בְּשְררָבם שיר 
ּתְהַלָה: תפ כָּכְלֶם כְּרוִים: אַשָר שמִףּ מזכירים: 
רוק עָלִימּ מים טהוּרִים+ קדוש: הכל ידון. 

אופן. 
ְּורו יתְרומַם ְַתְהַבָּר. וא בַּעַרְכוּת בר wy‏ 


| הור וְהֶרֶר. וְהַכּל יגדלוּהו בּחָמִידוְכַתָדֶר: וחחיח.- 
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Trefflich und ganz vollkommen mußte jene Kuh ſein, 
von jedem Fehler frei, und ausgezeichnet rein. Die Gefetze 
über fie ſind deutlich aufgezeichnet, daß ſte betrůbte Seelen 
erfreue und aufrichte, daß ſie von Sünde und Veigehung 
reinige, daß durch ſie jene graͤuliche Miſſethat (bei'm goldenen 
Kalbe) vergeben und nicht mehr als Schuld angerechnet werde. 
Gerkäinigt wird durch ſie das einzige Volk, beſänftigt ל‎ 
Einzigen Name, den jeder Mund als den Einzigen anerkennt. — 
Der Frommen Seele wird dem Verderben entzogen, ihre Bitie 
ihnen nicht verſagt, wenn ſie ]ות‎ ein em Herzen beten. Ihre 
Hafſer werden vernichtet alleſammt durch Grube und Schlinge 
und Schrecen, wenn ſie (Israel) dem Schoͤpfer dienen או‎ 
müůthig. — Dem Prieſter ward die rothe Kuh 110006908, und 
zur Ehre gereichte es ihm. Er vollzog auf's Genaufie alle 
Verrichtungen, er brachte ſie herbei, er fuͤhrte ſie zum Lager 
hinaus. Jeder hoffte, daß Alles vorſchriftsmaßig mit ihr geſchehe, 


und Lobgeſänge ſtimmte dann die ganze Verſammlung an. 


Heilig war ſte, frei von jedem Fehler und Gebrechen einem 
Ganz⸗ und Brandopfer gleich. Der Höchſte in ſeinem Willen 
erhob ſie zu ſolchem Werthe, damit durch ſie ſeiner Gemeinde 
geholfen werde, damit die, ſo ihre Vorſchriften beobachten, 
bewahrt bleiben vor Schrecken/ Plagen und Krankheit und 


Lied anſtimmen ihm, dem Ewigen. — O ſo wende Dich zu Allen, 


die Du Dir auserleſen, die Deinen Namen gedenken, an 


0 , 0 6 ספ — 


, | אופן: ב 
Seine⸗ erlihtn wird —— und verheruihtz Er‏ 


— in זא‎ Aetherwůſte, gehüllet in וול‎ und Pracht, 
לחמר‎ Alles preiſt ſeine Gröͤße ſtets und immerdar. — 


10 לת לפרשת פרה 
זלת * פ"מ א"ב. 

אשְרִיכָּל חזסי כַךּ- בְּאַהַב אֶהָכְדּי גי שר אַהָבֶ. 
כּקְתֶּם כִּי הַלא אַתֶה תָרִיב · וּתִיִפַד אֶת נוי 
ְרְכּנְְוְאַהוכְךּ חַתוּמִיעַל לָּּ: טְהַרְמַכָּל טְמָאתֶם. 
יה כַּפַר אַשְמְתֶםי כּשר תְּהִי אַרִיתֶם. לער יקס 
שְמּתֶם. מָהֶר עַָּה פִּשוּעַתֶם- נָאוּרכִּי אַתָּה תַקוְתֶםי 
שמְּחֶם בְּשבַע שְמְחָחֶם- עוף תִּפָאר אּמֶם: פה איַתָם 
לצַרקם. ִמְחִיצָמַח לְחַבְּקם* קדוש מל עוןנקם. רֶם 
טוב חזְקם. שָמֶרֶם * ְּּקֶם. שכְּנֶם וְכָאזר 
מרכּיקם. תאמר בְּרְתִף לְהמְתיקם. כִּקְרִיעַת יָם סוף 
וְּמַכָּת בְכורים שוְנְאִיֶם לְהַבְקיקם: ער ומי. 


ב: .| .4 


קרובות. סט'ץ. סוזר התפלה עד טלך עוזר ומושיע ומגן. 
מפור חַכמים גּנְבוְנִים. ּמלָמָד בַּעַת מְכִּינִים. אֶפָפְּחָה פִי 
בְשִיר ְָּנִים. להודזרן, וּלְהַלל ָּנִי שוכן. מָעּנִיםם: 


אצולת אמְְבצרוף וקוקה- בָּנְבְכִיהָזּאת — 


ְּלוַּהעַלוּמָה זונְקוּקה- בורה עלאמָן חַקוּקָה. הַמְסְקלָ ה 


ְהמְעקה: ודשנָהּ שון ְמַשָמָר חקֶה. זר שְבְעְתִים 
מקקה- חק טהר מִטָמָא מִחְזָקָה- מְבועהבְּלא רוקה 


היא רחוקֶה: יְחסָה אַטוַרהוּרחיקָה. כַמְמַתַפקה 


בה מִחקָה: לְמָחָרַת משוקה. נָחָקקָה זאת מְקה: 


-.= — — — 
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lieben! — So liebt Dich 46ל‎ Volk, 906 Du Dir auser⸗ 


koren; nehme darum Deines Rechtes Dich an לח‎ gründe 


Deine Wohnung wieder! Gedenke Deiner geliebten Söhne 
wieder, die Du ſo ſehr bevorzugt haſt! Reinige ſie von all 
ihrer Unreinheit; verſöhne, Herr, ihre Schuld! Laß Glück die 
Zukunft ihnen bringen und ihren Namen ewig dauern!. Be— 
ſchleunige doch die Hülfe ihnen, Ehrfurchtbarer החל‎ Du biſ 
ihre Hoffnung. Säaͤttige ſie mit Freudenfülle und kröne ſie mit 
Deiner Macht! Wende Dich zu ihnen, ſie gerecht zu ſprechen, 
und ſende ihnen des Sproſſen Sproͤßling (den Meſſtas)! 
Heiliger, ſpreche ſie frei von jeder Miſfethat! Erhabener, 
kraͤftige ſie mit allem Guten, bewahre ſie, laß' ſie in Deinem 
Schatten ruhen! Mache ſie Dir anhänglich, wie ein Gürtel 
dem Leibe, laß' ſie Deiner Lehre Süßigkeit genießen, und wie 
ehedem am geſpaltenen Meere und wie Du die Erftgebornen 
ו‎ ſchlugſt, ſo vernichte ihre Feinde! — — 


| קרוכות: 
Weiſen und Verſtändigen, nach dem Unter,‏ עשפ Nach dem Rathe‏ מסוד | 


richte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich den Mund, mit Liedern 
und Geſängen dankend zu loben Ihn, der in des Himmels Raumen thronet. 


Die den Treuen anvertraute reine Lehre, in ihren ו‎ 
fen iſt dies geheimnißvoll verſchleierte und unergründliche ל‎ 
]60 (von der rothen Kuh) enthalten, in wohigeſetzter Rede 
aufgezeichnet, geläutert und umzaͤunt. Ihre Aſche wurde auf⸗ 
bewahrt, laut ihres ſtebenfach gelaͤuterten und gekroͤnten Geſetes, 
und ihr Zweck iſt, Unrrine rein zu machen. Wohl ſtehn dies 
Geſetz in der uns bekannten Lehre, doch unergründlich iſts, 
hocherhaben und feſt verſchloſſen. Um ופ‎ Flecken der וו‎ 


vollen wegzuwaſchen um die Geliebten ו‎ reinigen —— | 


wurde 9066 Geſeh gegeben. 


ibi וולת: לפרשת. זכור-‎ - 
Heil Allen, die Dir vertrauen, אל‎ Dich in - 
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מְקוּמָה יִנְלֶה- עמקה יִִלָה- "לְעַת ינּלָה- גְּנּנְו 
עַלֶה: 82 M)‏ אַכְרְהֶם: אתה גבור וכו' עד להחיות מתים. 


נַתאָר: וח ערִי כב רנר — *— ל 
שָקר בְִּבֶּיהָ וגְחָשַב למָר. - ער כָּה חק לְעם מִפְוָר: 
עבור מלפַתַּלעקשרְּמִר- פַּארבּקִיהבְּאנְדמְעֶר: 
פּעלְחָה כְִּן בערי מָשוֶרי "צְפנָה לְמָהַדת עם אֶל 
ער וה צור לְצִיר צור צַרוּרָה לְאַלְעוָר: 


עולכם ומלוגתו שלְך- חִפָּצתּ לרזצריק קרזלךף: 
ד ל ₪ דצ ד :+ - : | :] דיו 
"על כֶּן איחי ְך: לְהַנְשִים תָּחִי אטוּמי פַּעָלךָּ: 
בּרוּף אתה וי מְחִיָה הַמָתִים: 


קפאון חק אֶלְפַת היקר. לוה בָּאוּריָקֶר- חשוף לְעם 
מִקֶר. על עַקָר: רְעבִים לְפַּענְח בְּתֶיהָ+ פענח 
מִדוְתֶיהָ- צְמָאִיֶם גָמות חַהוּתִיתָ: ַלָה ְהֶם עדוּתִיהָ: 
שֶמֶץו ִנְלִים טְהַר- מְצַרף ּמִטַהֶר. — 
מַעוּּם אותַם לטְהר:תִקְרָא כהן. כְּחַטְאדְבְּאוב מתכּקן* 
מהורים זֶרוק כָּמְכָן: תּמוּר דּם מִקָח אֶלְעָזֶד הפהן: 
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Ihr Geheimniß wird 6900) offenbaxen, ihre Verbor⸗‏ מקומה 
genheiten entdecken, einſt, wann er ſich offenbaret uünd ſeine‏ 
Beſchützten erhebt. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Schutz Abrahams‏ 
Zu Marah ward dieſe Satzung gegeben, vom‏ ממרה 
der 6‏ סח Berge (Sinai) herab ihr Wort wiederholt,‏ 
Moſcheh) horchte aufmerkſam. Darum auch ward ihre Krone‏ 
auf. ewig ihm verliehen; er gürtete ſeine Lenden, üm ihre‏ 
Geheimniſſe vollkommen zu verſtehen, er durchſchauete ihre Regeln‏ 
זל räthſelhaft ihm waren. Als Satzung legte‏ ל alle,‏ 
dies Gebot dem jetzt zerſtreueten Volke vor, damit ein‏ שי 
erkehrter, Leugner oder Fremder nichts dagegen einwenden‏ 
Die Schönheit der Kuh wurde ſo genau unterſuchn‏ .כ könne‏ 
daß auch nicht zwei Haare beiſammen ſtehen durften, die nicht‏ 
roth waren, und die Vetrichtung derſelben geſchah durch den‏ 
Unterprieſter mit dem gezwirnten Prachtgewand bekleidet. Die‏ 
Aſche ward aufbewahrt zur Reinigung des Volkes, dem Gott‏ 
beiſtehtz ſeinem Geſandten befahl der Schoͤpfer: „Gib ſie zur‏ 


Verwahrung dem Elaſar!“ — 

Dein iſt die Welt und was ſie füllet! Dein Wille‏ עולם 
war's, rein Deine Gemeinde zu machen. So hoffe ich denn‏ 
auf Dich, daß Du Deine im Grabe ruhenden Geſchoöpfe durch‏ 
Deine belebende Regen einſt wieder guferſtehen laſſen wirſt.‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Du die Todten belebſt —‏ 
Das dunkele Geſetz von der auserleſenen Kuh —‏ קפא = 
umhüllt mit hellem Lichte, offenbare es dem würdigen Volke,‏ 
begierig ſind,‏ אל auf daß ſie deſſen Grund verſtehen! Ihnen,‏ 
dies Geſetz zu ergründen, entdecke deſſen Eigenſchaften; 6‏ 
darnach lechzen, ſeine Raͤthſel zu enthüllen, macheſte bey‏ 
7 סח kannt'mit all den Zeugniſſen! Der Du läuterſt‏ 


reinige ihre Paniere von allen Flecken; eile, waſche und reinige 


ſie wohl הסט‎ ihren Vergehen! Werde Du ſelbſt ein Priefter 
,עור‎ indem Du une ]וו‎ Yſop reinigſt; gieße, dem Priefier 
gleich, Reinigungswaſſer über uns, ſtatt des Blutes, das ver 
Prieſter Elaſar nahm! — ו‎ 


< ₪ Siehe Raſchi zu 4. B. M. 9 
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מל לְַלֶם אֶלה ציין לֶדר ור הַלּלְפָּ: 
ְאתָּרז קדוש שישב תהלורז יְשְרְאֶל אֶָל נָא: 

אָמַרְתִי אֶחְכָּמָה וְהִיא רְחוקָה. שָח אִיתִיאֶל עָדִי זאת 
חְקֶה- בְּלא נַפְלָאת היא ולא רחקה- זאת פְּלִיאָה היא 

מְִמֶקֶה- מַלְפָניהָ מִשְפֶט וקרז- וּמָאתְרְיהָ תורר: 

וחקה- בָּחָרוּת חַקוּקה. וכלומ לב כְחַקָה. מק תָּלוּלָה 

ּמִשאול עמקה ורי ארקא- מִסְלְמַהַמוקָה: בְּכֶן 
אין לעמ בְּסרָה- ואי להי ְסְדָהּ. וין לחקור 
מִקה. ואי המליש מלַקָה. ואין לירע עִרְכָּה: וְאין 

לְהָבִן ּרכָּה: אֶלהִים הַבִין ּרכָה. 

חי |קיָם נודא וּמרום וקדוש: 
לספי סלוויו אלעזר בִירבי קליר.: 
אַצורָה וּמִפֶרְשָה. עָצורָה ולא מְפדְשָה. את חִקת 
ַפָרְשָה- בכ שָנֶהמִתִפֶרְשֶה: לְכְעליאַספות- חִּיתִיה 
חשוּפות- ְכָלצָרורות כְּסופות · דקדוּקיהָ ספות: עַרוּכָה 
ּשְמורְרז. קְצוּבָה וְּמּרָה- בְּרוּשָה וְאָמוּרָה. בְּקלֶדק 
וחמורה: זמ לְענו. בי מבי גי ַניי- בְּפוּץ 


ַנִי: ער כְּהסְכִית פע ְּלַת מִשְנְתָה. פרָה פת 
שְתִּם עָנְלֶה בַת שנְתָהּ: בַּצּר צִירתַּחזְכְּקשב שְמוּעָתָהּ. 
נא מֶנִייפְרָה מַרֶה הַלָכָה לְשָעַתָהּ: ירעו בָהּ הַליכות - 


ד 
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Herr regieret ewiglich, dein Goit durch alle Zeiten, 0‏ ופ = ימלך 
1 . / 0 


Zion! Hallelujah. קש‎ 
ואתה‎ ,650 throne doch, Du Allheiligſter, Allmaͤchtiger, unter 
den Lobgeſängen Israels!“ 


„Ich dachte: ich beſaͤße die Weisheit, aber fie iſt‏ אמרתי 
noch ferne von mir!“ ſo ſprach 31006]1( ob dieſer Satzung.‏ 
In der Lehre, die nicht verborgen und nicht fern uns iſt, iſt‏ 
dieſe Satzung doch verhohlen und uns entferntz ihr Anfang‏ 
iſt Recht und Satzung und ihr Ende Verordnung und Satzung.‏ 
Der Tafel des Geſetzes wie der Tafel unſeres Herzens iſt tief‏ 
ſie eingegraben; aber höher als der Himmel und tiefer als der‏ 
Abgrund iſt ihr Geheimniß, den Erdbewohnern iſt ihre Bahn‏ 
verſchloſſen. Keiner kann darum ihren Plan erforſchen, ihren‏ 
Grund erreichen, ihr Geſetz ergründen. Keiner kann ihr Loos‏ 
ermeſſen, Keiner vermag ihren Werth zu ſchaͤtzen, Keiner‏ 
kennt ihren Weg; nur Gott allein kenm ihren Weg, nur‏ 


Du Lebendiger, Selbſtſtändiger, Furchtbarer, 
GErhabener und Heiliger! 0 


1% לט Der verſchloſſene, abgeſonderte‏ אצורה 
Abſchnitt dieſer Satzung wird = 1 vorgeleſen. Einiges‏ 
und alle‏ סח ihrer Räthſeln ward den Schriftgelehrten‏ 
Seelen ſehnen ſich die Menge ihrer Vorſchriften zu erkennen,‏ 
in ihrer vollkommenen Ordnung, genau beſtimmt, erklärt und‏ 
beſprochen, ſowohl im Kleinen wie im Großen. Der Ewige, in‏ 
ſeiner himmliſchen Wohnung, krönte den Demüthigen (Moſcheh)‏ 
mit dieſem Geſetze, erleuchtete ihn und ließ den Weisheitsquell‏ 
ihm zuſtrömen. Bebend vernahm er den Anfang des Abſchnittes:‏ 


„Die Kuh muß zwei Jahre, bas Verſöhnungskalb ein Jahr alt 


ſein?2)9 und anhaltend fleheie er, der וזו‎ Geſandte, als er 
dieſen Ausſpruch hoͤrte: „Möge doch jener Weiſe, der dieſe Regel 
lehren wird, mir entſtammen |" Der Ewige machte ihn bekannt mit 
— — ל‎ = —J —— 


1 Der ל‎ Salomo nach Spr. 90, 1 % — 
9 ו‎ augsworte des die Geſetze der :?00068 Kühh 
abhandelnden talmudifchen Tractats Parah. 
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שנן הַלְכוּת: אִלָה הגְעָרְכוּת. וְאלָה הַמִתְהַלְכוּת: 
ַאִיְתָהאִידְלְחת. דְּמְהאיך לְּת. בָּאוּרהמַלְמַבְּת: 
לחוות למיזאת: בְּרַוּראָמראֶל הַכּחָנִים שָגָא עז פָנָיו. 
שבויערך ואת לְפָנִיו- האיר עִינְו: ַַזכְְאָמַר לו וְלְקַחו 
לטְמָא. פלְצות ְעְחַתוּוְשָח מי יִתַן הור מִטָמָא: קשמ 
אַמָרִי פָרָה- כָּל מַהור מִטַמְאֶה. וְאִיךָ היא תְעבִיר רוּחַ 
הַשְמְאֶה: לוהגיד\ חקהחקתי. ומהתיּעלירעי עמקה 
משאוּלמַהתָרָע: יבאאַפְֶרפָרָה- לְהַלְכִיזְמנוףבְָּפָרָה. 
הָית כַּפָרָה. לְסרְרָה ְפְרֶה: רז כּיקָחּ אל הָיזת 
ְרְתוּמֶתְמָדֶת. שָבָּל הפְרוְתַכְלת. על לער עּמָדֶת: 


ז אל נָא- לְעלֶם תְּערֶץ וּלְעוּלֶם תקדש- וּלְעולמִי 
— * ותְִנִשָא- הָאל מלֶָּ. נרָא מָרם 
וקדוש- כִּי אַמָּה הוא מַלָך לכי הַמְלָכִיםי מלְכותו 
נצח- נְאותָיושותן. - ספְרוּעזו. פְאַרְוהוּצְבְאִי- קדשוּהוּ 


רוממוהו. - רן שיר ְשָבַח. תִקְף תְּהַלוּת תִּפָאַרְתו1 = 
"טהר מְמָאִים. לְטַמָא טהורִים: בָּאְמֶר קחוש - 


אַמְרָה סננה ּעָרוּפָה. בָּדוּלֶה בַדְתָהּ מְעַרוּפָה. רלה 


בנ לתְרוּפָה: רְּרוּשָהבְְּקוּק שְבְעָה מִשבְעָה- הוּת 
מַבִילותוְכְבּסים שַבְעָה. רות וְכהֶנִים מַהִיוּטמְאִים 








] -- 








den Gangen und Regeln dieſes Geſetzes, mit der Ordnimng 
und Ausuͤbung deſſelben, wie die Kuh zu unterſuchen, 6 


ihr Blut zu ſprengen ſei, und daß er es ja nicht geringe *— | / | 


dieſe Erklärung dem einzigen 2016 טן‎ verkünden. % 

Befehle: „Sage den Prieſtern, ſich re in 1" 
ſich die Farbe ſeines Geſichtes; aber als ihm Gott darauf 
dieſes Geſetz vorlegte, erleuchteten ſich ſeine Augen wieder. 
Da ihm geſagt wurde: „Man nehme für den Unreinen von 
der Aſche dieſer Kuh!“ da rief er verwirrt: „Wie kann Reines 
aus Unreinem hervorgehen? Wird ja an dieſer Kuh jeder 
Reine unrein, wie ſollte ſie darum den Geiſt der Unreinheit סט‎ 
treiben?“ Aber Gott bedeutete ihm: „Eine Satzung habe ich 
eingeſetzt, was bemüheſt גול‎ dich, ſie zu erforſchen? tiefer als 
der Abgrund iſt ſie, wie kannſt du ſie erkennen? Es komme 
die Aſche der Kuh, um den Flecken wieder weiß zu machen, 
לשל‎ durch das Kalb entſtanden; eine Sühne ſei ſie den gleich 


einer wilden Kuh Abgewichenen.“ — Mit dem Worte: „Man 


nehme dir eine מל‎ |" ward ihm angedeutet, daß ſeine Kuh 
fortdauern, daß alle Kühe vergehen, die ſeinige aber ewig 
bleiben wird. — 

Allmächtiger! ewiglich wirſt Du verherrlicht, ewiglich‏ אל 
geheiligt, in allen Ewigkeiten regierſt Du hocherhaben, All⸗‏ 
mächtiger, König, Furchtbarer, Erhabenſter und Allheiliger!‏ 
Ja, Du biſt der König aller Könige, deſſen Regierung immer⸗‏ 
dauernd iſt! Verkündet darum ſeine furchtbaren Thaten, erzaͤhlet‏ 
von ſeiner Macht; preiſet ihn, ihr, ſeine Schaaren! Heiligt‏ 
ihn, erhöhet ihn mit Geſang, Lied und Lob, hoch preiſet‏ 
ſeine Herrlichkeit! —‏ 


werden die Unreinen rein, die Reinen unrein,‏ 650 לטהר 


nach dem Worte des Heiligen. ——— 

" אמרה‎ Das Satzungswort uͤber die rothe Kuh -- 4 
klar iſt es und verſchieden von dem des Kalbes, dem das 
Genick gebrochen wurde; einem grünenden Baume gleich bringt 
es Geneſung. Alle Vorſchriften dabei wurden genau nach der 
Zahl ſteben beobachtet; ſo das Blutſprengen, Baden, Waſchen. 
ſo die Kühe, das Rein- oder Unreinſein der Prieſter, alle 








J 
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שבְעַה: קנ ית מְמִימִים ממום. הַכוֶּיהָ קרו לְכַל 
הַיוּת בָּהּ מום. מְהוּרָה תִהְיָה לְאַרְמוּת כְּמְמוּם: יָעָשָה 
מהון כּהן כָּכָש פֶרֶה כַּפָּה מוּל אטם בְּהוּד תִּפָאָרֶה. 
לְהצִיא בָה תִמִימָה חַטָא ממה מְפִיְָה: מְְעָדִיי אתו 
יְצָאוּלְהַר הַמִשָחָה- נָחֶץ מָבול שָנִית עבור כּרֶה שוּחָה. 
> סרְרִמִעְרְכֶתוְלא שָהָה: עמר מִקְרְפוּפָנִיילְמָערֶב. פּרָה 
שָחַט וְדֶם לא ↄV‏ · צַת בָּהּ חריות וּמוּקְרָהּ הרב: קם 
מל שער — 
שמע לכל עִץ רו זה וְאזּב זֶה: תּרְגל וְחלְקהּ לשֶלשה 
חַלְקיםיכָּלמִשְמְרוּתהָיימנֶהמְחַלְקיםיתְכנָהלְמַשָמְרֶת 
ער נקוּקים יָקים: 
מין מייכיגען קספות ‏ ווירר = רמו פּחָ[געכדע כיפט געומגט, ‏ וּמָנדערן גנייך 
ובכן ולך תעלה מנגעפמֶכגען. 
ל"ז זאת הֶחָשָה מָאד בְּעִינִיהֶם. אִיף לְטְהֶר בִּית מְעונִיחֶם. טָהזּר 
וקרוש האיר עִינִיחֶם. קרוש: 
כלטי סלוזיו אלעזר בירביי קוליר. 

ִצִילִי עַם עולי גוּלֶה. כְחֶש בוא קץ גְּאְלָה. עַלוּ בת בָּיֶת 
ְִּילָ: לגי וריה וּמַלְאִָי ְלָה. וְלְהֶם אל cuur‏ גְלָה. קץ זמ 
פַָה וְעָנְלָי ערוף טול גְן עְִלֶה. זאת עשות בְחק מִנְלָה. לְטָהַר 
טִמְאַת סורֶה וְִלֶָה: וָמַמוּ בְּנות בָּתִּי מְצָרים. על צָחִי סָלע 


2( Eingangsthor, ſo hieß das öſtliche Thor des Tempels. (Siehe 
auch Jechesk. 00, 1 und Kimchi 1 Konige 11, 6.) 
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waren ſieben. Die Aelteſten des hohen Rathes, die Vollkommenen, 
unierfuchten die Kuh bis zu האל‎ geheimſten Stellen, ob 
fehlerfrei, ob ganz roth, ganz ohne Gebrechen ₪ ſei. Vom 
Privatvermoͤgen des Prieſters ward eine Treppe gemacht mit 
prachtvollen Woͤlbungen, dem Grunde gegenüber, um auf iht 
hinauszufuͤhren die fehlerfreie Kuh, die die Sünden der frommen 


Nation wegnehmen ſollte. Des Prieſters Gehülfen gingen mit 


hinaus auf den Oelberg; dort badete er ſich ſchnell zum zweiten⸗ 
male, der Geſetzleugner wegen, die nur Fallgruben zu legen 
ſuchen1) und gleich darauf ordnete er חל‎ Holzſtoß. — 
ſielite et ſich auf die Oſtſeite, mit dem Angefichte gegen eſten 
gewendet, und ſchlachtete die Kuh, vermengte aber das Blut 
zaicht, zündete ſie dann mit Dattelreiſern an und ließ groß die 
Flamme werden. Er ſtellte ſich gegen das Thor Ithon ?( und 
ſprengte das Blut ſiebenmal, ſchaute dann das Zederholz, den 
₪02 למג‎ den rothen Faden an und ſprach vernehmlich zu 


cen Umſtehenden: „Zedernholz iſt dies! Mop iſt dies!“ Dann 
ging er und theilte die Aſche in drei Theile, und allen Wachen 


ward davon übergeben. — Aufbewährt liegt dieſe Aſche, bis 
einſt der Ewige die in den Grüften Schlummernden wird 
auferſtehen laſſen. 


> ואת‎ Schwer begreiflich war 08 dem Volke, auf welche Art ſie על‎ 
Heiligthum reinigen ſollten; doch der Reine und Heilige er⸗ 
leuchtete ihre Augen. 


Die Edelen des Volkes, die aus dem Exil Rückkehrenden —‏ אצילי 
ſchnell war ihnen die Erlbſungszeit herbei geeilt und freudig zogen ſie‏ 
hinauf, den Tempel wieder zu erbauen. Da erſchien der Auͤmachtige‏ 
ע Chaggai, Secharjah und Malachi und offenbarte ihnen im‏ הטפ 
daß nun auch die Zeit ſei, um die rothe Kuh zuzubereitent‏ 6500016 100 
Diefe fiellten darauf dem hohen Rathe vor, dies Gebot nach ſeiner‏ 
gefehlichen Vorſchrift auszuüben, damit die verſtoßen und vertrieben‏ 
von ihrer Verunreinigung gereinigt werden können Da‏ 6900000 
wurde beſchloſſen, hohlſtehende Gebuͤude auf Felfen anzulegen, die ſo vor‏ 


1) Nämlich die Secte der Saddueüer, welche behauptete, daß die mit 


der rothen Kuh ſich Beſchäftigenden ſchon vom vorigen Tage םס‎ - 


fein mußten Parah Abſchu. 3, 8. 7).‏ תמאל 
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= מָפָּנִי טְמְאַת תה מְאֶצָרִים: רְנָלוּ do‏ מְלָאות עַָרִים. 
— נּלְרִים וש ברִם. עד ילו בח כִנְבְרִים: בָעַת ריתי 
ְּבְעְלִי רְבְרִים. ונישו למ יתנ שְרִים. מַדְפִינִים לְהחויק יָלָדִים 
ְבוָרִים: ירבִיבוּ על גַּכֶּם לְתוּת. כּאִיש על הנל באתת. על 
בר שלוחַ לאֶתוּת : * ַלְהוצִיא חגץ מְּלְתוּת. ְּלִ ְהָאָהַל 
בּטִמְאַת מִיתות. הקוק טַהָרות שָמוּר.בְּרְתוּת: בְּיֶם כופות אָבָן 
לְמלאת. מים קְדוּשִים בָּם לרלות. מִי נְדֶּה לְקְצִם להְעלוּת: על 
משָם ְבִית עורָה. זָבִים מָשָגִיאות הרְהור זָרָה. לְהוצִיא. רָשָן 
הַשַמוּר לַעְרֶה: קנקו הָמָכוּי שַם בַּחְפִירָה. מָלָא מְאָז אַפֶר פֶרָה. 
לתַטָע מָאות וְשָשִים לְתִפְּאָרָה: ְבִיאוּ אַיָל מִקָרֶן בְּמטָרָה. בְּראשו 
חִבָל ושוט טָהֶרָה. הרת זאת בִּרָמִים נְטְרָה: לקחו ַעָפָר אָשָר 
בַּבלִי. וְטַהָרוּ וקלשו הור הִיבָלִי. מְפִי דעת ין — ידעו כחַ 
נצוּחַ *— - רצו וְַזכוּ בל קְהָלִי. וְחַתלוּ חִבָש עצָב מחלי : רל 
— עור ְאִיּלי. ּפָרָה שָנְיָה עַש חל ִקָָּש ָהוָה אַנָי חַילִי: 


ל ונכן וּלְףתַעַלָה קַדְשָהכִּי אתה קדוש ישְרְאֶל ומושיע: 
אין *— — איז לְהנִירחַקַרְבְּתותִיּ. 
אי לְהָבִיןתקף מִפְעַלוּתיף* אִין לפעגְח עַמַקפְּלאוּתיי 
אי לעמודעל ספֶן מדוּתִיף. אין לחקור חַקר חִידומֶיף. 
אין לְהשָמִיע כָּל תּהלוּמְיף. אִין לגלות סור עְדותִיף: 

הַמְפדְשות סְתוּמורז. הַגְלוּת עלּמות: הַמְאֶררן 

מתגּמורז. הַמְשָנָנות, עצומורז- החַקוּקורז רְשוּמותי 


2) Vom וזל‎ zuge aus Eghpten bis זול‎ Wiederaufbau des eiten 
Tempels iſt ein Zeitraum von 0 Jahren. 3 


. 
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jeder Unreinheit bewahrt ſind, und ſchwangere Frauen in dieſe 0008086 - 
zu bringen, und die darin gebornen Kinder dort zu laſſen, bis ſie heran⸗ 
ewachfen feien. Konnten ſie dann ordentlich ſprechen, ſo führte mgn 
huen fette Ochſen zu, mit Bretterſitzen auf הת‎ Rücken, und ſetzte ſie 
darauf. So auf dieſen Brettern ſitzend, wurden dann die Kinder in 
geordnetem Zuge nach der Quelle 6501900 1( gebracht. Sie burften 
die 6106 nicht aus den Bretterwänden herausthun, damit ſie nicht durch | 
6001008 Anrühren an Gräbern unrein werden konnten; denn außer⸗ 
ordeniliche Reinheit war bei dieſen Verrichtungen zu beobachten. In den 
Handen hatten ſie ſteinerne Krüge; damit ſchöpften ſie heiliges Waſſer 

aͤus der Quelle, das als Sprengwaſſer genommen wurde. Hierauf | 
zogen ſie in den Frauenhof 208 Tempels, und die הסט‎ Frevel und bbſen 
Gedanken Freien brachten die aufbewahrte Aſche in den Hof, eine Kanne | 
namlich, die in einem Behälter verborgen und noch aus Moſcheh's Zeiten | 
her mit Aſche של‎ rothen Kuh gefüllt 960 Jahre lang aufbewahrt | 
war 2). Dann nahmen ſie einen dazu beſtimmten gehörnten Widder und | 
banden ihm einen 65014 לוג‎ 65006 um השס‎ Kopf, daß 62 beitrage zur | 
Reinigung des Volkes, das Gottes Weinberg (Geſetz) hütet. Alsdann 
nahmen ſie von der Aſche aus dem Gefäße לח‎ reinigten und heili, 


den herrlichen Tempel, ganz nach Vorſchrift des Geſetzes. Durch mächtigen 


Trompetenſchall wurde dieſe Handlung bekannt gemacht; die ganze Ver⸗ | 
fammlung wurde beſprengt und gereinigt und wieder geheilt von ihrem | 
Schmerz und Kummer. So bemühte ſich jener gewandte Schriftgelehrte | 
(Esra) uns wieder zu erheben; er 08 zum zweitenmale eine rothe | 
Kuh ſchlachten zu meiner Reinigung, und geheiligt ward 698, של‎ 
Herr, unſere Macht. — — 


סלוק 


Nun ſoll ſie Dir aufſteigen die Heiligung, denn Du biſt 
Israels Heiligſter und Helfe 23 

Nicht auszuſprechen ſind Deine gewaltigen Wundertha⸗ 
ten, Herr! nicht zu erzählen die Tiefe Deiner Geſetze, nicht 
zu verſtehen Deine mächtigen Werke, nicht zu enthüllen Deine 
erſtaunlichen Wunder, nicht zu begreifen Deine hohen Eigen⸗ 
ſchaften, nicht zu erforſchen Deine verborgenen Räthſel, nicht 
zu verkünden all Dein Lob und nicht zu entdecken das Geheimmiß 
Deiner Zeugniſſe. Das deutlich Scheinende iſt uns verhüllt, 
das Offenbare uns verborgen, 6 86 verſiegelt, das 


Eingeſchärfte verſchloſſen; das Tiefeingegrabene iſt uns nur 
םר‎ 000060). 8, 6( auch Schelach Geh. 8, 15( eine Waſſerleitung 
bei Jeruſalem. 


(פיוטי מ"פ) 11 
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10 טלוק לפרשת פרה 
המָסרורז מיתֶרורז. הָאסורורז מִתָּרוּת: הַשחורור; 


צחורורז. החשופות אַטוּרורז: הַפרוּטות אַצורורז. 


הַבְּלוּלותעצורות- הקלות חָמוּרות - מוציא מנָלותיקרות. 
מַתִּיר מָאַסורות מִַתָּרות- נוּתן מִטְמָאות טֶהורות: מן 
הַחַלֶב- שמִזְהַלֶב: וּמִזְהִַּם. טַחולוְכְבֶדרהַרֶּם: וּמִבָשָר 
חל כָּחַלהֶחָלְבִימכְּאִיבְנְדִים תְּכָלֶתכּסָדיןמְאַשֶת 
אַח- יכוּסהָאֶח: מָאֶשֶת אִיש- יָפַתתאַר לְאִיש: מִטְמְאֶת 
נִבַּתאשָה. טָהֶרְתִבְּתוּלִיאֶשָה: מְהַתֶּראֶפוּר. וּמַאָסוּר 
הַתֶר: מִטָמָאמַהור. וְמִטַהוּר טַמָאבּהָרֶת מְמְעַטַתְּמַמָאי 
פּרְחָהבְכְלו ערבָּל תִטַמָא: הַמִִבַּבית אִינוּמָמָא שָא 
מִמֶנוּאותו מְטַמָא: שָעיר יםכּפוּר מְכַפַרעַלכָּל סָמָא- 
ְכָל מעַסִיקִיובָנדִים מְטַמָא:פֶרֶהאַרְמַהעוּשיהָמְטַמְאֶה- 
ְהִיאעַשָיֶה לְטַהַרְכָּל מְמְאֶהיוְּאֶפְרהגְּעשַהאָבהַטְמְאֶה. 
היא מִטַהָרֶת אבי אבות הַשְמְאֶה: בב אין לְָבִין סיר 
ורי ולא זקוק אכְרְסֶּי ולא צרוףגרְתף: בְּכן צין 


להָמִירולאלְהְַמִיר. ִזלְְהרוְלא לְחַרמַר: אִיְלִירַע 


ולא לְירע- עמקה מִשָאול מַהתְּרָע- נָע מִענְּלְתִיהָ לא 


תַרָע: זו כַּאַמִירָה וו בַּנְזְרֶה. זו בָּאַסִיפָה וזו כּחַשִיפָה. 
זי בְַּשִיקה m‏ בַּחְשוּקֶה: ז בַּכְכִישָה m‏ בְּחַפֶרְשָה. זּ 


בַּדְרִישה וו בַּחָרִישָה: וכל אִמְרהּ הַחַקוּק בָּהּ חקתי 
9 5 : *— 7 77 7 רד | ₪ "ד 


























סלוק לפרשת פרה 18 


ſchwach gezeichnet, das uns mangelhaft Scheinende iſt im 
Ueberfluß gegeben, das verboten Scheinende iſt erlaubt; was 
Schwarz uns ſcheint, iſt weiß, das Offene iſt geſchloſſen, das 
Einzelſtehende verwahrt, das Allbekannte uns entzogen, das 
Leichte uns ſchwer begreiflich. Aus dem Geringfügigen bringſt 
Du Würdiges hervor, aus dem Verbotenen manches Erlaubte 
und aus dem Unreinen Reines. So erlaubteſt Du uns vom 
Unſchlitte das Herzfett, vom Blute die blutige Milz, vom 
Fleiſch mit Blut vermiſcht die milchige Euter, von den 
vermiſchten Arten die himmelblaue Wolle am leinenen Kleide. 
So erlaubteſt Du die Frau des Bruders in der Leviratsehe 
GGibbum — 5. B. M. 25, 5), eines Andern Weib in dem = 
fangenen ſchönen Weibe G. B. M. 21, 10 ff.), das Blut der 
Abſonderung im jungfräulichen Blute, und läßt aus dem 
Erlaubten Unerlaubtes, aus dem Unerlaubten Erlaubtes, aus 
dem Unreinen Reines und aus dem Reinen Unreines hervor⸗ 
gehen. Ein kleiner Flecken macht unrein, blühet er aber über 
den ganzen Leib, ſo verunreinigt er nicht mehr. Das todte 
Kind in Mutterleib macht nicht unrein, ſobald es aber zur 
Welt kommt, verunreinigt es die Mutter. Der Ziegenbock des 


Verſoͤhnungstages verſöhnt auf jede Unreinheit, er ſelbſt jedoch 


verunreinigt die Kleider Aller, die ſich mit ihm beſchäftigen. 
Die rothe Kuh verunreinigt Alle, die mit ihr umgehen, ſie 
ſelbſt aber iſt dazu beſtimmt, jede Unreinheit rein zu machen. 
Ihre Aſche an ſich iſt die größte Unreinheit und dennoch ſchafft 
ſie die größte Unreinheit weg. Nicht zu verſtehen iſt darum das 
Geheimniß Deiner Lehre, der tiefe Sinn Deines Wortes, die 
lautere Wahrheit Deiner Beſchlüſſe. Nichts kann darum daran 
geändert und verwechſelt, erforſcht, nachgegrübelt und beurtheilt 
werden; tiefer als der Abgrund ſind ſie — was willſt du 
erforſchen? fern ſind dir ihre Pfade — התד גל‎ > 
Dies iſt Rede, jenes Satzung, dies Geheimniß, jenes Bekanntes, 
dies leicht und angenehm, jenes verhohlen und abgeſondert, 


dies leicht רש‎ jenes ו‎ Und 961 וול‎ 














164 * לפרשת פרה 
אִיְלְהַרהַרן וְלאמרעל מְהנתַקקה- שִכְִִּתנֶהבַּנְשִיקָה: 


וְָלֶם נכחים לפביןוכָל * ִָין- חוץ מִמַעַמִי 
פְרָה שָאין לְָבִין וְכָל חָכַם לב ול מכִין- חַפְצִיהָאין 
לְהָבִין: בשות תעדה היא נְקּבָה- לְכָל קֶַּן שי לא 
שה- שָהַזְכֶריםוְהיאנקְבָה- לְטַהַרשְמְצַת — 
הַסהָמִירוּכְבוּר בְּכן פרָה- וסְרַרוּ כו כְּפָרָה. תֶא אָמו 
אַשֶרהִיאפְרָה. וְִהְיָהלְעָכַּפֶרַהְהַםהָאִֶּימוּבפָּנִים. 
ְאֶדְמוּ עְצָם מִפְּנִינִים. תֶּבא אמ אִשָר היא אַדְמַת 
ָנִים: וּבֶצַח וְאָדום יָשָא פָנִים: הֶם חרטוהי הת עָג 
ְּחמִים. וכו חִיָכוּ מִהיִת תְּמִימִים. מָבא אָמ תְּמִימַת 
תּמִימִים- וּבַהיָשַהרְתִּמָה הַצוּרתָּמִים: הַם שְחַחוּלְפָתָל 
ָּל מםי וענש ביּהִיבְּעַלִימּם. מָכאאמואַשָראִין 
ב מוּם: לְהָרִיח מ יִפַהוְאִין בָּה מוּם: הַמ זְמַמוּ בגל 
לְמעול- בח לו וִַפַרקוּ על. תָּבא אִ אַשָר לא עָלָה 
עָלִיהָ על. וְתִנְחְְעַל שִכְמֶכְּעַל: הם נקְהלועבורו אֶל 
כּהן- וְאְנִִבְּהַשָמָד אִישמְכְהֶן- פֶּבאאַמוְתנָּתַן לכהן- 
ַיכְפַר בָּהעון כקן: וּכְמוּבָּאַש נשָרִף* כְּבָּאשמִּשָרְף: 
וּכָמי מחן והדק ער עָפֶר: כּן תק וְתִעשָרה עָפֶר: 
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dem 66 heißt, 66 ſei Geſetz, 16 nichts nachzudenken und‏ הטפ 
nicht zu fragen, warum es gegeben ſei; denn Gott hat es‏ 
ſo eingeſetzt. Sämmtliche Geſetze ſind richtig dem Verſtändigen,‏ 
jeder Aufmerkſame verſteht ſie; nur die Bedeutung von der‏ 
rothen Kuh iſt nicht zu begreifen, ſelbſt der Weiſeſte verſteht‏ 
ſie nicht. — Mit fünf Namen!), gleich dem Zeugniſſe (die‏ 
Thora), ward ſie bezeichnet, ſie glich keinem der übrigen Opfer,‏ 
die vom männlichen Geſchlechte genommen wurden, ſie aber‏ 
war weiblich und dazu beſtimmt, von der gräulichen Schmach‏ 
des Kalbes zu reinigen. Denn ſie (Israel) vertauſchten die‏ 
Herrlichkeit Gottes gegen das Kalb und waren abtrünnig wie‏ 
eine wilde Kuh; darum komme die Mutter des Kalbes, die Kuh,‏ 
und ſei eine Sühne auf das Volk. Eifrig dienten ſie dem‏ 
Kalbe, mit Geſichtern rother als Korallen; darum komme des‏ 
Kalbes Mutter, die rothe, durch die der Herrliche (GGott)‏ 
dem Volke verzeihet. Sie ſtellten ſich das gegoſſene Kalb als‏ 
Vollkommenheit auf und wurden durch dieſe Schuld der Voll—‏ 
kommenheit beraubt; darum komme des Kalbes Mutter, die‏ 
Vollkommene, daß durch ſie der vollkommene Schöpfer die Nation‏ 
reinige und wieder vollkommen herſtelle. Sie beugten ſich vor dem‏ 
gebrechlichen Götzen und wurden beſtraft, wurden voller Fehler;‏ 
darum komme des Kalbes Mutter, die Fehlerfreie, und waſche‏ 
ab des Volkes Schuld, daß kein Fehler mehr an ihnen ſei—‏ 
Durch den Kalbesdienſt wurden ſie treulos und warfen ab‏ 
das Joch der Geſetze; darum komme des Kalbes Mutter, auf‏ 
die noch kein Joch gekommen iſt, und liege wie ein ſchweres‏ 
Joch auf ihren Schultern. Sie verſammelten ſich wegen des‏ 
Kalbes zum Prieſter (Aharon), und der Ewige zürnte und‏ 
wollte ihn vertilgen; darum komme des Kalbes Mutter und‏ 
werde dem Prieſter übergeben und dadurch des Prieſters Schuld‏ 
verſoͤhnt. Und wie jenes Kalb im Feuer verbrannt wurde,‏ 
ſo werde auch ſie, die Kuh, verbrannt; wie Jenes zerſtoßen‏ 
und zu Staub zermalmt wurde, ſo wird auch Dieſe zermalmt‏ 


.בקר ,שור ,אלף ,פרה ,עגלה Dieſe ſind:‏ )* 








16 סלוק לפרשת פרה 
ְּמִיהָשָלִדְּעַפֶראֶל המים- כָּן ויל אֶפרהּ אֶלַהַמָיִם: 


ּבְמוּ נְפְלוּבו שֶלשֶת אַלְפִיישָר. כֶּן ּיִפְלוּבָּ שָלשֶת מינּ =" 


כשַר: וכְמו טגףעם טָהור- כַּוְתִּטַמָאבְּמָנָּע כָּל מָהור: 
מו סְהֶר עַם 5ּו נִטְמָא- כּן תִטַהֶר איש אַשָר נִשְמָא: 
ּכָמו פָוֶר פַּשָעו לְכָל הור שָמוּר לְחַטָארז. כַּן הי 
ְמשְמְרֶ לְמִי חַטָאת: לְהָרִיח בָּמִים- doeh‏ כּתָמִים. 
לקת טְנוּפִים. ל הרחיץ צואים- לְהַלְבּין חטָאִים. לְטַהַר 
מְמָאִים. לקש קדושִים. לְהַצִּיק עמוסים- בָּעֶץ ארי 
לענוּפיבם כְּאָרוּ. בְּאָב. לְנִדְכָּאיבם כְּאָזּב: בַּשָנִי: 
לְשַפְתוּתִיָכַּשָנִי- ָּתיְעַת- לְאַלַתִירְאִיתוּלְעַת- לבל 
ִתִנְּאָה מִתְנְּאֶה כְּאָרו- שָאֶם לא ימך כְּאָזּב ויִחְשב 
ְּתְּעַת .לא יְטְהרִבְּאזיבוּבַשָנִיתולְעַת. וְאִם לא ישפוןד 
לב בַּמם. לא יְִהַר כָּריקת מָיִם: מה יְגְאָה חָצִיר 
יָבָש- נכְחאָש אוכְלְהאש- וּמה יעוצִיץְגאָה: נכח אֶל 
גאה נָאָה. והוּא רוכֶב שָחָקִים בְּאוָה- גַאָה על גָּאִים- 
מִמְנַשָא על גְשָאים. וִּהִנְאֶהכְָּרּ על מהְנִָּים- ונ 
ּאזבעל נִַכְּאִים- וְּצֶר בְּעּלְמוּחַמַשָהמִינִיגְאִים- שור 
בַּבְּהַמָה. איה בּחיה- נָשָר בַּמּעופפִים. אָרז כָעָט: 





1 


| 
| 
0 
1 
. 
0 





סלוק לפרשת פרה 107 


zu Staub gemacht; wie der 65000 von Jenem in's‏ לת 
Waſſer geworfen wurde, ſo wird auch die Aſche Dieſer in's‏ 
Waſſer geſtreut; wie bei'm Kalbe drei tauſend Mann fielen,‏ 
ſo wird die Aſche der Kuh mit drei Gegenſtänden geweiht 9;‏ 
wie das Kalb das reine Volk befleckte, ſo veruneinigt auch‏ 
die Kuh jeden Reinen, der ]6 berührt; wie die Aſche des‏ 
Kalbes das Volk reinigte, ſo reinigt auch die Aſche der Kuh‏ 
jeden Unreinen. Wie jener Frevel bei'm Kalbe in allen‏ 
Zeitaltern als Schuld aufbewahrt wird, ſo wird auch die‏ 
Aſche der Kuh aufbewahrt zum Entſündigungswaſſer — die‏ 
Schuld zu tilgen, die Flecken zu waſchen, den Schmutz zu‏ 
reinigen, den Unflath zu entfernen, die Sünden weiß, die‏ 
Unreinen rein, die Geheiligten heilig und die Geliebten ſchuldlos‏ 
zu machen. Mit Zederholz werden die gereinigt, die ſtolz‏ 
wie die Zeder ſich erhoben, mit Mop, die ſich niederbeugen,‏ 
wie das Mop, mit dem karmoſinrothen Faden die, deren Lippen‏ 
den Karmoſin gleichen, und mit dem Kokuswurm das Volk,‏ 
dem verheißen ward: „Fürchte dich nicht Würmchen Jacob!“‏ 
Geſ. 41, 19 — Der Stolze ſoll ſich darum nicht wie die‏ 
Zeder hoch erheben. Beugt er ſich nicht wie das MNop und‏ 
achtet ſich nicht dem Wurme gleich, ſo wird er nicht rein‏ 
werden durch das Mop und durch das Roth des Wurmes;‏ 
gießt er nicht reuevoll aus ſein Herz wie Waſſer, ſo wird‏ 
er nicht rein werden durch das Sprengen des Waſſers. — Wie‏ 
will ſich auch das dürre Gras erheben gegen das Feuer ver—‏ 
zehrende Feuer (Gott)? wie kann die welke Blume ſtolz und‏ 
maͤchtig thun gegen den Allmächtigen und Hocherhabenen, der‏ 
in ſeiner Hoheit die Himmelsräume lenkt, der Höchſte aller‏ 
Hohen, der Erhabenſte aller Erhabenen? Den Stolzen zeigt‏ 
er ſich hocherhaben wie die Zeder, herablaſſend wie das Mop‏ 
den Gebeugten. Er ſchuf in ſeiner Welt fünf Hohen: den‏ 
Stier unter dem Viehe, den Löwen unter dem Gewilde, den‏ 
Adler unter den Vögeln, die Zeder unter den Bäumen und‏ 


) Rämlich mit Zederholz, Yop und einem rothen Faden; ſiehe 4. ₪. 
Moſ. 19, 6. 
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—— —— —— 
חִקִקִסבְּכַסשָבִיבִיאש. ארְבֶּעַהבְָּס ַעַלָה. ְאֶתָדבְּכֶס 
מַטָה: כִּיכָס מַעַלֶה מְכְּכְָד כָּס מַמֶה- וְכָל אָשָר יש 
ְּמַעַלֶה יש בְּמַטָה. ָּסָא מול כָּחָא. *— מוּל הַיכָל. 
מִקדָּש מוּל מִקרָּש. זָבוּל מול זָבוּל. מב מול מזַבָחַ. 
* מוּלִבָּנִים. — מוּל מַלְאָכִים. - מִשרתים מול 
מִשַרְתִים: עִכָדִים מוּל עבְרִים> צָבָאות מול Dyxzvx‏ 
כְּרוּבִים מוּל כּרובִים- ַלְפִים מוּל אַלְפִים. - רְבָבוּת מול 
רִבְּבוּת: קדושים מוּל קדושים: מַחָנות מוּל מחנות: 
מְעָריצים מוּל מערִיצים. מקדּישִים מול מקדּישים: 

וּקֶרְשָה לקרוש מְשָלְשִים: ; ככתוב על יד נכיאך וקרא זה אל זה וכו'. 


> "צר לפרשת החרש: 

אות זֶה הַהרְש: אַצְתּ מכּל לְקרָּש. ובו ישע לְחרשז: 
ּמָרִיףּתבְעִיםאוּתף לְקַרָּש. וְאַתָה אוַתֶם מְקַרֶּש. אֶל 
עַרֶץ כּקךֶש: גְאֶלְתֶם ה תְחַהָּש. וְשנְאִיף פּתָאם 
לְהֶָש. וְכָל פָּה יְרומִם ויקּש: "הַרָש הוה לְכֶם. 
*— מושְבְתְיכֶם. נִחָלֶה בְּכָל קְהַלָכֶם. קדוש: 

הרשו מִכָּל .dx‏ — 5 — לקישים: הָית כו 
מִקְבְּשִיב: הוְמַנְת לשָלישִים. 0 מִנְלְשם. 


וי 














den Menſchen 1064 ſie 9/6. Er, של‎ Herr aber iſt der erhabene 
König über Alle, über Alle in Hoheit gekleidet. Er hat vier 
ו‎ Hohen an ſeinem himmliſchen flammenden Feuerthrone 
ausgeprägt!), und einer derſelben fand ſich am irdiſchen 
Throne (am Tempel?). Denn der Thron der Höhe ſteht dem 
irdiſchen Throne gegenüber, und was in der Höhe iſt, iſt 
auch unten auf Erden: — Thron gegen Thron, Tempel 
gegen Tempel, Heiligthum gegen Heiligthum, Wohnſitz gegen 
Wohnſitz, Altar gegen Altar, Soͤhne Gottes gegen Söhne 
Gottes, Engel gegen Engel, Boten gegen Boten, Diener 
egen Diener, Schaaren gegen Schaaren, Cherubim — 
ו‎ Tauſende gegen Tauſende, Myriaden gegen Myriadem 
ל‎ gegen Heilige, Lager gegen Lager, verherrlichende 

eſen gegen verherrlichende Weſen, Heiligende gegen Heiligende, 
die die Heiligkeit des Heiligen dreimal ו‎ verkünden. 


יוצר לפרשת החדש. 


Dieſen ausgezeichneten Monat Nißan, heiligteſt Du 
mehr als alle Monate, in ihm erneuerteſt Du Huͤlfe uns. 
Darum auch verehren und heiligen Dich Deine Erwählten, 
ול‎ Du heiligteſt, Du, in Heiligken Verherrlichter! So erneuere 
auch jetzt ihre Erlöſung, zermalme ploötzlich Deine Feinde, und 
jeder Mund erhebt und heiligt Dich. — Dieſer Monat ſei euch 
der Erſte in allen euern Wohnplatzen, ein Erbe in allen euern 
Verſammlungen — ſo ſpricht der Allheilige! 


Dieſen Monat bevorzugteſt Du vor allen Monaten, gabſt 
ihn den Heiligen zum Erbe, daß ſie durch ihn geheiligt wer⸗ 
den. —— die ששו‎ die ו‎ und Edelen 2-9 

8 3 1, ד‎ - 9 - 
דוו‎ die 0 denn, wie belannt, war der Tempel ו‎ 
derholz gebauet. של‎ = 
, 
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לְמָנוּת בו עד שלשים: וכו תַפִּיל קרשים- וְתַחָמוּל עַל 
צאן קרָשים. בְּבִית קרֶש הַקרְשִים: וְּבְרוּן שבועת 
ְּרוּכִים: הַנְחלְת ללס לְהושִיְעֶם מִיָּר מִפָריכִים: 
חונן לים וְדכִּים. חָמַלְתָּ על נְמוּכִים- אשֶר אחריף 
משוּכִים: טוב טָעם מְאַרִיכִים- וּלְפָנִיף לב שוּפְכִים- 

בְּראשְיְרַחמַמְלִיכִים: יבצו עַמָּה מקהלים- בִּיפִיתאַר 
מַכְלוּלִים: den‏ תּשָמַע | פּלוּלים: כָּוּר שמֶףּ מְעָלִים: 
ְּשִירובְְחן מִתְפַלְלִים- - ְּחָשְבּון ראש רְנְלִים: לָפָנִיְ 
הו מְסְנָלִים. ָּל גְְעִידְנְלִים. משוררים ומהללים: מַה 
לו מעשים: —— — —R‏ סי ְכָנִים אהוּכִים 
ְעַמוּסִים: נְצַוּ מִיָד פַּתְרוּסִים- אַשָר אותֶם מְעשִים. 

ְהָעָמָתוּ הת שָשִים: שנְאִיהֶם ב דורְסים: וְכַגַת 
רָאשִימורוּפְסִים: כִּיבְּוּחֶםהָיוּחוּסִים: עוּלצִי בשמַחוּת 
ישישוּבָּרב הַצָלְחות- וַתַמַלְטו מִכָּל אָנָחות: פּרְתְַהי 
ָרוּת-הַמְעַלָה בְָּלשָבָחות-יטהאולְשִיחותצוְרְרִיהֶם 
—— נִפשוּתְֶתהִייגֶה שָחות- בָּכָלרַע מוּכָחות: 
קדוש 272 עִרָרִים- וזכור בָּרִית אַבִּירִים: אֶשֶר *— 
— כָרוּרִים: רְצָה כָּנִים מִבְחָרִים- בְּכָל צר וְעַבָרִים - 
—*— הָת מִשָמָרִים: שקר עלִיהֶם בָּלִיל שמְרִים - 
קמל לְמַענֶם בְּרִים. וְהוציאָבז בּפְדוּת מְדְרְרִיבם: 


— "' 


רוק 


וו הת 


מ ובכר ו מו ו 





יוצר לפרשת החרש ודו 


Du ihn, und immer ſei er dreißig Tage lang. In ihm ſtürzteſt 
Du die Unzüchtigen (Egypter) und erbarmteſt Dich der heiligen 
Schafe im Allerheiligſten. Das Audenken des den geſegneten 
Stammvätern gegebenen Schwures hielteſt Du den Geſegneten 
und halfſt ihnen aus der Hand der Peiniger. Der Du Dich 
der Armen und Gebeugten annimmſt, Du erbarmteſt Dich der 
Geſunkenen, die an Dir ſich hielten. Mit ſchönen und inhalts— 
vollen Gebeten ſchütten ſie darum ihr Herz vor Dir aus und 
huldigen Dir am Anfange des Monates. Sie verſammeln ſich 
jetzt in Gemeinden, geſchmückt mit Schönheit und Pracht; erhöre 
dort ihre Gebete! Deinen herrlichen Namen erheben ſie, beten 
mit Lied und Geſängen beim Anbeginn der Feſtberechnung. 
O, daß die Sprößlinge jener Stämme Deine Lieblinge ſtets 
ſeien, ſtets Dir ſingend und Dich rühmend! — Wie groß ſind 
die Werke, Zeichen und Wunder, die Du Deinen geliebten und 
erhobenen Kindern erzeigteſt! Sie wurden aus der Hand der 
Pathruſim (Egypter), die ſie drückten, errettet, und ſreudig vereint 
zogen ſie aus. Ihre Feinde wurden in's Meer geworfen und 
deren Haupt wie Kelter getreten, da auf ihren Schöpfer 
ſie (Israel) vertraueten. — So laſſe ſie auch fortan Froͤh⸗ 
lichkeit genießen, ſich der Fülle des Glückes erfreuen und allen 
Seufzern entrinnen. Erlöſer, Gott der Geiſter, über alles Lob 
Erhabener, neige Dein Ohr unſerm Flehen, und ſtürze die 
Feinde in die Grube, beuge ihre Seelen und ſtrafe ſie mit 
allem Uebel! Allheiliger, ſammle Deine Heerden wieder, gedenke 
Deines Bundes mit den Starken (Stämmovätern), die rein vor 
Dir befunden wurden! Der Du an Deinen Auserwählten Wohl⸗ 
gefallen hatteſt und ſie auf allen Seiten bewahrteſt, der Du ſie 
in jener Bewahrungsnacht bewachteſt, um ihretwillen Egyptens 
Erſtgebornen ſchlugſt, und ſie (Israel) zur Freiheit führteſt — 
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תָּפַן כּאָנִיישִינָה- וְתַצִילְנָה מָעַדִינֶה. בָּראשון לְמָדְשִי 
הַשַנָה. קדוש: הכל ירוך. 


אופן 
ּּרוּמְשָבְּחִיםבְּכֶלהָעלם וְהוּאמַעְיְכּל בְעָלֶם. וּבָאי 


בְּפַתְחִי יאוּלֶם. ו הַּלירוממוהו ְּוּפָנִּילְעּלֶם: והחיות 
ע"ס א"םב. 


זולת. אֶל עשה נפְלְאוּת. בּעַבוּרֶם עשִיתָ נוראות: גַליתָ 
ְּרְבְבִי צַבָאות : הנימו להוציא מִתלְאות. - הַם כַּנָּשָרִים 
בשואות- וּמִשְאָרותֶם נושְאוּת: זְבָד טוב מַלָאוּת: חַסָד 
בִּעינִיהֶם רואות: טוכ כָּנִים ּלְלֶם. דַע פרי מַעְלְלֶם. 
—— הַתְלִילֶם - מִלַאבְּל מְִאֶלֶם. 
נאָמי רְעָתֶם הִפִּילֶם- שבע מֶן הָאָכִילֶם. על כָּל אם 
עלם : פָּצוּ פַהבְּשִירָה. Pqx‏ 8— ְְא. קול תוּדֶה 
וזמרה- רננו לשוררה -שֶםהנִכְבָר וְהַנורָא. שְבְתו ְהָעִיר 
בְּמירָא. תָקְפּו * ְהְַאַָרָה. תות קריעת יִם סוף 
ּמַכָּת בְּכוּרִים לְהַַבּירה: עזרת אבותונו. וכו'. 


קרובות. ספ"ן סוזר התפלה עד מלך עוזר ומושיע ומגן. 
מָפור חִכָמִים וּנְבוּנִים. וּמִלְמַד העת מְבִינִי. אְֶתִחָה פִי 


בשי ורְנְנִים. ‏ לְהודורז וְּהַלל ְּנִי שוכֶן מָעונִים: 
אתיתעָתדודים כָּנְעָה. בְּאַחַת וְעְשָר פוט בבָּעָה גישת 

צְקין ככְפָל כְּפְַעָה. לג פופ וְאתִרְגְעָה: השָגִיח עפר 

M9‏ אַרְבּות: חל אֶרִך כְּתַבֶס תערוּכות * וְמן קפץ 
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wende Dich doch den Ermatteten wieder zu und errette ſte aus 
der Hand der Wollüſtigen, mit dem Erſten זול‎ Monate des 
Jahres! Du, 90008 -- | : אק‎ 


Seine Herrlichkeit wird geprieſen in der ganzen Welt,‏ אופן: 
Eintritt haben‏ ל und doch iſt Er Aller Augen verborgen. Sie‏ 
zu den Pforten ſeiner Halle erheben ihn alleſammt, wie die‏ 
die Ophanim, ewiglich. —‏ 


Allmachtiger ! Wunderthater ! Deiner Erkornen wegen‏ זולתן- 
ubteſt Du erſtaunliche Thaten, offenbarteſt Dich unter Myriaden‏ 
Himmelsſchaaren und führteſt Deine Heere aus dem Drangſal.‏ 
Auf Adlerflügeln getragen, trugen ſie ihre Teige; mit köſtlichen‏ 
Gaben beſchenkt, ſahen ſie augenſcheinlich die Gnade Gottes.‏ 
Der Allgutige kroͤnte ſeine Söhne; Er, der ihre Werke kannte,‏ 
leitete ſie auf dem ganzen Wege und erhob ſie vor Aller Augen.‏ 
Er erfuͤllte all ihre Wünſche und ſtürzte Alle, die ihnen uͤbel‏ 
wollten. Er ſpeiſte ſie im Ueberfluß mit Man und erhob ſte‏ 
alle Nationen. Und mit Geſang öffneten ſie den Mund,‏ 11661 
prieſen des Furchtbaren Allgerechtigkeit, mit Dank und Hoch⸗‏ 
geſang jubellen ſie Lieder dem Namen des Herrlichen entgegen.‏ 
Und noch jetzt laſſen ſie ehrfurchtsvoll ſein Lob ertoͤnen, verkuͤn⸗‏ 
laut ſeine Allgewalt, erzählen, wie er das Schilfmeer‏ תסל 
theilte und die Erſigebornen der Egypter mächtig ſchlug.‏ 


My 


Nach dem Rathe der Weiſen und Verſtändigen, nach dem Unter⸗‏ מסוד 
richte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich den Mund, mit Liedern‏ 
und Geſangen dankend zu loben Ihn, der in des Himmels Raumen thronet.‏ 

Die Zeit der Erlöſung kam und Put (Egypten) 
wurde mit תס‎ Plagen, eine härter als die andere, heimge⸗ 
ſucht; Das Gebet der in der Machpelah⸗Gruft Ruhenden drang 
zum Herrn, und er überſchritt 190 Jahre!) und ſein Volf 
erlangie Ruhe. Aus ſeinen Himmeln ſchaute der Allgůtige und 
bereltete ein Heilmitiel ſeinem Volke aus der Miſchung 8 


So viel Jahre hatten nämlich Israel — nach der talmudiſchen Be⸗‏ כג 
rechnung eigentlich noch in Egypten Sclaven ſein müſſen.‏ 
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חייש 


ער שָנָה. 7 ישן ְעַרבְּמַשָנָה. ז "פס פק ְּפְִחי 
יָשָנָה. לְחַפְשָה בראשון ְחְֶשִי הַשָנָה: 


ליעודתִננון-בְּפְסוחוְנְנין- בנ לְכָנון-בְּמְנַּתינון: 
בְּרוּך אִפּה :יי מָגִן אַברְהֶם: אתה גבור עד להחיוח מתים. 


מִרִימִי עלעֶגְלֶה לְהַלְאות- מִכָּאָב הַנְתָה לְהראות אות - 
נְאָקְההַחִישָהקץ הַפְּלְאוּת- נְחָצוּ לְמָאתִיִם שש אַרְבַּע 
מָאוּת: שֶההַמְסְבֶּךְ לעקר צוּר. סְיִּם זְכֶרובָּפָקָד נָצוּר. 
עמוּסִים כְּאֶתִיּלְעַת בְּצוּר- עדימו לְשי יְהִיעצוּר: פְלָא 
עשותנְגָד אָכות- פֶּץ מבְּעשר לְאֶסְריבָעְבות. י צָלִיחַת 
ירדן ו לְהתווּת- צִפִיּת שָה לָבִית אָבות: 


ל עור נְקשיבָה- מפעיני הושועה נִשְאָבָה- יי שֶשון 
ושע הָשִיבָה- וִמְתִיִת גָשֶָם נִחָשבָה: בָּרוך אה ע 
מַחִיָה הַמָתִים: 

קִיחַתִעְלְיִתעקָד. היא נְצְבֶהבְּפֶקֶד. פּויכַתבְּתרישַקר. 


רַשָפִילוּד ליקר: : רחשיְשָנִיכְּעֶרב - דּם תְּבוּסָה בָּעַרֶב. 
קדְחָשוְקְרֶב- לער בְּתַנִיְקְרֶב: שָמַע מִכְסַתפּסְחִים: 


2( Siehe 1. 9. M. 15, 8. 
3) Die ebenfalls am 10. Nißan geſchah (Joſ. 4, 19). 
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06 ;1( Er überſprang die Zeit und that viel Großes, 
fügte den alten Wundern neue hinzu. Er eilte wie im Flug 
herbei, die Unglückszeit zu ändern, Er erwachte wie vom 
Schlafe und klopfte liebevoll an die Pforten der ſchlafenden 
Nation, um ſie frei zu machen, im erſten der Monate des Jahres. 
6ז00עו06 650 לי‎ auch uns in Deinem Schirm und Schutz, 
ſo laß' Deinen Schutz wieder über dem Tempel walten, und 
ſende uns zum Schutz השס‎ Geſalbten! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
Schutz Abraham's. 
מרימי‎ Das Joch legten ſie dem duldenden Kalbe (Israel) 
auf, um es zu erdrücken; doch Du verhießeſt Rettung ihm von 
ſeinem Schmerze, ließeſt es Deine Wunder ſchauen. Sein Jam⸗ 
mern führte ſchnell das Erlöſungsziel herbei, ſo, daß die vier hun⸗ 
dert beſtimmten Jahre?) auf zwei hundert und zehn herabgeſetzt 
wurden. Das Gedächtniß des bei Abraham's Opferung im Dickicht 
verſtrickten Lammes ward im bewahrten Geſetze verzeichnet, ward 
aufbewahrt für die Erkornen, die in jener Leidenszeit dem Herrn 
ein Lamm zum Opfer brachten. Wunder den Vätern zeigend ſprach 
der Herr, daß man dieſes Lamm ſchon am Zehnten mit Stricken 
binden ſoll; die ſpätere Spaltung des Jarden's ward ihnen da— 
mit angezeigt *), angedeutet mit dieſem Lamm für jedes Haus. 
לך‎ Dir gehorchen wir noch, ſchöpfen aus den Quellen des 
Heils. O führe uns die Wonne Deiner Hülfe wieder zu, 
zaͤhle uns unter Jene, die Dein Regen einſt wieder belebt! 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Du die Todten wieder belebſt! 
קיחת‎ Die Frömmigkeit Abraham's, der ſeinen Sohn als 
Ganzopfer band, ward in Egypten uns gedacht und ſtand uns 
bei; er, der Stammvpater ſah ſchon damals, als er bei den 
zerſchnittenen Fleiſchſtücken wachte, das Feuer, welches Lud 
(Egypten) verzehrte. Das Gebet der ſchlafenden Väter, ſowie 
das fließende gemiſchte Blut nahm Gott wohlgefällig auf, 
und eilends nahte das Ende heran und der Kampf mit dem 
Krokodill (Phareoh) begann. Die Verkündigung von der Zahl 
D. h. ₪ gab dem Volke die beiden blutigen Gebote des Ueber— 


ſchreitungslammes und der Beſchneidung, und die Willigkeit, womit 
es ſie befolgte, machte es der Erlöſung würdig. 
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אַשָר כַּסוּ פְסוּחִים: הַיא צַמְּתָה כַּסְלוּחִים: לְהַצִיחֶם 


-77-: 


הדש הוה לָכֶם לשָמור. בְּסָכֶם אַפוּפִי הַר מר: 
וְאֶתֶּם אֶל ינְמור. שֶלשָת אותות בו לְשָמור: 
דרש וה חש בְּמרְשי. לאות וּרְמופרז קדשו. 
ירי עם קרושו. הושָיעה לו ימינו ורוע קדשו: 
הַדם אַשֶר מָגַר (הודש. כְּהים הוה יחש בְְּרֶש. 
ז וְנובִיל שי בּקרְש- בֶּראשון בְּאֶחָד לחרש: 
ומלך ו לָעַלֶם אלה ציין לֶרר וְדר הַללַָה: 
ְאִתֶּדה קדוש שב תִהלורז יָשָרְאָל אֶלל נָא: 
רכות עשי וְחֶשַבְ וְספרְף * מִפְעלומיף פע בְּסְהַר 
ספַרְתָּ. לָאתת וּלְמוְעדִיבז חְבְלו שפרְת + לתקופות 
ומחזורות קצו צֶפַרִת לְאַלְפִים וְאַרְבַּע מָאות וְארְבָּעִים 
וּשְמנָהזְמו בָּארְת. וכַמְשע מָאוּת עבורים ער עַּרְת - 
והיים הרי לָעִם אַשרִבְּחרְּ. לְכַוְעַלכָּלְשהָרְשוּ 














der Ueberſchreitungsopfer, die die Ueberſchtittenen zaͤhlten — ſie 
ſtürzte die Kaßluchim (Egypter), verzehrte ſte, wie die Flamme 
abgehauene Dornen verzehrt. Egyptens Abgötter, die Laämmer, 
wurden dadurch vermindert, daß ſie vom kleinen Volke (Israel) 
je nach der Zahl geſchlachtet wurden. Damit es jedoch bei 
dieſer herrlichen Verehrung Gottes nicht an Leuten fehle, 
ward das Gebot verzeichnet, daß mehrere Familien zuſammen⸗ 
gehen ſollen, wenn eine für ſich zu klein iſt. — 
החרש‎ Dieſen Monat ſollt ihr beobachten, wie ihn ל‎ 
auf dem Berge Mor!) Verſammelten nach drei Hauptregeln 
einſetzen 5( ; denn ihren Beſchluß beſtätigt der Ewige. 
מ6] ררש‎ Monat erwählte Gott und weihte ihn zum 
Zeichen und Merkmal; denn in ihm half Er ſeinem geliebten und 
heiligen Volke mit ſeiner Rechten und ſeinem heiligen Arme. 
הדום‎ O daß der geſtürzte und verheerte Tempel jetzt wieder 
vollſtändig hergeſtellt werde, auf daß wir unſere Opfer im 
Heiligthum darbringen, am Erſten des erſten Monates. — 
ימלך‎ „Der Herr regieret ewiglich, dein Gott durch alle Zeiten 
Zion! Hallelujah.“ 
ואתה‎ „So throne doch, Du Allheiligſter, Allmächtiger, unter 
den Lobgeſängen Israels!“ 
רכות‎ Großes thateſt Du, berechneteſt לת‎ zählteſt, und 
Dein Wunderwirken war nach dem Mondeslauf berechnet. 
Ein ſchönes Loos ließeſt Du ſeinem Neumond werden, Zeichen 
und Feſte, Zeit⸗ und Jahresumläufe werden nach ihm berechnet. 
Im 2448ſten Jahre nach Erſchaffung der Welt, nachdem 900 
Schaltjahre verfloſſen waren, erklärteſt Du ſeine (des Mondes) 
Zeit, und belehrteſt über ihn das Volk, das Du erwählteſt. 
So erhobſt Du ſeinen Monat über alle Monate und ſtellteſt 


1) Moriah — d. h. der im Tempel ſitzende hohe Rath. 


2( Dieſe drei Regeln ſind: 1) mit dem Peßachfeſte muß ſchon reife neue 
Gerſte da ſein; 9( muß das Sommer⸗ Aequinoctium (תקופה)‎ vor 
dem 1708 Nißan eintreffen und 3( müſſen in dieſem Monate ſchon 
blühende Bäume zu ſehen ſein (Talmud Sanhedrin 11, b). 
12 (פיוטי מ"פ)‎ 
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הרתי סִפרו ּקרם- קצו קרמ גלו הרס 
פא סֶקרְרִז. מוערו יְקְרְרֶז. וכו יַקרְתּ ונתיקרה 


חי וְקִים נורָא וּמָרוּם וקדוש: 


סתוס סמ" אלעזר בירבי קליר. 
אַבִיכָּל וזה - חַל ב בַּמַחְוָה- כִּנְאָמַרלוחָוָה- תְִּנִית 
הַתִךְשהַָּה: לְהָבִקטָב מולרתו. מִתִחִלְתוארְדְּמְלְאָתו. 
עַד תַכְִיתוּ: עמָתו לְְרְאָהוּ. ולא הכִּיר מַרְאָהוּ. עַד 
ְּאְְַּעהָרְאָהוּ- אב ורְאָהוּ: הר לְשָעות שש- פּאָרו 
לְהחאשָש. פֶּחת משש- כְּלעיןיעשש: רוּאִיו לְבַקֶר. 
עדיולחקר- יריו לקר- יריו לעקר: כּמָדֶד לו 
שער- עַבִיאִי לשְָעַר- ער שטיפת שער יְקַבּלוּישָבִי 
שָעַר: ירעו ְבוּנָה- לְחוּת לָאם נְכנָה: להורות לִירְעִי 
ִינָה- לְכנֶה: רְָלים לְיָשב- זמגִּים לְחַשָב- בְּעַבוּר 
אי לישב- וסור מה לְהַקְשָב: בְּפנִיו ַגוּ אִילִי קֶש. 
לְהָעיד עָדוּתחִךְש- וְאִנַתְעַמִףְבַּקֶרֶש- כְּמִקְרִישִיתְרֶש: 
ָּ בְרקם לעינוּ: דותֶם רקדק בְּמַענוּ- וְהַכּל צוְחו 
ּמְעוּנו- מִקְדִּש הִַרְש בְַּמַנו: קץ מולרו הל להקצות. 
ְּירְבִיעִיבְּחצות - ועד שַלשִיםמָרוּצת - לאנְכַרבַּחוצת: 











deſſen Berechnung und deſſen Verhältniß feſt. Kuͤhle Regen 
1866 Du in ihm fließen, zeichneſt ihn durch Wunder aus, 
verherrlicheſt ſein Feſt, verherrlicheſt in ihm Dein Volk und 
wirſt durch es verherrlicht, 

Du Lebendiger, Selbſtſtändiger, Furchtbarer, 
* Erhabener und Heiliger! 5 ב‎ | 
> - אבי‎ 9/6 dem Meiſter der Propheten (Moſcheh) im | 
prophetiſchen Geſichte 86 Wort ward: „Siehe die Geſtalt 
dieſes Neumonds!“ da flehte er zum Herrn, ihm doch das 
Verhaältniß zu erklären, nach welchem der Neumond beginut, 
wie iange der Vollmond dauert und wann deſſen Ende eintritt. 
und der Herr brachte den Mond ihm naher, ihm, der deſſen 
Sang nicht begriffen hatte, undbezeichnete es ihm deutlich | 
למג‎ Moſcheh begriff und erkannte. 6 Stunden nach dem 
Reumond iſi der Glanz des Mondes und ſeine Geſtalt ſchon 
deutlich zu erkennen; aber vor dieſer Zeit bleibt er noch jedem 
Auge unſichtbar. Die den Reumond ſahen, werden darnach geprüft, 
ſeine Zeugen erforſcht, die Wahren beehrt, die Falſchen ausge⸗ 
1066 -- 006 Maßs beſtimmte der Ewige ihm (dem Moſcheh) 


Rondlauf belehre, wie darnach die Feſte zu beſtimmen, die 
Zeiten zu berechnen, die Schaltmonate einzuführen ſind und 
Jon weichem Grundſatze man hierbei auszugehen hat. Die 
heiligen Engel ſtanden vor Möſcheh und legten Zeugniß ab 


Zeit!“ Das Eintreffen des Neumonds jenes Monates Nißan 

aus Egypten) geſchah genau auf den Mittag‏ ו ו 

des vierien Wochentages; doch erſt nach 30 Stunden war der 
12 * 








— — 
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לְאַהצִירוּפָחַד- וְתֶר מָעַת לְעֶתסְפראֶחָר: וו פָץ לו 
וחד- מַעָרָב עַד ערב מנות אֶתָד: ילדוּת חִרְסוְסְהַרמּו 
ביםחָשָבּן מצוּ- וְכְמְחִלַת בְּרִיָתֶם בְּחלון אֶחָד נְמְצָאוּ. 
רַעים כְּנִחּן לָמּ מִפּרְת אָמְצוּ. לְחָשָב *— ילקדש 
ספורות כְּמְצָאּ = 


* אֶל גָא- לְעולֶם תָּעָרֶץ. וּלְעִלֶם תִּקּש- וּלְעלְמִי 
עּלְמִים. תִּמלוך וְתִתְנַשָא- הָאֶל לך. > נְרָא מָרוּם 
וקרוש. ִּי תה הוא מִלךּ מלכי הַמִלָכִים: מַלְכותו 
בצח - נורְאוּתָיושיחוּ- ספְרוּעָזּ- פּארְוהוּצְבְאִיו. קדשוהו 
רוממוהי. רן שיר וְָבַח- תִקף תֶהלות תִפְאָרְתו: 

זוק. ראשון הווא לְכָכ. לְפְסֶח עַלִיכְכזי לְהַתְקְרָּש 
בְּתוּבְכֶם. קרוש: 

ז"ז לָכֶם הוּא ראשון. בְצוָרִי כְאִישון. לְהעריץ לאל 
אחרון וְראשון. קדוש: 

ע'ם א"ב. -' 

אָרון מִקרֶם תִּכְּנוו ראש- בִּינּ לא גָל כָּסְפֶר תודות 
ראש. לה ִּחִלָה לָכֶם לררוש: דרש לְהשוּת ביגה 
שישן. הַפְלָא מכ עכז וְלָשן. לא המר לְאֶָם 
הַראשון:וְמִזְעדְנְהבּּבְשָרָה חָנוּש לֶקצועקורלְמוסרה- 
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Mond ſichtbar im Freien. Da war der Geſandte (Moſcheh) 
im Zweifel, ob er nicht nach 24 Stunden, הסט‎ dieſem ein— 
getretenen Neumonde an, einen Tag zählen müſſe, und zu ſeiner 
Beruhigung ſprach der Felſenſchutz zu ihm: „Von Abend bis 
Abend wird ein Tag gezählt.“ Die Anfänge des Kreislaufs 
der Sonne wie des Mondes trafen an jenem Tage genau 
zuſammen, und beide fanden ſich wie bei ihrer Schoͤpfung 
wieder in einem Himmelszeichen. — Die Regeln des Kalender⸗ 
weſens wurden den Geliebten überliefert, und ſie beeiferten ſich, 
darnach zu berechnen, einzuſchalten und Monate zu heiligen. 
אל‎ Allmächtiger! ewiglich wirſt Du verherrlicht, ewiglich 
geheiligt, in allen Ewigkeiten regierſt Du hocherhaben, 
Allmächtiger, König, Furchtbarer, Erhabenſter und Allheiliger! 
Ja, Du biſt der Koͤnig aller Könige, deſſen Regierung immer—⸗ 
dauernd iſt! Verkündet darum ſeine furchtbaren Thaten, erzählet 
von ſeiner Macht; preiſet ihn, ihr, ſeine Schaaren! Heiligt 
ihn, erhöhet ihn mit Geſang, Lied und Lob, hoch preiſet 

ſeine Herrlichkeit! — 
ראשן‎ Der Erſte der Monate iſt dieſer (Nißan) euch, an 
dem euch überſchritt und in euerer Mitte geheiligt 

ward der Heilige. 

Euch iſt er der Erſte, ihr, gleich dem Augapfel‏ לכם 
Bewahrte. — Verherrlicht Gott den Letzten und Erſten,‏ 

den Heiligen! 
ארון‎ Der Herr ſetzte dieſen Monat ſchon bei'm Anbeginn 
als Erſten ein, ſeine Berechnung aber hat er nicht im 
Geſchichtsbuche der erſten Menſchen offenbart; Israel war 
es, denen er ſie zuerſt mittheilte, auf daß ſie ſich darnach 
richten. Eingerichtet wird es, daß in dieſem Monate Tag 
und Nacht gleich ſeien, welche Regeln allen Nationen fremd 
blieben und ſelbſt dem Erſten (Adam) nicht überliefert 
wurden. — Die Zeit der Wolluſt ward in dieſem Monate der 
Sarah verkündet, und nach Jahresfriſt gebar ſie den, der zum 
Opfer geweihet wurde (den Iſaak); eben ſo ward auch ihren 
Nachkommen in dieſem Monate fröhliche Botſchaft gebracht. 


| 
| 





פפֶיהָ בְּכֶן כ בְּשָרוּ בְשרִדז: יָרח אשָר ליא פְעַגָה 
לָרַאשונִים. כְּמוּס לצפון" חָדָשִים וְִם יָשָנִים. לראש 
הָשֶם *— ראשי שָנִים: מוערים מזמין לְנְִָּלִיםי 
נערים 15 עָנִימוּ צִירִי רוְּלים. סָפוּר הוּא לְמְלְכָם 
לרגָלים: עבור מעַברים לְשָמרו בּמערו- פֶרח וְאָבִיב 
ִּקּפָה בֶם לְוְעַדו- צִיון שְלְשְתֶּם ְֶרפו לְסָעַרו: קַדּש 
ראשו ישו חצורו לְשָמר. לקש לקְמַת לְתָנְג 
לקצור ינמור. רְשָכז בְּכֶל הור שָמוּר הוא לְרְכָב על 
חמור : שְמִירַת שלישובּירְרן; עִמְדֶה- שַלְהַבְתחֶצִיישָאוּן 
ול הַשְמִידָה. תשוּעת קצירו יָמִינִי הָעַמִירֶה: 
. ְכְכזְַתְעְלָה קְרְשַהכִּי אִמָהקהוש וישֶראַלוּמושיץ: 
הוא נַקְרָא ראש וראשון. וְנְאָמו נִקְרָא ראש וראשון- 
וּמועדו נקרָא ראש [ראשון. ואווּיו בְקְרָא ראש וֶראשון- 
ונוחליו בקראו ראש וראשון- וְאיכֶם נְקְרָאראשוראשון. 
וְאוְהַכֶנִקְרָא ראשוראשון. וְאַלְסנקְרַאראש וֶראשון: 
הנה הָעַת יבא בְּראש וראשון. ְֶּץ אַשָר היא ראש 
וָראשון- לעבור ְּראשוְראשון- לְכונְזְנָסי ובַּראשוֶראשון. 
ְאַתו נוַּר ברוח ראש וראשון. לקו שָרִירִי אַּמַת 


₪ — Pehachlammes am 6 bes Monetes fiehe wwen 

Se 

2 — 4% —* der Tadition am 16. אל‎ geſchah. Siehe 
זט‎ 1 
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Dieſer Monat, den der Herr den frühern nicht offenbarte, 
ward aufbewahrt, um die vielen neuen und alten Wunder in 
ihm geſchehen zu laſſen, zum Erſten ward er beſtimmt unter 
den vier Neujahrszeiten. Er legt alle Feſte der erhobenen 
Nation, in ihm verſammeln ſie ſich, um nach den Boten zu 
ſchauen, die den Neumond verkünden, nach ihm werden die 
Regierungsjahre der Könige), nach ihm werden die Feſte gezählt. 
Schaltjahr macht man, um dieſen Monat zu ſeiner gehörigen 
Zeit zu beobachten, daß nämlich blühende Bäume, friſche 
Aehren und Frühlingsanfang in ihm eintreffen. Eins von 
dieſen Dreien reicht hin, wenn noch andere Umſtände es unter— 
ſtützend dazu kommen. Geheiligt iſt dieſes Monates Anfang, 
ſein Drittheil, ſeine Hälfte und ſein größter Theil; er wird 
beobachtet, geheiligt, das Peßachopfer wird in ihm genommen, 
das Feſt gefeiert, das Omer geerntet, die Feier vollendet. 
Allen Geſchlechtern iſt er wichtig bezeichnet, aufbewahrt für 
השס‎ Geſalbten, der auf ומשל‎ Eſel reitet. Die Beobachtung des 
Drittheils dieſes Monates 2( ſtand dem Volke bei'm Jarden 
bei, die Flamme (bei'm Braten des Lammes) in der Mitte des 
Monaͤtes vertilgte das Heer 31 ]65( , der Beiſtand der Omer—⸗ 
Ernte ſtellte den Jeminiſten (Mordochai) als Retter auf. — 

Nun ſoll ſie Dir aufſteigen die Heiligung, denn Du‏ ובכן 

biſt Israels Heiligſter und Helfer! 

Er, der Herr, heißt der Oberſte und Erſte, und ſein 
Wort das Oberſte und Erſte, ſein Feſtmonat (Nißan) der 
Oberſte und Erſte, ſein anmuthiger Tempel der Oberſte und 
Erſte, ſein Erbe (Israel) das Oberſte uud Erſte und deſſen 
Feind der Oberſte und Erſte, der geliebte Stammvater Israels 
heißt der Oberſte und Erſte und ſein Erlöſer der Oberſte und 
Erſte. So möge denn Er, der Herr, im erſten der Monate 
erſcheinen am Ende der Tage, in jener hochwichtigen Zeit, 
und an der Spitze Israels einherziehen, um den Tempel wieder 


Trat nämlich ein König im Monate Adar ſeine Regierung an, ſo‏ (ד 
dem darauffolgenden Nißan ſchon ſein —— Re⸗‏ "וזמ wurde ihm‏ 
gierungsjahr gezählt.‏ 
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ראש וֶראשון. לְערַר צורים הַחצוּכִים ראש וְראשון. 
לפָעול חָדְשת בֶראש וְראשון. רצות חדוּש תָשוּרת 
ראש וֶראשון. לְהִיל בי שי לראש וְראשון: וער כָּל 
— כִּי יָחָּשו חַדְשים וְִם יָשָנִים. פְּלְאִים 
מַפָּלְאִים מִשָנִּים. ְיְקיצוּכָּלישָנִים. מְהַלְלִים *— 
שירים משִירִים מִשנְנִים: ולא יאִמָרוּ עור חי אָשָר 
הֶעָלֶהבנְבִיא- כִּ סחי יי אַשָר הָעֶלֶהוְאַשֶרהָבִיא: א 
אל יִשְאַג כְְּבִיא. לערוף. קָרְבִי. חדשות לְהָבִיא: בְּיָד 
איש נָבִיא. מִשָבֶט לוִי- לְקָשִיב ְבָבִ. חבש קרְבִי: 
יִצְמִיחַצְמַחנְקוּכ שְבְעָה. וְאתו יהוּרועים שבְעָה. רשו 
לָאם ְבָריז שבְעָה ִתְבּסָה מֶהֶם שְבְעִים שְבְעָה: 
שוב ְלֶהלְעסקרושים. אַשַד עמויהי מִקְדְשִים- ולא 
לערריצאן קְרָשים- עַרִקץְששָהמָדֶשִים. עדפיראשון 
לאשי חָרְשִים- א ירְאֶה לַעָדַת קרושִים- הַגִשָאָרים 
מָעל קָרָשִים- ויָרְאֶה לְמו אותות חַדְשִים- לְחדּש שָמִיָם 
הַחַדְשים. - למְשחַקְרְשקְרְשִים —R‏ לקרושִים. 
בְּשָבֶּתות — ְאָו וְצוָּה חרוּש עבודַת הִרֶש. מַה 
Note 1.‏ ,78 וט 0 (ב- 
,מנורה ,אוריפ ותומים ,רוההקדש ,שכינה ,אש של מעלח Dieſe ſind: pore,‏ )3 


(Bgl. Midraſch Bamid rab. Abſchnitt 15, und Midraſch‏ שמן המשחה 
וצ 9 Talm. Joma 21, b., und‏ לח ,88 ir S.‏ 
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zu gründen auf dem erſten, vorzüglichſten der Berge. Mit 
ihm komme der Erlöſer, der mit göttlichem Geiſt Begabie, 
um die Ueberreſte aus dem Lande des Erſten (Eſau's) zu 
vertilgen, die Stammväter, jene Felſen der Vorzeit, wieder zu 
8 und neue Wunderthaten im erſten 6ל‎ Monate zu 
üben. Wohlgefallig wird alsdann in dieſem erſten Monate 
das neue Opfer wieder aufgenommen, die 600908, 4% 
dem Oberſten und Erſten, dem Herrn. — Die früheren 
Thaten werden dann nicht mehr gedacht, denn zu den alten 
Wundern werden neue kommen in mannichfacher Weiſe. Alle 
im Staube Schlafenden werden wieder erwachen und Ruhm⸗ 
und Preislieder und Geſaͤnge uͤber Gefaͤnge anſtimmen. Dann 
wird man nicht mehr ſagen: „So wahr Gott lebt, der uns 
durch Propheten geholfen ſondern: „So wahr Gott lebt, der 
ſelbſt uns erhoben und aus dem Elend geführt hat!“ — 
Dann donnert der Allmächtige, im Streite für uns, 6 
Löwengebrüll, bringt uns neues Glück durch jenen Propheten | 
aus dem Stamme Levi (Eliahu), erquickt unſer Herz und 
erneuert unſern Geiſt. Hoch- empor ſproßt der Sproͤßling, 

der mit ſieben Namen benannte Erlöſer ; ſteben Anführer 
ſtehen ihm zur Seite2), und ſieben heilige Gegenſtände | 
werden der Nation wieder erneuert 8). 65/0008 Jahreswachen 
verbirgt ſich dann der Erloöſer wieder. Hierauf offenbart er 
ſich abermals den Heiligen des Volkes, die mit ihm geheiligt 
wurden; der ganzen Heerde der heiligen Schafe (Jsraels) 
aber erſt nach Verlauf von ſechs Monaten, mit dem Beginn 
des erſten der Monate. Dann erſcheint er der Gemeinde der 
Heiligen, die dem Joche der laſterhaften Feinde entgingen, 

und zeigt ihnen neue Wunderzeichen, wie der Ewige neue 
Himmel ſchaffet; er weihet das Allerheiligſte wieder לוזו‎ 1 
deſſen Pforte den Heiligen an Ruhe- und Neumondstagen. 
Dann befiehlt der Ewige von Neuem den Dienſt des Neumondes, 








1) Der einſtige Erlbſer (משיח)‎ führt uoch folgende ſieben Ramen · 
npp nox. הסיסת סאַּטָ) שר שלום ,אבי עד- ,אל -גפור י,יופץ- ,פלא.‎ 
auch Talmud Sanhedrin 98, b). — 
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לְעָלתבראשכְלהךְש- עבורתראשוןכָּלךש. היא 
חקי ִִלָהלְבָלדְש- כִּיכְמיהיָה ראש לְכָלתדש. 
היה ראש לָכֶלתךש: וְתַעָשָהּ חָרָשָה- לְבֶראתתאָרץ 
ִדְשָר- לְהנְתן דּת ְרְשָהי לַכְרוּת בְּרִירז מְדָשָה. 
— לְהיבִיל 
ב שי מִנְחָה חִרְשָה: וְחַמָה וְּבֶנֶה תִתְחַדָּש. וָאורֶם 
שְבְְתִייְחְדִּש. שְפִּיבַָּנְהיִתְחדָש- וִצַמְצֶשְכִינְתו 
ו שער הֶסְרָש. וִקְָא לו שם הָדָש. כָּשָם הָעִיר 
מ הַמְקַדָש. וִנְתְַלְעֶלְבתֶדָש- לְשוּררְבְּפִיהֶםשיר 
חָדַש. שי מְפּארוּמְחדש. על כָּל שִירמְהֶללוּמְקְרּש: 
שרי טֶרְמָלִים- אַשֶר שיר וְתַשְבָּחת מְהַלָלִים: לפָנִי 
שירזָה לאחָלִים: ונח אֶלִים- אַשָר קול הַמֶלַהצוּהָלִים- 
לפָנִיִיהוְהלאמְּמללים:וְרְבְְְַלִים. אַשָראָהָרְש 
ָּלגוְלְלִים-לפְנִישירזְהלאכּלְלִייוְאִימת כְּרוּבִיםאָשָר 
הַּצָנִים כָּמּרוּבִים. לפְנִי שיר זֶה לא מַדְבִּים: וְהִדְרת 
אפָנִּים. אשָרהַם מִרְבָּעִיפָנִים- לפְנִישיר וְהלאספְנִים: 
ְהַמְנָדוּדִים- אָשֶרהֶם היד אֶל מגירִים. לְפָנִישִירוָה לא 
ָָדים: |סירעירין- אַשרַכְּעיְקלֶלְּרִים- לִָנִישִיר 
הלא מִקָארייוְרָשקדישין שָרלְכְּקרִים — 
ללָנִישִינָהלאמקִּישִים: ונה שְנְאָנִים. אַשָרְטַעמָם 
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was תוס‎ Erſten jeden Monates für Opfer darzubringen א‎ 
Der Opferdienſt des Erſten aller Monate jedoch wird vor 
allen Monaten den Vorzug haben; denn wie er der 

aller Monate war, ſo wird er es auch wieder werden. — Viel 
Neues wird in dieſem Monate geſchehen: die Erde wird Gott 
auf's Neue ſchaffen, die Lehre auf's Neue geben und einen 
neuen Bund mit uns ſchließen. Neue Weſen läßt Er erſtehen, 
verleihet uns einen neuen Geiſt, und ein neues Dankopfer 
bringen wir Ihm dar. Sonne und Mond werden erneuert, 
daß ſiebenmal ſtärker ihr Licht ſtrahlet und ſich zweimal im 
Jahre verjünget. Seine Herrlichkeit läͤßt der Herr durch 8 
neue Tempelthor einziehen, das an jenem Tage einen neuen 
Namen erhält, gleich dem heiligen Namen der 65)001(. Dem 
Volke wird ein neues Herz gegeben, daß ſie ein neues Lich 
ſingen, ein ſchönes und erhabenes Lied, über alle Geſänge 
herrlich und heilig. Denn der Erekllim?) Lieder und Geſünge, 
mit denen ſie den Ewigen rühmen, beginnen nicht vor dieſem 
Liede (Israels); die Muſik der Elim, welche ſie mächtig tönen 
laſſen, laſſen vor dieſem Liede ſie nicht vernehmen; der Jubel 
der Galgallim, den ſie nach erhaltener Erlaubniß jubeln, wird 
vor dieſem Liede nicht eroͤffnet; die in Ehrerbietung daſtehenden 
jugendlichen Cherubim fahren, ob dieſem Liede, in dem ihrigen 
nicht fort; die Pracht der mit vier Geſichtern begabten Ophannim 
iſt nichts gegen dieſes Lied geachtet; die Menge der Himmelb⸗ 
ſchaaren, beſtimmt die Majeſtät Gottes zu verkünden, ver⸗ 
ſammeln ſich vor dieſem Liede nicht; der Bund der )וטו‎ glän⸗ 
zendes Erz funkelnden Irin preiſet nicht vor diefem Liedez 6 
rauſchenden Heiligen, die jeden Morgen ſich erneuen, ſtimmen 
ihre heiligen Hymnen nicht vor dieſem Liede an: die toſenden 
Schinannim, unverãnderlich in ihren באר ול‎ nicht 


* 69601. 48, 5. 
ף‎ Die 0 folgenden — פא‎ Namen von —— 
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כִּי יגְמוּרו יְעָרִיצוּ. ועת כִּי יָחָשויקרישו. וְעָת כִּי ישתוקוּ 
יָשָלְשי קרָשָה משלְשַָת: | ככתוב על יר נבואך וקרא זה אל זה וכו'. 


מוסף לפרשת החדש. 


ספ'ן פוול התפלה עד מלך עוזר ומושיע ומגן, ופוטליס: 
ע"ס א"ב כפול, ‏ 855 סכפס 902 כל פסקל תיכס פסת טפסוק ראשון לציון וגו'. 


ראשון אַמצְ לְפֶרַח שושנים: אָמץ לְשְרַר מְרְרֶם 
ְשָנִים- בְְּבְרְכְריתראשנים. בְְּפוְחָרַשיגוָשָנִיםי 
גלותו בְדֶת שגנִים: גָר ראש לְאַרְבְּעָה רָאשִי שָנִם: 
ארְבָעָה ראשי ָנים כּפְחזֶה: בָּארְת זֶה מוֶה לַחעָהי 
שר שָמְענו קן עור נְחזָה> גנ בְּמֶנן דש הִזֶה: 


בְּרוּף אתה וי מֶנֶן אַבְרְהֶם; אתה גכור או' עד להחיות מתים. : 
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vor dieſem Liede; die ſchrecklichen כ‎ die in einem 


Augenblicke Alles verbrennen könnten, regen ſich nicht vor dieſem 
Liede. — Ja alle Lager der himmliſchen Diener erklaͤren ſeine 
Diener (Israel) heilig, die ganze Menge der Engelsheere 
huldigen ſeinen Sängern; die eilenden flammenden Geiſtern 
verſtärken ihre (Israels) Kräfte, erleuchten ihr Geſicht, daß 6 
ſtrahlet wie der Blitz. Außerhalb harrend, ergöͤtzen ſie ſich an der 
Liebe zu Israel, in's Innerſte aber kommen ſie nicht; denn das 
Israel ſchützende Feuer würde ſie verzehren. Sie ſind ſtille 
bei'm Preisgeſange Israels, ſchweigen, ſobald dieſer beginnt. 
Sind dann Israel mit ihrem Lobe zu Ende, ſo fangen ſie 
an, den Ewigen zu verherrlichen ב‎ zu heiligen mit der 
dreifachen Heiligung. 


מוסף לפרשת החרש: 

Den erſten Monat ſtellteſt Du feſt für die blühende‏ ראשון 
Roſe (Israel), beſtimmteſt ihn zur Erweckung der Todten aus‏ 
ihrem Schlafe; Du gedenkeſt einſt in ihm Deines Bundes‏ 
mit den Frühern und tilgeſt neue und alte Sünden. Den im‏ 
Geſetze Geübten offenbarteſt Du ihn, und ſetzteſt ihn ein als‏ 
Erſten der vier Neujahrszeiten. — Dieſe vier Neujahrszeiten,‏ 
Du zeigteſt und erklärteſt ſie im Geſetze dem Propheten. —‏ 
Was wir vernommen, laß' auch jetzt uns ſchauen, beſchirme‏ 
auch uns mit Deinem Schutze in 0 Monate! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, Schutz Abraham's! —‏ 











5 - סש יסלק 





וּמָו מחְחִילוּת ותוקפות- וועד ראש לְאַרְבְּע תקופות: 


120 מוסף לפרשת החרש 


לצ ור ַשְתּ טי קפות- דְּכַר אור ירות לקפות- 
הַדש אַשָר ישועות בומקיפות. הַחוסִים בו מתְקיפות- 





* אַרְבַּעַתְקוּפות · תִחֶרְּשאוָרם כְּבַראשָנָה.כַּאָשַר 


- דד 71 > 


שעני קן שר חיש נָא- הַחִנוכנְעם פראשן לחי 


הַשָנָה: בָּרוךְאַתְהיימְחַיְההמָתִים: נערצדגו'עדוקדושאפה. 
הַנהזֶהבָּאלפְרְקים- זְמְּלנְאולרְצוצִיאָרְקים. הדש 
אַשָר רְבִיבִים בו מריקים. חשרת מים לְמַלאת ריקים: 
מית לְרוות וירקים. טְלְאִיםכלְהָקיםבָּארְבעַהפְרְקים: 
אַרְכְּעֶהלֶרְקיכְבְְחזֶה- בְּאְַפוְהמְזֶהלַחעֶה- כָּאַשָר 
שְמְענוּכּן שר גְחזָה: ונקדישף קדוש ברש הִוָה: בו 
הַאִ הקרוש: תכנת שכת עד מקרשי שמך. וכל" אתה יצרת עד קבעת, 
הִנָּם יָמִים הַמְבְדְכִים- ייּרָה לקוש בָּאַבֶּם פורכִים- 
כּח תֶּת כַּאַכִיבִים רְכִּים- כְּרְמָל לְהַקליא אְבִיבפּרוּבִים. 
לשגן מקְעלות מציץ מהַרכּים- לְְנִיי קרְאִיבז עגין 
אַרְבַעהעְרְכִים- "אַרְבְּעָה עַרְכִים אַשַנְנָה. סְפוּר מסות 
פּרְחִי ששנָה. כּאשָר שמענו פַּן ער חיש נָא. ענגנו 
ְִּפָש בְּראשון לָחָרְשִי הַשָנֶָה: ברו אַתָּה וי מִקְךש 
הַשַבֶּת (גי"ז הִשְרְַל וְַאשי חָדָשִים: - 1 





רצה \וגו' עד בשובך לציון ברחמים: 


כ 
ו שר 
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> לצין‎ 801 Zion eileſt Du in dieſem Monate Freiheit 
herbeizuführen und jene Verheißung vom hellen Lichte zu 2 
füllen. Die auf dieſen Monat hoffen, werden umringt · und 
geſtärkt vom Heile, das in ihm erſproßt und wächſt. Als 
Erſter der vier Zeitumläufe iſt er eingeſetzt. Erneuere, o Goit, 
dieſe vier Zeitumläufe mit Deinem Lichte, wie ehemals beim 
Anbeginn! Was wir vernommen, führe es ſchnell herbei, 
erquicke uns mit Deinem belebenden Regen im erſten der Monate 


des Jahres! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Du die Todten 


wieder belebſt! — 
7on Siehe, er der Geſalbte wird zur beſtimmten Zeit 
eintreffen, bereit, die in den Ländern Unterdrückten zu erlöſen, 
in dieſem Monate, da Regengüſſe fallen, Waſſerfluthen die 
Ziſternen füllen und Bäume und Kräuter erquicken. Die 
duldenden Schafe (Israel) wird er dann wieder aufrichten in 
dieſem erſten der vier Zeitabſchnitte. Dieſe vier Zeitabſchnitte, 
Du zeigteſt und erklärteſt ſie im Geſetze dem Propheten. — 
Was wir vernommen, laß' auch jetzt uns ſchauen, und wir 
verherrlichen Dich, Heiliger, in dieſem Monate! Gelobt ſäiſt 
Du, Ewiger, Allmaͤchtiger, Heiliger! — 
הנםי‎ Es find dies geſegnete Tage. Früh- und Spätregen 
zeitigen die Gewächſe und geben Stärke den zarten Pflanzen; 
die Aehren werden reif, die Frühfrüchte dürre — und man 
erzählt von den Wunderthaten des vom Himmel Schauenden 
und lieſt den Inhalt der vier verſchiedenen Geſetzabſchnitte. 


Von dieſen vier Abſchnitten erzählen wir, von den heiligen 


Gaben der blühenden Roſe (Israel). — Was wir vernommen, 
führe es ſchnell herbei, verſchaffe uns Seelenruhe mit dem 


erſten der Monate des Jahres! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 


Heiliger des Sabbaths! — 





ior‏ מוסף לפרשת החדש 
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כוסת: אַרְבָעָה כוסת כְּבַמִחְזה. ארפה ה 


1 


—— *8— לד מורים וגו' עד הל ישועתנו ועזרתנו — 
——öö ——‏ 
וה בְּמַשְבְּת. פְּצוּח שִירִים תְּמוּר בְּכת. צבְאות כָּל 
חמ שָכִית. צְאנְזיָצִיע להשש אַרְבָּע מלְבָת:: "אַרְבַּע 
מַלְכִיתנָרוּשנָא- - ְּמִוְְּפְעָלְתֶםכְּבָרְאשּנָה. בַּאשָר 
שמענו כַּן עור חיש נָא- וְתִיטִיב לָנוּ בְּּבְ בּראשון 
לְחָרָשי הַשָנֶה: בָּ'א יי הטוב שמ וּלךּ נְאֶה להודות: 

אלהינו ואלהי אכותינו וגו' עד בכל עת ובכל שעה בשלומך: 
אֶתּן קול כָּשוְרְרוּ ראשים- קְרואבְנְרוְבּגִי ַחַרְשִים. 
רָאשי תִִּנִים אַשָר על גי חדשים. רְאוּתֶם זה חש 
מִגדְשים. שִירחֶדְשוְהֶנֶה · רגנה שְפְתִיבְּשורִי 


אַרְבָּעָהחָרְשִים: "אִרְבָּעָה חֶרְשִים כְּבַמַחְוָה. בַַּרְת זֶה 


מה לחזה. כּאשָר שמענופן ער נְחָָה. בָּרכנוּבשָלוּם 
ּדְשהוֶה: המר אֶתעַמיְַרְאֶלבַּאֶלם: = 
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Für Jeruſalem geſchehen einſt in dieſem Monate‏ ולירושלים 
Wunderzeichen, die bis dahin dem Auge aller Lebenden ver⸗‏ 
borgen bleiben; Ahndungen, dem Ewigen allein bekannt,‏ 
dem Feſte, wo in jeder Familie je nach Anzahl‏ תב finden ſtatt‏ 
der Perſonen ein Lamm gegeſſen und dazu vier Becher Wein‏ 
getrunken werden. Die Bedeutung dieſer vier Becher zeigteſt‏ 
und erklaͤrteſt Du im Geſetze dem Propheten. — Was wir‏ 
vernommen, laß' auch jetzt uns ſchauen, nimm uns wohlwollend,‏ 
wie Opfergaben, wieder auf in dieſem Monate! Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, der ſeine Majeſtät einſt wieder in Zion thronen läßt! --‏ 


Den Freudenboten ſendeſt Du dem reinen Volke,‏ מבשר 
zieheft die Gefangenen aus dem Pfuhl des Elendes, und‏ 
erloͤſt werden ſie, wie es die Seher prophezeiet. Lieder tönen‏ 
dann ſtatt der frühern Klagen. Mit allen Herrlichkeiten und‏ 
Luſtgebilden ſchmückſt Du die öden Städte aus, erniedrigſt unſere‏ 
Feinde, ſtürzeſt ſie, miſſeſt ihnen nach ihren Thaten zu. —‏ 
as wir vernommen, fuͤhre es ſchnell herbei, thue uns wohl‏ 
in Deiner Güte im erſten der Monate des Jahres! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, Allgütiger iſt Dein Name, und Dir allein‏ 
gebührt der Dank! —‏ 


Erheben werde ich die Stimme, wie ehedem die‏ אתן 
Volkshäupter, die am Meere ſangen; laut jubeln werde ich‏ 
in unſerm Lande, einſtens, wann die Ungeheuer, die auf‏ 
unſerm Rücken pflügen, ich vernichtet ſehe in dieſen Monate.‏ 
Ein neues Lied, inhaltsreicher Worte voll, werden meine‏ 
Lippen ſingen, wenn jene vier Meiſter ich erblicke 1). Dieſe‏ 
vier Meifter, Du zeigteſt deutlich ſie im Geſichte dem‏ 
Propheten. — Was wir vernommen, laß' auch jetzt uns‏ 
ſchauen, ſegne uns mit Frieden in dieſem Monate. Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, der ſein Volk Israel ſegnet mit Frieden! —.‏ 


1) Dieſe vier Meiſter ſind שבח‎ dem Midraſch Schir Blatt 17, mit 
Bezug auf 660008 2, 8: Eliahu, der Meſſias, Malkizedek und der 
Kriegsgeſalbte. (VBgl. auch Bamid. rab. 256 und Talm. Succa 59.( 


= (פיוטי מ"פ) 13 
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כסלנס. קסלות פוטכיס ליולל אתי מלבנון כלה, כתונ לטעס נעטול.: 
ע"פ א"ב לל' יוסף בר שמואל טוב עלם, וכל ספכוויס טפיימיס על ל' סמפוב. 


אַאָמִיר מִסְתַתּר בַּמְעון חָבִין- אָעֶרְכָה פְלָאותָיוזּלְז 
בְּנִין- ַמְרָה שם ו עלִין: בּאוּר פְּלְאָיי אָטף 
בְּמַעַן. בעשותו נוּרְאוּת לְרווּי לען- בְּאָרֶץ מִצָרִיִם שָרָה 
צען: גָאֶה הֶרְאַהנוּרְאוְתָיו- ולְעְתִירכָּ ְִאֶהמקְעלוּתִיו 
זר עַשָה לְנִפְלְאותָּ יס וְהֶרְאָה גְבוּרות מָעזּ. סְדּר 
— לעַמתז-בִימינוובזרעוי -קדוש:דִלֶה בַראשון 
רוע מַחְצָבֶת- ות יְרִיעותְיוכְעָלָה — וִמְתָחֶם 
כָּאהָל לְשָבֶת: הַדוִים בְּצַאתֶם מָעם מִסְכְסךּ. ממַסָה 
מִעְלִיהֶם לא גְחֶשך- פֶּרשעָנֶן לָמֶסֶף: וְלְעְתִירבְּהַשְמַע 
קולהתור. קְנותפְּירִימַפְלְשָתוְכַפְתּר. בְּסְכֶהְסבְכֶם 


ע"פ א"ב, ופפל פות ב' וכסופו פתוס :בנימן בן זרח חוק. 

אַתִּי מִלְבָנון כּלֶה מראש אִמָנָה תשוּרי. בּטהר עדיי 
לוש הַתְכּהָנִי וְהמְפְארִי- בּשָם רקוח הִמְבַּשָמִי מר 
וּלְבנָה הַתְקְטְרִי- כִּי בָא עת נְהַגַע שָעֶה אשָר למל 
תָשרִי: יּין שָרִיילין אטבל הַכּפֶר. מִצִפְצַפֶת נוּאָמַת 
— בִּאמְרִישְפֶר- בּנִימַכוְזבוּלו ַמָשיםבְּלִיָפָר: חק 
בר קְרְשָתו געריץ וּנְסַפרי בְּמַעַלֶה יתְקּש ובְּמַשָה 
סְַלְסַל תָּמִיד ליל וְצַפֶר. קדוש: גן ל קְרְאָנידורי. 











יוצר לשבת הנדול. | | 5 


Ihn will ich preiſen, den in geheimnißvoller Wohnung 
Verborgenen, will ſeine Wunder darſtellen, eins wie das an⸗ 
dere, in meinem Vortrage beſingen will ich den Namen des 
Höchſten Gottes. In deutlicher Rede will ich ſeine Wunder 
ſchildern, wie 67 Furchtbares geübt für das mit Wermuth 
Getraͤnkte (Iſsrael) im Lande Egypten im Gefilde Zoan. Dort 
zeigte der Erhabene ſeine Furchtbarkeit. Und in der Zukunft 
wird Er wiederum ſo ſein Wirken zeigen und Gedächtniß ſeinen 
Wunderthaten ſtiften. Er zeigte wohlbedacht die Machtthaten 
ſeiner Stärke, Er ordnete ſeine Wunder, eines gegen das 
andere, mit ſeiner Rechten, mit dem Arme ſeiner Macht, Er, 
der Heilige. — Am erſten Schoͤpfungstage erhob der Herr 
ſeinen bildenden Arm, ſpannte nach ſeinem Plane die Him⸗ 
melsteppiche und breitete ſie aus, wie ein Zelt zum Wohnen. 
Und als die Geſchmückten auszogen aus dem verwirrten Volke, 
da fehlte auch ihnen das Schutzdach nicht; eine Wolke breitete 
der Herr zur Decke über ſie. Und ſo טב‎ in der Zukunft, 
wenn. des Befreiers Stimme ſich hören läßt, um ſeine Zer⸗ 
ſtreuten ſich wieder anzueignen aus Peleſcheth und Kafthor, 
wird Er ſie ebenfalls mit einem Zelt umgeben zu Schutz und 


„Mit mir vom Libanon, Braut (Israel), mit mir 
ſchaue vom Gipfel Amana herab; mit reinen Prachtgewändern 
ſchmück' und ziere dich, ſalbe dich mit würzigen Salben, laß' 
Myrrhe und Weihrauch dich beduften! denn die Zeit iſt 
gekommen, die Stunde genahet, טל אל‎ den Koönig (Gott) 
ſchauen ſollſt.“ — Der Allvollkommene, er will wieder bei 
mir weilen! ſo fliſtert die Braut mit ihrer lieblichen Stimme; 
die Kinder ſeiner feſten Wohnung ſprechen frei es aus: „Laßt 
uns nach Gebühr ſeine Heiligkeit verherrlichen und verkünden! 
In der Hoͤhe ſei er verherrlicht, hier unten geprieſen im⸗ 
merfort, des Abends und des Morgens, Er, der Allhei-⸗ 
lige!“ — Einen verſchloſſenen Garten nannte mich einſt mein 

18 * 
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לְמַחַסָה וּלְמַסְור: זדְבַָּנִיהָצֶהמְצוּלתִיו- חָצִיְבְּתָהום 
ְצִיֶם בְּמְעַלתִיי- הַמְקְרָה בַמִיִם עְליתָיו: חַמָשִימז 
בּעַלותֶם ְּים קְרֶב- בָּקע יָם וַעַכִירם בְּעזּ חָרֶב. גְעָר 
ְֶּם סוףיְחָרֶב: ולעתיר טְרוּפִים בּהְייְחֶם ְרוים- בָאָסוף 
חמ מִכּל אַיִּים. Dy2‏ הַהוּא יַצָאוּ מיָם חַיים: יָהּ 
בשיש הִמְרִיַבְּרִי- הִרְשִיארְקָאִיוְהִפְרִיא. עִעְפָּרִי 
עשָה פָּרִי: כְּמָהִים בְּבוא עַמֶּם עַת דודים: הָצִיץ לְכוּנָה 
ְרִימְנָדִים- כְּפְרִיםענְרְדִים: — 
בְּצאת נְהָל ממִפְתּ היל" עלהעל שָפתּמוְּהוּמזהכָּל 
עץ מַאֶכָל: מָרוּם בְּרְבִיעִי הזרִיח מּשָלִים. לָאור ָם 
ולילה 
חָמַק עבר וְשמְרִים נְשָאוּרְרִידִי- דּלְפַהעִינִיוְנֶרְסַהבְָּבָר 
ענְיּמְרוּדִי- דוי אהת הְשָקְהאוַת דורי: הן בָּלא לב 
וכפש חפַצֶה- חֶתן מְִנרּב ְבַלֶהרצָה. 4 מה זֶה 
מִתְאחרִנִּיץ הָעלִיצָה. שלוחִים הריצו לֶהולּּמוָּה: 
זָכֶרבּהְִּית וּשָבוּעת אֶלָה- אַשָרְבּשעַת אֶרוּשֶיהָכּרַתִּי 
למְהָלְלֶה. חָפָצִיוּרְצָנִי לקם ּבְּהְלֶה. הָשִיב חֶתֶן נולשלוחי 
כַּלֶה: נָה סְגְלֶָה אף היא יַשָר אַמָרִים. נְכנָה אי 
ּמְקיָמָת בְּהן ָן הַרּבָרים- גְמיל רק עַמִי חָסָד ובר 
אַהַכת נְעּרִים: וִימְהַר לְפָדותִי * חמורים: כַָּיָרִי 








— 
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Schirm. — Am zwelten Schöpfungstage theilte der ו‎ 
Fluthen, daß die Hälfte in die Tiefe ſank, die Hälfte in die 
4006 fich erhob; Er woͤlbte mit Waſſer ſeine Söller. לוו‎ 
als die Gerüſteten heraufzogen am Tage des Kampfes, da theilte 
Er das Meer und führte ſie in ſeiner Macht trocknen Fußes 
hindurch; Er drohte dem Schilfmeer, es vertrocknete. Und 
ſo auch in der Zukunft, wann die Zerriſſenen befreiet, die 
Verſtoßenen geſammelt werden aus allen Landen, an jenem 
Tage quillt ihnen lebendiges Waſſer hervor. — Am dritten 
Schöpfungstage belaſtete der Herr mit Naß die Erde, ließ 
Gräſer keimen und wachſen und fruchttragende Bäume aller 
Art. Und als den Harrenden die liebe Zeit der Erlöſung kam, 
גל‎ blůheten ihnen Weihrauch und koͤſtliche Früchte, Cypern und 
Narden. Und ſo ₪0 in der Zukunft, wann der Allmächtige 
ſie wieder erlöſt, wann ein Strom entquillt unter der Schwelle 
des Tempels, werden an deſſen Ufer, an dieſer und an jener 
Seite allerlei Fruchtbäume wachſen. — Am vierten Schöpfungs⸗ 
tage ließ der Erhabene die Herrſcher ſtrahlen an den hohen 


>>) 2-2 2 
Freund (der Herr); doch er entwich und entzog ſich mir und 
die Wächter riſſen den Schleier mir ab. Mein Auge irfeft 
und bricht bei der Erinnerung an meine Bedrückung und 
Verfolgung, an meines Freundes entſchwundene Liebe und 
Zuneigung. Siehe, mit ungetheiltem Herzen und willigem 
Gemüthe erklärten Bräutigam und Braut ſich gegenſeitig; woran 


liegt's alſo, daß die Luſtbarkeit ſo lange ausbleibt, בל‎ doch die 


Boten ihre Aufträge ſchnell genug befordert haben? — „Eingedenk 
bin ich des Bundes und des Schwures, den ich mit der Preis⸗ 
würdigen in der Verlobungszeit geſchloſſen habe, und erfüllen 
]וו‎ ich ihn jetzt ungeſaͤumt!“ ſo ſprach der Bräutigam zu den 
Abgeordneten der Braut. Darauf erwiederte denn die Erkorene 
סופ‎ ſchönen Worte: „Bereit bin ich, den Vertrag feſt zu halten 
Nur erweiſe Er mir die Treue, gedenke der Jugendliebe und 
eile, mich von den Barbaren zu befreien.“ — Und jene heil⸗ 


ios‏ יוצר לשבת הגדול. 

וְלַיְלָה בְּרוּם זְבוּלִים. אֶת שָנִי הַמָארת הַגְּדַלִים: נָאור 
הּמוּמֶםלְעזּהַפְאִיר* וַנְחַסיּמֶבְּעִנְןמְבְעיר- — 
בּעמוּד אש לְהָאִיר: וְלַָתִיר סְְלִים בְּהנְאֶל כִּימִי עּלם. 
קמי אּרִייְַמִיעגאָלֶם: וְַיָה לי לְאּר עלֶם: עָלֶין 
ְּחָמִישִי השָריץ בְּמָרֶץ. רְּנַת היִם משריצי שָרֶץ. עוף 
יעופף על הָאָרֶץ: פְּרוּם עַת המאו בְּמַאוַם- וומן 
שָאלְתֶם \ חי וקים- ינז שלוים מן הַיָם: וְלְעָתִיר צָאת 


הנחל יפֶרוץ- בַּרְגַת היָם יפְרוץ בְּמְרוץ- ְָיָה כָל נָקָש 
חַיָּה אַשָר שרץ: קדוש בַּשָשי השָלִים בְּחָרֶץי ַאמָר 
אְהִים תוצא הַארֶץיבְּהמֶהוְרְמְשוְיְתואָרֶץ* רקםציר 
בעז 
לָדבּר על לב כִּלָה בְּבָרִים הַגוגִים. וְּהַבָעִיר לב חָפָן 
בְּקנָאַת מַגְנִים: מְלוּכָה בְּהתְבַּשְרָה כַלָה בְּחַמרוּקיהָ 
מָאד הַקְבִּיחָה. רמנה הצ וְמָדָרהּ פְַּּמָה: גָכנו 
שְרִיהוּשְערְהצמַחָה- נִַהְנְנָה לַכֶָתֶרוְלְמַלְכוּתהַצְלִיחָה; 
סוא מַלְרִיכֶהברָאותָהְּמְהַהכְעינְיהָי הלאואת הַנְמבְָה 
הקרז הַשיבָרז יהי על זאת שָלְַר וְקְרְאָה 
לְאצְטַנְנִנֶיהָ- ליה חשָבֶת וחקת שנִיִ: פָריץ ית 
הֶם וְלבּו מַכָבר. כַּלָה לעגות בְּקשי לְשַעְבר. צערָהּ 
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Himmeln, zur Beleuchtung 66ל‎ Tags und der Nacht, naͤmlich 
die zwei großen Lichter. Aehnlich dieſen bildete der Herrliche 
auch ſeinem Volke Leuchten. Er leitete ſie nämlich des Tags 
mit einer Wolkenſaͤule, die Alles ihnen Schädliche wegräumte, 
und des Nachts mit einer Feuerſaͤule die ihnen den Weg er— 
hellte. Und ſo auch in der Zukunft, wann die Erkornen er⸗ 
löft werden, wie in den Tagen der Vorzeit, wird der Erlöſer 
ihnen verkünden: „Auf und leuchte! Gott iſt dir zum ewigen 
Lichte!“*) — Am fünften Schoͤpfungstage ließ ו‎ 8 
in Menge wimmeln die ſich ſchnell vermehrenden Fiſche des 
Meeres und die über der Erde fliegenden 00001. Und da die 
Erlöſten lüſterne Wünſche hatten, gewährte der lebendige, be— 
ſtaͤndige Gott ihr Verlangen und brachte ihnen Wachteln herbei 
vom Meere. Und ſo auch in der Zukunft, wann der Strom 
hervorquillt und anſchwillt, wird ſein Waſſer voll ſein von 
Fiſchen und viele lebende Weſen werden ſich darin bewegen. — 
Am ſechſten Schöpfungstage vollendete der Heilige das herrliche 
Werk; Er ſprach: „es bringe die Erde hervor Vieh, Gewürm 
und Gewild!“ Und dann wurde das Menſchengebilde geformt 


y geſaia 601, 19. 


— — —— — —— 


bringenden, treuen Geſandten, jene gleichen Brüder (Moſcheh 
und Aharon), die Vermittler der Verlobten, redeten der Brau 
in's Herz mit eindringlichen Worten und fachten des Braͤutigams 
ſchützenden Eifer .ה‎ Als die Braut ſolche Botſchaft von 
ihrer Erhebung erhielt, da legte ſie herrlichen Schmuck an, 
entfaltete alle ihre Reize und ſtand in vollkommener Schoönheit da, 
würdig der Krone und königlichen Erhebung. 0 (Egypten), 
die Draͤngerin, dies gewahrend, erſtaunte und ſprach zu ihren 
Großen: „Iſt dies nicht die verachtete und unbedeutende Nation?⸗ 
Gleich ſchickte ſie nach ihren Wahrſagern und ſchmiedete bos⸗ 
hafte Plane. Der thieriſch Wilde (Phaͤreoh) brülte; hartherzig 
plagte er die Braut mit ſchwerer Unterdrückung, peinigte ſie 
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בְּעּ נְאָמו- וְהַכְִילו מִכָּל כְּרוּאִי עולָמו. וִכְרָא קש 
אֶתהָאָרֶסבְַּלְמשָבִּיכן משַבְעְִעמְמִיםיחָשַקותבָל 
מְעטִיעמִים- כ וְאַכָדּל אֶתְכְמִזְהָעַמִים: תַּקִיכְּחָש. 
תְנוּפת ְמָנִית- קנות פּּרִי ריכי מענִית: כּ סי 
אַדנִייָדו שָנִית:תִּמִימִי לב ַמְַחָלִים 6 בְּרַהיִנָהָלֶם 
למְעין הַיכָלוּ- שָם יְעַבְרוּהוּבָּלבּית יראל ב תֶּרוּם' 
* — שמח אם ְָלְאָה. בִּירוּשָליִם לשָנָת 


ַבְּאָּה:קוּמַהַוחדשַגְבורות מִפְעָלִיהָ. הַמַזְְחַת גְגוהות 
ורְבוּתְעַלִיהָ. הַמָאיר לארְזלְדים; עלִיהָ קדוש: הכליידוך. 


ְּפְַוְּעל כּבַד- אוּלִיתַתְנִגֶוְתַהְיָה כְלִיאכד: קְרָא 
עָלִיי ער בַּחוּרִיי לשָבּר- צָפַרְרּעַחִנָמָל ְכַנִים חָמָרִים 
ְמָרִילְצְו.- רִשְרַרְבְרובֶרַרלפָנִילְעבּר: וְרַאשִית 
כל אונִים בּאֶָלִי חֶם לקבור: שלְחָה פַרוּכָה בָּעַל פדח 
ִסְתוּלֶל. - וַתצָאן, בל הַנָשִים אחְַרִיהָבֶּתף לְחלל. מּנות 
לְאֶל| ְמַרוְהדיוּת וְשָבַח והַלֶל. שכְכָה אתוּת כִַּּים מָפַר 
ְקסְמִיםן ְהּלל: "פין שָרִיילין אֶשָכּל הַבפָר. כָעפְצְפֶת 
אמ כּלֶה בָּאַמְרִי שָפֶר: כִָּי מכוןזבולו רחָשִים בָּלִי 
חַפָר. חק וְכָר קְדְשָתו ו עריץ נְסְפֶר- ְּמַעְלָה יקש 
ְבְמִטָה סל תָמִיד לִיל ְָפָר- קדוש: — 


= = הכל זרוך וכו'. 
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durch ſein mächtiges Wort להנו‎ unterſchieden von 0108 ₪ 
ſchöpfen ſeiner Welt; Gott ſchuf den Menſchen in ſeinem Eben⸗ 
bilde. Ebenſo hatte der Allmaͤchtige unter den ſiebenzig Voͤlkern 
feine Luſt am geringſten derſelben (an Israel) לת‎ unterſchied 
es; wie er geſprochen: „Ich habe euch abgeſchieden von den 
Völkern.“ — Wie der Allgewaltige eilig ſeine Rechte erhob 
und ſeine Zerſtreuten ſich erwarb aus Denen, ל‎ Furchen uüͤber 
ſte gezogen, ſo wird Er zum zweitenmale ſeine Hand erheben 
und die reinen Herzen, die ſeiner Größe harren unter Jubel 
zum Wohnſitz ſeines Tempels bringen, daß ihm dort wieder 
diene das geſammte Haus Israel. O, daß ſich die Wunder⸗ 
hand erhebe, um die vertriebene Nation zu erfreuen dort in 
Jerufalem im kommenden Jahre. Auf, o Ewiger! erneuere 
dieſer Stadt Dein mächtiges Wirken, daß ſie wieder Strahlen 
werfe, daß ſie wieder vollkommen hergeſtellt werde, Du, der 
die Erde beleuchtet und was darauf wohnt, Du, Allheiliger! 


— — —— — ⸗ —— — — 
mit ſchwerer Arbeit und hartem Joche, damit ſie häßlich werde 
wie ein verdorbenes Gefäß. Aber der Ewige rief die Ahndungzeit 
ůber ihn herauf, um ſeine Mannſchaft zu zerſchmettern. Zuͤerſt 
kamen Fröſche, Heuſchrecken und Ungeziefer haufenweiſe, Feuer, 
4006 und Hagel fuhren uͤber ihn her, und dann wurden alle 
Erſtgebornen in den Zelten Cham's ( Egyptens) begraben. Der ſich 
—— entließ dann endlich die Gedrückten, und älle 
rauen ſchloſſen den Zug mit Pauken und Reigen, und ſangen 
Lieder, Dank, Lob und Preis dem Allmächtigen, der ſo die 
Zeichen der Lügner vereitelte und die Wahrſager Egyptens 
bethoͤrte. — Der Allvollkommene, er will wieder bei mir weilen! 
ſo flüſtert die Braut ]וח‎ ihrer lieblichen Stimme; die Kinder 
ſeiner feſten Wohnung ſprechen frei es aus; „Laßt uns nach 
Gebuͤhr ſeine Heiligkeit verherrlichen und verküͤnden! In der 
he ſei er verherrlicht, hier unten geprieſen immerfort, des 
ends לחנו‎ des Morgens, Er, "!סל זל‎ -- 7 








202 אופן זולת לשכת הגדול 
אופן. + לפטי סזכוזיס בנימן וו בר זרח כעל טס. 

ְּלוּלִיאָש וּמִימוּת-גְבְּרִיעִיר מרומוּת- נְצָבִים כחזמות. 
בּרְתָתים וְאִימוּת- מַרְכִּים העְצָמות- ל יוּסָד הדומותי 
ואָנִיאם מאָמות- בְּחִיך וְרוְרוּממת: נוּהֶםמִיכָ. וְגוְעָה 
ַּבְרי). - זעק אוריצ- וגועש רְסְא: וּמְהַבָּר 8— הוד 
ליה א תשר ריאיו 
ּבְֶקִים- חיל ות מֶקים. לפִירִים דולְקיםי וק 
בְּקים. תִּשְבְּחות מְפִיקים. (ְשָעוּר רן מדקדקים- וָאָני 
שושנת עמקים- עַשוּקה בְּמְצָוּת וָחָקים: 6 אלְפִי 
אלפִיםרְבְבות- מרְכְכות אַשוְשַלְהָבות-מקיפות וסְבָבות- 
עלוי כָּס עִרְבוּת: . שָלש קְדָשות דובבות- וקול דְּמָמָה 
מִקְשיבות-ן לית קלקה \ אָבוּת- תָּמִיד —— 
נהָרִי אִימָה חִילְהי ְעַת חָיות מִגדילֶה. על אַרְַעְתָן 
מַלְמַעַלָה. חַיֶהחָמִישִית גּדוּלֶה- לְסַלְסָל הִיא מַתְחִילֶה. 
וְאַחְרִיה פּמלְָא כְלָּ. וְאַנִי בָּבִית — —— 
שֶפְתִי תל | והחית ישוררו וכז 


זולת. ע"פ א"ב ונפו פתוס יוסף בן שמואל. | 
א שת בְּתוּלֶה בָּמהר וְקדוּשים: בְּאָרֶץ פַּתְרוּם 
הרְרְהבּין קדשים: בגנ ְמַ חָפָהבּראשון לְחָרָשִים: 


דה שַמֶה שֶרְכָנִים ישריםוקדושִים: גָשוּ אִי כַפְתר 





אופן וזזלת לשבת הגדול 508 


—F‏ אופן+ 

Die aus Feuer und Waſſer vermiſchten ſtarken Engel der 
Hoͤhen, ſie ſtehen wie Mauern und verkünden in Schrecken 
und Angſt die Allgewalt des Allmächtigen, der Gründer aller 
Welten. Und ich das Volk unter den Voͤlkern erhebe ihn 
mit Gaumen und Kehle. — Es brauſet Michael und tobet 
Gabriel, es ruft laut Uriel und ſtürmet Raphael, es verherrlicht 
Hadarniel und Achteriel gibt Gott die Ehre. Und ich, die 
Verſammlung Israel, bezeuge, daß Keiner iſt, wie Gott. — 
Die wie Blitze laufen, das Heer der Zitternden und Flam⸗ 
menden, wie Fackeln Brennenden und wie Funken Sprühenden 
ſtrömt die Lobgeſaͤnge aus und läßt in paſſender Ordnung den 
Ruhm ertönen. Und ich, die Lilie im Thale, beſchäftige mich 
mit den Geboten und Geſetzen. — Tauſend mal tauſend My— 
riaden flammende Feuerwagen, die rings um den hohen Thron 
in der Aetherwüſte ſtehen, ſprechen die dreifache Heiligung 
aus und horchen der ſäuſelnden Stimme Gottes. Und ich, 
die Tochter der drei Stammväter, bringe immerfort vor ihn 
meine lieblichen Gebete. — Die fürchterlichen und ſchrecklichen 
Ströme — der Schweis der Chajoth ſchwellt ſie an; und ober⸗ 
halb der Vieren iſt eine große fünfte Chajah. Dieſe beginnt 
den Hochgeſang und ihr ſingt nach die ganze Himmelsſchaar. 
Und ich — im Hauſe des Gebets entſtrömt das Ruhmlied 
meinen Lippen. 


— זולת. 
Damals, als Du mit Brautgeſchenk und Antrauung die‏ 
Jungfrau (Israel) Dir erkaufen wollteſt, ſie, die im Lande‏ 
Pathros (Egypten) von Schandbuben herumgeſtoßen wurde,‏ 
da ließeſt Du zur Verlobungszeit, am Erſten der Monate, die‏ 
Redlichen und Heiligen (Moſcheh und Aaron) Vermittler für‏ 
fie werden. Dieſe traten für die bedachten Geliebten auf im‏ 
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כְּהָפְקדו יָדִירִים. da‏ הרצי רְבָרִים לְמַסְתוּלַל ונדודים. 
עו כִּי עִלְמָה כְּבְתִיכֶם שררים. דְרוּשֶהלְנשאְְַַתָה 
עַת דדים: הַמ הקרוש כָּמו קשה בּחתְנָּי הרבה 


סְבָלונת שגְרלֶהבּמַפֶנָהוְְשָבַּעלה לְהְַנִיסָהכְּשְתְעַמד 
בּיחְנָה. ומא וְעַד עה לדורָה הַמְתּעָה: ֶרון לככֶם 
השיאָכֶם הַמַלְכָה לכפוש- זְַנָּה לְְעַבִּיר וְּעַכְבָה ער. 
מוש. חושו גָא וְהַחָלְצוּ מִכָחָה לחָבוש. חָתֶן פן יעבור 
קם עט לְלְוש: ִף אויל וְהַשיבדִּכְרִיִרְמָה. שת 
חן שְאַמַרְתֶּם מְצַאתִיהָ ערוּמָה- יְרורָה ערַעַפֶר פָרועָה 
רוּמָה- יָרְיהָ אסורות אַכָל חַכָמָה בְעְרְמָה: כָּנסְפִיהָ 
ְִּיכְלִיכְעִיְפַרְתָמִיוּפָחָה כּלְכּלְתִּיהָבְְּעְבופְָנַפָשָהּ 


ָפָחָה לָעַת חַוּתִי כִּי נָדְלָה מִשָפָחָהי לְקְחְתִּיהָ בָעַר 
כַּסְפִיהית לי לְשָפְחָה: מה הד לכִִּאָנִיםכּהָשיבִֶּי 
מ קְרְאַתְכֶסכְּכְלותכָּלמְּנכְך נְצְַתֶּבְָּכְמְתהוּפַף 
ָנָהבְךּ נָדַרְתַכּרְצַנף לְהורִישָה כְּל טוכְף: סַפֶר מתְָה 
הפְרַע לַהבּנְחִיצָה. סב הַיְצָא כּלָה מְארְעַף חוצָה. עַמְלָה 
תְּשָלֶַאִמְמִּשְמַעַלְעְצָה- ער לְאִתִתְחַבּלבְּכְלֶהוגְחָרְצָהן 
פֶּשְפַשְתִי כָּבִית נָנְי פנְקסים וְּפְרים: פּן אָמְצָא הְחַתָן 
שָאַפֶּס מסַפְרִים. צְבָא חיש לונעירים וכְפָרִים* צָפִיתִו 
ואין שעי לְפְַעפָרים: תבית פַהֶלנְנקלָה; 
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Eilande Kafthor (Egypten) und brachten ihre Worte vor dem 
Uebermüthigen und ſeiner Umgebung: „Wiſſet, ihr Räuber, 
„die Jungfrau, welche ihr in euern Häuſern hält, ward zur 
„Ehe verlangt, ihre Zeit der Liebe iſt da. Der heilige Köͤnig 
„hat ſie ſchon längſt ſich zur Ehe beſtimmt, viele Brautgeſchenke 
„ihr übermacht und ihr zugeſchworen, ſte heimzuführen, wenn 
„ſie feſt in ihrer Treue bleibt. Und von damals an bis jetzt 
„harrte ſie auf ihren Geliebten. Doch eueres Herzens Muth— 
„wille verführte euch, die Königliche zu unterjochen, ihre Zeit 
„hinauszuſchieben und ſie aufzuhalten bis zur Ungeduld. Eilet 
„darum, und rüſtet euch, ihre Wunden wieder zu verbinden; 
„ſonſt kommt der Bräutigam und umkleidet ſich mit Rachel“ — 
Der Thor erwiederte mit hinterliſtiger Rede: „Die Anmuthige, 
von der ihr ſprachet, fand ich nackt und bis zum Staub er⸗ 
niedrigt, verwildert und zerriſſen und gefeſſelt an den Händen; 
aber klug war ſie und ſchlau. Da brachte ich ſie in meinen 
Pallaſt und machte ſie den Edlen und Fürſten gleich; ich ver⸗ 
pflegte ſie in der Hungersnoth, daß ſie nicht verſchmachte. 
Und als ich gewahr wurde, daß ſie aus hoher Familie ent⸗ 
ſtammte, erkaufte ich ſie für mein Geld und machte ſie zu 
meiner Dienerin.“ — „Was übernimmt ſich dein Herz, ſolche 
Ausreden vorzubringen? Hatte nicht der Tod euch gedrohet, 
da deine Landesfrucht ganz aufgezehrt war? wurdeſt du da 
nicht blos durch ihre Weigheit gerettet? dein eigener Mund 
zeugt ja wider dich. Du gelobteſt freiwillig, dein Beſtes ihr 
zu vererben; zahle darum ſchleunig nach deinem Schenkungs⸗ 
briefe, laß ungeſäumt die Braut aus deinem Lande ziehen und 
gib ihr den Lohn ihrer ſchweren Arbeit. Folge unſerm Rathe, 
damit nicht das Verderben über dich beſchloſſen werdel!“ — 
„Ich habe in meinen Schatzkammern alle Schriften und Bücher 
durchſtöbert, ob ich den Braͤutigam fände, הטע‎ dem ihr erzählt, 
ob ein Heer er habe und Stäadte und Dörfer; ich ſah nach 
und fand keinen. Geht mir darum fort, ihr Gazellen!“ — 
„Du ſchmäheſt mit ſchaͤndlicher Rede und zeigſt Deine Ruch⸗ 


0 


206 זולת וקרובות לשבת הגדול 


קדושנוּ רב חִילו וּמְפאֶר בַּעַנְלָה- ריב כְּהמְגַלַע נורע 
לְמִי הְְַלָה. ררפ לסף עצמ שחת לְְְלְהּ: 
שרש בַחָש בּשָמָעי מאָמר פָּרוּשָם. שָב וְהִחְעַבָר וְצַָּה 
חעֶה לְגָרֶשָם: תִּכְבַר הָעַבורָה, עלי לה כְּהְֶשָם. 
תָּאמִיםסְפְרוּמְעַשֶה להולךְ; ְּראשֶם: יררוְהַמְאירחַנית 
מַסָע וְשרְיה- שלח חְצִיו להפוף עיר וְקְרְיָה. סִבְּכוּם 
עַשָרֶה עִים בְּמַכָה טְִיּה. פָּצוּצְאִ כְלֶהענְפָה וּפרְיָה: 
בּמְחול מְשְחְקִים א נְעְתָה אַהוּבָה- נִהֶנֶת לרקמות עם 
כַּסְפָהְהָבָה. שודרים כּחַזּתֶבָּעְרָה בֶם לק — 
לררוף כִּי שָבְסָה מִרְהַבָה. וער בְיִם סוף גִרְרְכו 
|\ ְְּעָלֶם- אְכִיהטְבִּעוְהמְצִיאֶכְפִ פְעָלֶם- — 
2 ידידים לְמָלְדְְּעַלֶם- ער אָביתִינוּאַתָה הא מַעַלֶם: 


עזרת וטתפללין טנע. 





קרובות. | ספ"ן סוול החפלה עד מלך עוזר ומושיע ומגן. 
מָפור חִכָמִיסוּנְבנִים. וּמְלָמָד בּעַת מַבִינִים: > אֶפְחָה פִי 


בְּשִיר וּרְנָנִים. לְהודורז וּלְהַללל ּנִי שוכן מְעונִים: 
ע"ס ,א"בי (לח"כ מפוס יוסף בר שמואל: 
ה 


ים בצע הַכּות פַּתְרוּס. בַּתַּקְת חִילֶם מִבְצָרִיהֶם 
להרוס- גְאַלְתָּ עמ בְּנְכָל קרוס דְְּרְתֶּ וְהכְרְרְתּם 
לת לֶרט: הּרְת לגיא המן פַיבָסֶת- וְנִחָה לְאֶרֶץ 
ּמַרִיִח נְחְְסֶת: זנּחָה זְרְחֶה כָּדם מִסְבִּיסָסֶת; מְלָצָה 
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loſigkeit. Unſer Heiliger hat ein gewaltiges Heer und iſt ver⸗ 
herrlicht in all ſeinen Kreiſen. Wann er den Streit eröffnet 
wird es ſich zeigen, wem die Geſchätzte angehört. Dann wirſt 
du am Ende ſelbſt noch zu ihr kommen und dich zu ihren 
Füßen niederwerfen.“ — — Als der Drache (Pharaoh) dieſen 
harten Ausſpruch vernahm, kehrte er ſich ergrimmt um und 
befahl, dieſe Geſandten hinaus zu jagen. Er ließ darauf das 
Gebot ergehen, der Braut den Dienſt noch ſchwerer zu machen, 
und die gleichen Brüder erzählten den ganzen Vorgang ihrem 
Anführer (Gott). Da ließ ſich herab der Herr, bewaffnet mit 
Lanze, Keule und Harniſch, und ſandte ſeine Pfeile aus, um 
Stadt und Burg zu verkehren, mit zehn Zeugen umzingelte 
er fie, mit verwundenden Schlägen; da riefen ſie: ziehe aus, 
aſtreiche, blühende Braut! Und mit Reigentanz und Spiel 
zog die Geliebte aus, bunte Gewänder und Silber und Gold 
mit ſich führend. Als dies die Gewaltthätigen ſahen, entbrannte 
wieder die Flamme der Habſucht in ihnen und ſie jagten eilends 
der Goldbeladenen nach, die eben ruhig lagerte. Aber der 
Herr drohte dem Schilfmeer und Israel konnte trocknen Schuhes 
hindurchgehen. Die Feinde hingegen verſenkte Er und ließ ſie 
ihrer Thaten Lohn finden. Darum ſangen die Geliebten Dir, 
unerforſchlicher König! der Beiſtand unſrer Väter warſt — 
von jeher. — 


קרובות + 

Nach dem 970106 der Weiſen und Verſtändigen, nach dem Unter⸗‏ מסוד 
richte und der Meinung der Gelehrten, öffne ich den Mund, mit Liedern‏ 
und Geſängen dankend zu loben Ihn, der in des Himmels Räumen thronet.‏ 
Gott! Du ſchritteſt einher, um Pathros zu züchtigen, Du‏ 
zerhiebſt ihre Macht, riſſeſt ihre Feſtungen nieder. Du erlöſteſt‏ 
Dein Volk unter Harfen- und Zitherklang, befreiteſt ſie und‏ 
ſammelteſt fie ein wie das fein geſiebte Mehl. Du ſchleuderteſt‏ 
in's Thal die Menge von Phibeſeth und verwaiſt, mit Wun⸗‏ 
Boden. Die Verlaſſene‏ הו den bebeckt, lag ſie zerſchmettert‏ 


8 = = קהבות לשבת הגדול . 

ְְִהָצָה ִּרְחִיצֶה וְתַכְכּטֶת: מָרֶם מרור מִָענִּים ישְבַּתי 

שוְעַהעְמָחַהלְנְוּרִיכְבְכֶת- כַּּרְּכָּלילנְפָשמְשִיבַת- 

עבר קמס מפן שַכֶת: , 
סֶלֶ אַרוממִףּ מושיע וְשַלִיט. מצִיאִי לְחָפְשי —— 


מעליט. סכוּתְהלְראשִי לְהשְאִירפֶּלִיט נָנוְוְהצִילפְּסחַ 
ְהמלִיט: ביא יי מָגן אַבְרָהֶם: אתהגבור\גו' עד להחיות מתים: 
מִמקְגֶר סיר בְצָאת לְחפָש. נַתְנוּמָס נס בַּמְבִיעת 
רְפָש. ְִכְתָּם חק מִרגע וְנִפָש- ערו תָחְלָה לְמְשִיבַת 
ָפָש: פרוּשו וְטְעַמו צוִיחָה בְּמְרָה- צַחְצוּ תו לְָבִין 
ּלְנְמְרַה+ קכשת קַרְשָתו ְִּירָה וְּמִיְרֶה: רן לְהָפִיק 
בּודָה וִמְרָה: שָפָטִים גדוּלִים עשת בְּען- שְפְרְרְת 
אהָל בל צָעִן- פְּעַבִים פפו בְּאַף לְְכְנִיעַן- תִּקְפָה 
חררה עמלק וּכְנָען: לכ ועיגיף לְהַיכָל פשבֶב בָּשן 
ושמ לַע יבב תּכוגן אולמ מבּחוסבֶב: לְהנשים 
תֶּתִי יָשָנִים דּבָב- בָּרוּך אִמֶּה יי מְחִיְההַמָתִים: 
= ישָעי וְכְכוִי מִשְגִּּי ומִנוּסִי- ונְצָב לָרִיב על אונְסִי. 
בכ ְאָבְתו וְַנִסִי- פורע וְגובָה קנֶסִי: הלו גרו 
לי ראשי. רְכב על עבקל מעניי לְנִרְשִי: שְחַת מַבְעַר 
מחָלישי וחוֶרשי- סלון קצ נְחנִיְשִי: ומעו קרשו 
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(Israel) aber erglaͤnzte wieder, indem ſie das Geſetz des Blutes 
(der Beſchneidung) hielt; ſie ward wieder gekräſtigt und ge⸗ 
reinigt durch Bad und Waſchung. Ehe ſte noch Ruhe הסט‎ 
der Qual der Peiniger hatten, ſproßte ſchon das Heil ihnen, 
den gleich dem Augapfel Gehüteten. Du wandeſt ihnen eine 
die Seele ergötzende Krone, den Sabbath nämlich, den Du 
ihnen vorher gegeben. — Immerfort will ich Dich darum erheben, 
Dich, Helfer und Herrſcher, der Du mich zur Freiheit führteſt 
aus dem Hauſe deſſen, der mich verdunkelte. Du ſchirmteſt mein 
Haupt, erhielteſt meinen Reſt, beſchützteſt und retteteſt, ſchonteſt 
לו‎ ſicherteſt. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Schutz Abraham's. — 

Alis die Gefeſſelten aus dem Kerker befreiet wurden, als 
den im Lehm Verſunkenen das Siegespanier wehete, da erhobſt 
Du ſie durch das Geſetz der Sabbath-Ruhe und Erholung, 
das Du zur Seelenlabung ihnen zuerſt vorgelegt. Deſſen 
Erlaͤuterung und Bedeutung gabſt Du dann zu Marah“), 
damit die Klarheit dieſes Geſetzes vollkommen verſtanden und 
die Heiligkeit des Sabbaths ſtets gedacht und gehalten werde 
mit Jubel, Dank und Lied. — Große Strafgerichte übteſt Du 
an Zoan; Israels Zelt aber ſtellteſt Du feſt, daß es nicht 
mehr wanke. Die Verworfenen wurden vernichtet, geſtürzt 
durch Gottes Zorn, und Schrecken überfiel Edom und Kenaan. — 
O richte wieder Herz und Augen auf Deinen Tempel, daß er 
wieder friſch und ſaftvoll Deinem Volke erſtehe, gründe wieder 
Deine Halle nebſt Altar und Ringmauer; laß durch den bele— 
benden Regen die Schlummernden wieder beredt werden! 66 
lobt ſeiſt Du, Ewiger, der Du die Todten belebſt. 

Mein Heil und Ruhm, meine Veſte und Zuflucht, der ſich 
zum Kampfe ſtellte gegen meine Dränger, der mit ſeinen Fittigen 
mich deckte, der Ewige, mein Panier, Er forderte die mir gebührende 
Schuldſumme ein. Sein Licht erſtrahlte über meinem Haupte und 
Er fuhr daher auf leichtem Gewoͤlk, mich aus der Pein zu reißen. 
Die Burg des mich quälenden Zwingherrn zerſtörte Er und 
führte mich zu לשל‎ mir beſtimmten Herberge, Er, mein Ver⸗ 
ſorger. Von ſeinem heiligen Wohnfihe herab verband Er meine 


*( א‎ Raſchi zu .ל‎ M. 15, 5. 
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חָכָש כְאָבִי- טָדון עוני הישעה הַשָאיבִי. להני 
לְנוּח בַשַכֶּת מְַרְאִיבִי. לְהַאָכִילִי נחָלת עקב אָבִילּ = 
ִמלך יָי לְִלֶם אָלהיך ציין לד וָדר הללמה: = | 
ְאַתָּה קדוש שב תְּהלורז יִשְרְאֶל אל נָא: | 
ברֶם חָמָר גְטַע שעשוּעים. בְּלוּסָה וּמְבְסְפָקֶת גי 
רְשָעים- וְנְִלִית לְחַלְצָה מִִין פוּשָעים: בְּחִיל אַלָפִים 
ְכָבות תשָעים- וְּצַקנפקר לְתַשָעוְתשָעים. הָעְמְסָה 
מַשָא פְרָרִים תּשעים: פִיתָ לפָנִיהַָ מְלְכִים (שועִים: 
שַלְמָה קַצירְיהָ ולו מושיעים. וּלְמָלָקהּ נְטְלָה שָבְעָה 
משְבְעִים. שָעשור נְכָסִים לְבָנּת קבועים. וּכישימון 
דר הַלְכוּ רבע מערני מִלֶ אוכָלִים וּשְבָעים: 
קרְשָתו מְתְנִּים וְרְָן מבּיעים. . 
חי וקיָם נוא וּמָרום : 
כפפי ססלוזיס יוסף בר שמואל חזק. | 
ָררְ לְהַציל עמ לְהודִיְעם ארח Hya‏ · לְמַשָאות 
מּרִים פְעָמִיף: לְהַכְניע רודים בְּעָמָף: וכְהָתֶם הַמין 
שודרים- כָּלו עָרִים ונְדוּדים וְהגִיעָה עַת הורים. צָמָחָה 
שה לירידים: סו כְְּצָאבְּנְיָה- — 











"\ 
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Wunde, aus des Heiles Quellen ließ der Herr mich ſchöpfen. 
Er lehrte mich, am Sabbathe zu ruhen, ohne Bekümmerniß, 
und laͤßt mich genießen das. 6706 Jacob's, meines Vaters. 

„Der Herr regieret ewiglich, dein Gott durch alle Zei 
ten, Zion! Hallelujah.“ 

„So throne doch, Du Allerheiligſter, Allmachtiger, unter 
den Lobgeſängen Israels!“ 

Der edle Weingarten, die Lieblingspflanzung (Israel) 
ward abgepflückt und von den Zähnen der Frevler verwüſtet. 
Da erſchienft Du, um ſie den Böſewichtern zu entreißen, mit 
einem Heere von neunzigtaufend Myriaden, und wegen des 
Verdienſtes des zu neun und neunzig Jahren Bedachten (Ab⸗ 
raham's) wurde ſie ſo mit Reichthümern beladen, daß neunzig 
Maulthiere daran trugen. Könige und Fürſten räumteſt Du 
weg vor ihr, ließeſt ihre Ranken ſich weit ausbreiten und אל‎ 
Erretter vor ihr herziehen. Zu ihrem Antheil erhielt ſie das 
Land der ſieben Voͤlker הסט‎ den ſiebenzig*); denn ein Zehn— 
theil der Güter kömmt den Töchtern zu Auf ihrem 40jährigen 
Wege durch die Einöde, genoſſen ſie königliche Speiſen zur 
Saͤttigung und prieſen Deine Heiligkeit und ſangen Lob Dir, 


Du Lebendiger, Selbſtſtändiger, Furchtbarer, 
GErhabener und Heiliger! 


ließeſt Dich herab, um Dein Volk zu erretten und ihm‏ שר 
den Pfad Deiner Freundlichkeit zu zeigen. Zur Verwüſtung‏ 
erhobſt Du Deine Schritte, die Peiniger zu demüthigen in‏ 
Deinem Zorne. Und als vernichtet war die Räuberhorde, ver⸗‏ 
kam die Zeit der Lieb⸗‏ בל tilgt die Anführer und ihre Schaar,‏ 
koſung und Heil ſproßte den Geliebten. — Als der herrliche‏ 
Ruf erging, daß die Betrübten zur Erquickung ausziehen ſollen,‏ 


*( Nach thalmudiſcher Annahme, anlehnend an die 70 Namen in der 
Geſchlechtstafel der Söhne Noachs (1. M. 10) gibt es 70 nach ihren 
Sprachen verſchiedene Nationen. Von dieſen 70 verlrieb Israel ein 
Zehntel und nahm deren Land in Beſitz, nämlich die 7 Völkerſchaften: 
Fenaani, Chiti, Emori, Periſt, Chivi, Sebuſi und Vgl. 
Pirke rabbi Elieſer Kap. 24 und Raſchi zu 5. M. 8 
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ָחצוּ צירים לִשְבִיָּה- שָני תַאָמִיצְבְיָה: פס כְּרָה שָל 
מֶל- אֶרַעהוּלְשר פִּלְךָּ. כָּל הַבָּאלַמָלֶ- אֶשְכֶּרלְפָנִיו 
מַהַלךְּבֶּשַערכּכַּסלוח-נְצִָים מלְאָכִישלוּח — 
קטְפִ מלום- בְּאין קמץוקלוח: רהב לכָבגִפָּה. לְלַנְִָי 
קפַמנָה- יְנְסהַבָאבְּמֶנֶה- וְאַלֶרלְכַבָּאַחָרנָה: א 
חן חרש- מִי גְֶרֶש וְהורש- הָשיבוּהו הפ משֶש. 
ָּלֶה גָרָש יְנָרָש: מָרד ור בְּעקיל- מה לי וּלקולו. ולא 
הרצי בְּשקלו- כְָּעַן על מקלו: וְאָ צָפָה פאלילים: 
הש ** ל — 


:ד 





מל — - — אש תֶר. ה ראש | - 
הנמל בָּרָ ורְשָפִים זלְעף בעלי כָשָפִים קרסו כּרְעּ 
בָּשוּפִים. עפר אֶרֶץ שאפים: 





ל נָא. cw⸗‏ ורי · וּלְעַּלֶם קש לְַלְמִי 
— ב אתה ז הא * * — מלכוּתו 
בצח נוּרְאוּתָיו שיחוּ- סִפְרוּעז- פַּאַרוְהוּצְבָאָיו- קדשוהוּ 
רוְמִמוּהוּ. רן שיר נְשָבַח- תִּקַף תֶהְלות תִפְאַרְתוּ: 
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da kamen eilig 6ול‎ Geſandten, die zwei Zwillings⸗Gazellen, um 
für die Gefangene zu reden. Sie begegneten dem Oberſten 
von Phareo's Pallafte, wie er gerade des Königs Mahl be⸗ 
reiteteʒ „wer zum Könige will, muß ein Geſchenk vor ſich her⸗ 
gehen laſſen l“ (rief er ihnen entgegen). An der Pallaſt⸗Pforte 
von Kaßluach's Tochter (Egypten) ſtanden die Geſandten nun 
und die Salzkrautpflücker ſchauten ſie an, da ſie weder trockene 
noch naſſe Gabe bei ſich hatten. Der Uebermüthige ſchimpfte 
und befahl ſchnell ſeinen Dienern: „Wer mit einer Gabe ge⸗ 
fkommen iſt, irete ein; nur dieſe allein zu allerletzt!“ Endlich 
fragte der taube Baſilisk: „Wer iſt der Geforderte und wer 
der Forderer?“ und ſie erwiederten: „Du, von Grund aus 
Verderbter, du ſollſt ſie gänzlich entlaſſen!“ Aber der Frevler 
in ſeiner Verkehrtheit ſprach trotzig: „Was kümmert mich eueres 
Herrn Befehl, der wie ein Bettler am Stabe mich nicht einmal 
mit einem Silberſtück beehrt.“ Und er befragte ſeine Götzen, 
ob er (Gott) ſtarke Arme habe. Da ſtellten ſich die Geſandten 
gegen ihn mit den rechtenden Worten: „An todte Körper kannſt du 
bich nicht wenden, גול‎ der Strafe verfallener Thor! Wie kommt 
der Prieſter auf die Gräber?“) aber durch die Erfüllung ſeiner 
Ausſprüche, wird Dir ſchon der Herr der Stärke noch bekannt wer⸗ 
den! — 66 gürtete ſich der in Recht Gekleidete, um dem Grau⸗ 
ſamen zu vergelten; er verkehrte den Weg des Entarteten und ließ 
das Unheil ihm auf ſeinen Kopf zurückfallen. Mit Schloſſen, Hagel 
und Seuchen verbrannte Er die Zauberer; ſie krümmten und wan⸗ 
den ſich wie Würmer und leckten den Staub der Erde. — 
Allmaͤchtiger! ewiglich wirſt Du verherrlicht, ewiglich ge⸗ 
heiligt, in allen Ewigkeiten regierſt Du hocherhaben, Allmächtiger, 
Koͤnig, Furchtbarer, Erhabenſter und Allheiliger! Ja, Du קול‎ 
der Konig aller Koönige, deſſen Regierung immerdauernd iſt! Ver⸗ 
kündet darum ſeine furchtbaren Thaten, erzählet von ſeiner Macht; 
preiſet ihn, ihr, ſeine Schaaren! Heiligt ihn, erhoͤhet ihn m 
Geſang, Lied למג‎ Lob, hoch preiſet ſeine 61116 - 
.*( Bildlicher Ausdruck für: „Was ſuchſt גל‎ unſeren Gott bei deinen 


0602 Siehe übrigens zu dieſeni en Stucke Midraſch Sche⸗ 
moth Kap. 5, Seite ff. יו ל‎ 
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צְאִי חַפָּן- סַפקם מָזּן- לְשבע וְלא לְרוּן- 4 
אַמָנָה גְדוּלֶה הָיָה בָעַם בְּלִי לְהתְלונן זאת הפע 
עה לָאמר מה נִּמְעֶם ייר שלשָה גלך כְָּפָרי 
הַגִיר מָאָז מִנְהיג וְדִבָּר. וְלָא כחד מְהֶז דכל יא 
ורי חשוּ להקדיש קרוּאִיו- חס בְּמְמְרִיף — 
טוב px‏ מְחָסוה — יי. יד שְמְרָהלְמִּה — 
כְּלוּלְיך אָּור חָסֶר לְפֶָעה: ל אחרי פַַּדְָר 
בְּאָרֶץ לא זֶרועה ייצאי. מקום עֶפְענִים נְחָש — 
נַסְע קדושים לְשְמָש ושרֶב. שָבוְעּלֶל וּמקְנָה רב ואי 
— הַשָבִּילוּ מִדָע לְהַחַכִּימֶם- פפָת משארות שאו 
ְּהַשִּימֶם. צַרְרת בְּשְמְְתֶם עַל שְכְמֶם ישי קטוף 
הַעַסֶה בּחַרְרֶה קְמּעָה. רְצופֶה בְּרְאשִיהֶם שָלאמִמְעָהי 
שמש שופְתָּ ול מצה יצאי: תִפִיִי ששים וְאַמְת 


— 


ָמִשָמָרִי - ארח שר —J‏ עד ד לח 


—— — ——— 
רב גמום אמלא 77 | 0-5 
—— — —— 
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קחוכות- לשבת הגרול ꝛis‏ 


Die mit Eilfertigkeit aus Egypten zogen, verſah Er ₪6 
Nahrung zur Erſprießung und nicht zum Schaden, Er, der Heilige. 
Großer Glaube herrſchte im Volke, es murrte nicht“ Und 
ſchrie nicht: „was werden wir genießen?“ — „Einen Weg von 
vrei Tagereifen ziehen wir in der Wüſte!“ verkündete א‎ 
ihr Leiter und Führer, ihnen kein Wort verhehlend. Und 6 
eilten die Rüſtigen ſeine Gäſte zu laden und vertrauten auf 
Gott, der alle ſeine Geſchöpfe ל‎ auf den Gütigen, der 
ſeine Verehrer nicht mangeln läßt. Der Einzige bewahrie ihnen 
dies als außerordentliche Anhänglichkeit; „ich gedenke dir dieſes 
Zutrauen, belohne dir dieſe Treue, daß Du mir in die Wüſte 

fFolgteſt, in's unfruchtbare Land.“ Nach dem Orte der Nattern, 
Schlangen, Drachen und Scorpionen zogen die Heiligen, in 
Sonnengluth und Dürre, ſowohl Greiſe wie Säuglinge und 
vieles Vieh. Den Schaaren wurde der klugüberlegte Rath ge⸗ 
geben, mit dem frühen Morgen die Teigſtücke in Tüchern ein⸗ 
gebunden של ]גוס‎ Schultern mitzutragen. Handgroß brachen ſie 
dann immer von dem Teige zu Kuchen ab, ließen ſie ungeſäuert 
הא‎ der glühenden Sonne backen und aßen ſie ſo als ungefuertes 
Brod. Ein und ſechzig Backwerke nach beſtimmtem Maß berei— 
teten ſie zu ihrer Koſt von dem aufbewahrten mitgenommenen 
ו‎ bis ihnen Speiſe vom Himmel regnete (. -- | 


war in der Mitte der Nacht.‏ 66 ובכן 
Von jeher thateſt Du viele Wunder des Nachts, 2‏ 
.4 ש erſten der Wachen?) dieſer‏ לשל In‏ 
tugendhaften Weltbürger (Abraham) ließeſt Du‏ מכ 
als ſich ihm theilte die Nacht 8)‏ 
Es war in der Mittie der Nacht.‏ 


iy ול‎ vom 15 Rißen bis 6. gjar. Siehe Raſchi zu 2. ד‎ 7 5 

2 Jede ה‎ ward ₪ drei Wachen getheilt; die Erſte — ל‎ 
-ך*‎ e* 
ו‎ 44 zu פד‎ - 14, 5 — 


6 קרוכות לשבת הגדול 


> בת מֶלֶךּ גִרֶר כּחָלם 


הַפָחרְףּ ארמי בְּאָמָש 
ושרְאֶל ישַר ְאֶל כל לו 

יהי בּחָצִי הַלַלָה: 
זע בְּכורִי פַתְרוּס מָחִצַת כַּחְצִי 
חַילֶם לא מְצָאו בְּקמָם = 


| שישת גְגִיד חַרשָת סְלִיתָ בְּכוכְבִי 


יְהִי בְּצִי הַלַיְלֶה: 
יעץ מַחָרֶף לנופף אי הוּבָשָתָ פְנְרי 
v77‏ בָּל וּמַצָבו בְּאישון 
לָאיש חָמְדוּת נִגְלֶה רָז חַּת > 

י הי בַּחַצִי הַליָלֶה: 
מִשְתִּכָּר בְִּלִי קדֶש נַהֶרג פו 
נישע מכור אַרְיוּת פוּתֶר בָּעַתותִי 
שנְטָה נֶַר אַנְנִ וכְתָב סְפִָים 

ַיְהִי בַּחָצִי הַליִלָה: 
ררפ נִצְחף veu‏ ְנָדָר שָנַת 
פּרְה תִרְרו לְשמֶר מה 





הלילֶה: 
כללֶ: 


בְּלַיְלֶה: 
לְלָה: 
לְילָה: 


בַלִילֶה: 
לְלֶה: 


ּלְיְלָה: 


ליָלָה: 
מְלִילָה; 





6 קרוכות לשבת הגדול לו 


Den Konig von Gerar (Abimelech) richteteft Du im Traune 
der Nacht, | 
Schreckteſt den Aramiten (Laban) in der grauſen ו‎ 
Mit gottlichem Weſen kaͤmpfte Israel und kam ihm bei des Nachts. 
Es war in der Mitte der Nacht. 
Die erſtgeborne Mannſchaft Pathros' (der Egypter) ſchlugſt 
Du in der Mitte der Nacht, 
und keine Macht hatten ſie mehr als ſie aufſtanden des Nachts. 
Das Heer des Fürſten zu Charoſcheth 1) trateft Du niedr 
mit den Sternen der Nacht. 
Es war in der Mitte der Nacht. 
Es ſann der Läſterer (Sancherib), wie er ſich des Tempels 
bemachtige; aber Du machteſt ihn zu Schanden, ſeine Leute 
ſtarben des Nachts. 
Es ſtürzte nieder der Götze Bel ſammt ſeinem Fußgeſtelle in 
der finſtern Nacht. 
Dem lieblichen Manne (Daniel) ward offenbart das Geheimniß | 
des Geſichtes der 4 | 
Es war in der Mitte der Nacht. 
Der aus den heiligen Gefäßen ſich berauſchte 2) ward aſchlagen | 
in derſelben Nacht, 
Gerettet ward aus der Löwengrube der Traumdeuter (Daniel) 
in dieſer Zeit derNacht. 
Den Haß trug der Agagi (Haman) nach und ſchrieb die 
Briefe in dieſer Nacht. 
Es war in der Mitte der Nacht. 
Du, Ewiger, erweckteſt Dein maͤchtiges Strafgericht über ihn 
(den 2 indem Du vom Könige Achasveroſch) den 
Schlaf verſcheuchteſt in dieſer Nacht. 
Die Kelter wirſt Du treten für die harrend Sprechenden: 
„Was ſoll werden aus dieſer — 


2 Siſera e Ri 4, und Kap. 5, 20. 
2) 8 
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צר פַּשמָר וְשֶח אֶחָא בקר ונם ‏ > > ללח 

בהי בּחַצִי הַלִילֶה: לה 
קָרָב יים אַשֶר הוא לא יום ולא ללֶח 
רֶם הורע כִּי ל הַם אף 7 -- 


שמְרִים הפקד לָעירְך כָּל. היום ל ה 
תָּאִיר כָּאוּר יזם חָשְכּת ל = והי כַּחָצִי ליל 
₪ ְכָן כָּלימַחְמָצֶת לא תאכְל: \ 
אָבאבָחִיל לְהתִין ַצָבֶה-בְּמְעַמַפְּנִיחָבָה- גַשְתִי לרוּמָם 
ְּשָגָבָה. מִרְשוּת רְּגוּל מִרְכָבָה: הלל קינִי אַקשִיבָה: 
ְּחַקַררְּתאֶתִיְשְבָה. זאת לָרְעת אַחַשְכָה- משָעפחַכְמִי 
שִיבֶה: טַעְעלְאַמְלִיכָה. ְָבִיעלִיאַָלְכֶה- כרש 
לְפָנִיואֶתְַלֶכָה. לְפְתוחַבְּרְבר ַלָסָה: מְלְתְפִי ְדוּשָה. 
נצר חֶסֶר אַקדּישָרז. סלפל בּרֶת חִרַשַד. מֶרשוּת 
עְדָה הַקָדושֶה: פָּנִיְשָרים דובר- צַחְצוּחָאָמְרִיאַָבָר: 
תי לבסה ירשת מְרְבוְחָבר: שרי חיליתאפּץ: 
תערץףקטוקמֶץ לְבָאָר ְּלִישְמֶץ: הלְכות ּערחָמֶץ: 
= | =תס כסוף יסף הקטן בר שמואל לי ,| ו שיל 
| אֶלְהי הָרוּחות לָכָל בָּשֶרי חק לעמו מָסַר. הי 
ּכְתָב מַּר. > לבקי ync‏ אור —— 3 


וקו זו 


— בי דמצומ קאז אור הַגֶר יָפָ‎ yxx 








קרוכות: לשבת הגדול 2109 


Du riefſt einem Wächter gleich: 6 kommtder Mörgkn, 
auch die Nacht! 

Es war in der Mitte der Nacht. 2. 

Bringe herbei den Tag, der nicht Tag iſt und — 
Thue es kund, Erhabener, daß Dein der Tag iſt, Dein die Nacht 
Setze Wäͤchter wieder ein in Deine 651001, ſowohl des Tags 


wie in der Nachi; 


Erhelle wie Tageslicht die Finſterniß der Nacht! ל‎ 
₪6 war in der Mitte der Nacht —-— — 
ובכן‎ Nichts Geſäuertes ſollt ihr !תק‎ 007 


Mit Zittern lomme ich, mich vor die heilige Lade zu 
ſtellen, trete vor, zu preiſen und zu erheben Ihn, den 4 
vorragenden über Myriaden. Dem Ruhm meines Schoͤpfree 
will ich Aufmerkſamkeit ſchenken, will mit der Erforſchung feines 
Geſetzes mich befaſſen; dieſes zu erkennen ſei mein Trachteũ, 
nach dem Rathe der Weiſen der Schule. Ihm, der die Welt 
trägt, huldige ich, ihm befehle ich mein Anliegen, und in Demuth 
vor ihm wandelnd, eröffne ich das Wort der Lehre. Mit vollem 
Worte meines Mundes heilige ich den Huldbewahrer, ול‎ 
auf's Neue ſein Geſetz, mit Erlaubniß der heiligen Gemt ande. 
Vor den Redlichen will ich reden und lautere Worte vortragen; 
aber vorher hole ich die Erlaubniß ein vom Meiſter und vet 
Gefährten. — Allmächtiger! ſtärke meine Kraft, laß mein gerin 
ges Wort ſich vervielfältigen, ]ו‎ daß ich ohne Fehl ertlare 
die Regeln vom Ausräumen des Geſäuerten. — 
Gontt der Geiſter alles Fleiſches übergab das Geſetz feinem 
Volke und ließ die Mahnung für ſie niederſchreiben, am be 


* 


dẽs Vierzehnten Nißan den Gefauerten nachzuſuchen zur Stume, 
wo kein Verkehr ו‎ auf. dem Marktplatz .הל‎ Rur das 8 
את‎ iſt geẽignet zu dieſer Nachfuchung und nicht dae Sonnen⸗ 
ע"נ — — "קר" .9 ג ו‎ 
(1י‎ Der Tag der einſtigen Erlbſung; nach Secharja 14, 7 * 








0 קרובות לשבת הגדול 
אַין בוְקין לא לָאוּר הַחַמָה ולא לָאור הַלְבָנֶ וְלא לָאור 
הָאָבוּקה. וְצָרִיך בר על עור חָמֶץ כַּתַקֶה: גָּמַד 
מְִִרַהעדִדּכַתְרָא. ומּרצָריף לְכטָלהַשְאֶרבּאָמִירָה. 
וְלִימָא הָכִיכָּל חַמִירָאדַּאַכָּאכּהְרָא רִירָא> דלָא חְמְתָהּ 
ְַלָאבַעְרַתּלִבְטיל וְלְהוִיכָפְרָא: אִימַשְתְכַחלְאחַר 
אמָּ שָעָה. אִינו חב בְּבַל יִרְאֶהוּבְבַל ימָצָא לְפושָעָה. 
ְָרוצֶהאַמַרִבְּריקתו לְאָכלחַמִשוּלְשָבָעה> מה שמשי 
ִיחָוּבְּנְעָה: הִיכָא בְדק בְּוְרִיבִיתָא. וְהִּים ארְבָּע 
או חָמָש רפְתָּא- וְַשָכַּח מְרָא מִִיָהו פְּחַתָא. לבֶהיק 
מַרִישָא שָמָא חִלְָּה לקְחַפֶּהּ: וְכן גו בָּנִן ּפרקין. 
דחורִיבִיתָא וּנְקיקין. עלְאִיוְתַתָּאִי ינ — וְאִמְצָעִים 
ולולין-ואערותננעָמְהנעולץ *— ליל 
חור שָבִּין אד לְחְברו- זה ווָה בורק עד שָמַגִיע וּמְכַטָל 
שטָר. וְכֶן כּין יהודי וְאֶרמי יב לְבְערו- פּלִימו מקל 
שָמָא יאמָר הגוי כֶּשָפּ כָרוּ: טענוּ הַמְפָרֶש וְהַייצָא 
בשיְרַא- דעתוּקרֶםפָּסַ לְחרָה- תוף שלשּם יום בָּעִי 

לבְערהַמִירָא. יניק J—‏ ישר\ 





קרוכות לשבת הגדול ופ 


Mond- oder Fackellicht, und hat man dabei den vorgeſchriebenen 
Segensſpruch „Wegen Ausräumung des Geſäuerten“ 
zu ſprechen. Iſt man fertig, ſo hebe man das Gefundene wohl 
auf bis zum folgenden Tag, und das etwa noch Vorhandene 
vernichte man ſogleich, indem man die Formel ſpreche: „Alles 
„Geſäuerte, das noch in dieſer Wohnung ſein ſollte, das ich 
„nicht geſehen und nicht weggeräumt habe, erkläre ich hiermit 
„als nichtig und dem Staub der Erde gleich;“ findet ſich dann 
nachher noch Geſäuertes vor, ſo hat man nicht gegen das Verbot 
„es ſoll nichts Geſäuertes bei dir geſehen und gefunden werden“ 
gefrevelt. Wer aber noch nach dem Unterſuchen Geſaͤuertes 
genießen will, muß es vorher an einem geheimen Orte ver⸗ 
bergen. Hat Jemand das Haus unterſucht, 4 oder 5 gefundene 
Brode hingelegt und findet nachher, daß eins davon fehlt, ſo 
muß er nochmals nachſuchen; denn vielleicht hat ein Wieſel 
das Fehlende weggeſchleppt. So lehren auch die Weiſen im 
Tractate (Peſachim 8), daß Löcher und Riſſe in einem Hauſe, 
die höchſten und tiefſten von der Nachſuchung befreiet, die mitt⸗ 
leren hingegen derſelben unterworfen ſind. Ferner lehren ſie: 
Dächer der Erker und Thürme, Rinderſtälle, Strohmagazine, 
Hühnerſteige, verſchloſſene Wein- und Oelkeller ]וזל‎ man 
nicht zu unterſuchen. Ein Loch הו‎ der Wand zwiſchen 2 verſchie⸗ 
denen Häuſern iſt von beiden Beſitzern zu unterſuchen, von einem 
Jeden ſo weit er reichen kann, und das Uebrige in Gedanken zu 
vernichten. Iſt der eine Beſitzer ein Nichtjude, ſo hat der Jehudi 
ſeinerſeits ebenfalls das Geſäuerte aus dem 90006 zu raͤumen; 
nach Plemo's *( Anſicht aber ſoll er es unterlaſſen, da ſonſi 
der Nichtjude meinen könnte, man wolle ihn bezaubern und 
bannen. Ferner lehren ſie: Wer zur See geht oder mit einer 
Karavane zieht, in der Abſicht vor Peßach wieder zurückzukehren, 
muß, wenn die Abreiſe innerhalb 30 Tagen vor dem Feſte 6 
ſchieht, erſt das Geſäuerte wegräumen; geſchieht ſie aber vor 30 
Tagen, ſo iſt er nicht dazu verbunden. Wurde dem Israeliten 


*( Name eines Talmudlehrers, Peßachim 8, b. 


= קרובות-לשבת. הנדול 

רּחָמֶץ אַתְפְּקיר. לָהּ: וְלִיתָהּ לְמְרָהּ ְַשקְלָה- נה 
עד אַרְבַּע — לְאֶכְלָה. שָלִים אְַבַּע וְלָא אַתָא 0 
— לח: בְּשָנָפְלֶה מַפלֶת על הָמֶץ כְּערְבִי פַסְחים. 
ְכָלֶב אַיןי יכול לְחַפָש אַחְרִיובְּטוּחִים. הַרִי הוּא — 
לרעים פּקְחים- וְכַָּה חפִישָת הַָּלֶב שלשָה מְפְחִם; 
— מלחי וּבִי קירִי נְקוּבִים- וּבִי תָמָרִים וְצִיבִים. 
לְבְדוקאותְחִיָבִים. וְחָצֶרפְּטוְרֶהמִפָנִיהָשָרְבִים: מוצא 
חָמְִבַּפֶסַהבְּתוך בִּיתוּ- כּפהעְלְיוכּיבָּלִיראותו- וְִם 
של הַקְרָש הוּא אִין צריף ְַסותו- לְפִי שבְּלִיְמָאתו: 
ָתִי ששל ְירָה- דְּאַשָתַמש בהוא חן PM · xypn‏ 
ְגְעַלנְהוּ וני בו רבָּא וְעִירָא. וּלְַבָּא לְעָבַד ְַּנְתָא 
ְּרַתְחַהבּנוּרָא: סכִינִידאַשָתמָשבְּהיחַמִיראלארוחין: 
אַאֶפְשֶר לעשיתןן חַדְשִים הֶם מְשבְּחין- וְאילָא מנְעילן 
בּרותְחִיְוּבְכְליראשון הֶם מִצַחְצָחִין: ועץ פרוּר מנעילין 
ּרותְחין: עדו אנניּקצועי דקונָא וּפחְרְא- אף עַלגָב 
ִּמַפְלִיט לְהוּשָפּיר למ בְהוּאַסְיְרא. ואףעלגב 
דרויָן וְאַכָא לְמִימַר רָּשַלִיט בְּהוּ אירָא- אָפִילוּ הָבִי 





קַיָמָאאַפְּא:פחרקְרות — — 


לה ער בָּתַר פִסְחָא: וּקְערות מִתָּרוּת פִי שָקיל מִדוּדָא 
עליהוּ לַאַנָחָאוְּרְמִידגּלְלָא שרין —— 


-חד ד 
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Geſäuertes zur Auſbewahrung übergeben und deſſen Eigenthümer 
holt es nicht ab, ſo halte er es bis zur Aten Stunde, wo es 
noch zu eſſen ו‎ iſt. Iſt die 416 Stunde verfloſſen und · ber 
Eigenthümer nicht gekommen, ſo verkaufe er es an Nichtjuden, 
Wurde am Ruͤſttage des Peßach Geſäuertes von einem Schutt⸗ 
haufen überſchüttet ſo, daß kein Hund es hervorholen kann, ſo 
wird es von den Weiſen als weggeräumt betrachtet. Wie groß 
aber wird der Raum zum Nachſpüren des Hundes angenommen? 
Drei Handbreiten. Ferner lehren ſie: Magazine von Salz, 
Wachs, Datteln, oder Gewürzen iſt man zu unterſuchen verpflichtet; 
der Hof aber iſt davon frei, weil dort die Raben das Geſäuerte 
wegfreſſen. Findet man am Peßach Geſäuertes im Hauſe, ſo 
ſtülpe man cin Gefäß darüber, damit man es nicht ſehe; iſt 
es aber Geheiligtes, ſo braucht man es nicht zu verdecken, weil 
man ſich ohnedies fern davon hält. — Schwingen, Körbe und 

Keſſel, die man zu heißen geſäuerten Sachen benutzt, müfſen 
ausgekocht werden, und wird dabei in ein großes Gefäß das 
kleinere gelegt. Sehr große Gegenſtände hat man oben mit 
einem⸗Rande zu verſehen und mit glühendheißem Waſſer aus—⸗ 
zukochen. Für Meſſer, die man bei Tiſche zu Geſäuertem ge—⸗ 
brauchte, iſt es löblich, wenn möglich neue zu nehmen; wenn 
aber nicht, ſo koche man ſie in ſiedendem Waſſer aus und wer⸗ 
den ſie dann durch das ſiedende Waſſer im erſten Gefäße rein. 
Hoͤlzerne Loͤffel müſſen ebenfalls ausgekocht werden. Ferner 
lehren ſie: Becken, glaſürtes Geſchirr und irdene Töpfe, mag 
man ſie auch noch ſo gut reinigen, ſind doch zum Feſt-Gebrauch 
verboten; ſelbſt wenn ſte weit ſind und die Luft von allen Seiten 
freien Zugang hat, bleibt das Verbot in Kraft. Doch braucht 
man ſolche irdene Toͤpfe nicht zu zerſchlagen, ſondern darf ſie 
bis nach Peßach aufheben. Schüſſeln ſind erlaubt, wenn man 
aus einem andern Topfe ſiedendes Waſſer über ſie gießt; ſtei⸗ 
nerne Gefaͤße jedoch braucht man blos auszuſpulen. Schaalen 
in die man gewöhnlich Geſäuertes thut, ſind einem Sauerteig⸗ 





4 קרופות לשכת הגדול 
בְּהוּחָמִירָאבְּשְאֶרימִי. כְּכִית שאר שחמוצו קְשֶהנְּמִי. 
ואי אַקרִי אוּתִיבהוְלָא אַשְתָּהִי עמָהּ - לְאַשְמְּמוּשִי בָהו 
שָפִירדּמִי: קשףבְּיץ ושְמִוְעַבִיִין- מִלְמִילַשבְהו ליל 
קמָאִי קפרין- ואִמְהְָדלָא טְכִיליןעֶבְדין- רלָא לְמִילש 
ְּהוּ וא הדין: רקיקי מצות עושין בר לעגון- וְלְשְמֶן 
צר לְשמֶרֶן מְחְמוּץ כְּקגוּן- וְחרש שומהוקשָן אִין לשין. > 
ילְמָאישגון- אַףעַלנְכדאַפֶּהיַשָרֶ בַּררְעָה לָא ינְהָגוּן: 

שָנוּשָאַץלְשיבְּבַת את לְמעַלֶה מִחִמִשֶתרְבָעִיםקמַה 
ְִלְחַלֶה- וְהַזְבַצִיכְּמנְִחַלֶהוְהָעַמֶר מוכַחלָהּ — 
> לאַתְלוּשאֶלָאבְּמַםשָלְנוּהַלִילֶה: תִּמִימִיםשָנוּבְּמַָנָה 
הַמַהֶלֶלְהמִיתָשָמישושל נִחִתםישָפכוּמַפְּנִי שָמְחַמִיצִין 
—J ——‏ שָרִי להו ְּמְקִים מוּדרן לא לִיתִי בָהוּ 
לידִימַקְלֶה: תַּמוּהַלְכות בע ְהַגְעָלָה: ייןכִּיִחָאדֶּםי 
לְמִצָה הוא מֶקְדֶם. לָצַאת בו חכַת יָרִי אֶָם- אם אַין 
קונְִיטון וּמְבָשָל' נְגִּם: וְאְבָּעָה כוסות הַלְלוּ עָרי 
שַיִהַא כְּרִירְבִיעית בְּלִ יקילוּ- אֶחָד אַנְשים וְאֶחָד נָשִים 
—— — קליותוְאָג; —— — 2 — 
—— צָריכות — — 
שְמְצָה. אף על גב דמצות עשה שֶהוָמן גְרָמֶם כֶּם לא 
נְמְצָא. שִכָּל ששו בְַּל תאכל חָמֶץ ישנ בק אָכוּל 








| קחמת לשבת הלט 


behuͤlter, der gewiß verboten iſt, gleichgeachtet. Hat man aher 
nur zufaͤllig Geſäuertes hineingebracht und nicht lange ל‎ 
— ſo darf man das Gefäß gebrauchen. — Die unge⸗ 
6 


uerten Brode mit Wein und Del Ju tüpfen darf geſchehen; 


doch jene für die beiben erſten Naächte beſtimmten 700 
knetet man nicht damit, indem man es mit dieſen genauer nimmt. 
Auch Sklavinnen und Sklaven, die das Bekehrungsbad noch 
nicht bekommen, dürfen nicht dieſe Mazzoth machen. Man macht 
dünne Kuchen, als Andenken der Bedrückung, לחנ‎ bewahrt ſte 
ſorgfältig vor der geringſten Säuerung. Taubſtumme, Blöd⸗ 
ſinnige und Unerwachſene ſollen ſie nicht machen, da ſie leicht 
in etwas fehlen könnten, und wenn auch ein erwachſener ver⸗ 
ſtaͤndiger Israelite ihnen zur Seite ſtünde, ſo ſollen ſie dennoch 
nichts daran arbeiten. Es lehren die Weiſen, daß man auf 
einmal nicht mehr als 5, Mehl anknete, welches auch das 

Maß für den Challah⸗Teig iſt. Es faßt 43 Eier nach dem 
Zahlenwerth פמט ,הלה הפע‎ gilt das Omer als Norm. Die 
Frau knete den Teig nur mit ſolchem Waſſer, das über Racht 
geſtanden hat. Die vollkommenen Weiſen lehren ferner in der 
ſchönen Miſchnah (Peſachim 40 bp): Das Waſſer, das der Bäcker 
beim Backen der Mazzoth im Gebrauch hatte, muß ſogleich weg⸗ 
gegoſſen werden, weil es ſonſt eine Säuerung bewirkt, und ſchütte 
man es an einen abhängigen Ort, damit kein Anſtoß daraus 
entſtehe. — Zu Ende ſind die Regeln vom Wegräumen und 
Auskochen. — Der rothe Wein hat den Vorzug um dem 6 
bote an den beiden erſten Peßachabenden zu genuͤgen; hat man 
aber keinen ſolchen, ſo darf man auch gewuͤrzten oder abgekochten 
nehmen. Die 4 Becher Wein müſſen ein jeder wenigſtens ein 
Viertel enthalten, ohne Unterſchied, ſowohl für Maͤnner als 
für Frauen. Den Kindern theile man Geröſtetes und Nüfſe 
aus, um ſie zum Fragen anzuregen. Es lehren die Weiſen, 
daß auch die Frauen Alles zum Peßach Gehörige zu beobachten 
haben, obgleich ſie ſonſt Gebote, die an eine beſtimmte Jeit 
gebunden ſind, nicht zu halten brauchen; denn da 66 64 
לק‎ ſollſt Kein Geſaͤuertes genießen!“ auch ihnen gilt, ſo gilt 


auch für ſie das Gebot: „du ſollſt Ungeſäuertes eſſen!“ Ferner 
15 


(פיוטי מ"פ) 
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מַצָה: פַרְשוּ בָּשֶפָה נְִיבָה- מִצֶה ווין צָריך הַסְפָי 
מָרוּר א פי כַּן חִבָה. וּמִבָּעִי להּ לְכַסְכּוּסִי טוּבָא: 
הַסְכַּת ָמין הַסְבָּה אִינָה. ולא עור אֶלָא שמא יָקדים 
קנה לושָט וא לירִי סִכנֶה- פֶרַקְדן לא מן חֶשבְנָאי 
וְאשָה אִינָה צְרִיכָה וְאַם חָשוּבָה היא בַוּנָה: קמי אָב 
מִסָב הַכַּןבְִּיצָה. פִּלְמִיר בַּפְנִי רו אִינו רְאוּי לְפֶרְצָה. 
ִכָלבָּשוּלְיָאְנִגְִיעָרִי לְהַסְבבְּמְרוצָה. והשש שָאכָל 
ית מִצֶה כְּשָהוּא מִסָב יַצָא: מָעַנוּ לחטוף מַצֶה בְּלִילִי 
פְסָחִים. כְּרִי שֶלאזִיָנוּ הפְרְחִים- וְחיִים ברל הת 
שָמְחִים. בְּמִקְדּש כְּבְשָר וְהשְתָּא בְּיין רקוחים : נָשִים 
מיבות לְשָמוח ולְהרְנִין כְְּבָל בְּגְִי צַבְענין: בָּרֶץ 
שְרְאֶלכְְְּדִיפַשָפְְּהְַלְָּנִיןוְהָאַנֶשִיכּיזְמִתְערָנִים: 
בּערֶב הַפֶּסַח סָמוּך לְמִנְחַת ראשון. לא יאכָל אֶרֶם ער 
הזאישון. וּבְכוּאו מַבִּית רחשון- מנִים לו פוס ראשון: 
ראשון מַכָרְ על היין- וְאֶחַר כַּך קרוש וְמְוְאִינ אומַר 
נסערין. שָצֶרִיך לְאָמְרובּאְִדָ וְרָאו לָכָפְלואַין- וָשָתִי 
ּמָשי יָָהּ וּמְבֶרְךּ על נְשִילַת יָדְיִם: שַקל גְרְגִירָא או 
כַּרְפְסָאאוּכְּסְבַרְפָּאאוְחַסָּא וִימְבל כּמַרסְתויבֶרך בּרָא 
פָרי הָאַרְמָה. ְכר אָכָל יחָצָה אַתַת משָלש מצות וְאן 
ְּרָכָה עה מְחָצֶה בּקְעְרָה וּמְחָצָה בְּשְלְחֶן לְקַשִימָה: 
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lehren fie mit anmuthiger Rede: Bei'm Genuß der Mazzoth und 
des Weines hat man ſich zur Linken anzulehnen; bei den bittern 
Krautern iſt es nicht ſo nöthig, aber wohl zerkauen muß man 
dieſe. Das Anlehnen auf rechter Seite gilt nicht als Anlehnen; 
ja es kann ſolches lebensgefährlich werden, indem die Speiſen 
fatt in den Schlund in die Gurgel gerathen können. Sich 
ruckwaärts zu lehnen iſt ebenfalls nicht recht. Eine Frau hin⸗ 
gegen iſt nicht dazu verpflichtet, ſie müßte denn eine Vornehme 
— Der Sohn darf ſich fröhlich vor dem Vater anlehnen, 
unanfſtändig aber iſt's הסט‎ dem Schüler in Gegenwart ſeines 
Lehrers; der Handwerkslehrling aber hat ſich ohne Zaudern 
anzulehnen. Der Aufwärter hat ſich ſeiner Pflicht entledigt, 
wenn er nur eine Olive groß Mazzah angelehnti genoſſen hat. 
Ferner lehren ſie, nicht mit dem Mazzoth-genuß an den beiden 
Peßachabenden zu zögern, damit die Kinder nicht ſchläfrig wer⸗ 
den. Es iſt Pflicht, ſich an dem Feſte der Froͤhlichkeit hinzu— 
geben, wie zur Zeit des Tempels bei'm Genuß des Opferfleiſches, 
ſo jetzt bei würzigem Weine. Auch die Frauen ſollen fröhlich 
und luſtig ſein, zu Babel in bunten Kleidern, מו‎ Lande Is⸗ 
rael in glänzenden Leinengewändern — und die Männer er— 
götzen ſich an Weine. — Am Rüſttage des Peßach des Nach— 
mittags eſſe man nichts mehr bis zum Abend. Sobald dann 
der Hausherr aus dem Bethauſe kommt, ſchenke man ihm den 
erſten Becher ein. Er ſpreche dann zuerſt den Segensſpruch 
über den Wein, dann die Feſtheiligung (Kidduſch) und den 
Dank über die erlebte Zeit; die Wunderthaten aber erwähne er 
noch nicht, denn dieſe hat er in der Abenderzählung (Hagadah) 
vorzutragen und ſoll ſie darum nicht wiederholt beſprechen. Er 
trinkt und waſcht ſich dann die Hände, aber ohne den Segens⸗ 
ſpruch „wegen des Händewaſchens“ dabei zu ſagen. Er nimmt 
weißen Senf oder Peterſilie oder Koriander oder Lattich taucht 
es in Charoßeth und ſpricht den Segen, „welcher die Frucht 
der Erde ſchuf.“ Nachdem er es gegeſſen, theilt er eine von 
den 3 Mazzoth ohne einen Segensſpruch dabei zu ſagen und 
legt die eine Hälfte in die Schüſſel, die andere auf den Tiſch. 
15 * י‎ 
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מושף מַהַפְעַרַהשָנִ תַכְשִילִי- דאַנּזכִשְרְאוְכְּרָאצְלִילִי- 
אַנמִיגרְמָא וּבְשָלִי- ונבה קְעְרָה וְלִימַא הָא לְחְפָּא . 
יא בְּלָהּ: ומונים לו כוס שָנִי מְאַרכעת 9 - וכן הפן 
מְאָבִיוש\. · מה גָּשְתּנָה מלִילותזֶה · וְגימָר הָאַדה 
עד\ יְִרְאֶל: אִרִדּשְתִימָשַיְָה. וּמִכרְְעַלנְִילַת 
יָדיִם לְחוְדהּ. וְשָרִי המויא על הַשְלְמָה רעלוי תַרְתִי 
דידהּ. וְלָא אֶכָל מגה אַכָּתִי מִִי: לוקחַ פְרוּסֶהוּמְבָרְךּ 
לאָכול מַצֶהבְּמלֶל. וּכְהָרִידְהַהִיאדְַמִצִיאאוּכָלוְכלֶל- 
ּמְבָרִךּ כַּחזַרֶת לְאָכוּל מָרוּר ושבל וכולל- נְהָרֶר אָכָל 
מַצַהוּמְרוּרבְּלאבְרְכֶהוְכרְכְבּכַת את כְּהלֶל: מלף 
לְכַמֶהבָתִּי ובָד כִּי הַיַנָאעַד הָכָא. ומר כָּך עישים 
סעְתְְכָלצַרְכָהּ וכית מַצֶה בּאַתֶרונְהצָרִיכִץלְקַרְָה. 
ְנּמְלִין ולא כְכָרְכִין שמִים אַתֶרונִים חכה וְאִין ָעוּנִים 
ברְכָה: זּכֶר בָּשָלישי כִּרְכת מְזּנו- וְלְשָאָר הַכְתִּים 
תִחַלְהזְטְעֶם הכוס עַר מַשָלו אִינּ- וּבַרְבִיעִי הַלָל מִצָרִי 
לְנ. כָּל יִטְעוּם כָּלוּם בְּאִישונו: קְמְעָא לשָתות מים 
יכַגֶּם. אָם חולָה הוא או אִסְמֶנֶס- וּבָעִי לְמִשְתִי חִמְרָא 
מש אנָס- לומר ּחְמִישי הַלַל הַנָדוּל :dader‏ 
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Dann nehme er von der Schüſſel die 2 Gerüchte, die aus 
Fleiſch und einem gebratenen Fiſche oder auch aus einem 6 
bratenen und einem gekochten Stück Fleiſch beſtehen, hebe die 
Schüſſel in die Hoͤhe und ſpreche: „Dies iſt das armſelige 
Brod“ u. ſ. w. Hierauf ſchenle man ihm den הל‎ der 4 Becher 
608, und es frage das Kind den Vater: „Warum iſt von den 
andern Nächten dieſe Nacht ſo ausgezeichnet?“ Er trägt dann 
die Erzaͤhlung vor bis zum Schlußwort: „der Israel 8% 
Nachdem er getrunken waſcht er ſich die Hände und ſpricht dabei 
den Segenſpruch „wegen des Händewaſchens“. Dann ſagt er 
den · Spruch „welcher die Speiſen hervorbringt (xvuw)“ uͤber 
dle ganze zu oberſt liegende Mazzah, ißt aber noch nichts da⸗ 
von, ſondern nimmt die andere ſchon angebrochene Mazzah und 
ſpricht den Segensſpruch „Ungeſäuertes zu eſſen“, und ißt dann 
dieſe zuſammen mit jener, über welche er המוציא 86ל‎ geſprochen. 
Hierauf ſpreche er den Segensſpruch „bittre Kraäuſer zu ge⸗ 
nießen“ uͤber den Lattich, und tauche ihn in's Chatoßech. 
Nachher eſſe er Mazzah und bittres Kraut aufeinander gele 
zuſammen ohne Segensſpruch, wie es Hillel that). יד‎ 
000 kann er nun in mehreren Häuſern vornehmen. Hier⸗ 
auf ſetzt man ſich zur Mahlzeit und zum Beſchluſſe derſelben 
hat man ein Stückchen Mazzah ſo groß wie 6106-1106 zu eſſen. 
Danm waſcht man ſich die Hände wieder, aber ohne Segens⸗ 
ſpruch, denn zum vorgeſchriebenen Waſchen nach der Mahlzeit 
iſt lein Segensſpruch erforderlich. Das Tiſchgebet ſpricht etr 
הקל זמ‎ dritten Becher. Hat er in fremden Haͤuſern ebenfalls 
das Tiſchgebet zu ſprechen, ſo genieße er vom Weinbecher 1 
eher als bis an ſeinem eignen Tiſche. Bei'm vierten B 
endlich wird das mizraitiſche Hallel (Pſ. 118 — 119) geſungen, 
und darf man an dieſem Abende nichts mehr ו קוק‎ 
etwa ein wenig Waſſer. Ein Kränklicher לח‎ 1 
,ה‎ der nothgedrungen noch Wein trinken muß, זט‎ ]4 
Becher das große Hallel Gi. 186) zu ſprechen. 
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0 סלוק לשבת הגדול 


הַסַל סור פָסַח כְּהַלְלֶת. בבל פִעְפָטו ְהְקתו. כּאַשָר זָבִינּ. : 
דר אותו. בָּן נזכָה לעשות1: : זֶ שוכן מְעּנָה. קוּמָם = 
קהל מי מָה. בְּקרוּב ְהָל טָעי בנָה. פּדנִיס לְצָן בְּרנָה: | 


ְכְּלְְַתַעַלֶהקרְשַהכּיַמַהאֶלִינוּמֶלְְּמַלוְלְמַ: 


פלוק. / 
אין ערוךְאלְיך לְהגִיר וּלְדִבָּר- חקר פִּלְאִינִסיף לְהָבֶץ 
וּלְסְפַר- מהיקר מסְרף מכין מצָעדי גְבֶר. מָאד עָמְקי 
מִחַשְבוּמִירְּנוּתַזְתָעצְמות ועו — · וּכְנִיאָרֶם כָּעְַ 
חָסִיין א הָאָבֶר- הרי הגוי וְהְרלְח שְמְחָה לְבָני 
בר בּמִשול רשַעעלעםףללישועחף שבר- וא 
בהנינויף מְִוּרוּמִפֶר לְכַנּסוּלדַבָּר. וְעררףִאהבַת 
ישני רָכְרון שַכְנִי קְבֶר. וְדנְתּ יי קנסות וְחַכָלוּת על 
חוּבָרי דָבֶר.והִכְנעְחּבְדֶם וצפררּעים וְכְגִיסוְעַרוכנָדְבָר> 
ושבַרְתּ ראש הנעל ריב לא לוְמַתְעַבָּר. כּי לפניבשלון 
גבהּ ונָאון לפְנִי שָבָר. ומה יע צִיץ הַשָרָה יָמָיו כְּצַל 
עבָר. לְְבחמָעַל ָּבהּמְפֶרק הָרִים ומְשְבָר. |הוא בְּעל 
נקמת אֶלְהִי השפ מִישָרים הובר- ומַצְמִי יָשָע 
לומיס ְִתִיהֶם יְִבּר: וְעְִינוהַפְלִיא חַסְדִיו נְשָא 
da‏ · וְנְקם נקַמְתְוּ מִכָל בַּעלי אנֶָס. וְהִכְנִיעָם כְּעַם 
רה ורי א ונס ומלוש בְַּק ער הָמְצָָּנֶם 























פלוק לשבת הגדול - 


des Pehach nach ſeiner Vorſchrift, nach‏ ו 
וסט 66 all ſeinen Regeln und Gefetzen. Wie wir erlebt haben‏ 
ſo mögen wir auch erleben, es auszuüben. Reiner, in der Höhe‏ ,ד 
richte wieder auf die unzählige Gemeinde, führe 6 —‏ — 
die Sproßlinge Deiner Pflanzung erlöſt nach Zion mit Jubelgeſang!‏ 
ſie Dir aufſteigen die Heiligung, denn Du,‏ ₪1 חור > 
unſer Gott, biſt ein verzeihender und vergebender König‏ 
Nichts iſt Dir gleich zu ſchätzen; nicht zu verkünden und‏ 
auszuſprechen iſt die Tiefe Deiner Wunderzeichen, nicht zu ver⸗‏ 
ſtehen und zu erzaͤhlen. Wie köſtlich iſt Deine Huld, der Du‏ 
eines Jeden Schritte lenkenſt! wie ſehr tief ſind Deine ₪‏ 
danken! Du gibſt Macht, Stärke und Erhebung; unter Deinen‏ 
großen Schwingen ſuchen die Menſchenkinder Schutz. Du ver⸗‏ 


mehrteſt und erfreuteſt ſehr die Nation der Soöͤhne Eber's (I-- 


Als der Frevler herrſchte über das arme, auf Deine‏ .())הז 
Hilfe hoffende Volk, da umgürteteſt Du Dich mit Deiner Milde,‏ 
הל Zerſtreuten zu ſammeln und zu vereinen;‏ אל um‏ 
in den Gräbern zu Chebron Schlum⸗‏ האל Du Deine Liebe zu‏ 
Zap⸗‏ אל mernden (Erzvätern) und ſtrafteſt mit harten Strafen‏ 
berbande, demüthigteſt ſie mit Blut, Fröſchen, Ungeziefer, Gewild‏ 
und Peſt, zerſchlugſt das Schlangenhaupt (Phareoh), das ſich‏ 
וול in einen Streit einließ, der ihm nicht zukam. Denn‏ 
geht Uebermuth, dem Sturz der Stolz voran. Wie will auch‏ 
Blume des Feldes, deren Leben einem verfliegenden Schatten‏ שו 
gleicht, ſich entgegenſtellen dem Höchſten aller Hohen, der Berge‏ 
zerreißt und zertrümmert? Er in der Herr der Rache, der Gou‏ 
des Rechts, der gerade richtet, der Hilfe ſproſſen läßt den auf‏ 
Ihn Vertrauenden und ihnen Voölker unterwirfi Ja wunderbar‏ 
ließ der Herr ſeine Gnade über uns walten. Er erhob das‏ 


Panier und rächte unſere Rache ₪ allen Gewaltihäligen E 


beugte durch ſchreckliche Leiden die Juͤnglinge von Aven und 
6000602, in ſo kurzer Zeit, als zwiſchen ול‎ Anfiellen ₪ 
ges bis zu deſſen Gaͤhrung rerſtreicht ſtrafte er ſie mit dem 





.ה 2— — 


1( Sidte Ebypten: Jechesk. 90 17. Jeſ. 830.4. 


-- שלוק לשכת הנדול 


בָּאנִים לֶהקְנֶס- ואר חלְצִייוקוְאמץ לְהשְמְנס. בקע 
עַבְיָרֶם וְכַגַּד לים כן ּגֶּםי רו * רועה אוַתֶם 
מן — שָפְסה הכל על קרואו צאן: * — 
לְאִים מִשָכם ונְאָלם — לָצון: וָלְמֶה לְקיחָתו קרֶם 
לשְחִיטָתו יָמִים אַרְבָעָה- וְנן ְמלִים לשל — 
ְּחִיאהַשֶעֶהיְּרִי שִיהוּבּיָדם מצות מָצוית לְהשְתְעַשָעָה. 
שְבְכֶבָּאעת דרים ומ בוה - וְהיְּתְבּסָסִים בשי 
דָמִים שִָצמיחַיָשוּעָה: וְלָמָה גְתִיגַ בְּמועל הַמשָקוף 
שְתִי הַמְזת > שָהן שלש מִזְכּחוּת כָּמקום רואים אוּחֶם 
לחזות. שלש מזְבְחות של אב הָמון רמת = שדֶן 
ּבִיתְאֶל ְאלן מורָה גְחְרְזּת: וְלְמָה אָבִילַת חָמֶץ לְשָש 
שָעת- זָהָר לְפוּן שָבִינָה ְהַעַבִיר רת רְעִת- מְרָלְג 
על הֶקָרִים סְקפַּץ על הַגְבָעת: וְלָמָה אִבִיַת מַצָה לְחֶם 
עני* שא הַסְפִיק בָּצַק ְסחָמיץ ער שְאָלֶם מַעַנִי: ְְפָה 
ְמָרר שֶתְחלְתו רך וסיפו קשֶה- שָנמררוּ לה ְָה 
ַדְוְלְכְסבָּעַלקָשָה: — מבולו ּחַרסֶת- זַכֶר לְטש. 
שָאָשֶה לה רְסֶת: וְלְמָה —J‏ וכו מל כָּמו 














שלוק' לשבוז'הגדול 8 


Sterben ihrer Erſtgebornen. Feſt gürtele Er den Gürtel שו‎ 
Lenden und ſpaltete das Meer, ließ die Wellen wie Mauern 
ſtch aufſtellen und fuͤhrte Israel hindurch, und im זא‎ 

Lande verpflegte und verſorgte er ſie, Pflicht iſt es uns קול‎ 
fuͤr jedes einzelne Wunder ihm zu danken. — Warum würde 
das Ueberſchreitungsopfer von Schaafen genommen ? Weil Er 
ſchonend überſchritt ſie, die Schaafe genannt werden!), und 
weil Er, gleich dem Hirten, der die Lämmer ſammelt, den 
Spöttern ſie entzog und ſie erlöſte. Warum wurde das Opfer 
ſchon 4 Tage vor deſſen Schlachtung herbeigebracht, und warum 
wurde es nur den Beſchnittenen geboten und den Unbeſchnit⸗ 
tenen unterſagt? Damit ſie ſich zur Zeit der Liebe, da die Er⸗ 
füllung der zugeſchwornen Verheißung ſich nahete, mit gottge⸗ 
faͤlligen Werken beſchäftigen und bedeckt mit zweierlei Blut?) 
der Hilfe auch würdig befunden werden. Warum mußte das 
Blut an die Oberſchwelle und den 2 Thürpfoſten, alſo gleichfam 
an 8 Jedermann ſichtbaren Altären geſprengt werden? Um an 
jene 3 Altäre zu erinnern, welche der Vater der Völkermenge 
(Abraham) in Dan Bethel und Elon moreh errichtete 5(. Warum 
darf 0106 bis zur 668 Stunde des Rüſitages Geſäuertes ge⸗ 
geſſen werden? Zur Erinnerung wie eilig Gott das böſe + 
haängniß abwendete, wie Er gieichfam Berge uͤberſprang und 
uͤber Hügel ſetzte. Warum wird die Mazſah, das armfelige 
Brod genoſſen? Weil Gott ſie ſo ſchnell aus dem Elende ₪ 
fteiete, daß ihr Teig nicht mehr Zeit zum Säuern 006: . ₪ 
rum das Marorkraut, das anfangs zart und nachher ſtrenge 
ſchmeckt? Weil man anfangs durch ſanfte Ueberredung, enbl 

aber mit hartem Joche ihnen das Leben verbitterte. Und warum 


taucht man dies Kraut in's Charoßeth ein ? Jum Andenken > 








den Lehm, den Mann und Weib treten mußten. Warum iſt 
dieſes Charoſſeth mit ſolchen Gewürzen vermengt, daß es einem 


— — — 

3 פלל חס וול‎ vehatllaumes and מסחון‎ der לומל‎ 8 
it dem 6 achlammes und jenen der neidung, die gleich⸗ 

vorgenonimen wurde. Vgl. Raſchi zu 360665 10 6.‏ הפר - יא 

3( Siehe Midraſch rabba Abſchniti :9 ג א‎ 0 





4 שלוק לשבת הגדול 
— —— — : זָקפָה שְנִיפַעי 
v‏ · אחָרוכר לְפֶסְחוְאֶחָדוְּכֶרלמַנִינְהוְלְפָה 
מַנְִּיהִין קְעָרֶה קדֶם זְמַנָּה. 5 שַיִרְאֶה ינוק אל 
מַה גָּשְתִנָה: וְלָמָה שאר ירת בָּאִין תַחָלה. לפטור 
רת של מצָה בְּרַכָה רְאיָה לָהּ- וְשָאִין למַר שְתִי 
ברְכות כָּאַחַת שְתיָה א אָבִילָה. ְאי אֶפְשֶר לְאָכול 
וְלשתוּת ְּאַחָת בְּשָכְבֶר כְרסו מַלָא. · וְכֶן כּשְתִי מָצת 
pue‏ חַלֶה מְחַלֶה- על כּי אַין שת ְּשְתִי בְרכות. 
— ד על ז וְאִיו אובָל ער שָעְמר שָתִי בַרְכות: 
מה רבעה כוסות מִצְְן בוה הַלִיְלֶה- כֶר לְארְָע 
את — — — 
2— . ולהודות בָּהֶם לת בָּם תֶהְלָה . לחובט אַרְבָּעָה 
כוסות של יִפַהדסַיָה ענְלֶה: וּבְרִי לְשָבֶר. אמות עמָמות 
משקצות בְּעִילָה: ְּארְכְעָה כוסות הַכְּתוּבִים כָּם שְמָן 
פס הִַרְעְלָה. וִּנְִדּם לְהַשְקותְנוּ ארְבְעָה כוסות של 
חָמְּלֶה: מָה מס בְּמִטָה כְְּדָהוּכְלוּלֶה. * לְחָרוּת 


וְרבוּץ בי פד —— שָכּןן דרך כָּנִי מִלָכִים לְהַג 


zu 2. M. 9, 23), 4( אפ‎ Entziehung 6 Strohes —* Siacheaden 
S. Midraſch Schemoth, ו‎ 0 nebſt Kommentar. 
Firm. 26, 15. 61, 9. 


ישועות 1 ל - / 0 4 .18 16 .5 ,98 .5 ,16 8 3 
zu Pſalm8‏ 1 ו סז Siche‏ / 

















1) Val. Firm. 46, 20. Der Egypter Abgott war nämlich das — — 
+ דנה‎ 


Strohlehm aͤhnlich ſieht? Zur Erinnerung, wie ſich das Voll 
zerſtreuen mußte, um Stoppeln zu leſen ſtait des Strohes. Waͤ⸗ 
תורו‎ liegen zweierlei Fleiſcharten bei dem Kuchen? Eins zum 
Andenken an das Peßachlamm, und eins zum Andenken an 
das Feſtopfer. Warum hebt man die Schuͤſſel weg vor קל‎ 
Zeit? Damit es dem Kinde auffallend werde, לת‎ es frage: 
„Warum iſt dieſe Nacht ſo ausgezeichnet?“ Warum genießt man 
zuerſt allerlei Kräuterwerk? Um damit den geſetzlich vorgeſchriee 
benen Lattich von dem dazu gehoörigen Segensſpruch זו‎ befrelen. 
Man kann nämlich weder 2 Segensſprüche über ein und dab⸗ 
ſelbe Getraäͤnk oder Eßwerk ſprechen, noch eine Speiſe, womit 


man ſich bereits geſaͤttigt hat nochmals zu einem geſetzlichen 


Genuſſe anwenden. Ebenſo befreiet man bei den 2 Mazzoth 
durch den Segensſpruch über die eine auch die andere. Unb 
weil 2 Segensſprüche über ein und denſelben Genuß zu ſprechen 
unſtatthaft iſt, deßhalb ſpricht man über jede der Mazzoth einen 
beſondern Segensſpruch, ißt aber nicht eher davon 2165 69 
Segensſprüche geſagt ſind. Warum ſind uns in dieſer Nacht 
4 Becher Wein zur Pflicht gemacht? Zur Erinnerung an⸗ die 
4 Befreiungsausdrücke, welche dem erkornen Volke verkündigt 
worden, nämlich: Auszug, Errettung, Annahme und 6108 


2. M. 6, 6, 7.), daß wir damit Dank und Ruhm ihm ſpenden, 


ihm, der die 4 Unheils Becher der ſchoönen Kalbin (Egypten i) 
niederſchlug?2); daß Er die abſcheulich verderbten und verwor⸗ 
fenen Völker berauſchen wolle mit jenen 4 Bechern, die als 


Taumelkelche beſchrieben ſind); uns dagegen tränke Er mit 


den 4 Bechern der Schonung“) Warum lagern wir angelehnt 
auf prächtig geſchmückten Kiſſen? Zum Zeichen זז זל‎ 
und zum Andenken an die ſie wie eine Hülle umgebenden Wolken 
der Herrlichkeit. Denn ſo iſt es der Brauch לט‎ Großen 


08, daher dieſer Beiname. — 


2( .ל‎ h. der die 4 grauſamen Edikte Phareohis vereitelle numlich: 


I xxn סופ‎ 2( das Erſfanfen alles 
ב הבע בי 1 ב בירי ו‎ 


6 סלוק לשבת הגדול 
כָּּר ולְסְלְסְלֶה- שָעטָרנוּ קדוש עקב עטָרְת מְלוּכָה 


וְּהַלָה- וּבַרֶר לְהוריע עם מרעיתו לקת לו לְעַםנְחָלָה. 
לאהִים מִִִּי אָרֶץְמָאד גַעַלֶה: נעַלְהְּקֶרְשָתו מָהום 
קרוש כִּי אֶלְהִים קרושים הוא בְּכָל מיגי קְרְשֶה- דרפ 
ּקֶרַשַהוְהַלוּכובּקְרְשָה-רבורו ּקרְשֶהשִיבְתבּקְרְשָה. 
חַשִיפַת זֶרועוּ ִּקְרָשָה. נְאֶהוְאִַּירַבְּקְרְשָה. הוּא קרוש 
וְעַמוקרושוְכָל מִשָרְתיוקדושים-אִיְכּקְרְשָתו ְאִיְימָה 
לו- מש בּקְרבָיו נא על כָּל סְבִיבִיי- וערץ בְּפוּר 
קדושים- שנב בת אֶרְאֶלִים. אילי קש משהרים 
ּמהַלְלִייבְּשִיר קרשעיריןוְקרישין- רועשיסוּמרעישיםי 
בְּקְרֶש הַקרָשִים> עַפִים חָשים וְעתִים מִמַלְלִים —— 
מִתְחַדְשִים- מִקִיפִיםבָּסהַמֶרְכֶּבְהוּקְרְשַת הַשֶמְפָרשִים. 
[שלוש קְדְשָה לקדושְנורָא מקְרּישים: ככפבעלירנכיאךומי. 


יוצר לשבת ראשונה אחר פסח: 


עפ א"ב 6חר תיכת כ"פ סשירס וכל סלוז טפייס כלס"כ כד' תינות, ופתוס 
כו מאיר. ברבי יצחק. 


נשע. אור ירא אַיְמָתו יר כּבָשִים- מכור הבול 
שָמָמָהּ מְארוּנִים קשים- כְּצפור נְמְלְטָה מפַּח יוקשים: 
עבור זאת רְאֶתָה עלוף כּוּבְשָהּ. אָמָנָה מְהקטין ותוּרִי 


זָהָב חְכוּשָה* וְתְרָא איבְתִי ּתְכָסָהָ בוּשָה: ורא ישְרְאֶלו 
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ſich in Pracht und Prunk zu zeigen. Und ſo kroöͤnte 0:6 
der Heilige Jacobs mit der Krone des Reichs und des Ruhms 


und that es oͤffentlich kund, daß wir das Volk ſeiner Welbe, 


ſein Eigenthum ſind. Ja Gottes ſind die Schilde der ה‎ 
hocherhaben iſt Erl!, Erhaben in ſeiner Heiligkeit iſt Er der 
Hohe und Heilige, ein heiliger Gott in allen Arten der Hei⸗ 


ligkeit: Sein Weg iſt Heiligkeit, ſein Gang Heiligkeit, ſein 


Wort Heiligkeit, ſein Sitz Heiligkeit, ſein entblößter Arm Hei— 
ligkeit. Herrlich und mächtig iſt Er הו‎ Heiligkeitz Er iſt heilig, 
ſein Volk heilig und alle ſeine Diener heilig. Nichts gleicht 
ſeiner Heiligkeit, Keiner iſt ihm ähnlich. Geheiligt wird Er durch 
die, ſo ihm nahe ſind, gefürchtet von ſeiner ganzen Umgebung, 
verherrlicht im Bunde der Heiligen, erhoben von Myriaben 
der Erellim, beſungen und geprieſen von den heiligen Mächten. 
Mit heiligem Liede rauſchen und ſtürmen die heiligen Himmels- 
wachen im Allerheiligſten droben, ſchweigen bald, und veden 
bald und erneuen ſich jeden Morgen. Sie umringen Gottes 
Thron, ſprechen deutlich aus ſeinen heiligen Namen und heiligen 
mit dreifacher Heiligung den Heiligen und Furchtbaren. 


= וצר לשבת ראשונה אחר פסח: 
Gott, das Licht 4670016, Er rettete ſeine erkorene Nation‏ 
aus der Hand der Unterdrücker, er entzog ſie dem eiſernen‏ 
Ofen, den ſtrengen Herren, gleich dem Vöglein das des Vo—‏ 
gelfaängers Schlinge entrinnt. Sie ſah den Sturz der Unter⸗‏ 
drücker und alle Kleinglaubigkeit ſchwand; ſie ward mit gin⸗‏ 
denen Schnüren geſchmückt — die Feinde ſahen zu und Scham‏ 


bedeckte ſie. Israel erkannte den gtoßen Arm der 0 Plagen 
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ְרְלַת גְלִילִים מָאתוּם ותמשים נסְנִים קר רוח הקדש 
הַלְבּשוּבְּחינִים. גוי ציק שמר אָמָנִים: מראש אִמָנָה 
ירשיש תי בוני vxuxg‏ חִתָמִי קדוש מעלתו: 
5 הַשָמנִית הורות: — * ושח תו 
חמורות: בָּמָשָל פִּי אַבִיעָה חירות: הָרוּר - וְגְאִיתי 
כקשאתנרהףע תיולת — 
מִרְבָּה. רתיו וְהִכַּרְתּיובָּסור קרושים רִבָּה. דורי צח 
וְאָדודְּגוּל מִרְבָבָה: מַדת שָבַח שוּיתַיובּמַצְותְּותיוּ. 
איִרְשָנִי כּבַרז מְלְכִיבם נָוָהוּ לויתיו- ולא אִרפָנוּ עד 
שֶהַבִיאתיו- קרוש וי זי עטַהכְּנְאַהגיְְונְְי- לא שָצָריף 
כָּתוּב תָשוּכָתו בְצָדו. כִּי ְשָגָּב שמו לברו: חכַת יַשַרְאֶל 
ָּרָמָה ענִין הרְמויות. וְהַשָם מוכיח מִלְהַרְהַר בּשתי 
רְשיות- משומיעםעולְסוָאתְת: טַכְסִיסִיגְבוּרותָי נָצַה 
ְּמִדות נָאות. בַּלְתָמַהבָּאוּת מ מַסָפִיקאפְסנִיָאות- 
ששְסייצְבְאות: מיימִללגּכוּרות אל שרי. אִין הָעִלֶם 
וּמְלואו לְאֶלְהוּתו כָּרִי- בְּרַכֶרז ער בָּלִי רִי- קהוש: 
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über Egypten verhängte, und heiliger prophetiſcher Geiſt kam 


über das gerechte Volk, das die Treue bewahrt. Dem Haupt 
der Glaäͤubigen (Abraham) ſchon ward jenes ſchöne Lande als 
Erbe zugeſichert und ſeine Nachkommen alle — mit dem Siegel 
ſeiner heiligen Würde bezeichnet — glaubten dem Verheißungs⸗ 
worte und beſangen den Ruhm des Heiligen. Damals ſangen 
die gleichſam vom Tode Auferſtandenen Danklieder mit acht⸗ 
ſaitigem Spiel begleitet, geziemend dem Herrlichen, Allvöoll⸗ 
kommnen; Gedicht und Gleichniß entſtroͤnmten dem Munde. 
Der Prachtvolle erhob mich und ich erhob ihn mit überfließen⸗ 
dem Lobe, ihn, der den ſich hoch Dünkenden ſtch ſo erhaben zeigte. 
Und in der Zukunft wird der Herr ihren Schutzengel ganz 
verdraͤngen und die Verfolgten wieder aufſuchen. „Mein Sieg 
und Saitenſpiel iſt Jah!“ ſo ſang ich ihm, dem das Reich 
לתו‎ alle Herrlichkeit gehört; ich erkannte und verehrte ihn ₪ 
Kreiſe der vielen Heſligen, ihn, meinen Freund glänzend und 
ſtrahlend, hervorragend über Myriaden. Paſſendes Lob brachte 
ich ihm dar, ſchmuͤckte mich mit ſeinen Geboten; Er gelobte 
ות‎ ſich an als Konigstochter und ich folgte ihm in ſeine 
Wohnung und ließ nicht ab von ihm, dem Heiligen. Der 
Ewige legte die Ruͤſtung an, da der Uebermüthige (Phareoh) 
ſich gegen ihn erhob. Nicht als ob er derſelben noͤthig gehabt 
hätte, denn es heißt ja an dortiger Stelle gleich, daß mit 
ſeinem Namen einzig und allein er ſiegreich hocherhaben war. 
Blos aus Liebe zu Israel zeigte ſich Gott in mancherlei Er⸗ 
ſcheinungen. Damit man aber nicht etwa an zweierlei Ge⸗ 
walten denke, offenbarte er ſich jederzeit unter feinem einzig 
ewigen Namen, ]ות‎ dem er Welt und Völker eingeſetzt לוג‎ 
die Zukunft lenkt*). Die Eigenſchaften ſeiner unendlichen 
Macht ſind gerecht und huldvoll; er zog in den Kampf 
und ſpeiſte zugleich und gewährte Unterhalt. Er iſt's in 
ſeinem Namen der Name des Gottes Zebaoth. Wer ver⸗ 
mag ſie auszuſprechen die Stärke des allmächtigen Gottes! 
die Welt und was ſie füllet kann ſeine Goͤttheit nicht 
faffenz unbegrengſten Segen ſpendet Er, חח‎ 


*( Siehe Raſchi zu 2. M. 15, 3. 20, 2. 
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מַרְכְּבַת. יוקש מוטות וּמִשַמִמְטוּת מִלָהַב מָרוּץ. סגְנָיות: = - 
ערְבָּב בְּשָרְבָּב טעוּנות לְוּץ. והון אֶרכם יר חָרוּץ? = 


תְּהמת. כְּסוּ כְּנְכְנְסּ טרק M‏ ליף* יָרִיתַ חֶץ yn‏ 
החזר לב > צַגּרִיף כָּל מִשְבְּריף וגלִיף: יָמִנְדִּי 
לְבָאִי עלס פָּשוּמָה כְַּסְִּי אופָנִיף* אֶרְכָה תת עשות 
רצונף צַפוּנֶיף. יָמִינף ורועף וזתור פָנִיָ: > בש עו 
רוע מְוּלְלֶת הַנִּן כְּקצַח. הָאיב תרעץ וּתְעַטָר אַדִיר 
לקחש: 
נא משַנְאֶ הרס מולבָּנְיִנבָרים. כָּאל 
לְנגְכְכיכללְעוְרְתֶ מִתְחַכְרִיבָּוּלעורת ייְָנבורִים: 
נְמְשָלוּכַּאֶרְוִים כְּחת ער עולים: יְהֶרְסוּבַּבָּאמְהִבָּנוּת 
ְּקָש ּעלעולִיבם. ידי חֶרֶב מֶנֶרז שעליבם: וּבַרוּחַי 
סוף הַרְתִיחַ מַעַלְפִי ערמומירז גִלקְחָר. וְלְעְדַרז 
קרושיבם — בְּשָמִיכז גִפקְחָה> מְצוּלֶה יָם יָשִיבז 
כַּמֶרְקְחָה: לב ָם כָּלֶב הָאָבֶן עשָה מֶלַּב תוכן לב 
בּנְאֶלְחֶבז יִתְנִשָא- רְגּ שָמִיִבז כִּי עָשָה. קדוש: 

אָמַר אוב עומַד אֶחָרִי פַלְטין אצות לְהַרְּוּת. בֶּן 


הַמָלְ לספוש להָמִיתו בְּקְרְבות. הִנָּה יַבִּיעון בְּפִיהֶם 
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Die Wagen der nachjagenden Feinde brachen und löſten ſich 
von der glühenden Hitze; die Feldzeichen kamen in Verwirrung 
und der ganze Troß mit allem Reichthum und allen Koſtbar— 
keiten ward eilig fort gedrängt in's Meer. Kaum angekommen 


in's Meeresbett, bedeckte ſie die Fluth. Du ſchloſſeſt wieder die 


Schleiſen Deiner Gewäſſer, ſchoſſeſt Deine Pfeile gegen den 
Sperber, ließeſt ſelbſt die Sterne gegen ſie ſich wenden, Deine 
Kanäle und alle Brandungen und Wogen. — Und doch iſt 
Deine Rechte voller Gnade den Weltbewohnern ausgeſtreckt; 
Du gibſt ihnen lange Zeit, ſich zu bekehren und Deinen Willen 
wieder zu befolgen, auf daß ſie genießen Dein aufbewahrtes Gut, 
das Licht Deines Angeſichtes. — So zeuch an die Macht, den 
Arm, der das Krokodill (Phareoh) wie Dill durchklopfte; ג‎ 
ſchmettere ſo Deine Feinde, und hochgeprieſen wirſt Du dann, 
Allmaächtiger! Größe, Allgewalt, Herrlichkeit und Sieg iſt Dein, 
o Heiliger! — In Deiner großen Hoheit zerſtörteſt Du Deine 
Widerſacher; denn die Deine Söhne bekämpfen, bekämpfen gleich— 
ſam Dich, und die ihnen zu helfen ſich verbinden, kommen gleich— 
ſam zur Hilfe Gottes mit den Helden *). — Sie, wie die Tannen 
hoch, wie das Gewild des Waldes hervorbrechend, werden 
einſtens niedergeſchmettert, um nie mehr aufzukommen, ſie wer— 
den weggeweht wie Spreu im Sturme, werden ergriffen vom 
Schwerte, eine Beute der Schakale. — Vom Winde getrieben 
rauſchte ſiedend das Schilfmeer über die ohnmächtigen, be— 
thörten Egypter her; der heiligen Gemeinde hingegen that es 
ſich würzig duftend auf, wie eine Salbenmiſchung, und das 
Herz des Meeres gefror ihnen hart wie Stein. So zeigte 
ſich erhaben der Herzenskundige bei der Erlöſung Israels, 
und es jauchzten die Himmel, daß Er's vollbracht, der Heilige. 
Der Feind, in ſeinem Pallaſte auf der Lauer ſtehend, ſtieß 
der Läſterungen viele aus; er wolle den Königsſohn ergreifen 
und im Kampfe toödten. So warf ſein Mund mit Dolchen 


*) Vgl. ו‎ zu 2. M. 15, 7. 4. M. 81, 8. 906 5, 4 
(פיוטי מ"פ)‎ 
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חרבות: פיו לָכָדו בִּשָפְתיו כָּסיל וְנְאָלֶם. עשר וכְבוחו 
להוריש עמ ּלֶם- וו הַטוּבָה נָתַתּ לְהַשְכִילֶבםן. 
ְשַפְת צורר בְּנְאו ְחרון מיְמִינָיו ְנקָשָה. מָחָמָש חָמָש- 
ְּסַאסַאֶהבְּשָלְחָה לְעַקְשָה. תְּרִיכְנָּההֶנֶהבְּרוּחוַקשַהו ‏ = 
ל ריר לְאַדִיריו - מִסְים- ירה אַדִירִים רְמָח = = 
בְּצוּל דְְָּיִם: רבִּים אַדּירִים מַשבָרִי יָם: קדוש: 
מי כָמכָה קרוב קלסוף רְחַקִיךּכָּפְרוּ — יוְלָעְתִיד = 
בּראּתְדְבְּעלְבוְכָנִיְ מַהְעלֶם. ְהים ידו עמִכְּלֶם: 
רבמחולל כּלבְּמדות נוּרְאות:רבותעשית לְאְכוּתנלְבָנִים 
ְמַלָאות מַארְְמְצָרים ארְאָנוּנפְלאות טי שָכִילִּין 
מִשְמִיְאֶרְְיִרְאָה- פּרוע לְחיָבִים שָכַרשִיהַהנָאָה. קצוי 
ארֶץ צרק מִלְאֶה: מנערת אלהי עקב חול ְעוּ- רְכָ 
וסוס נרְרם אְַדֶם מל מַלְךּהַכְּבּר יי עזווי קדוש: 

נָחִיתָ. מכ עלְמִף בְּסֶר ועו מה על העבירה 
ְתִיתְּבְָּיֶה- po‏ רְאִינְהירוּשָלנָוָה: שְמָעוּ 
מְלְכִים בת קרן עפ וגרעמים- וּכְרוּמֶמֶף קרנות 
צדיקים לָעַר נְעָמִים- יָי מַלְך ירג עמִים: א אָדום 
רְפְתָה אִחַזתָה בהל ְחִתִית. כַּתִּית כֶנְשְבָרֶת כָּתִית 


נדדדד 





תרעין אוים פוט] fünf Strafworte aufgeſtellt‏ ספ dagegen‏ ה 
.(10 .8 כסמו ים, צללו כעפרת, (7 .9) תחרס קמיך, יאכלמו כקש, (6 .5) 
.5 — )2 
Nämlich 2, M. 9, 97. vgl. Raſchi zu 2. M. 15, 12.‏ )8 
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um ſich. Aber der verſtockte Thor verſtrickte ſich mit ſeinen 
eignen Munde; und all ſein Reichthum und ſein Gut ward 
Deinem Volke zu Erbe, dem Du Deinen guten Geiſt eingahſt 
zur Unterweiſung. Du blieſeſt weg den Dränger mit der Er⸗ 
habenheit Deines Zornes, Du brachteſt ihn ſammt ſeinen Rath— 
gebern in das Netz; mit gleichem Maaße, fünf gegen fünf, 
richteteſt Du die Verſtockten und triebſt ſie ewig mit Deinem 
heftigen Windel). Der mächtige König erſchien gerüſtet ſeinen 
Edlen und ſchleiderte die Gewaltigen in die toſende Tiefe, 
in die gewaltigen Wogen des Meeres, Er, der Heilige — 
„Wer iſt wie Du?“ ſo riefen preiſend die Dir Nahen, und 
äuch die Dir Entfernten verleugneten ihre Götzen. Und in 
Zukunft, wann Du die Schmach Deiner Kinder ſehend Dich 
iihnen nicht mehr entzieheſt, werden alle Volker Dir huldigen, 
Großer! Weltenlenker in wunderbarer Weiſel Großes 006 04 |: 
an den Vätern gethan, und an den Kindern wirſt Du jene Ver⸗ 
heißung erfüllen: „Wie im Egyptenlande laſſe ich ſte Wunder 
ſchauen!“ 2) — Als Du vom Himmel herab den Rechtsſpruch. 
über die Schuldigen (Egypter) ergehen ließeſt, da erbebte die 
Erde; doch wegen eines reuevollen 9007665( wurden die 
Grenzen der Erde mit Wohlthätigkeit gegen ſie erfüllt. WVom 
Drohen des Gottes Jakob's wurde Heeresmacht Reiter und 
Roß betäubt und in unauflößliche Feßeln gebracht. Er iſt 
der Koͤnig der Ehre, Gott, der Starke, der Heilige! — 
Du führteſt und ſtützteſt Deine Welt auf die Pfeiler der Gnade < 
und des Geſetzes. Wann ward ſie auch auf den Gottesdienſt 
geſtellt? als Deine Augen Dir Jeruſalem zum Sitz erſchauten. 
Es gewahrten die Völker, wie ſich das Glückshorn Deines 
Volkes erhob und wurden beunruhigt. Wann Du erſt das 
Glück Deiner Gerechten auf immer erhöheſt und Du, Ewiger, 
ſie regiereſt, — wie werden da die Nationen ſich drob betrüben 
und erzittern. — Es erſchlaffte Edom, ergriffen von Schrecken 
und Angſt, als Egypten geſtürzt und wie in der Kelter zer-⸗ 



















Nach Midraſch Jalkut 8249 kommen im Meeresliede (2. M. 15( fünf Drohworten‏ כב 
ארדף, אשיג, אחלק שלל, תמלאמו נפשי, אריק חרבי תורישמו ידי) Phareoh's vor‏ 
* % 16 
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דשירה עתירז- לְמְנְצֶחַ מִזמור על הגתירז: מפָנו 
אַנִינוּת לוטי וְלְטוּי ִמְעַד- יאחומו רע וְנְמַפוּ עמָנו 
כְּנַתְוְעַד. רֶם וְנְשָא שוכן ער קדוש: 

תָּפּל, יִרְאֶה וְפַחַד כּח צָרִים לְהַעָרִיר: בְּרנֶה חַסִירִים 
שבְחף להסְריר: ו ארנינו מז אדיר: תְבִחמ 
ְתטָעָמ. מִפְּאַת = ְקְדְמָה כּשורות כְּרְמִיבם. ולא 
עְָּשוּ עור מְהַר נַחָלַת מָרוּמִים: לְך מכון לשבתִף 
עלְמִים: חִבַּת ירירוּת זכור ריד לידידיף. קול מִהִיכָל 
ְקטְרג מַחְרִיבִיו מורְרִיף+ מִקָרָש ארפ * ל 


מּמְחרז יסור עוּלָים נִקְבָּע כָּמָרֶץ. המב מִקרָּש 


ְּרסְפֶת שָנִית y‏ 0 על כָּל הָארֶץ: קחוש: 

יי ימל בְּהיכְְְּ פָשְטַהבְִּיתְתַפֶּש. בְּמָלָאניית שם 
תשְבותְחַפש- אַבִיִיבְּענְלִיעמִיםמְתְרְפס: א מַלְכוּת 
שמִיבְּכְבוּרְהתְוְּעָד. ידְקוּיְְהַללּכַרְמִיְחַלִיּלְהָעַר- 
— 

ְּנִיְִחָקיחוְְף עקב מאמִינֶך-וְכַנָה שר נָמְעהוְמִינָך: 

מָפַרָש יחוד רְושַמִדִּלְבָאור. הטובוְהמטיב יִתִיִחַד אַדִּיר 
ְנָאוּר- חַיים בָּארְך גִרְאֶה אור. קדוש: 


הכל יורוך וכו'. 







! 


— 
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malmt wurde und die Dankgeſaͤnge erſchallten. Traurig und 
verzagt wankten Lot's und Kenaan's Stämme einher als ſich 
zu uns geſellte der Hocherhabene, Ewigthronende, der Heilige. 
O daß Furcht und Angſt über die Dränger falle; entziehe 
ihnen die Macht, daß die Frommen in Jubel den Preis Dir 
ordnen, Gott, unſer Herr, Du Mächtiger! Bringe ſie hin 
und pflanze ſie ein von der Abend- und Morgenſeite, wie 
die Reihen in den Weinberg/ daß ſie nicht mehr weggeriſſen 
werden von dem hohen ererbten Berge, vom Orte, den ₪ 
zu Deinem ewigen Sitze erkoren. Die Liebe zur Lieblings⸗— 
ſtaͤtte gedenke Deinen Geliebten, Geliebter! Es klagt die Stimme 
aus dem Tempel ſeine Verheerer an, ל‎ gegen Dich ſich auf⸗ 
gelehnt und gegen Dein Heiligthum, das Deine Hande, Herr, 
bereitet. Mit einem Ausſpruch war die Welt feſtgegründet; 
o laß mit einem zweiten Worte das Heiligthum wieder herrlich 
ſich erheben, Du, Konig der ganzen Erde, Heiliger! — 
Ewigregierender! im Tempel, gegen den der Feind die Hand zer⸗ 
ſtörend ausgeſtreckt, wirſt Du im blutgezeichneten Gewande ſitzen 
und Gericht halten über die maäͤchtigen Stiere, welche die Kälber 
der Volker zertraten. Dann wird das himmliſche Reich in 
voller Glorie aufgerichtet, dann werden die Dir Vertrauenden 
gerechtfertigt, und Dein ſich rühmend bezeugen ſie: „Der Ewige 
regieret immerdar!“ So erhebe in Deinem Reiche die Nach— 
kommen Deines treuen Abraham's, einzigen Jizchak's und 
glaͤubigen Jakob's, den Sprößling, den Deine Rechte = 
pflanzt. Dann wird uns klar Dein einziger, geheimnißvoller 
Name, dann wirſt Du Gültiger und Wohlthuender als Ein⸗ 
ziger erkannt, als der Maͤchtige und Ehrfurchtbarez daun * 

ſchauen wir in Deinem Lichte Licht und Leben, Heiliger! 
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כרוכ סקסלות לוטלין אופן זס, ויש קסלות פוטלין אראלים סעוטד כדף לפעט. 
יפו ַרוני עבקל מעזּ- לְנְעַרֶכְִּכָאהַמְלָה: בּמים 
רן; ב ונרון- ל יי הגְְלָה: גי אש. ארי אשי 


עָטוּר עו וּמְהִלָה- דמָיוּנֶם: וחִִיינֶם. כּהַר סבָבִי חִילְהו. - 


הַגות בְּאִימָה. ובַנְעִימָה- בְּקוּלַעַרֶב וקול מִלֶה- וַיענירון 


ועידון- נְּידון אַמִמֶּך. אִין קרוש כּיי כִּי אַין בּלְתָך: 
הָרִי va‏ מחוץ וּמַגו- יקורי לְהָבִי רשָפִים. חקוקי חור 
בְּלֶב ומָאד. תְּהַלֶסְך מַטִיפִים: טוסְפִי שיר. לו לְחָשִיר. 
בּשְחִַיוכַּנְשפִים ירְהטיןילְהטן- לְכזְנקְראוּשָרָפִים: 
כּּפַפִים ראש בְּחִיל לְרֶרוש. רְאוּת הורו לא זוקפים: 
לבל וליזון: ולא יְחן- כְּרף בְְְּחי אז קחש ₪ 
מלְאָכִים נְעָרְכִים. ורות ל נְעְִים. ארי וְנְנדִים- 


25* 
** 


מַגְחַלְנְחָצְבִים. סִלְסוּלֶם וְצַלְצוּלֶם;ענות שירות נקְצָבִים. 
עַנוּרִיחן וְלוַיָת חֶן- שמחים ולא נְעְצָבִים. פְּאֶר פוצַחים: 


0 
₪: 


וּמִנְצָחִים: סְבִיב מִכון — איןקרוש כיי כיאין בלחך. והחי' וכו'. 


בפיהם ובברונא וסנוסגיס פנסגס פומליס אופן 1ס. 
ע"פ א"ב וכל סלוד טן י"ב תנועות ו' כדכת ו' ככוגל. וסתוס כו יוסף. 


אֶרְאָלִים. וְִשְמָלִים. יָתַנוּ שִיר לְשֶם הֶ: כְּטוּב הנ 
לָצוּר על הפורהוְהגוּאל: וְכָןיחד. גוי אֶחָדְּרב שָבַה 
ברב הַללל: יקדישון. וישלשון: קַדְשֶתך בְִּם וליל: 







ודוי קוד "ץד . 


ליל >> 
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Die Starkgebildeten, mit mächtiger Stimme tönen ſie - 
Herrlichen in toſender Schaar mit Gaumen und Kehle den 
Jubel entgegen: „Dir, Ewiger, iſt die Größe!“ Die Feuer⸗ 
geſtalten, Feuerumgürteten, gekrönt mit Macht und Ruhm, 
ſtrahlend wie der Glanz der Umgebung des furchtbaren Thrones, 
fie fliſtern ehrfurchtsvoll und ſingen in melodiſcher Weiſe, Dich 
bekränzend und Deine Wahrheit bezeugend und verkündend: 
„Keiner iſt heilig wie Gott und Niemand außer Dir!“ — 
Funkelnden Baues, von innen und außen leuchtend wie flammende 
Blitze, ausgeſtattet mit Pracht, reden ſie in vollen Maße von 
Deinem Ruhme und winden Liederkronen Dir des Morgens 
und des Abends. Die da rennen, die da brennen und darum 
Seraphim!) heißen, erforſchen Dich bebend mit gebeugtem 
Haupte, ohne aufzuſchauen zu Deiner Majeſtät und unverrückt 
an ihrem Orte bleibend, daß ſie nicht ſehen Deine Herrlichkeit 
bei Deinem Zuge. — In Reihen ſtellen ſich die Engel auf, um 
Dir zu danken. In vollkommner Form und Geſtalt erſtehen 
ſie aus dem Feuerſtrome und haben ihre beſtimmte Zeit zu ihrer 
Erhebung und Benedeiung; mit Anmuth bekränzt und geſchmückt 
find ſie ſtets fröhlich und kummerlos לת‎ ſprechen aus den 
Ruhm und ſingen rings um Deines Thrones Feſte: „Keinet 
iſt heilig wie Gott und Niemand außer Dir!“ 


" אראלים‎ Die Erelim und Chaſchmalim?) ſpenden Lieder dem 
Namen Gottes in ſchöner Dichtung, dem höchſten Hort, dem Ret⸗ 
ter und Erlöſer. Und ebenſo das einzige Volk — mit vielem Lob 
und Preis ſtimmt es ihm bei Tag und Nacht die wellage 





/ מו ו 
Namen von Engelsgattungen.‏ 5 
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ְאַתָּה קדוש לשב תָהלות יָשָרֶ: גְדוּדִי רוּם: יכְפירוּם: 
ו וּמִרְאיהֶם: כּמרְאֶה אש 


7 ₪ 7 = 


מחַיתֶם, ארְבְעְת. למול בלאר *— 
ְנְשָאִים. כְּעין קלֶל יתנצצון: זה עריץ. וה ימָריץ. וה 
— ה של ואחה. — — 7 תּמִיד 


:הנד 7+ 


— — ואתה. — אש טַשיבז בּשֶש 
ִָּפַיִם כָּרוּם בוּלך: צַהַלְתֶם: נָּתֶם. עַרְכִים תָּדר 
למוּלֶף: ְעִם נושעי שַב פָּשָע. יקדישו כְּביר —— 
אין הּל, כל יכול. גְבוְרתִף מִי וְמַלָל: איה קרושים 
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Heiligung an. Und Du, Allheiliger, throneſt unter den Lob⸗ 
geſaͤngen Israels. — Der 40806 Schaaren, mit Sang und 
Zier Dich krönend, gleichen im Antlitz und in Farbe dem 
Scheine des brennenden Feuers. Es brauſt ihre Stimme in⸗ 
dem ſie Dich erheben, Machtumgürteter! Sie eröffnen ihr Lied 
לת‎ ſprechen mit Andacht: „Keiner wie der Allmächtige!“ — 
Die Lichtſtrahlenden gleich den Himmelslichtern mit dem Adler⸗ 
geſicht bei allen Vieren*), ſie ſind aus Feuer gehauen, aus 
Feuer gegoſſen und feurige Roſſe ihr Geſpann. Deinen Namen 
preiſend ziehen ſie einher und drehen ſich nicht um in ihrem 
Gange. Sie ſuchen das Geheimniß indem ſie fliſtern: „Wo 
iſt die Wohnung der Herrlichkeit Gottes?“ — Die würdevoll Ge⸗ 
ſchmückten bezeugen, daß Du ihr Schöpfer biſt. Sie huldigen 
und danken Dir mit ihrem Ruhm und ausgewähltem Liede, 
wie Gabriel, der Heilige des Herrn und Sandalvon ihr Oberſter, 
der vereint mit dem Fürſten Michael die Krone flechtet in Un—⸗ 
ſchuld und Geradheit. — Vereint verherrlicht Deinen Ruhm das 
einzige Volk. Und von den Engelslagern, die vierfach um 
Deinen Thron ſich ſchaaren furchlbar לתו‎ hehr und funkelnd 
wie glänzendes Erz, verherrlichen die einen, benedeien die an—⸗ 
dern, rühmen dieſe und erheben jene. — Deine Erkornen, Dein 
Eigenthum beſingen immerwährend Dich, Deine Diener und 
Bekenner verkünden Deiner Ehre Denkmal. Die Seraphim, 
mit ſechs zur 0606 ſich erhebend, preiſen בוזא‎ den machtigen 
Hort, der alle Maͤchte beben macht. Die Feuergemiſchten, mit 
ſechs Flügeln um der Höhe Deines Sitzes ſchwebend, jauchzen 
und jubeln Dir immerfort entgegen. Auch das gerettete Volk, vie 
bußfertigen Sünder heiligen Deine herrliche Groͤße. Weltallsherr, 
Allvermögender! wer ſpricht Deine mächtigen Thaten aus? — 


5( Bgl. 96066 1, 8 
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ַּתִּרְשִישִים. קְרוּאִים מַלְאָכִי הָאֶל: רן רוּחָשִים: בָּעַת 
רונשים: ואומרים יָהּ אַכְתְרִיצ: ועם נדכות: בָּנִי אָכותי 
קורי שָמַע יִשְרְ: רְצֶה נִיכֶס. מְחַל חכֶם. מעכיריום 
מָבִיאלִיל:אחה שַנְאָנִּים וְאוּפְנִים סבְבִיכָּסמְרְכַּבְתְךָּ: 
הל וְהלְךּ. מעריצים תִפָּארְמִּך: וְגויי קדושי ל 
שלש. יָשַלְשון את קְרְשֶסִ: המי וּכְגיּ. גְָכִיכז 
דל שואל: ואתה קדוש יושב תְהָלות ישְרְאֶל: והחית וכי. 
אהבה. רפשי ססלוויס יוסף 6חכ אלהי ועמי. 
הימי שָנוּתִיבְּובְאֶרְץְגלתי: כָּלְאוְלאאָצַאמְצָר 
לוחי עווּכוְלאעוּרוְאִיְבִּיָָרְתִי. גולְהוְאִיְגוּלָהסיד 
קץ תשועתי- כַנוְדִַבְּלִימְעוֶרמְאפַףהְרְפְתי- רבַּתעם 
אֶשְמעוּמוּסרכְּלְמְּתִיבְּאְמור לִיאִיְהאַפואתקוָתִי-אָכְְכָּל 
היים זאת היא שִיחָתִי-הָלְקיוצורלבָבִיוְתוְַתִימְנְתיִיְחָל 
ולא אְהַלדְּבְרועַד הַיְתִי- אַצַפָה ולא אַרְפַּה וְלְא צַפִיתִי. 
אמָר ליי מַהְפִיוּמְצוּרָתִי ְקִי: עמי וְנחְלְתִי שְמְתִי בַּיֶר 
שבְרִירְצוני.בּפשָעיָעַקבואתאָמרצורקוני. ליצרותקצר 
רוחילְעםעני. קלנימראשיומזרועיקלני- וְאָנִַעַבְּראשִ 
אוילִימָענִי. וְאִנְקְמָהמַאוִבִיוְאַכְרִיסֶבְּיִדיָמִינִי- אָפִיר 
עְצַתגוִים וּמַהֶשָבוּמֶבאָנִיא. יְמוּוְהָעָרִימוּעְצַהוְלאמָנִּי. 








.4 4 אש בו אש 0 ל בא .22 שש 
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Jene Heiligen, ausſehend wie der Tarſisſtein, genannt die 
Gottesboten“, dichten den Geſang und beginnen rauſchend: 
„Jah! Achteriel!““) Und das edle Volk, der Erzoväter Söhne, 
rufen: „Höre Israel!“ O nimm ihre Rede wohlgefällig auf 
und verzeihe ihre Schuld, der Du Tag und Nacht entſtehen 
laͤſſeſt! — Die Schinanim und Ophanim im Gefolge Deines 
Thrones verherrlichen Deine Pracht, Deinen Ruhm und Glanz. 


Und das heilige Volk, es verkündigt dreimal taͤglich dreifach 


Deine Heiligkeit. Deine Schaaren, Deine Kinder ſtehen vor 
Dir, bittend wie der Arme. Und Du, Allheiliger, thronſt 
unter den Lobgeſääͤngen Israels! — 

Gott! meine Lebenstage vergehen in meinem langen‏ אלהי 
Eril; ich bin eingekerkert und komme nicht heraus aus der‏ 


Enge in das Weite. Verlaſſen, ohne Beiſtand, ohne Hilfe werde 


ich umhergetrieben, und Niemand offenbart mir das Geheimniß 
meines Rettungsziels. Unſtät bin ich, ohne Stütze, und Keiner 
nimmt meine Schmach hinweg; nur Verleumdung hoͤre ich von 
den Völkern und ſchimpfliche Verweiſe, indem ſie ſprechen: 
„Wo iſt denn Deine Hoffnung?“ — Und dennoch iſt tagtaͤglich 


mein Geſpräch: „Mein Loos, mein Herzensfels, mein Geſeh iſt 


mein Theil! ich hoffe, und verwerfe nicht ſein Wort ſo lange 
ich bin, unablaͤſſig harre ich und ſchaue auf zum Allmãchtigen/ 


ſpreche zu ihm dem Ewigen: Meine Zuverſicht und Burg iſt 


mein Gott!“ — „Mein Volk und Erbe ward wegen ſeiner Frevel 
„meinen Verächtern preisgegeben — ſo ſpricht der Hort, mein 


„Eigenthümer — leid iſt es mir und mein Geiſt betrübt ſich 
„ob des armſeligen Volkes, ſchwer iſt mein Haupt, ſchwer 
„mein Arm; ich ſchüttele % Haupt, wehe rufend um meine 


„Wohnung. Doch ich werde Rache nehmen an meinen לו‎ 
„den und ſie vertilgen mit meiner Rechten; den Rathſchlag der 
„Natlonen werde ich zerſtören, vernichten ihre Plaͤne, die 9 


*) Ein Name Gottes. Talm. Berach 7. 
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נטע אוְְהַלא קול שְמְעַהאָנִי. יצרעין הְַכּלרְאַתְהעָנִי 
ראה ראיתי אֶת ענִי. עמי: אֶלהי. סְבָרי ב שתי וּמַתִי 
מפאות נפשי ְאִיְדורְשִיוּבְלְבְבִימכְות אשעלהרקרשי 
שָשָמֶם ונת בִּיִת קץ אן לֶה אֶמלְלֶה ָוַת. לי ָרִים 


בוק 


—— וליב בנ — - — — וארה מצות 
אֶלהִי: עמ פָּנִיתִיענִיתִיטְתְפָלָת ערְער נְאִם; יליש 
אבי נער: וער זקְנָה אַני הוא אם מוכות גער: דע 
כ ּכְּ וְאִָן ּי יצע ענ בל עיניווּמסְטניאְְעָה 
לְהַר שעיראַסְעִירוְערְעָריִתְעְרְער- לאלְדְּחוירער.כְּבוד 
בִּית היער צָא איש הַדְּמִים מעמזים נִבָער, לחרפות עולֶם 
לְחמְהוּלְצַעַר, א תָּבא בְשעֶר עִמִי: 
וקרבתנו לשמך הגרול וכו'. 


זולת. ע"פ א"ב ונפו פתוס. יצחק ברבי שלום חזק. 


אין כָּמוף בַּאלְמִים. דוּמם ושותק למענימים: צרינוּ 
7 227 ד : | —— 7 


ַכִּים קמִים:בְּהוּסְרְם יְחַד לְגִדְפָנוּ- איה מַלְכְּכֶס חַרפונוּ. 
לא שָכַחָנוּולא שקרנו. אַל רמ לְך: גרוּשים מן גו גָּאוּ. 





/ 


טי 
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„gegen meinen Willen hinterliftig erſinnen. Der ich das Ohr 
gepflanzt, mein Ohr hört die Stimme, der ich das Auge ge— 
„bildet, mein Auge überſieht das All — wohl habe ich geſehen 
„das Elend meines Volkes.“ — Gott! meine Hoffnung habe 
ich auf Dich geſtellt, ich ſterbe vor Sehnſucht und Niemand 
nimmt ſich meiner an; mein Herz brennt wie Feuer, ob dem 
heiligen Berge, der veroͤdet iſt, und die Hausbewohnerin (Is⸗ 
rael) welkt und ſchmachtet und das Leidensende will nicht kom⸗ 
men. Fremde ſprechen mir zu mit Stolz und Uebermuth: „Du 
vertraueſt auf Wind, drum bleibſt du in der Gefangenſchaft, 
wie ein verſcheuchtes Reh; was für Hoffnung haſt du noch, 
du gebeugtes Volk?“ — Ich aber erwiedere: „Meine Hoffnung 
ſteht auf dem Worte der Wahrheit, der frommen Unſchuld, der 
richtigen Lehre, die geſchätzter iſt als alle Koſtbarkeiten. Redet 

darum doch nicht ſo viel mir zu, ihr Verkehrten! weichet von 

mir, Uebelthäter! ich bewahre die Gebote meines Gottes.“ — 

„Mein Volk, ich wende mich zu der Verlaſſenen Gebet und 

„erhöre es — ſpricht Gott zu Israel — in deiner Kindheit 

„liebte ich dich und bis in's Alter bleibe ich dir derſelbe, ſeieſt du 
„auch entblößt von Verdienſten. Ich weiß es, wenn du geehrt 
„wirſt, und wirſt du gering geſchätzt, ſo achte ich darauf; alle deine 

„Neider beobachten meine Augen, deine Gegner bedrohe ich. 

„Das Gebirg Setir werde ich hinwegſtürmen und bis zu Grunde 

„niederreißen. Nicht dir, Eber des Waldes, gebührt des Tempels 

„Ehre; hinaus Mann des Blutes, unwiſſend unter den Voͤlkern, 

„ur ewigen Verſtoßung, Zorngluth und Bedraͤngniß! Nie mehr 

„ſollſt du in das Thor meines Volkes kommen!“ — 

Keiner iſt Dir gleich an Zurückhaltung! Du hältſt an‏ אין 

Dich und ſchweigſt den Kränkenden, den vielen Feinden, die 

gegen mich aufſtehen, ſich zuſammenrotten mich zu ſchmähen 

und zu hoöhnen: „Wo iſt euer Konig?“ Und wir vergaßen 
Deiner nicht, verleugneten Dich nie. Drum ſchweige nicht 

dazu! — Die von Dir Entfernten ſtolziren, peinigen hart 


— 





ו 0-ב .24 


הת > 
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ִמִדִ כְּפֶרךּ רכָּוּ. מִשַנְאִיף ראשנָשָאוּ: — 
ְאָלִילִים. יאמָרוּ זתיָבִינוּ פְלִילִים. מֶדה היהוּדובן 
הָאמַלְלִים: אלרמילך: הָבוּלְכֶם עָצָה. פָּן תה לְשְמְצֶה.. 
הן לֶרִיב וּמַצֶה: וְאֶם תִּהְיוּ כָמנוּ- וְאֶל מוּרְאָנוּ תפְנוּ: 
לעַם אֶחָר וְהִָינוּ- אלרטילו: זָעַקוּ לוקים M‏ · לאנָשוּב 
ולאנעברנו. וי יְהואמלְבָּנוּ: חיוקים — אותונעבוח 
ְחַטְבְנוּ- בָעַת צָרָה ישועַתָנוּ. אל רפי לך: טָבוּח יִלְרִים 
הָכִינוּ- בַּרְכָּת הַוְבַח כּוּנוּ: מע 4 יי אֶלְהִינוּ: ‏ 
— לה — — — 
וְשָרְפוּ בָאֶש אֶת עוּרתֶם: לרוק בָּמִי אחיות וְאֶחִים+ 
וּלֶקְטָראָמוְרִינִיחוחים. אֶתְהֶראשוְאֶת הַנּחָחִים >רמילך: 
מַעַרְכָה גְדוּשָה שָוּפָה. פָבִירֶה לא קְטוּמָה גְרוּפָה+ 
וכל בת וַשְרְאַל וְַכוּ אֶת הַשָרְפָה: נוּפְלִים לְרשָפִי 
שלְהְביָה. נועדים למחיצת בְּנִיְעַלְיָה> חִננְָה מִישָאֶל - 
וַעַרְיָה- *יטילו: סְחִי שָמוּתורת משֶה- וְתַלְמוּד רִבִּינָא 
ורב אשי- העל אַלָה תִחְאַפּק וְתְָה: עמורים וּוִילִים - 
לאַבְחת. וְאותת קדושות פורְחות.> מַכְפָּב אלהים 
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Dein Volk, Deine Haſſer erheben das Haupt. Die Todten⸗ 
und Goͤtzenbeſchwoͤrer reizen unſere Feinde, um uns zu richten: 
„Was ſoll's mit den armſeligen Juden?“ — Schweige nicht 
dazu! — „Ueberlegt es euch, daß ihr nicht in Schmach, Streit 
לת‎ Händeln kommt; werdet wie wir, wendet euch zu un— 
ſerm Glauben, und wir bilden dann ein Volk.“ — Schweige 
nicht dazul — Es ſchrieen die Geſchlagenen und antworteten: 
„Wir weichen nicht und dienen euerm Tante nicht! Der 
Ewige iſt unſer König, der Ewiglebende unſer Erlöſer! Ihm 
dienen wir und rühmen uns ſeiner; Er iſt unſere Hilfe zur 
Zeit der Noth!“ — Schweige nicht dazu! — Da ſchickten ſich 
die Feinde zum Schlachten der Kinder an, die andaͤchtig dann 
als Opferſegen ſprachen: „Höre Israel, der Ewige iſt 
unſer Gott, der Ewige iſt einzig, und als einzig 
erkennen wir ihn!“ So wurden wir dahin gewürgt, der 
Heiligung Deines Namens willen und fielen durch's Schwert 
ſammt Weib und Kindern. Schweige nicht dazu! — Prieſter 
wurden gleich Ganzopfern geſchlachtet, Kinder und Mütter 
zuſammengebunden und dem Feuer übergeben; das Blut von 
Schweſtern und Brüdern verſpritzten ſie und ließen aufdampfen 
die einzelnen Stücke, Kopf und Glieder. Schweige nicht dazul -- 
Ein brennender Leichenhaufe lag da, einem unausgeleerten 
Herde gleich, und ganz Israel beweinet den Brand. Sie 
ſanken in die Gluth mächtiger Flamme, bereit, einzugehen in 
den Verein der erhaben Frommen Chananjah, Miſchael und 
Aſaria*). Schweige nicht dazu! — Gleich dem Kehricht gingen 
ſie mit dem Geſetze Moſcheh's und dem Talmud des Rabina 
und Rab Aſche's um; und Du wollteſt hierbei noch an Dich 
halten und ſchweigen? Die Rollen und das Pergament wur⸗ 
den mit Schwertern zerſtückelt und es entflogen die heiligen 
Buchſtaben der Gottesſchrift eingegraben auf die Tafeln. 


8 Die aus Glaubenstreue den Feuertod erleiden wollten. Daniel Kap. 4. 
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חָרוּת עַל הלחות. אל טי לד: פָּסַע אב Id‏ · וְאַבַּר טוִּי 
שָם לאין- וַַהַרג כל מחמלי עין: ציון לפרט וארשת: 
צָרָה + אַחִיחָהּ נגָשַת- הכינו לפְעָמִי רְשַת. אלדפילן: 
קץ קדוש נחשון: נָגע צר בְּאישון- בָעשרים לחש = 
הראשון: רְטְשוּ דורשי חמורות- וקלות וְשָוּת רוי , 
הַחִִיוְהַמשָפָּמִיםוְהתורות: -\ופילד שדיקנא לְתורְתְפִּ. = =" 
לְבַש נקְמָתךּ וַקְנְאֶתְךִי ועררה אֶת נְּכורְסְ: תער 
בּאויבִים וְקמִים. יִתֶרפְקוּ בָּאהַב לְאָמִים. כָּל רגִּים = = 
עמם. אלדטייד: ימינף רככ מַהַצְבֶת- מַחלְלת מפן. = 
בְּמַקבֶת- זאת עִַינֶה הַיּשָכֶת: צח וְאָדוּם דורי: אָלי 
ּואָלי וּפורִי- ור עָנִיי וּמְרוּדִי. אל רטי לו: קְנָה שָנִית 
שרִירָנוּ. בָּרבִּים נַסֶיף תִרְאָנוּ. שלוכם תשפת לָנוּ: 
חמול ורוייף קדושנו- וָרוּח נְדִיבָה תִּסְמְכָנוּ קוּמַדה 
עְָרְתָה לנוּ וּפדְנוּ: אל דפ לך: 


עזרת אבותינו וכו'. 





נאולה. כפשי ססלוויס שלמה. 

שביה ענִיָה: בְּאָרֶץ נַכְריָה.. לְקוחָה לְאָמָה לְאָמָה 
מִצֶרִיָה מיום עַַבְתָה. לף היא צוּפִיָה. הָשָב שְבוּתָהּ 
רב הָעָלִילִיָה- וָאם עַשִירִיּה. תֶהה שָלִישִיָה. וְחִיש 
קל מְהְרָה וּבַשְרּ בְּאַליָה: 
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Schweige 1006 dazu! — Gerüſtet rückte שאל‎ Feind heran, 
vernichtete meine Habe und würgte alle Luſt der Augen. 
Als die Jahreszahl des Merkwortes ואר שת‎ eintraf 1) begegnete 
eine Noth der andern und wurden alle meine Schritte in 


Netze verſtrickt. Schweige nicht dazu! — Um die Zeit, wo 


Nachſchon das Heiligthum mit ſeinem Weiheopfer ehrte, im 


erſten Monate nämlich?) am 20ten desſelben, griff der Draͤn⸗ 


ger meinen Augapfel an, zerſchmetterte meine Geſetzlehrer, 
die Erläuterer meiner Satzungen, Rechte לת‎ Vorſchriften. 
Schweige nicht dazu! — Allmächtiger, eifere um Deine Lehre! 
kleide Dich in Rache und Gerechtigkeit, erwecke Deine Stärkel 


Bedrohe die Feinde und Widerſacher, auf daß wieder die Na⸗ 
tionen, all die vielen Völker in Liebe ſich umfaſſen. Schweige 
nicht dazu! — Deine Rechte erlegte die Stolze (Egypten) 


durchbohrte das Krokodill, das ſo ſorglos wohnte. Hellglän⸗ 
zender, mein Freund, mein Gott, Erloͤſer und Erretter, > 
denke auch meines Elendes, meiner Verfolgung! Schweige 
nicht dazu! Erwerbe Dir zum zweitenmale unſern Ueberreſt, 
zeige uns vor Allen Deine Wunder, beſelige uns mit Frieden! 
Ja ſchone Deiner Zerſtreuten, Heiliger! Unterſtütze uns mit 
einem willigen Geiſte! Auf, zu unſrer Hilfe, rette uns! 
Schweige nicht dazul — 


Die arme Gefangene, im fremden Lande hingegeben als‏ שביה 
Magd der egyptiſchen Magd — ſeitdem Du ſie verlaſſen, ſchaut‏ 
ſie auf zu Dir; führe ihre Gefangenen zurück, Gewaltigwir⸗‏ 
kender! daß die auf's Zehntel herabgekommene Nation wieder zum‏ 
Oberhaupt werde. Bringe ihr eilig ſchnell durch Elia die Kunde:‏ 


1) D. i. 4907 a. m. (1147), die Zeit der zweiten Croiſade. 
2) Niſſan. vgl. 2. M. 40, 17. 4. M. 7, 12. 
17 (פיוטי מ"פ)‎ 
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רְני כּת ציין הגה מְשיחָוּ- לָמָה לְנְצַחתִּשְכְחנּ.. = | 

חנו ק"ף קוינו: ל מִדְכָּנוּ ראת שעמ" = 

pej תִכְלָה יש"קץ ואין קץ ללרצי- כָּל שָנומי‎ oo⸗ 
מתום לְמִחָצִי. שכַנתִיבָנְלוּת מְבוּעֶהבְּצִי וְאִין תופש.‎ 
מָתִיקול‎ · PPꝛ מִשוט אָנִיָה לָהוצִיא. עַד אָנֶה‎ 
התור יָשְמַעַבְַּרְצִי- שְמִדִּבְּנוּנקְרַאאֶפִנִּיחָנוּ.לטהלנצחופ..‎ 
מְחוּצִים לְוּצִים סבְלִי מַעַמֶס- בְּוִים גי נְתונִים‎ 
לְרְמס- עד אָנֶהיְהוֶה וק חָמְסי וּלְבִָי בּקרְִּ הס‎ 
מס. זה כַּמָה שָנִים עַבְדים לְָמַס. יִשמְעָאל כְּארִיָה‎ 
וּפֶרֶס כְּתַחֶמֶס: וה נִיחָנו ודה יְקְחָנוּי למה לנצח וכו‎ 
הקולדְוֶההַקול ולת ארי\- עמדיוצהלי בְּתוּלת ישָר.‎ 


ָעַת הָרשוּם בְּסְפֶּר דְּיָאי וּבְעַת הַהִיא יָעַמוּר מִיבָ. 
ויקראעל קְהַרכָאלְצייןג\: אָמוְָמן עָשָה בי *- 
כָּימות עִבִּימָנוּ 2 תִּשַמְחָנוּ. למה לנצח וכו'. 
בלל ות ושע בִָּי וְמְבִיא גְאֶלָה לְבָנִיבָנִיהֶם: 
רו אַמָה וי גָּאָל יִשְרְאֶל: 
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„Jauchze Zions-Tochter, ſiehe unſern Geſalbten!“ -- 
Warum wollteſt Du auf ewig uns vergeſſen? ſei 6 
Ewiger, auf Dich hoffen wir! Ja der Ewige, unſer Koͤnig, 
er wird uns helfen. — Alles Vergängliche hat eine Grenze, 
nur mein Unglück hat kein Ende; meine Jahre vergehen und 
ungeheilt bleibt meine Wunde. Ich ſtecke im Elend, bin ver⸗ 
ſenkt in den Schlamm und Niemand ergreift das Ruder, um das 
Schiff herauszuziehen. Wie lange noch, Ewiger, willſt Du 
mein Ziel verſchieben? wann endlich wird אל‎ Stimme des 
Heil verkündenden Boten in meinem Lande gehört? Dein 
Rame wird in uns genannt — o laß' uns nicht! Warum 
wollteſt Du auf ewig ꝛc. ꝛc. — Verwundet, bedrängt, be⸗ 
laſtet, beraubt, zerfetzt und niedergetreten — wie lange noch, 
Herr, habe ich über Gewalt zu ſchreien und zerſchmilzt das 
Herz in mir? Ach, ſo viele Jahre ſchon dienen wir dem Loͤwen 
Ismael und Paraß dem Falken; läßt uns der eine, ergreift 
uns der andere. Warum wollteſt Du auf ewig ꝛc. 6 — „Iſt 
das deine Stimme, du Vertriebene aus Ariel!)? Erhebe dich 
doch und ſei frohen Muthes, Jungfrau Israel! Um die Zeit, 
die im Buche Daniel's bezeichnet iſt ), um jene Zeit tritt 
Michael auf und rufet auf den Bergen: „Es kommt für Zion 
der Erloöͤſer!“ — Amen, Amen! ſo thue der Herr, der All⸗ 
maͤchtige! ſo lange, wie Du uns betrübt, mögeſt Du uns auch 
erfreuen. Warum wollteſt Du auf ewig ꝛc. x. — 

Der Vaͤter halben hilfſt Du den Kindern, bringſt Erlöſung 


ihren ſpaͤteſten Enkeln. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Israel erlöſt! 





1) Ein Beiname Jeruſalem's, nach Jeſaia 29, 1. 2. 
2) Daniel Kap. 12. 
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9 יוצר לשבת שנייה אחר פסח: 
ע"פ א"ב פפול, וסתוט נו יוסף בר שמואלי . 384 
ארגן מס לבקר- אָמיץ כְּלְית חוקר. בְּכָל קצי 
ארֶץ מְשטט וְסקר- ברו מְסְרֶק סְלָעִים [עוקרי > 
תָי שג כָּלִי שָפַת שֶקֶר- גִּבְהִי רק nop‏ מל - 
לְתִתִיקֶר- עשֶה גדולות ער אִין חקר: *יקר סַפְסִיחו 
רקי שכּן מוּשבו ארְקיכז. ?פיז שָבז חִקיבזי 
גּאותו וזו בּשְחָקִים. קדוש: בָגוּל א נְעְלֶם. דִּבָרו ְצָב 
לְעלֶם- הוא אֶהִים חַיִים וּמֶלְך עַלֶם- הְכִין וּפָעל יְסודִי 
עלֶם- וְאמּץ וחק כִָיחֶם וּמִנְעוּלֶם. והקריש מְצוּקים 
ְּתקוּן מִמְעְלֶם- וְחסֶד יי מָעוּלֶם וְעַד עולֶם: יקר פפסיה: 
זמַן מִשָרְתִיו בּמְרוּמִים. זָהֶר ננהבָּהרוּמִים - חָשָכְהוְנִם 
אוּרְהיִחְדומְתְאָמִים- חַלְקסלְמִשְמֶרִמְסוּגזרָה מְקִיָּמִים. 


נרדד 








הולְכִיתָמִיהַחשָךיְכַסָהארְְוְעִרפֶללְאָמִיםנייקרפפפיה: 


ָמִם הַקוְהבְּלֶם. יִבּשָה לְהַרְאות הַשְכִּילֶם- כּּבָּשעָל = = 
מדּת מַשְקְלֶ-כּנּסחָציםלְמַעלְהוְחציםשַקעבְּמְעַקוּלֶםי ‏ = 
לְמָא בָּכוּ פִחְתונִים לְיָה כִּי קלֶם: לֶרן תְחַלָה הִסְנָה - 
תמורת קלקולֶם. נָשָאוּנְקָרוּתייִנְשָאוּנְהָרוּת קוּלֶם: יקר 
ספסירו: מֶלְךּ רב מִנָה / מָאָרֶץ דשָאִים להַזְמִינָה. נְצָנִים 
ּרְשְאים הַצְמִיַ מִמֶּנָה. נְשָאוּ קל וְמֶר נֶם בְּסְנוּב 





יוצר לשבת. שנייה אחר פסח. = 8 


Mit האל‎ Morgen beſing' ich Deine Gnade, Starker, 
der Du die Nieren durchforſcheſt und alle Enden ל‎ Erde 
durchſpäheſt und uͤberblickeſt, der Du mit Deinem Worte Felſen 
ſpalteſt und ausreißeſt. Meine Lippen erzählen ohne Lug von 
der Stärke deſſen, der die Himmelshöhen ausgeſpannt und 
den Erdball ausgedehnt zu ſeiner Verherrlichung; unerforſchlich 
Großes thuet Er. — Er, deſſen prächtiges Schlachtſchwert 
die Blitze ſind, ſchlug ſeinen Wohnſitz auf auf Erden; den 
Meeren ſetzte Er ihre Schranken, Er, deſſen Majeſtät und 
Allmacht in den Hoͤhen iſt, der Heilige. — Der Hohe, un⸗ 
ſichtbare Gott, ſein Wort beſteht ewiglich. Er, der Gott des 
Lebens, der König der Welt, bereitete und ſchuf die Grund⸗ 
ſeſten לשל‎ Welt und ſtellte feſt ihre Riegel und Schlöſſer, 
haͤrtete die Himmelspfeiler in vollendeter Bildung, Er deſſen 
Gnade von Ewigkeit zu Ewigkeit waͤhret. — Nachdem Er in 
den Höhen ſeine Diener ſich beſtellt, ließ er Licht auf Erden 
erſtrahlen und Finſterniß und Helle wirkten vereint. Da theilte 
er beide nach ihren Aemtern und ſie vollzogen den Beſchluß; 
das Dunkel ſprach er den Nächten, das Helle den Tagen zu. 
Jenes gute Licht hingegen hob er den redlich Frommen auf 
für die Zukunft, wann Finſterniß die Erde bedeckt und dunkles 
Gewölk die Nationen. — Die vielen Waſſermaſſen ließ dann 
Gott ſich ſammeln und gab ihnen die Weiſung, das Trockne 
erſcheinen zu laſſen. Er beſtimmte ihnen Maaß und Gewicht 
mit ſeiner hohlen Hand, hob die eine Hälfte in die ו‎ 
und drängte die andere Hälfte in ihre gekrümmten ו‎ 6. 
Da weinten dieſe zurückgeſetzten unteren Waſſer ſehr vor 
Gott, bis er ſie mit der Verſicherung beruhigt hatte, daß 
zum Erſatz der Herabſetzung ſie ihm zuerſt das Lob anſtimmen 
dürften — und die Waſſerſtröme, Herr, erhoben, ל‎ Waſſer⸗ 
ſtröme erhoben ihre Stimme. Nun verfügte der große König, 
daß die Erde Gewächſe hervorbringe, und es entſproßten 
ihr Blumen und Gräſer. Dieſe folgerten aus dem göttlichen 
Spruche: „der Baum eniſproſſe jeglicher in ſeiner Art!“ 






0 יוצר לשבת שנייה אחר פסח / 
להי מ סמל ְּרִיה צָאת בְּעַרְבּוּבְיָא לָאו כָּל ל סחי | 


—* — מעשהו בְאְמעָה: קר ספסרו: לד *— ממָתו. 
שששַיּתזהַרותְבְעַפָתן. —— 
פּעלו הוּשָב בְּראשו ולא רְענְנֶהכּפְתו. צָאת כְּמִין שפַר 
— להרפותו. צדיקיםנִקְרְאִיבּוְנם כָּברולפותוּ. 
וחוא כְּחָמָן יצָא מִחְפָתו: יר פפפיו: קניןוְדנִים וָאָנקה. 
קרץוהשריץ עליאךקה- רמשוּבְהַמַהגַסַהודקה: רומץ. - 
הרי אֶלֶף הטריפו חְקה. שת נָחָש בֶּרח בַּמְצְרֶה. 
עמוקה. שָמוּרְערִיפְקְרְנוּמֶדבַּרבּצרקה. בְּרְבּוהַקָשָה 
ְהַגְּדוּלֶה החזקה: קר ספסירו: המוה גִבָּל מִשבְּחָה. תַּבָנִית 
אָניש בְּמְפִיחָה. יְצָרו כ הת ּרְכו ַלְהָה. ְהמשִיל. 
ָדו בל מְערְבָה מנְרְחָה. סַח לא טוב הָיותו ל 
ּמַנוּחָה. פָּרש לא לעו ְָפְחָה לְאתקְרַאאשָה 
ִּי מאיש לַקחָה: קר פפסיו: בשעה שָבְלֶל - הַמְנְָר* 
רֶם אִין אתו . ר. שםקדשו יברך שמ נאָזֶר. מִאוּמָה 
מדְּברו אַחוּר לאתזר; ל ססר אֶשָר 


wi שגר לכש יי עו הַתְאזָר; קד פיה‎ myypꝛ vxa 


הכל יורוך ובו'. 
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daß auch dem kleinſten Gräschen 66 nicht anſtehe, vermiſcht 
hervorzugehen. Eine Weinrebe mit den Trauben von jener 
erſten Bildung verwahrte der Herr für die Zukunft; denn 
gerade iſt des Ewigen Wort und all ſein Werk iſt Treue. 
Hierauf ordnete Gott ſeine wunderbaren Lichter, die Leuchter, 
um das Dunkel zu erhellen. Da ſuchte der eine (Mond) ſeinen 
Gefaͤhrten zu verläumden, und die Vergeltung kehrte auf ſein 
Haupt zurück. Sein voller Glanz ward ihm entzogen, er ward 
geſchwäͤcht ſo, daß er in Sichelform erſcheint. Doch nennen 
ſich zu ſeinem Troſte die Gerechien ſo wie er, und wird er 
auch einſtens wieder ſeinem Gefaͤhrten gleich geziert und ſtrahlet 
dann hervor gleich einem Bräutigam aus ſeiner Kammer. 
Vögel, Fiſche und Gewürm, Kriechthier und Vieh, großes und 
kleines, formte dann der Herr und ließ ſie wimmein auf Erden, 
ſchuf das auf tauſend Bergen lagernde Ungeheuer!) לת‎ wies 
ihm ſeine Nahrung an, legte die geſtreckte Schlange ) in den 
tiefen Meeresgrund, und dort bleibt ſie aufbewahrt, bis Gott, 
der Rechtſprechende, ſie heimſucht mit dem ſcharfen, großen und 
gewaltigen Schwerte. — Nun bereitete Gott die herrliche 
Figur, die Geſtalt des Menſchen. Mit eigener Hand formte 
er ihn, damit er glücklich werde in ſeinen Wegen; er 6 
ihn zum Herrſcher über Alles vom Niedergang bis Aufgang 
der Sonne. Dann ſprach er: „Es iſt nicht gut, daß der Menſch 
ſo ruhig für ſich allein bleibe!“ und machte ihm aus deſſen 
Rippe die Gefährtin, einem blühenden Weinſtod gleichend; 6 
wurde Männin genannt, weil dein Manne entnommen -- 9 
hat der Erhabene in ſechs Tagen das prächtige Weltall vollendet, 
und keine andere Macht war mit ihm; geprieſen ſei ſein heiliger 
Name, mit dem er ſich verherrlicht. Nicht das geringſte ſeiner Worte 
kehrte ohne Erfolg zurück. Den Tag der Ruhe verlieh Er ſeinem zer⸗ 

ſtreuten Volke, an dem er ausgeführt ſein Wort, das er verheißen, 
— und es kleidete ſich der Ewige, umgürtete ſich mit Majeftaͤt. — 


1) Das Behemoth (Bergſtier); ſiehe Job Kap. 40 und Pſalm 50, 10. 
nebſt Raſchi, und Midraſch Vajikra Abſchn. 13 und 22. 

2( Liyjathan, das größte Meerungeheuer. Siehe darüber Job Kap. 40 
und Talmud Baba bathra 74, b. VBgl. auch Raſchi zu 1. M. 1, 1. 
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אופן וס פוטליס בפיהם ובברונא. 0עף סלוויו. יעקב. > כ . 

חיר עָרֶץ. יָסר אֶרֶץ. בֶּרב חְכְמָה וְתוּשיָה: — 

לת — —— : נורְאורזיו. ְִלָאוחָ. 
יהורוןן דרי נְשַה: לְאִָים. > גְעָרְבִים: ְהקרישו — 
עְלִיֶה: v‏ אלהי צְבָאוּת מִי כָמוף חַסין ו ָהּ: yphu‏ 
ְתַחְתּנִים. שמ לער מָרוּ: ואופנִים: כְּרְנְנִִםי — 
כָרו יִפָארוּ: ואי מְעונוּ- וחב ְּחִיל זֶה לה — 
וְנְעימות: ובְתְמִימות: תִהִלָתו ָספָרוּ: ְאין בה - 
ּבִינִיחָם. לשן שקר וּרְמודק; יי אלהי צנאות ומו'. 
קדישים. רןרוחָשים - עִסכְּרוּבִיוּשָרָפִים: וְהֶםעוּמרִים. 
ּמסלְרִיםוְכְסָא מקיפים: בְּמַרְכָּכות. לְרְבָבות. לְמָאות 
ְלאַלְפִים: וְגְלִיהֶם. > בְּכַנְפִיהֶם. מִסְתִּיִים וּכֶעָפִים+ 
יקדישון וישלשון. - שת רב עַלִיליָה: ייאלחי צנאתומי. 
בּעֶת לַכְתֶּם. — ְאוּפָגִיהֶם אֶצְלֶם: וּבְעַמְדֶם = 
בְּמַעִמְֶם: יְקִימְהַמָה לְמלֶם: וְשָסיָרימון- וְעָצִימון+ 
אַרונִיהֶם ְּרוּם עוּלֶם: בַּקְרָשָה. מְשָלֶשָה · כְּּדהָטָ מְלא, 
עול : קדושיָענוּ. קרוש ישנו - קדוש שלש שלישיתג 

יו אֶלְַי צְבָאוּת מִי במ חס יָה: והתיות ומ'. 








ור ולו בי ול 
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Der Einzigmächtige gründete den Erdball mit vieler Weis⸗ 
heit und Kenntniß; ſeine herablaſſende 69786 iſt allbekannt und 
offenbar. Seine erſtaunlichen Wunderthaten preiſen die Staub⸗ 
bewohner, und die Engel, in Ordnung aufgeſtellt, heiligen ihn 
in der Himmelshöhe: Ewiger, Herr der Heere! wer iſt wie 
Du, gewaltiger Gott! — Die obern und die untern Weſen 
ſingen immerdar ſeinem Namen; die Ophanim benedeien mit 
Jubel ſeinem herrlichen Angedenken. Wo iſt ſeine Wohnung, 
wo ſein Sitz? ſprechen ſie einer zum andern mit Angſt und 
erzählen ſeinen Ruhm in lieblichen, tadelloſen Weiſen; Keiner 
iſt unter ihnen, der Lug und Trug verkünde. — Die Hei— 
ligen tönen das Lob nebſt den Cherubim und Seraphim; ſie 


ſtehen und beben rings um den Gottesthron in Schaaren von 


hundert und tauſend Myriaden, mit ihren Fittigen theils die 
Füße ſich verhüllend theils ſich in אל‎ Hoͤhe ſchwingend 3, und 
heiligen dreimal die Heiligkeit des Gewaltigwirkenden. Und 
die vier Chajoth, wann ſie gehen, ſo ſind ihre Ophanim 
neben ihnen, und ruhen ſie an ihrem Orte ſo ſtehen auch dann 
ſie ihnen gegenüber?). Dort erheben ſie laut mit dreifacher 
Heiligung ihren Herrn in der Hoͤhe, deſſen Herrlichkeit die 
ganze Welt erfüllt. Heilig ſtimmen ſie an, heilig verdoppeln 
ſie, und heilig rufen ſie ihm zum drittenmale. — 








1) Nach Jeſaia 6, 2. 
2( Siehe Jecheskel 1, 9 21. 
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מאורה. שס סטפכל שמואל כהן. 

איָמְתִי, שמְחיְעַלִי כִּיבָאעתהַרָרְ. קרוב יום ושע 
ופעלת שָכְרְךּ. הנה מכ יא אֶל שְעַרך. הַתְפְַחִי 
ציון מסְרי צוָארְך- קומי ארי כִּי בָא אורךי אַימָתִי: 
ָיּלוּתִי. מְִתִיעְֶבָהוְנְלֶהמְקם מִקבָּשי- שָבת משוש 
חגִי שבתי וְחֶרְשִי- ְסָתֶם רחשי וּפס קִרְכָּן אשי- אמב 
לֶקני ויקם בִּי כְחשי- ראית וְַמְת מלְכִּי וקדושו. 
ותזנה משלוּם בַסָשִי. אילותי: אימחי, מַוָרוּת וְשָמָשִים וְכָל 
שמרי מזרח. עבורך קבעתי עלֶם בְִּי נַקְבַח- אִם לא 
בָריתי כְּתוּב הוא וְנְאֶרַח- הֶחָשִיתִי מַעולֶם לראשון אָשָר 
סַרח. עת בָּא אתוּי נהָרִים אֶשָר וֶרַח מִפִזְרַה: הָעָלט 
ָּאפָל עשר נמרח- וּכְבוּד יי עליך זֶרֶ. איפזו: אאלתי, 
מן הפצר קְרְאתִיף בְּשנּנִיי לת קץ והושעת הַמוני. 
ַ%ְכִּיִעִמְדַהלִיזְכוּתאַסָנִי- וְעַתַהנְטְַתַּנִיוְבָלוּחָשְבני. 
אפְסוּעתוּתַיוְנְעבְרוְמָני ְכְצאן לְטְַָחנְתַתִיבְּידמְעני. 
העל אלה תְתָאַפקיי.איליחי: איסחי עור אי אַנִיחַך תחת 
וד מני- כִּיִעלַיִדְהַשְתִתוּנְהסְבְּעארְנִי- פָּעַלְתי לענ 
רבטוב מִצְפונִי- שְמאלְבּנְלוחך אחִַירְִּימִיניְדעתיף 
ער לְצַמְצַם שֶם שְכִינִיבְּסְפֶרנְחוּמיהַעירותִיגְאָמָני. 


. בְּמָה שנַתִפִרְיְנִיוע לי ְזֶרְח יי.אימפי:אילותיו‎ 27 —X 
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Meine Furchtſame, freue dich und frohlocke! denn gekommen iſt 
die Zeit deiner Pracht, nahe iſt der Tag deiner Hilfe und deines Ver⸗ 
dienſtes; ſiehe, dein König zieht in deine Thore ein und Du löſeſt die 
Feſſeln Deines Halſes. Drum auf und leuchte, denn es kommt dein 
Licht, meine Furchtſame! — Du, meine Stärke! meine Freude iſt ver⸗ 
düſtert, verbannt meine heilige Stätte. Es ruhet die Wonne der 
Feſt⸗Sabbath⸗- und Neumondstage, mein Gebet verhallet, meine 
Feueropfer hoͤrten auf; der Feind verfolgte mich und ich bin abge⸗ 
haärmt. Du ſaheſt 66 und ſchwiegſt, mein Koͤnig, mein Heiliger. Ach, 
meine Seele iſt des Friedens beraubt, Du meine Stärke! — Meine 
Furchtſame! die Planeten und Diener und alle Himmelsgeſtirne, 
habe ich deinetwegen eingeſetzt; der Erdball wäre nicht entſtanden, 
menn nicht mein Bund geweſen wäre, den ich mit dir geſchloſſen. 
Nachdem der erſte Menſch gefehlt, überließ ich die Welt ihrem Ge⸗ 
ſchicke, bis daß Abraham aus dem Dunkel erſtrahlte von Oſten her 
aus Meſopotamien und am JOten Tiſchri mit dem Bundesſtegel ſich | 
bezeichnete; da ging die Herrlichkeit Gottes über dir auf, meine Furcht⸗ 
ſame! — Du, meine Stärke! aus der Enge rufe ich flehend Dich an. 
190 Jahre hatteſt Du überſchritten ( und meinem Volke aus Egyp⸗ 
ten geholfen, und das Verdienſt der Ahnen ſtand mir bei. Aber 
nun verläſſeſt Du mich! Meine Berechnungen haben ,מה‎ 
gehört, zu Ende ſind die Zeiten, abgelaufen die Friſten, und | 
noch immer חול‎ 1, wie Schlachtſchaafe, meinen Quälern über⸗ 
geben. Willſt Du noch länger an Dich halten? Gott, meine 
Stärke! — Meine Furchtſame! wie könnt' ich dich fortwaͤhrend 
in der Hand der Dränger laſſen? Wurden ja um Deinetwillen 
meine Pfeiler eingeſenkt und gegründet, Deinetwegen meine 
Schatzkammern voll des Guten geſchaffen! Habe ich auch mit 
der Linken dich verwieſen, ſo erfaſſe ich dich wieder mit der 
Rechten. Ich achte auf dich im Leiden und meine Majeſtät 
weilt bei dir. Im Buche deiner Tröſtungen?) ließ ich durch | 
meine Treuen זול‎ bezeugen, daß der Rachetag bei mir beſchloſſen | 
18, das Jahr der Erlöſung kommen wird und über זול‎ der Herr 

1) Siehe oben S. 173 die Note. 


2) Das Buch Jeſaia, ſo benannt הסט‎ den mit dem Abten Kapitel an⸗ 
fangenden Troſtreden. In Bezug der hieſigen Stelle ſiehe dort 63, 4. 
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—— ַיתִיבעֶהבּכָל עבר 
ְמִיאָשוֶהוְאוכל לְהַתְסְכֶר- אסלקוינרְצַעדִינְגגּע 
וְגַשְבָּר. כָּלוּכַּמָה שָמָטִים וְעָלִי לאנַשָבֶר. הודִיעְנִי קצִי 
מְָתִי אֶתְנִבּר. - קום וְעַשָה כִּי עליף הדבָר: אילתי: אימזי, 
לבְשִי עו וצהלי פאר רְקַמָה אְֶכּשךּ: מהר אַשמעד 
שוּבִי שוּבִילְנַפְשָךְ. מְהָרה קליבא מְבַשָר טוב לְחַפְּשָךִּי 
מַשָמִע שָלום שעת קרושך - גואלך כִּי חק מַלוְבִּית 
מקרשך- השסחוי לכורְאף כְּשַתך וְָרֶשך. לא וא 
עור שמשי ייפיי אילתי לְעְרְתִי חוּשָהוְלַהקְפַרעי. 
ָזְרַהבּעְרותגְמְצַאתָרועִי. הִנְההָעַ יְַתַהלְףלְהוָּעִי. 
אְכִי חרפני שוכִי לְתַעְתוּעִי: כְּריתוּת שלח עוד כל 
תוּשְעִי- לָהֶם אֶשִיב פִּשוּבַת מַרְעִי- ואנ פיי אֶצַּפָה 
אוְחַיָה לְאְַיישָעִי. אלחי: איפחי בָּמוּם יום ברה צָריךף 
לְהַרְעיֶם- כּנכואות כַּנִיבְּחְמָה לְהוִּילֶם- הן שָבוּעה 


ליל לְשַכְלֶם-הָעַתכִּיתְבואאָשיבלְהֶסגְּמּלֶם+. 
גמ אַקְבּץ אוּסיף שנִית לְגְעָלֶם- גְרְמְשִיחיְאִיר עמוּסי. 
—— הָיָה לד ילאר עוּלֶם- אַיְמָתִי: אר חדש פי. 








ו 
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erſtrahlet, meine Furchtſame! — Du, meine Stärke! wohl weiß 
ich, wie mächtig Deine Güte iſt. Aber ich bin verachtet von 
allen Seiten. Wem kann ich mich gleichſtellen, wem mich zu— 
geſellen? etwa dem ohrdurchbohrten Sclaven? — Selbſt deſſen 
Dienſtzeit hat eine geſetzliche Grenze; mir jedoch ſind der Er⸗ 
laßjahre ſchon ſo viele verſtrichen und mein Joch ward nicht 
abgenommen. Drum laſſe doch das Ziel mich wiſſen, wann 
ich wieder mich erheben werde. Auf und wirke; denn Dir 
liegt es ob, Du meine Stärke! — Meine Furchtſame, ziehe an 
deinen Glanz und jauchze! Mit Prachtgewändern werde ich 
dich bekleiden, „Kehre zu rück!“ bald dich hören laſſen. Schnell 
und leichten Schrittes kommt ששל‎ Glücksbote, um dich zu be— 
freien; er bringt dir Frieden, die Hilfe deines Heiligen. Dein 
Erlöſer richtet deinen heiligen Tempel wieder auf und du wirſt 
dich dort an deinen Sabbath- und Neumondstagen wieder nie⸗ 
derwerfen vor deinem Schöpfer. Nie mehr wird deine Sonne 
wieder untergehen, meine Furchtſame! — Du, meine Stärke! ſo 
eile denn und ſtehe mir bei; enthülle mein Erlöſungsziel, der Du 
ſtets als Beiſtand in der Noth befunden wirſt, mein Hirte! 
Siehe, es iſt die paſſendſte Zeit mir zu helfen; denn der Feind 
ſpricht läſternd zu mir: „Bekehre dich zu unſern Wahn] גל‎ 
„biſt ja mit dem Scheidebrief von Gott verſtoßen und wirſt 
„keine Hilfe mehr erlangen!“ — Doch ich erwiedere mit der 
Antwort, meiner 000:01(: „Ich harre auf den Ewigen, hoffe 
zu dem Gotte meiner Hilfe, meiner 65076] — Meine Furcht— 
fame! Aufdewahret iſt der Tag der Botſchaft, wo deine Feinde 
taumeln und, nach der Weiſſagung meiner Prieſter, vom Zorne 
weggeführt werden. Bei mir iſt geſchworen, ſie durch dich zu 
ſchwaͤchen, und wann die Zeit kommt, werde ich ihre Thaten 
vergelten. Deine Verſtoßenen ſammle ich dann, um ſie zum 
zweitenmale zu erlöſen. Das Licht meines Geſalbten leuchtet 


dann und wird meinen Erhobenen zum Erbe. Gott wird dir 


ſein zum ewigen Lichte, du Furchtſame! 
i) Micha 7, .ל‎ 


0 זולת לשבת שנייה אחר פסה 
זולת. פיופד ע'פ א'ב ונפוף סתוס שמעון בר יצחק. 

אֶלאַל חי ארגן- בלב ָּשֶר אְְֶגן- שדי עה חוגן: 
בּעַמליגוּנִיהַבּט. כִּיכָּקְצַחאֶמְכֶט. הֶסֶרמעלי שָבָט- % 


בָּמִי לַך: גָּברה עָלִי גָלוּת. בְּחסֶרכל וֶרלוּת. בְּרְאוּתץ. 


כֶּםוְלֶת: דּכָּאונִיערְכובקר וּכֶרמפִי לְעקר>בְּהִיכְלְ 
בְּלִילְבַקֶר. איפילד: הונוּנִימוניבַתְלְאֶה: וְטנְפּנִיבְרבָת 
חַלְאֶה. וְאָמַרוּהִנָה מַתִּלְאֶָה: מה לָכֶס לְהַעלְכ י בחור 
תער גִלֶב. נִשְכַחְתֶּם כְּמָת מְלָב. *יטי לד: זַָחְתִּי עדְנִי 
תַעננֶם. מִשְתִּיהְסוּפַתבָּנֶם וְכָלמוְעַרִיחגם: חי על 
הננוּ- וְִכְלִי ריק הננ בָָש על עָרננּ- 6 רפילה: 
טָמְנוּ פח ומוקש. יָשוּר כְּשָף יקש.: עבור ממף 
לְהָעַקש: יעוללו עלילות רְשע- בְּלִי עִון פְשַע. מִמְףּ 
נוחיל ישָע. \רמילך: בָּל שמַהַהעָרְבָה. אֶלִי גיל בְּלִי לְקְרְבָה. 
רַעתְנוּ כִּי רבָּה: לֶמָה חַבִּיט בּוגְדִיף. פחריש כְּכַלְעַם 
ידידי בְּהתְאַפקְהַמזְחַסָרִיּ רמילה מְעַתהִיכָלִישָמָם. 
בֶַּריָשִבְתּיוְדמם- כָּלהיים מְשָתמֶם :נטלוּזבתים וְעלת. 
בְטָל ענְג היכָלות- וְעַטרוּתחָתְנִיוְכָלוּת. >יפילו: סוד 
סנְהָדַריעֶרְער-זָקנִישָכְתוּמַשער. מכִית לְבנְיְעַר: גג 
הפּךלַענןוְטלוּ שירִינן-מבִּית משָמַאתמְננּן \רפילך: 
פְקדנפְוְּנּסף: גרלוסְבָּלמָנְמף בּרֶחֶמֶגַנּף: צור 
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Zum lebendigen Gott 2066 ich, flehe mit ganzem 
Herzen zum Allmachtigen, der Erkenntniß verleihet: Schaue 
mein Trübſal! ich werde wie Dill geklopft; wende doch die 
Ruthe von mir ab! Schweige nicht dazu! — Das Elend ו‎ 
mannet mich, ich leide Mangel an Allem, bin verarmt und muß 
zuſehen, wie Verächtliche ſich erheben. Des Abends und des 
Morgens ſtoßen ſie mich, wollen Dein Angedenken aus meinem 
Munde vertilgen und nicht zugeben, daß Deinen Tempel ich 
beſuche. Schweige nicht dazu! — Schwer laſſen meine Peiniger 
mich leiden, verunreinigen mich mit vielem Unrath und ſprechen: 
„Siehe, wie beſchwerlich! warum ſcheuet ihr euch auch zu thun 
wie wir? Barbieret euch ebenfalls mit dem glatten Scheer— 
meſſer, ſonſt werdet ihr vergeſſen wie ein Todter!“ — Schweige 
nicht dazu! — Ich verwarf ihr Wohlleben, ihr Getränke, ihre 
Leckerbiſſen, ihre Feſttage alle. Lebendiger! um Deinetwillen 
werden wir gemordet und wie ein leeres Gefäͤß dahin geſtellt; 
unſere Seele ſchmachtet nach Dir — ſchweige nicht dazu! 
Fallen und Schlingen legten ſie, lauerten gleich Vogelfängern 
uns auf, um uns von Dir abzuwenden; Frevelthaten übten 
ſie an den Schuldloſen aus. Hülfe hoffen wir von Dir, 
ſchweige nicht dazu! — Verdüſtert iſt uns jede Freude, Fröhlichkeit 
kehrt nicht bei uns ein, unſer Uebel iſt groß! Warum ſchaueſt 
Du zu den Treuloſen, ſchweigſt, wenn ſie Deine Lieblinge 
verſchlingen, häliſt zurück Dein großes Erbarmen? Schweige 
nicht dazu! Seit mein Tempel verwüſtet iſt, ſitze ich einſam 
den ganzen Tag, ſtumm und betrübt. Die Schlacht- und 
Ganzopfer ſind dahin, verſchwunden die herrlichen Pallaͤſte, 
die Kränze der Vräutigame und der Bräute. — Schweige 
nicht dazu! — Der Siztz meiner Räthe iſt zerſtört, das Gericht 
der Aelteſten im Thore und im Hauſe des Waldes Libanon 
(im Tempel l) hat aufgehört. Luſt hat ſich in Kummer ver— 
wandelt, die lieblichen Lieder, die Geſaͤnge bei den Gaſtmaählern 
haben geendet. — Schweige nicht dazu! Denke doch an den 
Weinſtock Deiner Pflanzung, an das Loos Deines Antheils, 
an Deinen ſchönen Weinberg (an Israel)! Bringe ſie ſchnell 


1) Siehe Raſchi zu Sechar. 11, 1. 


פד גאולה לשבת שנייה אחר פפח 
לישעף תִמְהְרְנָה. גִיהּ אורֶף תִנְהַרְנָדה- לְיַלָה ופט 






ִנְצרְָּה. ‏ יפי לר: קית מש בְָּה: גָעַר ית קְָה. \ 
שְנִיתְעַמִּדְּתִּקְנֶה: רבְּהַכְחולְצְבְאֶיהָ- וְקיחזנְְבִיאִיהָי 
חֶפַּת כָּבוד — \ רמו לך: שית פְּאָרָה כְּחְמֶןי 
לְהושיבָהּנְֶ אִיחן- ימר וּמִתָן: תָשִיבמְלוּכָה 
ְבְעְלִיָי ַלְּתּפרושעָלָיהָוְכַּלֶהַתַעָהָהכִָיהיאיטילן: 
שלח מעַמֶך פּדוּת. וְנְשִיר שיר יָרִידוּר. כְּאָ בָּצָאתִי 
מַעכְדוּת: בִּיָם בַעיְתף בִּזת. יִצְאֶה מָפְשִי בּעליזות. 


קרוש שבְּחָה על זאת. אל דמי לך: עזרת אבותינו ומ'. 
גאולֶה. טס סטחנל שלמה חוק. | 
שנוּתִינוּ סָפוּ בֶּדלוּת וּכְקלוּת- לאור ה וֶהגָה וז 
וְשִפְלוּת. מִשלוּ כָנו עַבָדִים וְאָנחְנו בְנלוּת- השעָה יי = | 
כִּבְּאיָלוּת. לְמען שמִדיעשה לְטּבְהאות- ִיְעַדמְתַי 
קְהַפְלָאת: לקחוניזָריםלנתָלַתאְֶוָּה תיריר 
עוָּה- הָיִיתִי לְבַנָּה לְשַמֶּק ְָּּה. נְאֶלְמְִי כְחָל לְפָנִי 
ה ער שקיף ראי צַבָאות- יערפזי ₪ מָָל בי 
ששך עד אשֶר קרס- לְכְרנִי שָעיר ו וּפֶרֶס- הַפִיצוני 
ְּעְלֶס מֶשָךּ | ְתֶַ. גִם עודיִשְמָעָאל הֶרַסוְנְרַס: הָרִי 
ששים וְאַחת וְאַרְבַע מָאות: יע פיי וני הָן ְכָלאָלֶהאָם 


מְשָלוּבִי. מִמֶף אֶלהִי לאנואַש לבִּי-עָזְכִּי אתַהְחי אָבִי. 
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zu Deinem Heile, Schöpfer! Laß' ſie im Glanze Deines Lichtes 
leuchten, bewahre ſie Tag und Nacht! Schweige nicht! 
Erbaue wieder die Stadt Deiner Wonne, verſcheuche das 
Gezücht im Schilfe, erwirb Deine Nation zum zweitenmale! 
Vermehre wie Sand ihre Heere und erfülle die Weiſſagung 
ihrer Propheten: „Prächtige Decke über ihre Sammelplätze !“ — 
Schweige nicht! — Schmücke ſie wie einen Braͤutigam, 
und ſetze ſie ein הו‎ feſte Wohnung, überhäuft mit vielen 
Geſchenken! Bringe wieder das Reich an ſeine rechtmaͤßigen 
Eigenthümer, breite Deinen Schirm über ſie aus, laß' ſie 
glänzen, wie eine Braut in ihrem Schmucke! — Schweige 
nicht! Sende uns Erlöſung, und ein liebliches Lied ſingen 
wir Dir, wie ehedem, da aus der Sklaverei wir zogen. Das 
Meer durchſchritten damals Deine Geliebten frei und fröhlich, und 
lobten Dich, Allheiliger! So ſchweige auch jetzt nicht, Ewiger! 


Unſere Jahre vergehen in Elend und Schmach, wir hoffen 
auf Licht — aber nur Schmähung und Erniedrigung; Knechte 
herrſchen über uns, wir ſind im Exil. Hilf, או‎ 
denn bei Dir iſt die Stärke; um Deines Namens willen, Herr, 
thue Wunder zu unſerm Heile! O Gott, wie lange noch dauert 
es bis zum verborgenen Ziele? — Frevler machten mich zu Leib⸗ 
eignen; meine Macht iſt geſchwunden, die ihrige geſtiegen. Be— 
raubt von Schammah und Mißah) verſtumme ich, wie das 


Schaaf unter der Scheere, bis daß herniederſchauet und herab⸗ 


blickt der Ewige Zebaoth. O Gott, wie lange ꝛc. ꝛc. Scheſchach 2) 
beherrſchte und beugte mich, dann bemächtigten ſich meiner Serr, 
Javan und Paraß und zerſtreuten mich nach Elam, Meſchech 
und Thiraß, und auch Ismael noch zermalmet mich nun ſchon 
461 Jahre*). O Gott, wie lange 00.0. Siehe alle dieſe haben 
mich beherrſcht, dennoch gibt mein Herz nicht die Hoffnung auf 


zu Dir, mein Gott. Du biſt meiner Väter 9060 Du wirſt 


1) Nachkommen Eſav's 1. M. 36 13. 
2) Babel, Jirmia 25, 26. 51, 41. Siehe dort Raſchi. 


5( So lange beſtand zur Zeit des Dichters die arabiſch mauriſche Herr⸗ 


ſchaft die mit' 4954 .הז ,ה‎ (504) angefangen. 
18 (פיוטי מ"פ)‎ 
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תָשוּב תרכ ורפא בְאבִי. שָבְחנִי ושעת שר > 
הַבָּאות > ייערמחי יכ חֶשָבון קץץראשון לְאָב הַמןְגִכְתָרי 
זמן קץ שני סיה ִפְַר- קץ השלישי לְְניאלנְעָמָר: 
וקץ הַרְבִיעיִכָּעיְנִסְפָר. ישטטבָּלדורשוַחְסכָל 
תָי ונְּעַלֶהְָדרוַּמְרְאות.ייעדפפיוני. 


בגלל אבות |כו'. 


יוצר לשבת שלישית אחר פסח: 
ע"ס א"ב כפול וסתוס נו שלמה הקטן חוק. 

אמֶץ דר חזקים- אבר לְפִיספוּקים: בְּתוךקקָלער 
שומרי חקיי ְּחִיל וע אַבִיְעַרז מְעשיו המקוקיכם. 
ְּכוּהִים הרקיע וְנִמֶם וּמִרְאֶם תְּמִיד נִרְתֶּקים. גם יָדו 
סֶךהוסודותארְקים. דלקוְרחאוּרָה לְשָריסולצדִיקים: 
שָפר אמִר יִבְטָאי לעָלְיִים פרק נְטָה. מכין תַבָל 
ְּחְבְמָז מִטָה. הָאור כּשַלְמָה עָשָה. קחוש: = 
המים עולֶם מִלְמְחוּת> כִין רקיע מתוחות- ומ = > 
שָמהוּ תָצְֶם כָּמִי רוכז לְהַשָחוּת: םס קיס = 
ִלְחת- ושע למו קל ִהֶם שָבָת- זמן = = 
נעשִיםרוחות- בְּלְכְתִֶּבְּמְשְלְחוּת- וֶרֶם מִיִמְתְחַלְפִים' > . 
ְּשָרְתֶם לאלהי הרוּחות. חָשש וְקְרח ערְך לְמַכְעִיסָ = = 


: צנ ד 
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erbarmend meine Wunden wieder heilen, und die kümftige Rettung 


laͤßt alle Leiden mich vergeſſen. O Gott, wie lange ẽc. ꝛc. Die 
Berechnung des erſten Erlöſungsziels wurde dem Vater der 


Menge (Abraham) kund gethan H, die Zeit des zweiten Zieles 


wurde dem Jirmia erklärt?), und das dritte Ziel dem Daniel 
verzeichnet 2); das vierte Ziel hingegen iſt jedem Auge verborgen, 
לת‎ alle Forſcher irren, alle Grübler verſtummen, denn die Be— 
ſtimmung iſt verhüllt, die Prophezeiung unerklärt. O Gott, etc. tc. 


> יוצר לשבת שלישית אחר פסח: 


Die Allmacht des in der Himmelsveſte Wohnenden will 
ich nach Kräften verkünden in verſammelter Gemeinde der Ge— 
ſetzbewahrer, will mit Angſt und Beben von ſeinen Werken reden, 
wie ſie ſo weiſe geordnet ſind. Er dehnte und ſpannte die 
hohen Himmeln aus und verlieh ihnen fortdauernden Glanz, 
ſeine Hand ſenkte die Pfeiler der Erde ein und ließ ein Licht 
aufgehen, das einſt den Redlichfrommen wiederum leuchten 
wird. Das gutheißende Wort ſprach Er aus über das hochgeſpannte 
Zelt, den Erdball unten bereitete Er mit aller Weishein, Er 


der ſich in Licht hüllet wie in ein Gewand, der Heilige. — 


Damit die Waſſermaſſen nicht ferner die ganze Welt ו‎ 
ſchwemmen, bereitete der Herr die ausgedehnte Wölbung und 
ſetzte ſie in die Mitte. Die Hälfte der Gewäſſer ließ er dann 
in die Höhe fluthen und die andere 0016 in die 1608 Mee— 
resbecken ſinken. Darüber murrten ſie, bis Gott ihnen ſchwur, 
ihre Lobgeſänge zuerſt vor allen andern anzunehmen. — Er 
erſchuf die Geiſter zu ſeinen Geſandten, daß ſie ihren Dienſt 


verrichten ihm, dem Gott der Geifter, und ſich dann wieder 
verwandeln in der Waſſerſtroͤnung. — Er bereitete die lodernde 





i) 1. M. 1 8. 

2) Sirm. 95, 11. 12. 29, 10. F —* 

3) Daniel 10, ff. ג‎ 22 
18 * 

















6 יצר לשבת שלישית אחר פסח 0" 
בְּמִסָלְחרז: ןכ אכָר- לופר שכרי ֶר: מחַלֶל == 
שאל לְהַחְזֶר. הַימֶם חָלְקי מֶר- קדוש: + / 
טב כִּרְארז נָסִיבם. טמועורז צפְרֶן מְכָסִים> יָעָָבם 
ער בְּמְעמקים וְגְִגְל בּמְכְנסים- הרו על 
להַצִיפָה וּבוּלֶם חיל הָשִם- כֶּל פָנִי הָאָרֶץ אִילָנוּת 
ּפרְרּסִיבם- כָּן גן בְּעַרֶן וּמאַכָל,עסִיסִיכם: + לְהַגְחיל 
אוהַבָיו יש לְנִיגִי אָב עַמוּסִיכז: שאונו כְּחול נְנִדרִיםי 
לנְאָמֶן עדותו מְצְרים. מִשגְרִי יב מְקדריפ- 
הַמַשבִּי שָאון אדירים: קדוש: 
מאורותוְכובְבִירְנָנִים- מַזֶרותוּנְחַיִתבָּנִים נְפַחבְּרוַּפָּו =" 
וְהַבְנִיסֶ בְְּלִינִים. ְסְתּר אי מחמָתו ומחל נמ . = = 
— — * — ְשָנִים: מָלֶה לְמֶשל ‏ ' 
8— ָמִים וְאישניכם- עָלְן * משֶקיעב עבור > 
עושי כוּנים: שָמו לְהַלָל בְּרְאָם. לְכְלֶ or‏ קְרְאָםי 
מַסרּר מוצְאֶסוּמְבואָם. · הַמוּצִיא ְמִסְפֶּרצַבָאָם. - קדוש: 
פקר מים לְהַשְרִיצָה. פורשי אֶבֶרַהוְנצָה. עפ אָרחות 
* ְהַרְפּוַת וּלְהַפָריצָה- צור עָדמְהֶם וכָהֶ לְעָתִיר 


רִיצַה- קַרויזיזבְּמְעָפַפִי לְעִנְג נֶרְצָה- קש חוּשְבתּתֶח 


ְּמֶתְניי שְחִיצָה. רעים כְּרות עָלִיוִגִיהֶם לְהִתְחַצָה: ‏ = 
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Gluth לשל‎ 40086 für die frechen Götzendiener, ließ ל ל‎ 
Strafengel ſich lagern, um die Abtrünnigen zu züchtigen. Die 
Gott Vertrauenden aber haben nicht das Verderben zu fürchten; 
es erwahlte ſie zu ſeinem Antheil der Heilige. — Der Gütige 
ſah, wie die flüchtigen Gewäſſer die Grundveſten bedeckten, da 
drohete Er und ſie kamen zur Ruhe und rollten in ihre Be— 
haͤlter in die Tiefen. Wieder brauſten ſie auf, die Welt zu 
überſchwemmen, und ₪ ſetzte ihnen den Sand zur Grenze. — 
Die Oberfläche der Erde ſtattete Er mit Gehoͤlzen und Luſt⸗ 
gärten aus, bereitete den Park in Eden mit den köſtlichſten 
Früchten zum Erbe ſeinen Verehrern, ven liebevoll getragenen 
Nachkommen der Urväter. Die ſandbegrenzte tobende Fluth 
verherrlicht ihn, der getreu iſt ſeinem Zeugniſſe, die Wogen 
des Meeres huldigen ihm, לשל‎ da beſaͤnftigt das gewallige 
Brauſen, der Heilige. — Die Leuchten und Jubelgeſtirne, die 
Planeten und ihre Trabanten ſchuf der Herr mit dem Hauche 
ſeines Mundes und ſetzte ₪ ein in die Höhe. Die Alles er⸗ 
wärmende Sonne und den mit Gewölk umhüllten Mond זט‎ 
nete er im Firmamente als Zeichen für Zeiten und Jahre, 


ſtets dort zu herrſchen und zu erleuchten Tag und Nacht. Der 


Hoͤchſte läͤßt ſie abwechſelnd auf- und untergehen, auf daß man 
nicht in Verſuchung komme, ſie anzubeten. Zu ſeines Namens 
Ruhm ſchuf ſie Gott; er nennt ſie alle mit Ramen, ordnet 
ihren Aus⸗ und Eingang und führet ihr Heer nach der Zahl 
heraus, Er, לשל‎ Heilige. — Dem Waſſer gebot der Herr, auf⸗ 
zuregen allerlei beflügelte und gefiederte Thiere, ſo wie auch 
ſchwimmende in den Meereswogen, die ſich darin vermehren 
und ausbreiten. Bei einem Pagre fing dor Schoͤpfer eins hin⸗ 
weg und das andere Zurückgebliebene rennt dahin bis zur Zu⸗ 
kunft 1). Auch der 515 genannte unter den Vögeln 2( ward Jur 
einſtigen Ergoͤtzung befſimmt. Der Keulen wie Halme achtet, 
deſſen Lenden voller Kühnheit ſind — es bereiten ihn einſt die 


Genoſſen zu und theilen ihn unter ſich zur Speiſe. Auf ſein 


I) VNamlich das Mannchen des Livjathan. Siehe Raſchi 1. M. 1, 28. 
5( Auch Bar jochni — ein Vogel von ungeheurer Größe, nach Mib⸗ 
raſch Vajikra Abſchn. 22 mit Bezug auf Pſ. 560 11. 








8 יער ואופן לשבת שלישית אחר פסח 





שאון גִרֶל הַגִינִים. לתו פִיו נִתָנִים- דורו מש . 
הַפִּחִנִים- הָכִינּ ליּם חתוּנִים: קחוש? .= 
שי לְָפָש אוה שכּן שֶחָקִים בְְּאוָה. מּבָל שה 
בְּכוּוּלְהוצִיארֶמֶש צוָּה. שָפַענְפֶשהיָהזמַ לִיקְדְְח, 
לָעַת שוב לְבְצָרון אַסירִי הַתקוֶה- מְטִיל רל גְרְמֶד 
ְּמָה וְהַָוֶה. הוא ראשית דִּרְכִי אֶל הָכְתב וְהֶתוָה 
שָמָרו לעַתִיר לבא- ליִשְרְאָל עם קרונו. מרעדצּ 
אֶלַף מְסְבּ. הָעשו יש חַרְבּ: קדוש: 05 
הכ קרוץ מַחמָר- קִדִימֶה הניס 'שומָר> טפוס 
עָשָר חפורז מֶכָלוּ מְִלֶה טמֶר- גר הי וער 
ְִתְחַיּב כ לְהנָמֶר+ חגן בערו שבי למקים אמָרי זמן 
מיר לאל שיר מִמֶר. קש לכן שכּת לְהכר וּלְהַשָמָר: 
שַמָר שַבָּת מַחַלְלּ. שגות מחוּללו.. מוטבומל: 
הַעולֶם הַבָּא לְהַנְחִיל- קרוש: 
הכל יודוך וכו'. 

אופן. כלפלוויו טתסיליס כלות ל' וספות deydbt‏ סי פות פסת מטס סמסכר בנימן 

לְבַעַלהַתִּפְאָרֶת. מְתִכַּזְרוּכַּנָרֶת. מִעַצִימִיאַדְרְתי 
סלְאַכִי הָשָרֶת- נוחים לו לְתַשֶחרֶת- כּהַלְכָה ומרתי 


חזאָנִי שָחַרְתרֶת- תִּהַלֶה ְּפי סורְרֶרז: לְנִקְרְּ ראשון 


ואחרון: > סל מדירירון- מַבִיעיכז סָלֶר וָרן בִּישָר . 








. 
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rauſchendes Toben kommen ſelbſt die groöͤßten Fiſche in ſeinen 
Rachen, ſeine Wohnung iſt in den unterſten Waſſern; zum 
einſtigen Wiedervereinigungstage hob ihn auf der Heilige. — 
Unſere Seelenluſt, der Allmächtige, der in Hoheit in den Höhen 
thront und in ſeiner Kraft den Erdball ſchuf, er befahl, daß 
Kriechendes aller Art hervorkomme. Das ſchoͤnſte dieſer leben⸗ 
den Weſen beſtimmte er für den Freudentag, ל טטר‎ Harren⸗ 
den zurück in ihre Veſte kehren, jenes Thier, deſſen Knochen 
den Eiſenſtäben gleichen, das als Erſtling der Werke Gotles 
bezeichnet iſt 1). Gott bewahrt es für ול‎ Zukunft für Israel, ſein 
nahes Volk. Sein Weideplatz ſind tauſend Berge; Er, der 
es geſchaffen, erlegt es auch mit ſeinem Schwerte, der Heilige. — 
Der alles Verborgene kennt,«bereitete den Thongeformten (Men⸗ 
ſchen), führte ihn ein als Hüter in das öſtlich gelegene Pa⸗ 
radies und ſtellte ihm dort zehn Baldachine zur Beſchattung auf. 
Der Strahlende gab ihm ein Gebot, doch er übertrat es und 
wurde des Todes ſchuldig. Da flehte der ſiebente Tag für ihn 
zum Allbarmherzigen, der das Verzeihungswort voͤllzog. Gleich 
ſtimmte nun der Menſch Lied und Geſang dem Allmächtigen an 
und heiligte den Sabbath als Gedächtniß und Bewahrung. 
Der da wahret den Sabbath, ihn nicht zu entweihen, ihm 
werden ſeine Sünden verziehen; Glück und Ruhm und das 
ewige Leben gibt ihm zum Erbe der Heilige. 
. 

Dem Herrn der Herrlichkeit, der mit einer Spanne den 
Himmel mißt, weihen die dienſtbaren Engel ein kräftiges 1 
ſie ſind ſtets bereit zu ſeinem Preiſe, nach Vorſchrift und Ge⸗ 
brauches Weiſe. Und ich, im Dunkel ſchmachtend, ordne in meinem 
Munde ihm ein Ruhmlied an. — Den wir den Erſten und Letzten 
nennen, den mächtigen Koönig, ihm laſſen ₪ Geſang erſchallen 


1) Das Behemoth. Siehe oben S. 268 Note 1. 


0 אופן ואהבה לשבת שלישית אחר פפח 


כְכְשָרון. וְאתם משַטְרון- פסקון אממון וסנרון- ꝛn‏ 
ַַצְלָת השָרון- משסחה פָגִי ארון: לה חזעַבלָמָבָהי+ 
גערֶץ בֶּסר קרושים רפָּרזי עירי מִרְכְּבָה. וקדישי 
שלְהַבָה. ממְגִבְִים לְהַקשִיבָה- קַרְשָה כְּחת מִטִיבָה. 
אָנִיחלת אַהָבָה. כּקְשָהבְּשיְעַרְבָה: לְמַפְּלִיא פְלָאוּת- 
אַדון כָּל הַגִפְלָאוּת. כְּתּים והָיָלות: בְּחְַרִי הִיכָלוּת. 
רעשים בְּקולוּת- נועְדִים בְּמִקהָלוּת- וָאָנִי חמָה וְשָדִי 
ּמנדלות. תִּשָבְּחות וּמְהלות: ל?נְאָמֶץ בּבְריתוּ. וְקים 


בס 
** 


ִּשְבוּעֶרזו. חַקְמָלִי שרותו: מִתְכְּהָלִים משצתי. 
מִתְנִטְלִים מְאִימָתוּ- מגירים אֶלְהוּתו- וַאנִי לְרודִיוְעָלִי 
שוקתו. כָּרוף שָם כָּבוד מַלְכוּתוּ: והחיות ושורהו וז 
אהבה. שס סמפנל משלם 

ְנְלְתִי מְלוּכֶה אורְתיך- וְלְמָאלכַּכְִיך. רחם רממְתיּ. 
וְאֶחַרִיהמְשַכְתּיך ְאַהַכַת 
עולֶאַהַבְּיך- סְְלְתִי: הירי שמְף עו פָּנִי- כרף אור - 
פָנִי-וּמלַחְַמני. ל רבממנני וְכֶליָמִיוְָנִי- לְְאַרְבָּה 
ְנָני- אי נָשָאתִיאֶתעִינִי: דורי: סְְלָתִ לְקחִתִיְלִי 
ּשְפר- וְחֶבְלְך לי שפר. וּמִחַשבערהוּפר. אֶשָרפּשָמִי 
כָּפַר. וְהוצָאתִיְמִכְּפַר- וְצירִילְדְּסְפר. הִמְגְעַרִימַעָתַר. 
סְנְלתִי: דוִי. סְנוּסִיבְעַת צַרֶה- לְף אָנוּפבְעְזְרָה. מַאר 
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in reiner Verehrung; mit ihnen ſingen Metatron, Pisgon, Itmon 


und Sigron *(. Und ich, die Lilie aus dem Thale Saron, werfe 
mich nieder vor der Lade des Herrn. — Ihm, זל‎ flammende 
Blitze ſchafft, der hocherhaben iſt im Rathe der Heiligen, ihm 
bringen die Wächter ſeines Thrones, die flammenden hehren 
Geifier, mit wuͤrdigem Streben die Huldigung dar. Und ich, in 
meiner Sehnſucht Schmerzen, wende mit Gebet mich an den 
errn. — Ihm, dem Urheber aller Wunder, ihm rauſchen ge⸗ 
Lierte Töne הסט‎ Schaaren der Engel, in Chören verſammelt 
im innerſten himmliſchen Heiligthume. Und ich, feſt wie Mauern 
und Thürme, ergieße mich in Lob und Dank zum Herrn. — 
Vor ihm, der ireu iſt ſeinem Bunde, der ſeine Verheißung 
erfüllt, vor ihm beben ſeine dienenden Chasmalim; ergriffen 
von ſeiner ehrfurchtbaren Größe ſchweben ſie wieder weg חפט‎ 
ihm, ſeine Gottheit verkündend. Und ich bin dem Allgütigen; 
er hat mir viele Lieb' erwieſen — ſein herrlicher Name ſei 
geprieſen! 
אהבה+‎ 
Meine Erkorne! das Reich habe ich זול‎ zugetheilt, herz⸗ 
inniglich dich geliebt und allezeit dich geſchont. Auf meine Haud 
grub ich dich ein, errettete dich aus dem Ofen (Egyptens) und 
406 dich mir nach. Mit ewiger Liebe liebt' ich dich, meine Er⸗ 
korne! — Mein Freund, Dein Name iſt meines Geſichtes Glanz, 
Dein Gedenken meines Geſichtes Licht. Gedrängt הסט‎ meinen 
Peinigern ſchick' ich zu Dir mein Flehen, zu Dir bete ich ₪ 
oft, zu Dir erhebe ich die Augen, Du, mein Freund! — Meine 
Erkorne! Dich erwählt' ich mir zum Theil, dich zu meinem 
ſchoͤnen Loos. Ich vereitelte des Feindes Plan, der meinen 
Namen leugnete לת‎ führte dich aus deſſen Städten; mein 
Geſandte (Moſcheh) verkündete: Entſchüttele dich des Stau—⸗ 
bes, meine Erkornei — Mein Freund, meine Zuflucht zur Jelt 
der Noth, zu Dir flüchte ich mich um Beiſtand. Meine Seele 
*) Metatron Name des höchſten Engels; Pisgon, Itmon und Sig 


Beinauen des Engels Gabriels; nach Talmud Sanhedrin 88: 6. 
und 4, b. 









9% אהבה וזולת לשבת שלישית אחר פסח : 
נפְשי קְצְרָה. כָּכָל אם נפְָרָה. וְקרְאִים לי מָרָה- א = 
עְָרָה. לאאוכל לְהַמֶלְטְהְָרָה. דורי: כְנְלָתיי ְחסָד 
ּבְרחמים- בָּאְמְתוכְמְמִים- אַקצך מעפים: ְאָשָמורעל 
קמִים- וְשְבִיסוְעַלָמִים: יודוןלְעלָמִים- לְפָנִיכָּהיָמִיםי 
סָנִלְתִי: דודי, רְצנְתּתְְלִי- אַלִיננִםגואָלִי- שכְבאֶת 
קהָלי- מהַרַהלנְבוּליוָָלְמימִיָכָלי-בשָמָחתגיליי 
אורלי- דורי: פְְלְתִי הְִאָנִיקְשְבָה- תִּפִּלְחְַָעַרְבָה. 
ערקנְהוְשיבָה- בְּחַתוּבְשבָה-וְכָלמִינִיטכָה. לשימ 
רְבָבֶָה- מַיִרבִּי לאיוּכְלוּלְכּת אֶתהָאֶהַבָה סְלְתִי: 
קרבתנו וכו'. : 

זולת. ע"ס א"ב, ונפוף חתוס יוסף בר שמואל טוב עלם. 

אריות הדיחו פָווּרָה. מַבִּית לְשָכות ועזְרָה. מָאִין 
אכקש עְרָה: כָּאוּ בְלֶ כּבִָית- נועצים לב לְהַכָית. 
מַכָּלִי הת שְאָרִית. חוּשָה לְעְזְַתי: גָבַר חַטָאוְאַשָמָה: 


רדסו מָוּם הְרִים: ִרְצִי באו ְקָרִים. לשְפֶך ּם 
מְמהָרִיכם: ומיד בּתוף לְכָאות: יְחַלְתִי אהי 
רִצְבָאורזי רזךנקותי לטבָדה אורז. חושה לעזרתי: 
דיכ מִד הַלייצוני כְעְצָב נִבְזָה הָפִצוּנִיי. מה 
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iſt ſehr bekümmert. Zerſtreut unter allen Voͤlkern nennt man 
mich „die Grämliche, die betrügeriſche Rotte“, und ich kann 
nicht entrinnen, mein Freund! — Meine Erkorne! mit Gnade 
und Barmherzigkeit, Wahrheit und Redlichkeit werde ich dich 
ſammeln aus den Völkern und brechen das Joch, 6הל‎ deine 
Gegner Dir aufgelegt. Greiſe und Kinder danken mir מל‎ 
ewiglich und alle Tage, meine Erkorne!l — Mein Freund, mein 
Gott und Erloͤſer! Laß Dein Wohlwollen über mir walten und 
bringe meine Verſammlung baldigſt wieder in meine Grenzen, 
auf daß die Tage meiner Trauer enden durch Dich, meine Freud' 
und Wonne, Ewiger, mein Licht, mein Freund! — Meine Er⸗ 
korne! Mein Ohr vernahm dein liebliches Gebet. Bis zum 
Greiſenalter werde ich dich in Ruhe und Stille vielfältig mit 
allem Guten ſegnen, und die mächtigſten Gewäſſer חתמ‎ 
löſchen meine Liebe zu dir, meine Erkorne. 


זולת+ 


Die Wüthenden ſtießen mich Verbannte 016 des hei— 
ligen Hauſes Gemächern hinaus, — von Wannen ſoll ich 
Hülfe erwarten? Verbunden haben ſie ſich Alle, beſchlofſen 
einmüthig, mich auszurotten und keinen Ueberreſt zu laſſen. 
Eile doch zur Hülfe mir! — Suͤnde und Schuld nahm überhand; 
darum kamen die Feinde, umzüngelten gierig mich und machten 
meinen Weinſtock wüſte. Wie Bären und Löwen brüllten ſie 
und tobten gegen die nach Dir Verlangenden; darob iſt auf—⸗ 
geregt mein Inneres, wie das Meer. Eile doch zur Hülfe 
mir! — Den hoch wie der Berg daſtehenden Tempel riſſen die 
Feinde nieder, ihre Schaaren plünderten mein Land, waren 
eilig im Blutvergießen, und ich, von Löwen ſtets umgeben, hatre 
zum Gotte Zebaoth. 650 laß uns doch ein Zeichen ſehen zum 
Guten, eile doch zur Hülfe mir! — Wie ſehr ſpotten die Frevler 
meiner, ſchleidern mich umher, wie ein verachtekes Bubwerk. 


4 זולת לשבת שלישית אחר פסח 


תְּחַכָּה נְאצונִי: חלף poj‏ ועדן- נגרע ענְג ומעדן. אֶרכו 
קצים וּמוְעדֶן. שה לרחי: מְמנו פַחִים לְמָשָכָה. גָּלוּת 


מָאד נִמְשָכָה. הִנָּה אִימָה וַחַשְכָה: ירירות מִשְכְּנוּתִיף , 


ירְשוּ- בָּנִים מִגו גרשוּ. על בי חָרְשוּ. חשה לעורפי: 
ְּבְרִי בַית מָנוּחָה מקום זֶבַח וּמִנְחָה- מָלָאתִי עון 
ואַנְחָה: לְאָבָל נָהֶפַךּ כְּרִי- כְתִי יגע בְּצּרִי- וְאֶחָה 
תָאִיר נָרִי- חשה לויחי:: מֶלָך עף מְפַרָש. דסק עָנִי 
ורש: אִיכָה תַבִּיט ותִתֶרֶש: נְאֶץ שְמֶך מִתְאַגְדים. 
ללא אלהִים סגְדִים לְמָה תָבִּיט כַּּגְדִים> חושה לעזרחי: 
סְמַר בְּשָרי מפחר. הרי נהֶפֶך וכח בְּהוּסֶרם עלו 
יחר: עדף מָאד מְקשִים: לְהְניא יחודף מְבַקְשִים. 
ספָרוּ לטמון הקשמ חשה לעורתי: פֶּרְשוּ מַכְמַרֶרז 
מְצרים- אוב לוחץ עצורים. יָשָב בְּמְאַרכ חַצָרִים: 
צור אֶלְהִי עולֶם: לְמָּה ְחָשָה וְתִמְעַלֶם. תֶּן לְהָבז 
כְפַעָלֶם. חשה לעוחי: קְבְּצוּ עליעוּלִים- בְּמְרירות אוּתִי 
מרעילים - אֶחָלִי כוּש — רַבָּתִי עַם רְּמוּמָה* 
מְקוָּה יָשָעּ שוּמְמָה- יָמִין יי רוּמָמָה. חשה עותי: 
שירות הַיכָל גּנווים: פסו נְִיאִים וְחזים. שָבָת גָּאוּן 
עַליוִיז: תָּמִיר נְשְמְעַה צָוְחָה. נפשִי לַעַפַר שָחָרק. 
עִרְבָה בל" שמְחָה. חשה לעויחי: יי סי בְּפְרְךָּ: 








| 
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ſprechen laͤſternd: „Was hoffſt אל‎ noch?“ — Geſchwunden iſt 
die Zeit des Glückes, weg das Vergnügen und das Wohlleben, 
und das Ende zieht ſich lange hinaus. Eile doch zur Huͤlfe 
mir! — Sie verbargen Schlingen, um mich zu fangen; ach, 
lange währet die Verbannung, die furchtbare Finſternißl — 
Deine lieblichen Wohnungen nahmen ſie in Beſitz, trieben 
Deine Söhne heraus und pflügten auf deren Rücken. Eile 
doch zur Hülfe mir! — So ich der Ruheſtätte gedenke, des 
Ortes der Schlacht- und Speiſeopfer, o, dann erfüllt mich 
Kummer und Betrübniß und meine Zither wandelt ſich in 
Trauer. Wann wirſt Du wieder nahen Deiner Stadt, wann 
wirſt Du meine Leuchte wieder erhellen? Eile doch zur Hülfe 
mir! — König, deſſen Allmacht bekannt iſt, wie kannſt Du die 
Drangſal der Armen ſehen und ſchweigen? Deinen Namen 
zu läſtern verbinden ſich die Feinde, beten Undinge an; 
warum ſchaueſt Du zu den Treuloſen? Eile doch zur Hülfe 
mir! — Es ſchaudert mir die Haut vor Furcht, mein Glanz 
ſchwand dahin, da ſie ſich wider mich verſammelten. Hartnäckig 
und verhärtet erkennen ſie Dich, Einziger, nicht an, trachten 
immer Fallſtricke zu legen. Eile doch zur Hülfe mir! — Netze 
breiten die Dränger aus, drücken die Gefangenen, lauern im 
Hinterhalt der Höfe. Schöpfer, Gott der Ewigkeit! Warum 
ſchweigſt Du und hältſt Dich zurück? Vergilt ihnen nach ihren 
Thaten! Eile doch zur Hülfe mir! — Buben verſammeln ſich 
um mich, die Gezelte Kuſch's und der Ismasliten laſſen mich 
den Taumelbecher leeren; die Volkreiche iſt verſtummt, die 
Deiner Hülfe harret, iſt betrübt. Erhebe doch Deine Rechte, 
o Ewiger! Eile doch zur Hülfe mir! — Hinweg ſind ל‎ Tem⸗ 
pellieder, dahin die Propheten und Seher, dahin die Hoheit 
und Froͤhlichkeit; Nichts als Jammer wird gehoͤrt. Gebeügt 
bis in den Staub iſt meine Seele, verdüſtert jede Freude mir. 
Eile doch zur Hülfe mir! — Meine Widerſacher treten mich 


6 זולת וגאולה לשבת שלישית אחר פסח 

ורוחי נְבֶקה ממרך. סְפקתיעלירך: פּּנְֶהלְצוּר מַבֶּמָהּ. 
כֶשְבֶט אָניש נְחבְּטְרי רְאֶה יי וְהבִּימָה. חשה לעוותי: 
שואָנִים בְּקיל שוְעָה. מְַחַכִּים בְּרִית וּשְבוְעה. וְהָיָה 
רק yy‏ : אֶנָא חיש עַלִיצוּתֶם: להאוין חין מִלִיצְמֶם. 
ְּא מנף בְּצָאתָם. חשה שורזי: טוב סוכך בְּאָבֶרדק. 
חן מְלוּכָה וּמַעַבִיָרָה- ביר כ עְּבורה: ערְריף 
הָשָב לְמִאיםי למע חי וְקם. משל כָּאורת 


הים+ חושה לעורתי: עזרת אבוחינו וכו' עד שמו קדוש ישראל. 
3 





גאולה. שס סמסכל שלמה. 

שָרוּרִים נְדוּדִים לְצִין תִּקְבּץ מְכוּרים בְּלא חון : 
תִשבָב לְמַרְבַּץ- חָשב עבורת לְבוּשִי מִשָבֶּץ. תהעת 
שַמָעַת מִשֶפְּחת yau‏ · הדות ולור לשמף עליון- 
אַתֶּה תֶקוּם תֶּרַחֶם צִיין- חיש קל מְהֶרָה אֶת פְּרוּתְנוּ. 
לָמָה לְנְַח תשְבְּנוּ- וי חנו לָף קוינו. יי מלְָנוּ הוא 
שיעָנוּ: לגויִיהָאַרצותתָחיש שְאֶתנס. יגְתְנִבָּרוּמָתְנָיו 
תּשנֶּס- עדְרִיתְאָסוףופוצִיתְכַנֶס. תִּחַרִשנְאֶלֶהבְּטָאנס 
וְחָגֶס: חוּשָה וְהָשָב אֶת שְבוּתְנוּ. לשה לגפח וג'. מִשַבְאִי 
ְדבֶּרעוּתבְּפְנִי- מבקש לְאַבּדַתוחֶלֶתאָמוני. ירִיבְִיעַד 
אותוחיל לְעִינִי עִנִיתִיוהוְכְתוּבבְסְפֶרחְוּנִיי כּי לאקנח 
לְעלֶם אַדני. ישוב ָרַחָם יבבש עונתִינוּ: למה לנצרז וכו'. 
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nieder mit Gewalt, mein Muth entſchwindet vor Kraftloſigkeit, 


ich ſchlage mir an die Hüfte. Die zu ihrem Schoͤpfer, zu ihrer 


Zuverſicht ſich wendet, wird mit harter Ruthe geſchlägen. 
Siehe es, o Gott, und ſchaue! Eile doch zur Hülfe mir -- 
Flehendlich rufen wir zu Dir, harren des Bundes und 
Schwures — ach, nur Schrecken kommt uns zu. O führe doch 
ſchleunig unſere Freude herbei, und melodiſche Lieder laſſen wir 
wieder dich hören, wie damals, als aus Noph (Egypten) wir 
zogen. Eile doch zur Hülfe uns! — Allgütiger, Beſchirmender! 
der Du Reiche einſetzeſt und Reiche wegſchaffeſt, Du, in deſſen 
Hand die Macht und Stärke iſt — führe Deine Heerde wieder 
in ihren erſehnten Wohnſitz zurück! Thue es um Deinetwillen, 
Lebendiger und Beſtändiger! Der Du das ſtolze Meer beherrſcheſt, 
eile doch zur Hülfe mir! — 


גאולה. 


Die Beraubten und Fliehenden ſammle wieder nach Zion, 
führe die ohne Preis Verkauften zurück in ihre Wohnung. 
Stelle wieder her den Dienſt der in Leinen Gekleideten (Prieſter) 
und der Familien Jaabez's, Thirath und Schimath 1), daß ſie 
danken und Deinem Namen ſingen, Höchſter! Erhebe Dich und 


erbarme Dich über Zion und befördere eilig ſchnell unſere Be⸗ 


freiung. Warum wollteſt Du auf ewig uns vergeſſen? ſei uns 


gnädig, Ewiger, auf Dich hoffen wir. Ja der Ewige, unſer 


König, er wird uns helfen. — Erhebe baldigſt das Panier vor den 


Retinen der ₪196 , verleihe Macht dem 6116 und וזח‎ ſeine 


Lenden. Vereinige meine Heerden, ſammle meine Zerſtreuten, 
erneuere die Erlöſung wie in Tanis und Chanis 2); eile und 
bringe unſre Gefangenen zurück! Warum wollteſt Du ꝛc. xc. — 
Mein Haſſer führt freche Reden gegen mich, er ſpricht mit mir 
ſtreitend: „Wie lange noch willſt Du harren?“ — Doch ich 
erwiedere ihm: „Siehe im Buche meiner Weiſſagungen 6 


geſchrieben, daß nicht auf immer der Herr verlaͤßt, daß er ſich F 


wieder erbarmet und unſre Sünden verzeihet.“ — Warum 


1( Familiennamen von Schriftgelehrten. J. Chron. 2, 5. * 
2) Beide Städte in Egypten. Siehe Jeſaia 30, 4 nebſt der Chald. Ueberſ. 


יצר לשבת רביעית אחר פסתי = > 0% 
הָשָב נּרוּשֶה לְנְחָלָה יָרְשָה. וּפְקר אַנוּשָה בִיר על 
ענשָדז- אַכוּלֶר בכ פָּה נְתעָה וּנְטוּשָה. ְחדט 
צדקת אָכות. שָלשָה. שָמִיִם חָדְשִים וְאָרֶץ מִרָשָה: 
וְאָז נשוּרֶר בּרנוּנִינוּי למה לנצח וכו'. 
ּנְלַל אָבות תושיע בָּנִיםותַבִיא גְאֶלֶהלבְנִיבָנִיהֶם+- > 
ו אהי אל יִשְרְאֶל: 








ע"ם א'ב ופתוס כו אמתי. 

אֶשִיחָה בְּרבָרִי נִסְלָאָּףּי אֶספְרַרה כְּבור מעשי 
אִצְבְּימָיף בְּעַמִירָה ארגן פָנִי יישָבִי בִימֶי כְּרִיאַת 
על לְבָאַר כּי אין כְּאְָּוחַ: גִבּלְתּ אש וּמִיַם לָכֶם 
שִינְי גוש וְשָלְג הקפים לָדוּרבְּריימִיף. רְּלִיקתנָר 
כ מהור שַלְמַמֶּ: זר זאת וְַנְהִים מִי> גול 
בָּאהִים. תומ קר גָבהים- יָסַד הַדוּוְגָהִים. קדוש: 

הקְרְשֶ מִעַזִיכַת בּננִים- הַבְרּלעַלִינִים מִתַחָתוּנִים. 
ולא אָכוּבְּרצִינִים. לְפִיבְָּנִקְרְאוּזְדוּנִים. וּמִמַעַלהרְדוּ 
בְּבְרת עַשָנִים: זְמְַתָּ בו כּיים עלוּסכְנף רְנְנִים- זִֶיבָת 
מִפְמָה הַכַנְ מִשֶנה רינים: חֶרְשים שָנִים עשָר הַכָוּת 
כָּל סרְבָּנִים אֶמֶנְםעל שם שָאמִיִם. — 


יוצר לשבת רביעית אחר פסח: 

















יוצר לשבת רביעית אחר פסח 1 


wollteſt Du ꝛc. ꝛc. — Bringe wieder die Vertriebene zu הו‎ 


ererbten Antheil, bedenke die vom Dränger Geſchwächte und 
Gequälte, die man allenthalben zerknicken, zerſchlagen und aufrei— 
ben moͤchte. O, laß ihr auf's Neue die Tugend der drei Väter 
beiſtehen, ſchaffe Du den neuen Himmel und die neue Erde — 


und wir ſingen dann unſre Jubellieder. Warum wollteſt ꝛc. ꝛc. 


Der Väter halben hilfſt Du den Kindern, bringſt Er⸗ 
löſung ihren ſpäteſten Enkeln. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der 
Israel erloſt! 


יוצר לשבת רביעית אחר פסח: 
Die Geſchichte Deiner Wunderthaten will ich beſingen, die‏ 


Herrlichkeit Deiner Händewerke erzählen. Im Gebete ſtehend 


vor der in Deinem Hauſe verſammelten Gemeinde will ich die 
Weltſchöpfung erläutern; denn Nichts gleicht Deiner Meiſter⸗ 
ſchaft. Du miſchteſt Feuer und Waſſer zum Throne Deiner 
Majeſtät, Du verdichteteſt Scholle und Schnee zur Wohnung 
Deiner Geſchöpfe, Du bereiteteſt den Strahl des Lichtes aus 
der Pracht Deines Gewandes. Dies bedenkend rufe ich: Wo 
iſt ein Gott, groß wie der Herr? Er hält der Hoͤhen Woͤl⸗ 


bung, gründet die Erde לת‎ den Himmel, Er, der Heilige. — J 


Du härteteſt die Decke des Weltgebaͤudes, um die obern von 


den untern Waſſern zu ſcheiden. Doch dieſe wollten es nicht 


gerne thun, weßhalb ſie auch die Trotzigen heißen, und flammen⸗ 
des Feuer ſtürzte ſie herab. An demſelben Tage bereiteteſt Du die 


geflügelten himmliſchen Sänger, ſo wie den Brand der 4686 be⸗ 





ſtimmt zum doppelten Gerichte für alle Widerſpenſtigen, die dort 
12 Monate lang ihre Strafe finden. — Es trägt der Himmel 
- 9 (פיוטי מ"פ)‎ 
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הזקיף קולו על הַמִּם. יָחִיר וּמחָר פעמים. קחשט. = 
טִכֶּס חול לְרְהָבִים. טרוּד אוּתֶם בְּרְבִיבִים. יען אלול 
הוא עולֶם מחריבים- ימֶז רשא הָארֶץ אִילְנותוְעַשָבִש. 
כּּן למעהו בְּלִי צָארז מְעְרְבְּכִיבם. כִּי טוב פָּעַמיבז 
ְּפַרְשָה כְּתוּבִים. לְהּיע כִּיגְכְרָאת גן לַבְגִי שָלשַת 
טבִים: אֶל אָמִיץ וְתָמִים. מקולו מִיִם הזמים. תִּחִלָתו 
לְעַד נוּאָמִים: יָהּ אַדִּיר בַּמְרוּמִים. קדוש: 

מנָה חַמָהוּלְבָנָה> מִרְאֶה אָרֶם לְתַנָהי גְתִינְתֶבָּרְבִיעי 
וּבְרִיתֶם מַראש נַתְמַנָה. נְמשַל מַשָל לְבוּנָה בַּית מִיָד 
מרליק וּצִינָא- סַּיְהִימַארת לְמְאֶת גַשִֶּנָּהי סְרֶר 
מַעִמָרות לפכ מתְענִת בַּתְחנָּה. על אַסְכּרַתתיניקות 
וי ָנֶה: ארי כַּשְלִיחּתֶם: מי רְאֶה כְּמתָם. 
תדירים בְּמַלְאַכּמָכז. יְעי מוערִי בִיאָתֶם קחוש: 
פָּץ הַשָרֶץ אדירים: פירְחים שִָים מְמְאִים וּטְהירִים: 
צָפִיבם התִיר בִּשָנִיִם בְּקשֶקְשֶת וּסֶנִפִיריכז. צַפָריפם 
הכְשיר בַּשָלשָה וק וְקְרְקְכֶן וְֶצְבַּע כְִתָרים+ קוכז 
אלה ומַאלֶהלְעְתִיר שמוָרים. קְהַלבַּסְעְרְחַחָבוחת = > 
הבריבם- רְמָז רְמוּז בְּאָיב וִכְרו * ַבָרִים: אדון = > 
זל שרי מקדיבם לְעוּלֶבז · פָּמַך *— ירי 
רְתּים צול יו שָרִי- קחוש: 2 
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das über ihn gehobene Waſſer, daher ſein Name 0 
."(שמים)‎ Ueber ואל‎ dortigen Waſſern erſchallt die Stimme des 
Gewaltigen, der zweimal taglich als einzig geprieſen wird, זול‎ 
Heilige. — Eine Sandgrenze ſetzte Gott den ſtolzen Fluthen und 
laͤßt aus ihnen Dünſte zu niederfallenden Regen ſich bilden; 
waͤre es nicht ſo, ſo würden ſie bald die Welt zerftören. Dam 
verordnete Er, daß die Erde 9806 und Gräaͤſer hervorſproſſe; 
das Wort „nach ihrer Art“ beachtend, gingen auch die Gräaͤſer 
jedes einzeln unvermiſcht hervor. In dieſem Tagesabſchnilte 
ſteht zweimal „es war gut“, um anzudeuten, daß auch der 
Edens⸗-Garten für die Nachkommen der frommen Ahnen ו‎ 
geſchaffen wurde. — Vor der Stimme des Mächtigftarken und 
Vollkommenen brauſen die Gewäſſer, ſie verkünden ſtets den 
Ruhm des Majefſtätiſchen in den Höhen, des Heiligen! — 
Sonne und Mond rief Er hervor in ihrer dem Menſchenanilitz 
ähnlichen Bildung; ſchon am erſten Tage geſchaffen, wurden ſie 
am vierten ihrer Beſtimmung übergeben, gleich wie der Bau— 
herr, wenn er ein Haus bauet, es gleich mit einem Lichte be— 
leuchtet. In dem Worte יהי מארת‎ „es werden Lichter“ iſt zugleich 
mit anderer Punktation (od) „der Schmerz“ mit einbegriffen. 
Die Tempelwachen verbrachten deßhalb den vierten Tag mit 
Faſten und Gebet, daß nicht die Breune die Kinder und ו‎ 
linge überfalle. — Nichts gleicht dem Dienſte diefer Lichter! 
Wer ſteht ihnen Aehnliches ? Fortwaͤhrend in ihrer Sendung be⸗ 
griffen kennen ſie ihren beſtimmlen Kreislauf vor dem Heiligen. — 
Darauf ſprach der Herr zu dem mächtigen Gewäſſer, aufjuregen 


fliegende und ſchwimmende Thiere, reine und unreine. Von 


den ſchwimmenden erlaubte er zum Genuße die mit zwei Zeichen: 
Schuppen und Floſſen, und von den fliegenden jene mit drei Zeichen: 


Kropf, Magen und überſtehende Zehe. Von beiden Arten verwahrie 


Er für die Zukunft zur Mahlzeit der frommen Vereinten; eine 

Andeutung darauf ſteht in Job )40, 80): „es verſpeiſen ihn die Ge⸗ 

noſſen“. — Der Herr, Gott der Allmächtige, der ſeiner Welt „ge⸗ 

zurief, er beſchied zum Antheil ſeiner Geliebten den die Tilefe‏ "ה ות 

bewegenden שש‎ und den Waldvogel 6516, Er, 61 Heilige. — 
1 


9 יר ואופן לשכת רביעית אחר מפה = 


שמַעעורלארְמָה- שַרְחַיְהוּבְהַמָה- שפַראווְבָּשָרִיְא. = 


ונמיע בְּחְכָמָה. תִּאֶר גלֶם בּיָפִיי הַכְהות גַלְגָּל הַמָהי 


רמה חִמְפָו חַּבְנִית מַצַלְעו לְרְקְמָה. den‏ מאה 


אַחַת ללא לו לְקַיָמָה. מּחַת כָּן — * 
ָרִמָּה: אֶרֶם בָּל ל בִּיקֶר. מִנן גרש וְהֶפֶקֶר. תְּמוּר 
כִּי Pup‏ · ושקר- לקחוש: 
אמּץ יום מִיָּמִים: אֶחד אתו — מעין עלֶם 
הַבָּא ענו מִסִיָּמִים. מִכְפּד בְּלְחמו וְעשי וָאְהָרתו 
ְשירִיו הַנַעִימִים: תִּבְּלו בַתָבָל מִשָגָה בְּכְבוּד מַטְעַמִיםי 
תַענוג בַּלְבוּש מָשי ומנוח לענוּמים- יָהִי לָנוּ מרְשָה 
ְעַלְמִיעלְמִים: אספרקְעֶתפעלותָיו ארְבְּערְשייתָו, 
שְתִים שֶהן אִרבָּע יצִיאותָיו- שלשים ןשש אַזְהָרותָיו. 
ִִרְבָּעִים חָסֶַר צחחֶת צאבורז מִלְאכותָו. להרע 
לָכֶל בְּרִיִיו- שָהוּא קול כְכָל מִדורְזיו- קחש: 
הכל יורוך וכו'. 
אופן. לעי ססרוויס. יעקב. \ 
ידדון: ודרון: שאנ שַלְחְבֶת- עם פֶּתְכִים. וְְּכִים' 
מהַסק צְרְבֶת: קְרְנִיהֶם. מִיו פּנִיהֶם. כְּיוזיקֶת שַלְחָבֶת- 
יקדישון. וישלְשון: עם אופגי מְַפָּבֶת. מי פיי אֶלְהִי 


בהי לְשָבֶת: עטופים, וּצְנוּפִים, לְאֶחָד שָשַכְּנָפִים. 
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Ferner ertheilte Gott der Erde den Befehl, Gewild und Vieh 
hervorzubringen, und er ſchuf das große ſehnenſtarke Behemoth. 
Dann zog er die Weisheit zu Rathe und formte den Menſchen⸗ 
körper, deſſen Schönheit den Sonnenball verdunkelte. Eine Be⸗ 
taäubung überfiel den Menſchen und ſein Ebenbild (Eva) ward 
aus ſeiner Seite gebildet. Dies erſte Paar vermochte nicht ein 
einziges Gebot zu halten und zog ſich dadurch den Tag der 
Wuürmer לת‎ Motten zu. Der Menſch verweilte nicht eine 
Nacht bei ſeiner Würde, er wurde vertrieben aus dem Garten 
und verbannt, weil er, des Geſetzes wohlbewußt, es dennoch 
übertreten und belogen hatte den Heiligen. — Einen Tag unter 
den Tagen bevorzugte Gott und beſtimmte ihn fuͤr die Ihm 
Ergebenen als ein Vorbild des Jenſeits in aller Hinſicht aus— 
gezeichnet: mit doppeltem Brode, ſcharfen Strafen und War⸗ 
nungen, lieblichen Liedern, gewürzten und guten Speiſen, Er⸗ 
goͤtzungen und prächtigen Gewändern. Eine Erholung iſt diefer 
Tag den Bekümmerten, er bleibe unſer Erbe immerdar. Nur 
einige ſeiner Beſtimmungen will ich erwähnen: die 4 Gebiete, 
הו 2 אפ‎ 4 ſich erweiternde Arten von Aus- und Eintragungen, 
die 86 Verwarnungen, die 49 Arbeitsverbote. Der Herr machte 
es Allen bekannt, daß dieſer Tag hoͤher ſtehe als -/ או‎ 
Schoͤpfungswerk, Er, der Heilige. — 


+ אופן‎ 
Es eilen, 66 eilen die flammenden Schinanim, die 
gemiſchten, Feuerdurchdrungenen; im Antlitz ſtrahlend und leuch⸗ 
tend wie der Glanz der ſprühenden Funken, rufen ſie dreimal 
heiligend im Gefolge der Ophanim: Wer iſt wie der Ewige 
unſer Gott, der in der 0806 thronet! — Eingehüuͤllt und ver⸗ 
ſchleiert, mit ſecho Fluͤgeln bedeckt, גול‎ ſie mit einem 





לש עבור" לור שו כ אע — 


4 אופן ואהבה לשבת רביעית אחר פסח 
בֶּם מְכָסִים: וּבֶם טָשִים. בּפֶסַע חוג שָמִים- וגוּפותֶם 
ְְבמֶם. הֶם מְלָאוּת עִיניִם. שָבַח אוזָריםי לצוּר צורים: 
הֶת תֶהָלֶה מִחְמָבֶת. מי כַּיי אֶלְהָינּ הַמַנְבּיהִי — 
קְבִיעחֶםי בְּמִשְמַרְמָם. פָּמִיד לילה ויימֶם- לְבַל וליוּן 
לְבָל זיזּן: עַדִי עד' מִמָקוּמֶם. כִּי צגרם: שם סהרם, 
על מַעַמָדֶם קיָמֶם- מִיִבָאֶל. וְִבְרִיאֶלי סְבִיב כּסְאוּ שָם 
— ְצָר חַיות: שָם הָיוּת. שָכִינְתוּ מִמָכָהי * 


2 


לשב והחיות ישוררו וכו'. 
אהבה. 

סֶנִלָרזי ימר נְשָנחתי: וְעִרִיָרה כָּסִירְזי:. דרי 
הַבִיאוּתי. — הושבְתי- וְאָשָכל עִשִיתִי- וִישבָיו 
הַמְסִיתִי- ועַתוּדְתִיהֶם שופְתו: ִַלְתִי: דורי, עְוַבְתי 
נְטוּעָדז. כָּאעִדז מַגְרְשָדז. חַלוּעָד; ומְנוּשָדה. בְּי 
בוש ענוּעָדה. ומָן ישָעִי חוּערה. ואקרק רּרוּשָרה; 


וְתַרַא איַכָתִי ּהְכַסֶהָ בוּשָה:. דודִי: ְִלְתִ. ראיתיף 


בְבליד. גר עליך. פשמהה מעיליך. פֶרועָה 





| 
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. ו‎ den Kreis des Himmels. Den ganzen Körper voll mit 
Augen ſpenden ſie das Lob dem Hort der Horte und rufen aus 
den hohen Ruhm: Wer iſt wie der Ewige unſer Gott, der in 
ber Höhe thronet — Ihre Beſtimmung, ihre Wache halten ſir 
beſtaͤndig Tag und Nacht, und weichen nicht und wanken nicht 
von ihrem Orte ewiglich, dahin ihr 65000 ₪ in ihrer Ord⸗ 
הזוזת‎ eingeſetzt. Den Michael und Gabriel beſtellte er um ſeinen 
Thron, bildete ל‎ Chajoth, daß dort ſte ſeine Majeſtät לו‎ 
geben. Wer iſt wie der Ewige unſer Gott, der in der Hoͤhe 
thronet! — Rauſchend und brauſend benedeien ſie droben ſeinem 
herrlichen Angevenken, לת‎ ſeine Diener, die Kinder ſeinet 
Geliebten erzählen davon hier unten. Sie ſingen mit lauter 
Stimme: „Heilig, heilig, heilig iſt der Ewige Zebaoth!“ in 
angenehmer Melodie und andächtigen Sinnes rufen auch ſie: 
Wer iſt wie der Ewige unſer Gott, der in der 0 0₪ח0זף!‎ >- 


אהבה. 

Meine Erkorne erhob ich zur Gefuͤrchteten; ich bedeckte ihre 
Bloͤße, brachte ſie in meine Gemächer, ſetzte ſie ein auf den 
Lbanon und machte ſie der köſtlichen Traube gleich,. Die dor⸗ 
ה‎ Bewohner ließ ich verſchwinden und leerte ihre לי‎ 
kammern für meine Etkorne. — Mein Freund l Aber jetzt bin ich 
gekränkt * gedrückt von dem Kränker. O beſchleunige das 
Ziel meines Heils, wo ich wieder „die Geſuchte“ heiße und 
meine Feingde, xs ſehend, ſich ſchämen müffen, mein Gritebter de 
ו‎ 9 ich ſehe 8 in deinen Banden, in deinem 

chmerzesfoche, deiner Gewänder beraubt und dein Nacken לוו‎ 


ו 9 אלו א רה 
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קְרליף. ופעמוגי חכ עלי לתל מעי הָמו ל 
בא אלייך: וארש כְּנפִי עליך: סְגְלְתי: דודו 
בּאתִי בַמְצוָּה- בְּרַשָת צֶר לְכּרָה: בי בָּבָל בְּררָה. 
בְיד פֶרֶס נְדוְדָה. בָּיָר ען שָדורֶה- בְּיָדר צר גַּלְמודה: 
שימני כַחומְבו כְּרָם מְיִפדִרי ונה בְּנוּרת 
דאר חורי: סְנלֶתי, רכז ארמְמך. גב זכר 
ְכֶרי חַסְתִּי על' נְערך: וָראיתי מְָוּרֶךּ. עד 
אפָאֶר תָאֶרִךּי נְאַָהִיר מָאור נָהַרּ: וא לָך צורךי 
וָחמּש אֶרז שַבֶרִךּ+ הַתְפַּתְחי ציין מסְרִי צוארך. 
קומי הרי כִּי בָא אורְך: סְנִלְתִי: דורי, ‏ אְכָלְצִי 
שי ביבח וצרִיות- וְשָמוּ בִּירז קרשי למְעון פריץ 
חלרז. מומב ועַמֶליק קר ונְכָיית. תִּקְרְה שָנרת 
אלה לשָית הזשבויות: וְקְרְכנוּ. לעבורְחף כְּמַעַר 
איש וליות. דורי: סְנִלְתִי נְחִיתך בַּשבְיָה בְּכְבָל צר 
לה נְפַצָה רְנה- בְָּרֶץ מאפּלְיֶה. ונתי בה - 
תְשוּב לְעַלָהּ- כִּי יקב בָּחַר לו יָּ. סְנִלְתִי: 

וקרבתנו לשמך הגרול ומוי. 7 

זולת. ללכינו אפרים ברבי יצחק חזק.. וכמעו ד' פלוויס כעכול סטפוס.. 
אֶלִיכְּאחָכֶק* כְּטוּבְעַלְנְליאָבֶק- אמר טוב לרב : 

בש תָּמִיר חִפִּלְתי. אף כִּי עְלי נקטַלְתי. נַפתוּלִי 








ושוג רע ור" .1 
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ל 
allem Schmucke 0100. Mein Inneres iſt rege‏ הסט dein Haupt‏ 
für dich; ich werde zu dir kommen und meine Fittige über dich‏ 
breiten, meine Erkorne! — Mein Freund! ich bin in's Netz ge—‏ 
rathen, gefangen im feindlichen Garn; vereinſamt durch Babel,‏ 
fluͤchtig durch Paraß, geſtürzt durch Javan und durch Zor ver—‏ 
bannt. O, lege mich, wie den Siegelring, wieder feſt dir an,‏ 
wie in der Vorzeit, daß frohlocken die Töchter Juda's, mein‏ 
Geliebter! — Meine Erkorne, ich erbarme mich dein, bedenke dich‏ 
wieder. Der ich in deiner Jugend dich geſchont und auf allen‏ 
Wanderungen dich beachtet, ich verherrliche dich wieder und‏ 
laſſe das Licht deines Glanzes erſtrahlen. Ja, dein Fels kommt‏ 
und verbindet deine Wunden. 906, Zion, die Feſſeln deines‏ 
Halſes; auf und leuchte, denn es kommt dein Licht, meine‏ 
Erkorne! — Mein Freund! der Zahn der Bären und Wolfen‏ 
hat mich verzehrt, mein Heiligthum haben Moab, Amalek,‏ 
Kedar und Nebajoth!) zur Höhle der Raubthiere gemacht. O‏ 
ſo rufe der gefangenen Heerde das Erloͤſungsjahr herbei und‏ 
befeſtige uns in Deinem Dienſte, feſt, wie die Bekleidung an‏ 
den Tempelleiſten, mein Freund! — Meine Erkorne! ich brachte‏ 
dich in Gefangenſchaft, in des Feindes Banden gefeſſelt, und‏ 
du wurdeſt zertrennt und zerſtreuet in finſtern Landen. Doch‏ 
meine entführte Hausbewohnerin wird wieder zu ihrer Würde‏ 
gelangen; denn Jakob hat ſich der Herr erwäͤhlt, meine Erkorne!‏ 


—V | 
Mein Gott! an Dich halt' ich mich, wie der Verfinkende, 
der nach dem Ufer ringt, und ſolches Anhangen iſt mir gut. 
Ich hülle mich ſtets in Deinen Namen, und wenn ich auch 


1) 1. M. 5 
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אֶלְהִיכם נִפְתּדְְתִּי- אל תרחק מַמָנִיי גרתי עם מְשֶך 
ְתבָל- נִמִשָכְִיכִּיר שבָל. כּשָה למְכַח יוּבָל: הַּבַקְתִי 


מִד כַּעותִיך הסתופף cpoe‏ מדוהִיךי קציעת כָּל 
בּנְדְתִיף+ אלחיחק טמנו: הִרְחַקְתִּי נְדוּד מִמֶּך. ולְבִי קרוב 
לשמֶךְ- אה כִּי + וצאן יִָף נה וְאֶחור לא 
נְסנָה. רְעה אֶת צאן הַהרְנָה. אל חרחק טמני: בור הַרַג 


0-5 
: 


רב. עלִיך נִפְשִינְקְרב- וְנְפַל מִמָנִּירֶב: חסיריף 77 


מִקָרֶב : בקר וצְהרים וערב . עם שרירִי חַרב . % חרחק ממני: 


בק[ 


מחמת עְפֶר וּחַל- לְיִרְחִי שוא אַני נוּחַל- וּמה כּחי כּי 
איחל: גפשי בּף רִבקה- כְּינְק ְְנס לְרְבְקה- השָבִּיע 
נש שקקה. *חיחקמטני: שְנְמִיבְּלְבּתזְהוּהִים: ל שונֶם 
מִִבֶרְתגְּבִיהִים. שואעַבדצְחים: עַמִִבּעצָתֶם לאיְשָב. 
וּבְתוּכֶם לא יחְחַשב * השמָרים הבלי שָוא . אל חרדוק ממני: 
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getoͤdtet wetrde um Deinetwillen, ſo kämpfe ich fort 6 Kampfe 
Goͤttes. Entferne Dich nicht von mir! — Bei Meſchech und 
Tubal 1) mußte ich wohnen, ward fortgezogen סט‎ Schobal's2) 
ו‎ gleich dem Lamme, das zur Schlachtbank geführt wird. 

och hing ich feſt an Deinen Zeugniſſen, barg mich unter die 
Fittige Deiner Huld und Deiner ünendlichen Liebe. Entferne 
Dich nicht von mir! — Sie jagten mich weit hinwegvon 
Dir, dennoch blieb mein Herz Dir nahe; ſiehe, .26.:11 noch 
immer Dein Volk. Deine Heerde lebt in ſteter ו ל‎ 
weichet doch nicht ab von Dir. O nimm כו‎ wieder der Dem 
Schlachten preisgegebenen Schaafe an! Entferne Dich וד‎ 
הטע‎ mir! Sei eingedenk des großen Würgens, wo Deinetwegen 
mein Leben hingeopfert wurde und ſo Viele fielen von Deinen 
Frommen, die aus dem Innerſten des Morgens, Mittags und 
Abends Dich als einzig anerkannten. Nur ein kleines Häuflein 
iſt dem Schwert entronnen. Entferne Dich nicht von mir — 
Die der Nichtlgkeit und Täuſchung anhangen, leben in Luſt und 
Freude in ſichern Wohnungen. Deine Verehrer hingegeg > 
ſie werden geſteinigt und gehängt; אל‎ Dir, Ewiger, änhan⸗ 
9 — ſie werden gegeiſelt. Entferne Dich nicht von mir — 

46 vor den Göͤtzen ſich knieen לת‎ bücken rathen mir, treulos 
Dir zu werden und zu ihnen in's Bündniß einzutreten. Aber 
es gelüſtet mich nicht, ihnen zu folgen; ich ſpreche: Zu Schan⸗ 
den werden alle ihre Gefuͤhrten, 11061 geht es ihnen, die frem⸗ 
den Weſen nachgehen. -- Entferne Dich nicht von mir! = 
Der Zorn der giftigen Schlangenbrut theilt nur betrügliche 
Monate mir .גן‎ Was iſt meine Kraft daß ich ausharren 
könnte? Und doch hängt meine Seele an ,זו‎ wie der Süug⸗ 
ling תב‎ der Bruſt; o ſattige die durſtende Seele!- En 


Dich nicht הסט‎ mir! — Deine Haſſer, ſtolzen Herzens לי‎ 


ſprechen mit frecher-Zunge: Eitel iſt es Gott ג‎ dienen 
Aber Dein Volk weili nicht in ihrem Rathe und rechnet ſich 
nicht zu · ול‎ da guf nichtig Weſen harren. - 





6 


יש ל 4% א 5 . B.‏ 
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ְּלִיאָה בּענִינשְנָבָה. לְמַהְבֶה הִיש קצבָה- הנָּהקְמָה 


זע 6 


וְנִם נִצְבָה: צוְעַקַת הְבָא מְדוּד- אוּמְרְת לי מַהלךּנְדוּר. 
מַהרּורַדְמדוד. אלתיחקמממי: קוּמָה לְצָאתִכְּפַעְַבְּפְעָם. 
פְוְעם בְּשבָטרְעם- הְעם אש וָעָם: רורף אחְרי בְּלָב 
יחַם. תְּמִירְִּיִתְרגזוּמִתְלָחֶם. אִבְלִיעַמִיאָכְלוּלְחֶם.אל 
הרחק ממני: שופך בָּמו לא כַסָה. נְתן יָעַקֶב לְמְשָסָה: 
ְאיכְלֶי ענו יָשָא: תועי רוח כָּלוּ- בעיתף בהלוושכלוּ. 
ְהַוּתָרֶת מִמְנָהיאכָלוּ. אלחרחקממניי אֶלִיגיאַלִידְמִידוש. 
לא תעוב נַפְשִי לִמְשָרֶש- כָּלֶ נָרָש יְְרַש: בְּרְִּים 
רְחַמִיף שוב- לְנַשָכַּכַּמַת מלבתשוב. אֶל אַחְזַת אכתִיו 
ישוב. אל חרחק ממני: יַרְעְתִי כִּי לא ַצְמִיתֶת . נִמכר עמף 
לחַליטוּת- וְאִיָה סַפֶר כֶּריתוּת: צָא וחשוב עם קונם. 
מה מִכָרֶם מה קִנְיָנֶם: כִּי לְקַח עמִי חנָם. אל תרחק ממני; 
חוסָה אַיְפּחָף מִלְהַסְעיר. כַּרְכּת אָב פָּעִיר. ורב יָעַבד 


צעיר: קרן עִמִךְּתְִּים תקפוץ קץ ותערים: מְרַלג על 
הָהָרִים: אל חרחק ממני: הְשַבְתִי עִֶן עדנִים: עיני כָּלוּת 
למנִּים: לָפִי רב הַשָנִים: זמותי לקץ זה אין חקר. אָךּ 
לָעַת עָרָב יִהְיְהבּקֶר: נַצַחישַרְאַללאיְשָקר. אלתוחקפמני: 
קוּיתי לו אֶצָא כִּייבָל ‏ וָסֶר שְכְמִי מִפָּבָל. וְהִימָה צִיצַת 
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Dich הסט )ות‎ mir! — Wunderbar iſt es in meinen Augen, 
unbegreiflich, daß dieſer Goldgierigen ein Ende kommen werde, 


ſie doch ſo feſt daſteht und immer ſchreiet: „Bringe herbeil‏ גל 


Meſſe zu!“ Sie ſpricht zu mir: „Was willſt גול‎ länger herum⸗ 
irren? Iſt dein Geliebter mehr als der Meinige?“ — Ent— 
ferne Dich nicht von mir! — Auf, ziehe aus, wie in der 
Vorzeit und zerſchmettere mit dem Zornesſtabe die höhnende 
Nation, die mich verfolgt mit glühendem Herzen, mich ſtets 
beunruhigt und bekämpft und mein Volk wie Brod verzehrt! 
Entferne Dich nicht von mir! — Ungehindert vergießen ſie 
Blut, geben Jakob zur Plünderung hin und laſſen ſeine Schuld 
es büßen. Die Irrgeſinnten verderben Deine Traute, ſchrecken 
und vernichten ſie und auch den Ueberreſt ſuchen ſie noch auf— 
zureiben. Entferne Dich nicht von mir! -- Gott, mein Er— 
löſer, raäche die Blutſchuld! Ueberlaſſe mich nicht laͤnger dem 
Entwurzler, daß er nicht ganz mich austreibe. Kehre Dich 
wieder in Deinem großen Erbarmen zu dem wie ein Todter 


Vergeſſenen, daß er wieder heimkehre zum Erbe ſeiner Väter. 


Entferne Dich nicht von mir! — Ich weiß es, daß Dein 
Volk nicht für immer verkauft +, denn wo iſt der 60006 
brief? Aber rechne einmal mit deſſen Käufer wegen des Kauf—⸗ 
preiſes und wegen des Beſitzes; denn wahrlich, umſonſt ward 
mein Volk hinweggeführt. Entferne Dich nicht von mir! — 
Schone Deine Nation, laß ſie nicht hinwegſtürmen! Erwecke 
ihr des Erzvaters Segen: „der Große wird dem Geringen 
dienen!“ Erhebe das Glückshorn deines Volkes, bringe ihm 


das Ziel eilig herbei, in Deiner Weisheit alle Hinderniſſe 


entfernend! Entferne Dich nicht von mir! — Ich rechne nach 


Zeit und Zeiten und mein Auge ſchmachtet dem Ende 6 - 
gegen in der langen Reihe הטפ‎ Jahren. Doch 10 bedenke, 


daß dieſes Ziel nicht zu erforſchen iſt und erſt zur Abendʒeit 
wird Licht werden; denn der Mäͤchlige Isräels lüget nicht 


Entferne Dich nicht von mir! — Zu Ihm hoffe ich, daß 0 
ausziehen werde im Freiheitsjahre. Er nimmt dann die 96] 3 
von meinen Schultern; die welke Blume blühet dann wieder. 3 
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בָל: קרזנ כָּאורצְהְרִים- לְְְחִייְהוּדהוְאֶפְרִיִם. וּכום 
עלותהּ מארֶץ מצרים \ חרחק ממני: עזרת וגו'על שמו קרוש ישר\. 


גאולה. | כ6שי סזרוזיס שלמה. לכל כטזולקיס בהר ובחקותי. פומליס יקוש 
בעניו (לקטן דף 916). 
שָכוּלֶה אְכוּלָה. לְמָה תִבְכִּי. הַיְאֶשִי לכי מְאשָר 


תְחְכִּי. קצי נְמִשָך. וְרך חַשָכִּי: הוחילי עגיָה: כִּי עור 
vyp‏ * — לפת דּרְכִּי. - הַר 6 


* — עביֶה ללשל ומש ִּי לא —— 
ַּך אַני בּחָל: עור מעט ית 27 
מַתִי קרב וגִיע התור. סָתוּם וְחָתוּם. מָתִי תַפתור. 
ארמון זֶרִיכם. מָתִי תּסְתור: הוחילי עִנִיָה לְמְחַסֶרק 
וּמסתור- כּיעורישלך. מרפאוּמעתוריפַרחעורכפתר: 
כּם אי כָפְתור- וָציץ כְּמְצְחִך ציץ אַשָרנִשָלֶך. יימלף: 
המוני לְפָנִים: בָּאַחַת נִמְבַּע. מנף וּבָבָל: קרוב נִתְבָּעַ. 
הָיוּת אנִי עוד כְּעִיש נִצְבּעי נִקִבְצו על בְּשֶלוח אֶצָבָּע. 
וְאָבָל בְּשָרִי. עור לא נַשָבַּע: הוחולי עניה לָצוּד אשֶר 
בַשְבָּע. כִּי בא יבא הור אָשָר תַלךְ. יי מלך: בגל אכות וכו', 
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Strahlenglanz, wie Mittagslicht, umgibt dann die Verſtoßenen 
Juda's und Ephraim's, wie zu jener Zeit, da ſie aus dem 
Egyptenlande zogen. Entferne Dich nicht von |אח‎ - 7" 


0 
„Du Verwaiſte, Verzehrte, warum weineſt Du? verzweifelt 
dein Herz an dem, was du gehofft?“ — „Mein Ziel zieht 
5 hinaus, meine Finſterniß hält ".חב‎ -- „Hoffe, Arme! 
enn nur ein Weniges noch und ich ſende meinen Engel, um 
den Weg zu bahnen, und auf dem Berge Zion ſalbe ich meinen 
Ksönig.“ — Goͤtt regiert, Gott hat regiert; ſprechet zu Zion: 
Gott wird regieren! Siehe, dein König kommt zu Dir! — 
Wie lange noch werde ich zu meinem Golte harren? wie lange 
noch währet dies ſchwere Exil? Rachel's Kinder werden wie 
Laͤmmer geſchooren, und bei all dieſem harre ich immerfort! — 
„Hoffe, Arme, zu dem Gedenkenden und Verzeihenden! denn 
nicht auf ewig verwerfe ich dich; nur ein Weniges noch und 
du biſt wieder mein und ich dein.“ — Gott regiert ꝛc. 6 -- 
Wann nahet, wann kommet der Geſandte? das Verſchloſſene 
und Verſiegelte wann wird es gelöſt? wann reißeſt Du ein 
die Burg der Barbaren? — „Hoffe, Arme, zu deinem Schutz 
und deiner Zuflucht! bald kommi dir die erflehete Heilung, 
bald blühet deine Knospe auf, wie am Tage der Inſel Kafthor;t) 
das dir entriſſene Diadem glänzt dann wieder an deiner 
Stirne.“ — Gott regiert 06. ꝛc. — Vormals waren meine 
Schaaren nur einem Dränger preisgegeben und wurden auch 
ſowohl aus Noph (Egypten) wie aus Babel bald wieder שו‎ 
rückgefordert. Nun aber lebe ich fort und fort wie unter ו‎ 
rigen Raubthieren, die mit ausgeſtreckten Tatzen mich überfallen 
und mein Fleiſch freſſen, ohne ſatt zu werden. — „Hoffe, 
Arme, auf deinen Hort, der dir zugeſchworen! Dein Freund, 
der ſich von dir entfernt, wird bald wieder zu dir kommen.“ — 
Gott regiert, Gott hat regiertz ſprechet zu Zion: Gott wird 
regieren Siehe, dein König kommt zu 98! 


5) Eine philiſtäiſche Inſel, Jirm. 47, 4. 





9 יוצר לשבת חמישית אחר פטח. 
ע'ס א'ב, וזתוס נו אליה. > 
אָגגְרה בְּאֶהָלְף עולְמִים- אֶחָסָה — — ל לילות 
ָמִיכז: בְּחָכָמָדה יָסַרֶרִז הָדוּמִיבם וּבְתְבִיּנָרז כִּיַנְגְהֶז 
מָרוּמִים- בָּנִירֶז קמ אִמצְתּ שרְשתּ יפי הִזמַבְתָ 
חֶשבְָ בְּקיימים. גָּמרְת הַכּל כְשָש אותיות הַמְסיּמִים+ = 
ְנְִתֶּם שָשְתֶם כְּמבְעַת א8ְהִיָה חָתוּמִיבם. דרוש אְתֶם | 
הַורֶש על. ָּן הֶם סְתוּמִים: 
אֶלוּ שש מרות- לְמַעשָה יָדִי אָמָּן נִמְרְדוּת. 
עזְכִּינעָדות- הִתְחִילבְְּפֶרתעודות- קדוש: 
הַַכְתָ בולות · השרות שָכִינִתְִּבְּהַמָה- וָשַם 
הָעִיר מִיים ייְשָמָה- וְאַחַרכְָּגִסְעַלְהוְישָבבְּתָכָמָה. זָרַח 
ארָה ליָשָרִים ו לְתַעַלוּמָה- זמן כּפַת רק הַבְמִּיל = 
שָלֶש הַמּמָה- הָפְעם לְהשְתַמּש אֶלוּ לְאָלו בְּמְהוּמָה:. 


| ַבַע ערו מ —— · סירְתו —— — מאה = 
שָנִים- om‏ * שמות וּכְתוּכו חַמְשָה בָּתִּי דינִיםי. 

יחד כְּלֶם נְגְלוּ לב אמוץ בְּחזינִים- כוּן תשעים שנים 
אלָף לארְבְעָה מכונים. כּגָס לְמְקבם אֶחֶד כָּל מיכם 
הַחנִים. לַכָשָה קרא אֶרֶץ * מקה זדוים: 
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In Deinem Zelte möchte ich ewiglich wohnen, Tag und 
Nacht mich bergen im Schutze Deiner Flügel. Du gründeteſt 
mit Weisheit die Erde, bereiteteſt mit Einſicht die Hohen. 
Du bauteſt, webteſt, ſtaͤrkteſt, ſetzteſt, zierteſt, ſtützteſt ) und 
berechneteſt das Beſtehende. Alles vollendeteſt Du mittelſt 
ſechs bezeichneter Buchſtaben, deren Geheimniß Du im Siegel⸗ 
ringe Deines ewigen Namens אהיה‎ verbargſt 2(, und verſchloſſen 
bleibt 66 dem tiefften Forſcher. Dieſe ſechs Erſchaffungsarten 3), 
genau bemeſſen und beſtimmt, bezeichnete am Anfange ſeiner 
Lehre Er, der Heilige. — Du ſtellteſt feſt der Erde Zonen, 
um in ihnen Deine Majeſtät thronen zu laſſen. Der Name 
der 6504006 war הסט‎ nun an: „Gott iſt dort.“ — Dann erhob 
₪0 der Herr und ließ הו‎ ſeiner Weisheit reſidirend, ein Licht 
erſtrahlen, das er den Redlichen aufhob und verbarg. — Er 
ſeßte die Himmelswoöͤlbung ein und ſchied ein Drittheil ab von 
jenen Gewäſſern, die ordnungslos untereinander zu walten be⸗ 
gehrten. Herr, Keiner iſt außer Dir! Die mächtigen Fluthen 
kounten Deinen Befehl nicht überſchreiten; ſie flohen vor Deinem 
Dräuen, der Du Deine Söller aus Waſſer wölbteſt, Heiliger! — 
Darauf ſenkte Gott die ſchon הסט‎ Anbeginn beſtimmt geweſene 
4086 ein, deren Raum eine Reiſe von 2100 Jahren ה‎ 
Er legte ihr 7 Namen 004( und beſtellte in ihr fünferlei 
Gerichtshöfe, wie dies Alles dem (Jeſaia) Sohn des Amoz 
im prophetiſchen Geſichte gezeigt wurde. Dann ordnete Gott 
92000 Engel, die in vier Lagern ſeinen Thron umſtehen. 
Er ſammelte alle untern Gewäſſer an einen Ort, nannte das 
Trockene „Land“ und die Sammlung der Fluthenden „Meere.“ 


1) Im Terte geben die Anfangsbuchſtaben dieſer ſechs Ausdrücke das 
Wort בראשית‎ als erſtes של‎ Schöpfungsgeſchichte. 

2) Nämlich, wie das Buch Jezirah angibt, die erſten ſechs Buchſtaben 
des 90004568 סול א, ב, ג, ד, ה ר,‎ zuſammen in ihrem Zahlenwerthe 
dem Zahlenwerthe 08 Gottesnamens אהיה‎ gleichkommen. 

3) Siehe Note 1. 

שאול, אבדון, באר שחת, בור שאון, טיט חיון, צלמות, ארץ תחתית Dieſe ſind:‏ (4 
(Talm. Erubin 19(.‏ 

(פיוטי מ"פ) 20 





יר לשכת חמישית אחר פסח - 
אתה מושל בְּהֶם. לְדכָּאורז בָּחֶלָ" רְתָבִיהָבם>: 
ְהַמו יחְמְרוּמִימִיהֶם- השְכַחְתָּשָאוְגַלִיֶם- קדוש: 
מגיא הִדְשִיא זַרְענִים- מטע נמָעִינעַמָנִים. * — 
עִץ מאִכָל וְכָל מִינִיַדְנִים. נַבְרְאו לְקוּמְתֶם ּמָאֶלִיהֶם 
פֶּרי מָעוּנִים. סדוּרִים לקיץ שלְמָן לחָבוּרת רַבָּנִיֶם. 
שש בְּעַל הַמְלָאכָה בָּצָאת הכל בְּענָנִים- עשת ָפי 
ְרְצונו כְּלֶם גְכנִים: 
אֶל מַלָא רְחַמים- לָפִי מְעשָיו הָעצוּמִים. ל 
בְּרְקו בְתְמִים. הַמְפְקן מזּןלְכָל יקּמִים. קדוש: 
פּקר בִּשְמִי זְבוּלִים- פְּאָר שָנִי מאורות הַגְדוּלִים צַו 
לְמִשלבִָיבְַּלוְכָּלגְבּלִים וה אורְעְּעְרִיפי כּנְדוּדִי 
ְיְלִים. קשט מַמְשַלְתו מִחָית שָקוּלִים: קְשֶקשת 
ופיב שָרְצוּ נוְלִיכם. רשש תנִין יכז ָחָמָה 
לסָעוּרות משְבִילם: | 
אין מי יָמשל' בי- לשוכ אַליו אמוי שק - 
כְָּלַח לבו. העשו יש חִרְבו- קדוש: 
שבְלל עור בְּמאַמָרות- שְקצִיסוּרְמָשִים וְחַיתוּבְהמות = 
טְמָאוּת ומהורות- שֶָלשָה מִינִי בָהָמָה לְקְרְבָן נְבְחָרות* - 
ִּכְלִית בְּלֶם בֶּרָא מושל כָּל יָצִירוּת - תִבְְכָּצְבָאָעַל . 
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Du, Herr! beherrſcheſt ſie, Du laͤſſeſt niederfallen ihre Wellen, 
wie einen Verwundeten; moͤgen auch ihre Waſſer toben und 
ſchäumen, Du beſänftigeſt die brauſenden Wogen, Heiliger! — 
Nun ließ der Herr die Sämereien aus der Erde ſprofſen, ל‎ 
Pflanzung der lieblichen Gewächſe, die Bäume mit allerlei 
Früchten und aller Art Ergötzlichkeiten, und ſie ſtanden da 
vollkommen ausgewachſen mit ihren Früchten beladen. — Von 
jenem Obſte wird einſt den frommen Genoſſen aufgetiſcht. — 
Wie freute ſich der Werkmeiſter, da Alles in ſolcher Ordnung 
hervorging, da Alles ſeinen Willen ſo bereitwillig vollzog. 
Der erbarmungsvolle Gott, der ſo mächtig wirkt, ſeine Ge⸗ 
rechtigkeit ſei hochgeprieſen. Er bereitet Speiſe jedem Weſen, 
Er, der Heilige. — Er beſtellte in dem Himmelsraum die 
zwei prächtigen, großen Lichter und befahl dem Einen, am 
Tage von ſeinem Fenſter aus alle Grenzen zu beherrſchen, und 
das andere Licht mit ſeinen Schaaren beſtimmte Er für's nächt⸗ 
liche Dunkel. So gab Er jedem beſondere Verwaltung und 
ließ ſte nicht in gleichen Range. — Schuppen- und Flügel⸗ 
thiere wimmelte dann das Fließende auf, und eines ששל‎ ₪ 
ungeheuer wird bei der einſtigen Mahlzeit den Verſtändigen 
am Tage des Troſtes vertheilt. Keiner kann dieſem Unthiere 
beikommen oder ihm eine Falle ſtellen, denn ſein Herz iſt feſt 


wie ein Mühlſtein; nur Er, der es geſchaffen, wird es erlegen 


mit ſeinem Schwerte, Er, der Heilige. — Durch ſeinen Aus⸗ 
ſpruch ließ Er noch ſich Regendes und Kriechendes, reines und 
unreines Gewild und Vieh entſtehen, und erwaͤhlte drei Vieh⸗ 
arten als zum Opfer tauglich aus, und zuletzt nach Allem 
ſchuf er ו‎ zum Beherrſcher aller Geſchöpfe. 6 






8 אפן לשבת חמישית אחר פפה 


עַבורָתָץ סְרוּרות- תִלל — 
שורות- וְכָל שָבות כָנְרוּנֶם וּבְפִיהֶם טַעַמִי שירות: 
אין ערו וְִין זזלתו- לא ימְצָא צִיָר פּמותו. 

יניד עַליואָמָנותו. הכל עְשָהיִפַהבְעַתי. קרוש: ! 
אפר אפְרִין אָלִי- אַבָנִייִקרָה מְסְכָתּ עצי פָרי 
זָבוּלִיו- לְבָנון וְאַלוגִים לִכָרוּת מְאלִי- לכד מעץ הַדּעַת 
לא הריל בְּרְלְו- יְַרָתוּ השיאָתו ָאהֶל כל יען 
ונקו חָבְלִיי- יים מְנוּחֶָה כּמֶח לְצָרָה נולר ְחַשףּ 
מַרְשֶרז מַעְגְלו. לכן שָר לְנּח בו שְבְטִי דְנְליו: 
אֶדון אום וְנְרָא- לעמו חָקק ענש וְאִוְהָרָה* = 
יְחד לקרשו — — הת חַצָיּ . 
לְענָג וְחָצָיו לשְמִירָה. קרוש: הכל יודוך ומו'. 
אופן. לפטי סלוויו יעקב. 
ְקורִיאָש. כּידורִיאש. יְוְרִיצוּרכְּרוִּיבֶּר; תָי 
ּמַרְאִיהֶם כּעִיסחרתוּבְעיְדר. קול ינופפון עתפ = | 
עשות חַפֶץ אֶל נְאְבָּר- בָּטוּב - בְּרן וּמְרֶה. ישוררון = 
איש בְּלִי נְעְבּר. קול בַּכְחַ קול יי בָקְרֶר: עָצְמְתָםי. | 
ְקמְסֶם. זקפָה כְּקמַת תָּמָר. לול ויּם. לְמוּל אֶם: = | 
מְטִיבִים שָבַח וְּמָר. — —— ּמַחָנוּת *— | 
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ſeine Heere ſetzte er je nach ihrem Dienſte geordnet ein, ſtellte 
Aber jedes einen Engel und über Alle an die Spitze den Gabriel. 
Der Lobgeſaͤnge viele toͤnen aus ihrer Kehle, liebliche Lieder 
aus ihrein Munde. Keiner iſt Ihm gleich, Keiner außer ihm, 
Kein Bildner gibt's wie Er! Es zeugt von ihm ſein Werk, 
denn Alles hat Er fein eingerichtet zur rechten Zeit, Er der 

eilige! — Es ſchlug der Herr das Brautzelt auf dem Men⸗ 
06, 6616 es mit Edelgeſtein und umgab es mit Fruchtbaͤumen 
ו‎ Art, mit Weihrauchſtauden und Terebinthen. Von ihnen 
allen durfte ſich der Menſch zur Speiſe nehmen; nur nicht von dem 
Erkenntnißbaume, dieſer war ihm nicht zugetheilt. Doch es 
uberredete ihn ſeine Gefährtin im Zelte, das nicht wanken 
ſollte i) — uͤnd 66 riß das Band des Glückes. Da trat der 
rRuhetag auf, wie ein Bruder in der Noth, und rettete ihn 
pom Verderben. Darum erſah er dieſen Tag auch זה]‎ ſeine 
Nachkommen, die nach ihren Fahnen ziehenden Stämme, zur 
Ruhe aus. — Der Herr, der Ehrfurchtbare machte es ſeinem 
Volke mittelſt Strafen und Warnungen zum Geſetz, dieſen 
Tag heilig zu halten mit Gedächtniß und Bewahrung. Halb 
zur Ergöhung und halb zur Bewahrung ſetzte ihn ein der 
Heilige. — 

אופן. 

Feurig glühend, Feuer ſprühend ſind jene Weſen des über 
Cherubim thronenden Horts; ihre Augen und ihr Anſehen 
dein Schildpatt, dem Alabaſter gleich. Die Stimme erhebend, 
dahinſchwebend, vollziehen ſie den Wunſch ihres erhabenen 
Herrn. Mit ſchönſtem Liede, mit Jubel und Preis ſingen 
alle und nicht einer fehlt: „Gottes Stimme in Macht, Gottes 
Stimme in Pracht!“ — In ihrer Kraft, in ihrer Hoͤhe der 
hochgewachſenen Palme gleich, bringen ſie bei Tag und Nacht 
ihr ausgewaͤhltes Lob und Lied dem Ehrfurchtbaren dar. Ihr 
Heeresgetümmel, ihre Lagermenge iſt auf Stand und Ort 


1) D. h. im Paradieſe, das ihm auf immer beſtimmt war. 


0 אופן ואהבה לשבת המישית אחר פַפַח 


סֶמָר- מַצְכֶס. וּמושָכֶם. משָמַָר לְעִמַתמִשָמָר. יקא 


הַתְקינֶם: וּמַעַרְכוּתֶם סָר- קול יי בַּכּח קול וַי בָָּדָר; 
קל ירימון. ועצִימון: לאל כַּכִּיר ממקומז. ל מע 
וְחָבִיינ. זָה שאל כְנְאָמ- וְהָם עמדים. וחדישּ 
מפחדו וּמְאִימו- יעריצון ויקדישון: בר יי מִמַקוט. 
2 מִכּה וּמִכּה/ בְּספָה ְסער לְגְדַר. קול יו כ 
קוליִבָּהדר:וְנָָרוצִיה וְשורוּכָפִיה מּכָנִיבְּמֶרְכַבָתו. 
וְתַחְניתֶם. וּמִחְנוּתֶם. סְבִיוּת תְּכוּנות שְבְתו. לְפְנִיחָם' 
אופָנִּיהֶם: סבְלִי כָס תִּסְאַרְו- לְשָרַת פָנִי. הַמְחַנָה 
וְהַפרֶר הנִסְדּר. קול ו כּכּח קול ייַבָּהָדֶר: בִּימִינ. על 
שבְני. ֶת טְחְגה מִיִבְאֶל. ולְשָמאלו. וּמִמוּלו. גּבְרִיאֶל 
ואוּריף. ומאחריו בּמִשְמְריוי הכין ממנהרפ\- יקדישון. 
וישלשון: קְְשָהבְּעַותרָי לרְרסְבְן לְצעְלְין שמ 
ממ ומְהִּר. קול יקול יבָּדֶר:- החוחישורמפי. 
אהבה. כריי ססלווים טנחם חזק. — 
סלֶרזי. מְשכְיך הֶסֶד,עטְרֶת הלומיכז. הִמִפּללִי 
ְּשְטָד קבט מִחְאְמִים. וְנב שְפִּ לי כְּכְתְרּּ 
מְִלָמִים- בְּצרֶק וּכְמְשֶפּט וּכְחֶסֶר ו ְרְחָמִים+ סנלתו: 


דודי: נִשְבְּעַת וּבָארֶז בְּבֶרירז כָּרַרֶז. וְאאְתִי ְאִלְתְךּ 


אמך הַעָברֶי לבל מְמִירְני ולא אַמַרף גּרְסּ+ פּן 









— — ו 
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Wache gegen Wache geſtellt. Ihr Schoͤpfer hat ſte 0 

und in Reihen geordnet. „Gottes Stimme in Macht, Gottes 

Stimme in Pracht!“ — Arafivoll erheben ſie die Stimme zu 

Gott, der allenthalben ſeine Stärke zeigt. Mit bekannter 

Rede fragen ſie nach Gottes verhüllter Wohnung, und zitternd | 
in Angſt und Furcht vor ihm verherrlichen und heiligen ſie | 
die Herrlichkeit Gottes, da wo ſie iſt; denn ſein Zelt iſt von | 
allen Seiten mit Sturm und Wetter umzaͤunt. „Gottes Stimme 
in Macht, Gottes Stimme in Pracht!“ — Die Gebilde des 
Ablers, des Menſchen, des Stiers und des Loͤwen i) לח‎ um 
ſeinen Wagenthron geordnet, ſie weilen und lagern 4 um 
ſeines Sitzes Veſten und vor ihnen die Ophannim, die Träger 
des prächtigen Thrones. So dienen ſie in ihren Lagern nach 
vorgezeichneter Ordnung. „Gottes Stimme in Macht, Gottes 
Stimme in Pracht!“ — Zur Rechten ſeines Sitzes ſtellte er 
das Lager Michael's auf, zur Linken und gegenuͤber das 6 
Gabriel und Uriel und hinter demſelben beſtellte Er zur Wache 
das Lager des Raphael?). Alleſammt rufen dieſe zur beſtimmten 
ות‎ die dreifache Heiligung aus dem im Verborgenen Woh— 
nenden, dem höchſten Gotte, deß Name hochverherrlicht iſt. 

„Gottes Stimme in Macht, Gottes Stimme in Pracht!“ — 


. אהבה+ 
Meine Erkorne! Ich neigte meine Gnade Dir zu, un‏ 
wand dir eine Krone um. Halte nur feſt an deinem Schmucke,‏ 
deiner Zwillingstugend „Milde und Gerechtigkeit“, fo‏ תש 
ſoll auch durch meine Zwillingsgabe deine Krone noch ver—⸗‏ 
ſchönert werden, daß „Milde und Gerechtigkeit, Gnade und‏ 
Erbarmen“ meine Erkorne beſitze. — Mein Geliebter! Du‏ 
ſchwurſt mir zu, gingſt mit mir ein Bündniß ein und führteſt‏ 
ל mich in die Beeidigung zu Dir mit der Beſtimmung: daß‏ 
mich nie vertauſchen willſt, wenn ich nicht Dich vertauſche.‏ 
110 ל 1 


Rach pirte Rab. Elas. Abſchu. 4. und Midraſch Bamidbar Abſchn. 2. 
pag. 911. 5. ל‎ 








9 אהבהיוזולת לשבת חמישית אחר פסה 
תַעַשָה כּאָשָר דִּכּרְתָ- דודי: פְגְלְתִי: מקתיף על פּף 
ָנְמָת מִימָצָה אַנִי אם אֶשְכָּחדּתּשְכַּח כְיִמָנָה . חטִיבָהּ 
מוּל חַטִיבָהגְמְלְתִיךּ לי לְמָנֶה- וְארשְתּי לי בָּאָמוּנֶה: 
ִלָתִי: דורי מִצָאתי חנ הת אְמָחּ. ומ אָנכִילמּל 
עו IDo‏ · לשמף תן כָּכר על חסרף על אִמַמךִּ. 
לרש כְנסַף על אַמַס- דירי: פָנלתִי: הוקת 
ְְּבָק וכְאַהָבָה כְּסֶן- רבור על לב וּבְמָשק לְהַסְכן- 
ארְכעת אֶלָה ְקְאלֶה בֶּתכֶן- ואהְכת על אַבְתִיך 
על ·P‏ סְגְלְתִי; ‏ קינפנו לשמך הרול ומו. ! 

זולת. ע"ם א"ב ומתוס נפופו אפרים ברבי יצחק. 0 
אָלחים לא ארע וּלְתף. מושע אין ּלְמַּ גְאַל ל 
אֶת גְאְלַחַף: בי קרש נְאוָה* הָיָה לְאַשוְלְחָבֶה- הר 
הָאֶלהִים חורְבָה- ער טי וי גּם כִּי אועק וְאַשוּע- מִיָד 
נִפְשי קיבע: ואני עָנִי גוע: בְּתִך לְהָעַכִיר ַּקֶש. דור 
אַנְמָיך וְעקֶש: זֶה לְנוּ לְמקֶש. ער מתי יי: הָיְתִי ְּנְתּק 
לְרְעיָה- כָּנּסלְכַפָה לרְחִיָה- הַיִיתִיבְּאָרְְנְכְריָה: נָאָהִי 
ָגּעבְּתיכְחוּת- מִפֶנִי שָקרטוחות. חָרוּתעלהַלְחות - עד 
סחי ": זרִיבז בַּקְשו נִפְשי. הָפֶר מִצַת קרושי. וְחַלל 
שבַּיוְמָרְשי: מירכבעלעָבקל- — 
לָמָהוְהאָשָבָּל- פיי טּפְלִי שְקֶרבְּלֶם- המרְחזיקים 





| 





אהכה וזולת לשבת חמישית אחר פסח ‏ 918 


O thue alſo, wie Du geſprochen, mein Geliebter! — Meine 
Trkorne, meine unzählige Gemeinde! auf die Hand habe ich 
dich eingegraben. 65016 ich dich je vergeſſen, dann wäre 
meine Rechte vergeſſen! Auszeichnung um Auszeichnung laß' 
ich dir angedeihen; durch deinen Glauben habe ich dich mir 
verlobt, meine Erkorne! — Mein Freund! ich fand Gunſt bei | 
Dir, Deine Nation zu ſein; denn 6 bin ich gegen Deine | 
furchtbare Macht. So gebe Deinem Namen Ehre, um Deiner 
Gun und Wahrheit willen, und breite Deine Flügel aus über 
Deine Ergebene, mein Freundl — Meine Erkorne! ich be⸗ 
feſtigte dich an mich durch Verbindung, durch Liebe, durch Zu⸗ 
לש‎ und dauernde Anhaͤnglichkeit. Mit dieſen vier und noch 
andern Weiſen bin ich dir mit ewiger Liebe zugethan; du bleibſt 
meine Erkorne. — 





זולת. 

Gott! ich kenne keinen außer Dir, keinen andern Helfer, 

als Dich; 61186 Du die der Erlöſung Harrenden! Dein Haus, 

das Heiligkeit zierte, ging in Feuer und Flamme auf, der 

göttliche Berg ward zur Oede. — Wie lange noch, o Ewi⸗ 

| ger? — Wenn ich auch rufe und flehe 06 der Gewalt meines 
Lebensräubers, ſo bleibe ich doch arm und elend. Dein Geſetz 
ſucht es abzuſchaffen das tückiſche Geſchlecht des Antiochus, 
es iſt unſer 80000006. -- Wie lange noch, o Ewiger? — 
Wie das ausgeſchiedene Opfer, das zur Weide oder in den 
Behalter gebracht wurde, um dort zu verkommen, ſo lebe ich 
in fremdem Lande, geplagt mit Züchtigungen, ob der vielen 
erſonnenen Lügen, die ſie auf ihre Tafeln zeichnen. Wie lange 
noch, o Ewiger? — Die Frevler ſtreben nach meinem Leben, 
ſtören mich in meinen heiligen Geboten, entweihen meine 
Ruhe⸗ und Neumondstage. Lebendiger, der Du einherfährſt 
auf leichtem Gewoͤlke, der Du kein Unrecht ſchauen kannſt, 
warum laßt Du mich verderben? Wie lange noch, o Ewiger? — 
Alle haͤngen ſie der Lüge an und entfernen aus ihren Grenzen 





314 זולת לשבת חמישית אחר פסה 
מַעַלנְּבוּלֶם- שָמיי עַלֶם: יְרצְצּכָּלקדושִים. לְנִפֶשָם 
עולים לְאֶשים. על גַבִּי חֶרְשוּ חרְשים: עד פיי יי: כַּמָּה 
על טשר- אַהֶרג ולא אָעָבּר. חק עולֶם לא יָעבר: 
לְנפשיהניעוזידונים- עִרְכוּעָלִיכּירונִים. בּעלונוּזלְמְףּ 
אַדונִים. שי פיי י: משולִיז תור וְיקיף: כָנִיָנִ 
בְחֶיף+ שוךף טָבוּח קְעִינִי: ָא הט מפעלומְּ. 
טָכְחָה טַבָּחָה סָנְלֶרְז. הִתִיצָב על עַלְתָףּ+ עד פיי יע 
שָגָאתִי מְעשָה תִעַתְעִים- וְהדְּמִים מודיעים. לְבָּקרים 
ולנעים: עלֶיף פַמִי נִמְלְקִים. קול בְּמִיהֶם צועקים. 
העדי מָכִּיםי עד פיי ": פָתַח שער אַנףּ. מ . 
לה בחרנ מִתַקּמְמִיבִּימִינְך: עָרוּר אֶת מְחַלְלִיּ. 
ַלכָּלַקְִיעָלְיי שָאנָאבְלֶיּ. שיפזיי: קגאפָעריץ 
כּער- מִתְעֶרֶהכְְּענְְַר- מע לאיִבְעַר: רודִףפְלִיטַה 
עד 
פחייי: שִפְחִבְרַשֶתרגְלִיו- שַלְסכְּרוע מעלליו- ומישת 
יסף עָלִי: ְְּעַר מַאִרְצִי קמים- וְרַשָע מְהָרִי בָשָמִים. 
ּיאָרכו ל שֶםהַיָמִים. עיפייי: אֶהָלִי שחר אָכְלוּ- ינ 
ְִּי כּלוּ: בְּנִבְלִיהֶם ער נִכְּלוּ: פָּערוּ לעי הִָם. " 
ְרְקוּעָלִי שנּם: מִּנָה עְעַלַעונָם. דמייייי רְאהתְרְאֶה 
ּעִי דַָפָ ל ענ א אִם אַתָה לו שכְַנִי: כ 
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Namen des Ewigen, des 6001066 der Welt. 656 zermalmen‏ האל 
alle meine Frommen, die ſich willig hinopfern laſſen; auf meinem‏ 
Rücken pflügen ſte. Wie lange noch, o Ewiger? — So viel‏ 
ergehet über mich. Doch laſſe ich mich lieber tödten, als daß‏ 
ich das Geſetz, das ewig unvergängliche übertrete. — Bis an‏ 
mein Leben dringen die Frechen, richten nach mir ihre Spieſe;‏ 
es beherrſchen uns Gebieter außer Dir. Wie lange noch,‏ 
o Ewiger? — Die der Taube Verglichenen, Deine Kinder,‏ 
Kinder Deiner Erprobten, ſie werden vor Deinen Augen 6‏ 
ſchlachtet. O ſchaue doch herab auf die Gefchlachteten Deiner‏ 
Erwählten, ſtelle Dich zu den Ganzopfern! Wie lange noch,‏ 
o Ewiger? — Weil ich das Werk der Täuſchung haſſe, drum‏ 
werde ich blutig gezeichnet jeden Tag, jeden Augenblick. Um‏ 
Dich werden meine Kindlein gewürgt, zu Dir ſchreiet auf ihr‏ 
Blut, Deine Knechte, ſie werden geſchlagen. — Wie lange‏ 
noch, o Ewiger? — Oeffne die Pforte des Gerichts! Die‏ 
Dich läſtern, vernichte mit Deinem Zorne, die gegen Dich +‏ 
ſtehen — mit Deiner Rechten; faſſe Deines Namens Schänder‏ 
und wider alle, ſo gegen Dich ſich auflehnen, erhebe Deine‏ 
Waffen! Wie lange noch, o Ewiger? — Eifere gegen die‏ 
trotzigen Thoren, die wie der Baum im Walde gedeihen!‏ 
Warum ſollten ſie nicht verbrennen? Den Verfolgern des‏ 
entronnenen Ueberreſtes komme doch zuvor und ſtrafe ſte, wie‏ 
den bei'm Einbruch ertappten Dieb; ſchlage ſie in Feſſeln!‏ 
Wie lange noch, o Ewiger? — Ziehe in's Netz ihre Füße,‏ 
und vergilt ihnen fünffach nach ihren böſen Thaten! Ja, treibe‏ 
die Widerſacher aus meinem Lande, die Böſewichte aus dem‏ 
Gewürzgebirge; denn lange Zeit ſchon ſind ſie dort. Wie lange‏ 
noch, o Ewiger? — In Zelten der Beſtechung verzehren‏ 
ſie, was meine Hände mühſam errungen, und vernichten mich‏ 
durch ihre Ranke, die ſie fort und fort erſinnen. Sie ſperren‏ 
den Rachen auf und knirſchen die Zaͤhne, um mich ſchuldlos‏ 
zu verſchlingen. Gib ihnen die Strafe für ihre Sünde Wie‏ 
lange noch, o Ewiger? — O ſiehe das Elend! Zu Dir thraͤnt‏ 
mein Auge -- o daß Du mich erhören wolleſt— Ziehe Deine‏ 
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מִחִקִִּבַּלָה. וְתִגְדּיל לְעַשתעםאַלָה. אַמָה הָאַלעוּשְהָ 
מָלָא. + סי "+ מה ארוך עַלי פֶרְך- כְבָשוּ עלי בּרְךּ. 
ְהָלְכו יגוים לְאֶרְף: בָּקיל עָלֶהנבִּףי הַיִיתִיתָּמִיד גְתָרף: 
ְהָאֶלהם יבקש אֶת גרְרּף. שי מ ": רְאִיתִי קץ לְכָל 
ִּבְלֶה. אי קץ לִישָבֶת בַּגּלֶה. חִפְשָה לא נִּן לָה: 
ממ מלם לָיום צּפָה. לְמַתִי תעלה\ תְרוּפָה. עשֶה 
שחר עִיפָה. עדמיי": בָּיְדו לפת עם קְרוכו. וְעָד מְתִי 
אָצַפָּה oyd‏ שובו- ולא אֶץ לָבא: עְרָה מִמָדום רוח: 
ָרם קרן מְשִיחּ. הָשִיבהַמלְּ אֶתנְּח. ע מזיי: צַוָּה 
ישועות עַמַ* עְרְתִי הָיָתָה מַעמֶךי אִין גצ קרוב מִמִףּ: 


חַי גאַלִיחכְתָה- נפָשי יל כְּלְתָה- כִּיגוָ\ אָתָה: עדפפי ".= 


קים קול צפִיף. ער תִעַברְנָה אַלְפִּי. וּפֶרַשְ עָלִי 
— קרב שָנַת הַגְאָלָה- הָסר מעלי כּלִי לה כ 
37 מִשָפָט הַנְאְלֶה. ואתה שר עזרת וכו'. 


ג א ול ה. ללניטויצחק. פכל לס בהר ובחקותי פלוקיס לוטריס שכולה (דף 0 


יקוּשבְּעָנִיו וֶכוּדבְּפַחחְבְלו- וּצְבִיעָדיו. הוררוענילו. > 


וּפְאַר *— —X‏ מְעילו. ונתפש ועל מָרִיו. בִשַבָּהעַל 
מעלו. מְָתִימַשְבָיוּ תעלהוּ; עלה: אחְרִי טַנְאלההְָדל: 
צאר עְבָדִים בר אֶין פתוּת. לְקנֶם כִּי לא כְמִבְרוּ 


ּ . 
| 








זולת וגאולה לשכת חמישית אחר פסה | 317 


Rechte aus dem 6500006 und thue Großes mit uns, Du All⸗ 
mächtiger, Wunderihäter! Wie lange noch, o Ewiger? — 
Wie lange ſchon wahret mein harter Druck! Wege bahnen 
die Völker über mich und treten drauf hin der Länge nach. 
Vom Rauſchen eines welken Blattes werde ich beſtändig auf— 
gejagt. O Gott, ſuche doch den Verfolgten auf! Wie lange 
noch, o Ewiger? — An allem Vergänglichen ſah ich eine 
Grenze, nur der im Exil Wohnenden kommt kein Ende, ihr 
wird keine Freiheit gegeben. Sie hofft von Tag zu Tag auf 
Dein Erbarmen, wann Du ihr Heilung bringen wirſt, Du 
Schöpfer des Morgenrothes und der Abenddämmerung! Wie 
lange noch, o Ewiger? — Nur Er, der Herr, kann ſein ihm 
nahes Volk 01100! Doch wie lange ſoll ich des Tages ſeiner 
Rückkehr harren, da er ſein Kommen nicht beſchleunigt? Moͤge 
Er ſeinen Geiſt ausgießen aus der Höhe, möge er das Glücks— 
horn ſeines Geſalbten erheben und wieder zurückführen ſeine 
Verſtoßenen! Wie lange noch, o Ewiger? — Befiehl das 
Heil über Dein Volk, denn mein Beiſtand kommt von Dir; 
näher als Du iſt mir kein Erlöſer. Lebendiger, mein Retter! 
zu Dir hoffet und ſchmachtet meine Seele, denn Du biſt ein 
Erlöſer. Wie lange noch, o Ewiger? — So beſtätige denn 
die Verheißung Deiner Seher: „Deine Heerden werden wieder 
einherziehen!“*) breite über mich Deine Flügel! Bringe ſchnell 
herbei das Erloͤſungsijahr, nimm von mir das Verbannungs⸗ 
joch! denn Dir gebührt das Recht der Erlöſung. Du biſt 


der Ewige! — 
גאולה.‎ 


Das in's Elend Gezogene, in's Leidennetz Verſtrickte, ſei— 
ner herrlichen Geſchmeide und Ohrgehänge beraubt, ſeiner 
prächtigen Ketten und Talaren 00101600, ergriffen ob ſeines 
Trotzes, gefangen ob ſeiner Untreue: — wann wirſt Du es 
wieder herauf aus ſeiner Gefangenſchaft führen? Es iſt ver⸗ 
kauft, o laß ihm Erlöſung werden! — Den Nacken der Sklaven 

beugt nie ganz die harte Arbeit, ſie ſind nicht auf ewig ihrem 


7 5 Nach .הזופ‎ 38, 18. 








18| יוצר לשכת לפני שבועות - 

לצְמִיתוּת- כִּיבַשְבִיעִית יְצְאוּמַשחיתוּת. אובָשָנַתְכָל 

חִפשי לחליטות. עדת עם קךֶש לע בְּתוך עבְרות. 

ומעו וְכָרוּת וְנְתוּקוְכָתוּת> אֶפְסוּ שבַּתִּיווּבָמָל בלו 

אחרי נמכר נאלה חהיה לו: חק שמת *— ְּעָני ּמְרוּדן. 

חננְתו בְּמְכְרו שָרָה אַחְוּת ולדו. — ִּהִיָה לו אִם 

מִצְאָהירו. אוּבּבָל שוב לְיָדווַבָדוּ- וְאִם לְעַקרנְמְכָר 

ּאַפָס כל מְאודו- או קרוכו פורו דודו או בָן דורו- תה 

ַּמֶהשָנִיםלארְמָה יָדו- נְטוּשָהבּירּנְדו ְחְלְתווְחבָלו. 

אחרי נמכר גאלה היה לו: : קְָרוּבִי אִם אֶפְסוּ הַן אַפָּה נוּתַרְתּי 

— ** — אִם ולא חְמַלְתּ. 

אם לדון פע שְמַרְתּ- איבי כְּרתְּחסָגְשְבַטְתָּ. 

הלא מֶלְְַתָה- צור ירא וְנואָלו. אחרינמכרגאלהחהיהלות | = 
— אָבוות תושיע בָּנִי וְמְבִיא גְאֶלֶה לִבְנִיבְניְתֶםי - - 

בָּרוּך אַתֶה וי אל *8— 





יוצר לשבת לפני שבועות: 


ע"ם א" ב ופתוס כסוף בנימין. 
אַהַלֶל ְּצִלְְלִי שמע לְאל אָלהים י- אותלת תורתו. - 


אַבְאָר לָעם הַמנִי- אָשָר הַפִָּיא הנול ּמָסַר למשָה 
מִפִינִי: אֶלף אות ראשוּנֶה אֶחת היא וְִקְרָאת בְּשָלש. 
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Kaͤufer verkauft; im ſtebenten Jahre kommen ſie aus der ו‎ 
barkeit, im Jobeljahre gelangen ſie ganz zur Freiheit. Die 
Gemeinde des heiligen Volkes aber iſt auf immer in Knecht⸗ 
ſchaft gegeben und wird zerdrückt, zerfleiſcht, zerfetzt, zer— 
quetſcht, verluſtig der Feier- und Jobeljahre. Es iſt verkauft, 
o laß ihm Erlöſung werden! Für den in Noth und Armuth 
Geſunkenen gabſt Du das ſchonende Geſetz, ſein verkauftes 
Grundſtück wieder einlöſen zu können, ſobald er zu Kräften 
kommt und im Jobeljahre kehrt es gewiß wieder als Eigen⸗ 
thum in ſeine Hand zurück. Verkaufte er ſich ſelbſt, weil ganz 
verarmt, an einen Fremden, ſo hat ihn ſein Oheim oder Vetter 
auszulöſen. Dies Volk hingegen kann ſchon ſo viele Jahre 
die Hand nicht mehr erheben und ſein Erbe iſt ſeinem gewalt⸗ 
thätigen Feinde übergeben. Es iſt verkauft, 0 laß ihm Er⸗ 
löſung werden! — Sind auch meine Verwandte dahin, Du 
biſt mir geblieben, ſind verſchwunden meine Befreier, Du biſt 
noch גל‎ wer ſollte meiner ſich erbarmen, wenn Du Dich nicht 
erbarmeſt? — Wollteſt Du ewig auf meine Frevel ſchauen 
und meiner Vergehung eingedenk ſein, wo wäre dann der 
Bund, den Du geſchloſſen, wo die Gnade, die Du geſchworen? 
biſt Du nicht unſer König, Israels Fels und Erlöſer?! Es 
iſt verkauft, o laß ihm Erlöſung werden! — 

Der Väter halben hilfſt Du den Kindern, bringſt Er— 
loͤſung ihren ſpäteſten Enkeln. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der 
31 


יוצר לשכת לפני שבועות: 


Gott, den Allmächtigen, den Ewigen will ich rühmen mit 
helltönender Stimme, will der Verſammlung meines Volkes 
eine Erklärung geben von den Buchſtaben ſeiner Lehre, die Er 
großartig ausgeſtattet und dem Moſcheh vom Sinai überlieferte. — 
Aleph der erſte Buchſtabe bezeichnet eins und wird mit drei 


— עב 
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רְמָזלְיחוּד הַשָםהִַקִךּשבְּקְדְשות שָלש- q‏ — 
ְאוּתיתָיו ָלש: גּית כּין שָתיִם מְנוּיה ְַעמִיה מוריעים. 
ִּי עָתִיר עולם ְחָרְב פַּעַמִיִם בְּשְקיעִים: אֶחַת בָּדוּר 
הַמְּכוּל וְאחַת בְּשָשַת אֶלְפִים וְשָלשוְתשָעִים: גל גּמוּל 
ַסָרו אַשָר גְמַל Pywo‏ מָכִין ְשָמות וּמִחָיָה גְבורָה 
מַצֶה מעמ. וְּאֶרְצִרְכִיְְרִייהַחיסִים בַּשָמו- קדוש: 
לת ְּמות פָּנִיהָ — — הָאמּבָא. כִּיבָל מִצְלִימִבּזָה 
ל לְעלֶם הַבָּא. ſud‏ עכוּם וְחְכְרִיו עושי רְעָה רִבָה: 
סא הָיָה מְשָגָּה מִכָּל הָאוּתית. בְּכְלֶם הרגש שָפָה- 
ְכְהָא אנ מָצוּ לְת. *28— —8B‏ תוּלְדות 
חוגועליות: וו וויעמודי אֶשאַשָרִצָנִיפְנִיאַלאֶלִיםי הַם 
שמות המפרשים וּמִכָּל שָמוּת מָעלים. סור רה 
משְתּמְשִים אַרְאָלִים:. ו וה כּחַ שש עשרה מפְתחות. 
ָּון רָסֶם וּמְטָר וְקְבְָרִי מְתִי רוחות: וְאֶחַרוּנָה שֶבְבְלֶם 
—X‏ עלוקות שוחות: מית חַטָא פֶרוּשו אֶשֶר חוטאים 
רשָעִי שרל: עתירים לעשות תּשוּבְהוּלְהָעידראִיְכָּאָל. 
ּמַידיְחָשְבוּכּשְאָרצריקי ַשָרְאָל: טיתטיט הָעִלֶם | הבא 
> שָחסירִים מְנוּנְַמְחִים. — קרִיםוּמְשְבְּחִים.. =" 
ורי לְכוּשיהָם כְּרִית ניחוחים: יור יד וָשָם וָעַמָרֶת 
תְרֶת- יניד לתו איה ומסרֶת: שםו עולם 











יוצר לשבת לפני שבועות 1 


Lauten ausgeſprochen, eine Andeutung auf den einzigen Gott, 


der mit dreifacher Heiligung verherrlicht wird, und ebenſo die Er⸗ 
klaͤrung von אֶחָד‎ „eins“, das aus drei Buchſtaben beſteht. — 
Beth hat in ששל‎ Zahl zwei, und iſt damit ל‎ Schoöpfungsge⸗ 
ſchichte begonnen, weil die Welt zweimal verheert werden wird, 
einmal zur Zeit der Sündfluth und einmal nach 6093 Jahren 1). — 
Gimel zeigt auf die Gnade, die Gott in ſeiner Welt vorwalten 
laͤßt. Er bereitet die Seelen und deren Erhaltung, er verleihet 
Staͤrke und Verſtand und alle Bedürfniſſe ſeinen Geſchoöpfen, 
die auf ſeinen Namen vertrauen, Er, der Heilige. — Das 
Daleth iſt mit der Vorderſeite dem He zugewandt, und deutet 
an, daß die hier Glücklichen gewöhnlich ſolche ſind, die in 
jener Welt tief ſinken werden, als Götzendiener und ſonſtige 
Unheilſtifter. — Das He iſt in der Ausſprache הטע‎ allen Buch— 
ſtaben verſchieden, bei allen werden die Lippen bewegt nur nicht 
bei ihm, um dich zu lehren, daß mit diefem Buchſtaben Erde 
und Himmel und ihre Erzeugniſſe erſchaffen wurden. — Die 
Geſtalt des Vay zeigt auf jene Feuerſäulen vor dem Throne 
des Gottes der Goͤtter, auf die verborgenen, erhabenen Namen, 
deren ſich die dienenden Engeln bedienen. — Die Form des 
Sain deutet auf die 16 Schlüſſel, die Gott nicht aus Händen 
ibt 2), als לשל‎ Schlüſſel der Geburt, des Regens, der Graͤber der 

odten und der letzte derſelben der Schlüſſel der Hoͤllengruft. — 
60 lautet הַמָא אש‎ „Sünde“, das heißt: wenn auch in 
Israel Sünder ſind, ſo werden ſie ſich aber wieder bekehren und 
bezeugen, קהל‎ Keiner iſt wie Gott, und werden dann den Ge— 
rechteſten Israels gleichgeachtet. — Teth deutet nach ſeinem 
Laute auf den Lehmboden, aus dem die Frommen einſt wieder 
erſtehen herrlich und prächtig nach ihren Klaſſen und Choͤren, 
mit Kleidern duftend von Wohlgeruch. — Jod bedeutet: Macht 
und Namen und herrlichen Schmuck wird Er ſeinen Erkornen 
umwinden, nach der überlieferten Verheißung: „Einen ewigen 


I Nach OthiothR. Aliba Lit. Beth. 
:5( Siehe daſ. Lit. Sarn. 
21 (פיוטי מ"פ)‎ 
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z22‏ יוצר לשבת לפני שבועות 
אֶתֶן לו אָשָר לאיכָרַת: כף כַּפי אל יפוק בְּשְמחַ אם = 
מַאִמות- ְְחָלָה שלש מאוּת וְעַשָרה עללמות: > ותענוג 
יו שרי לוז בֶהמוּת: לט לב אֶרֶם שָקוּלל כָּל 
הָאבָרים. בְּעִין ואזן ודבור וּבֶרב שְאָר רְּבָרִים. ומ = 
סְמוּכָה וּתְלוּיָה יִרְאֶַת מַשָפִּיל ּמָרִים: טס מה טעם 
* — לשניס ָּרִים בְּאֶחָד מָדוּר. כִּי בֶּכְסָא הַכָּכור 
ִקלְסִים ושמַחים לְסְרוּר. > מלְכוּתְף מלְכוּת do‏ עלְמִים 
— * דור וְדר: ניו נֶר אֶלָהִים נִשְמַת אֶדֶם 
ולא נַשְמת בְּהָמָה- אף כִּי לפי מִיִתְתֶם זי לו הומָהי 
לְתְחִית הַמָתִים לְרוּח אָרֶם מְּקוּמָה: סט סור מִשָכָן 
שָסמְכִים לו אַמֶנָה. מחגה יְהיָה מזרְחָה ומחנה רְאוּבֶן 
תימע חנה אְפְרִם ימה וּמִחִנה רֶן ָפנָה: שו עץ 
חַיִים הִיא עשיה ְּאפַרְכָּסֶת אָנים. מְעיָדה על עין 
ּמִכְרְעת צֶרֶק בְּמאְנים. מִצָוַת וי בְרָה מְאִירת עיניִם: 
פָה של כְּבַד פֶּה וּכְבַר לְשון- פָּץ תִנָה לי שִיחַהכִי 
₪ ניצַר שד J‏ מִי שָם פָּה לְאָרֶם 7 


ב 2 — *— — — — | 
הָארֶם: ליי קְרֶן ער פָּגִי פּרָה הקיף כָּל רְּכַר חָכָמָה: 














Namen gebe ich ihnen, der nie vertilgt wird.“ Gefaia 56-5.( - 
Kaph — אל‎ Hand erhebt der Allmächtige und erfreuet ל‎ 
auserleſene Naion; 810 Welten gibt er ihr zu Theil“) und 
den Genuß von ₪18, dem Waldvogel, von Livjathan und Be⸗ 


hemoth2). — 100 deutet auf des Menſchen Herz, das alle 


Verrichtungen ſind auch ihm beigelegi, in ihm liegt die Fur 

vor Dem, der erniedrigt und erhöhet. — Das Mem hat zwe 

erlei Geſtalt, ähnlich zwei gleichen Bewohnern in einem Hauſe, 
weil ſie beide vor dem herrlichen Throne der Reihe nach lob⸗ 
preiſend ſprechen: Dein Reich iſt aller Welten Reich — Deine 
Herrſchaft in allen Geſchlechtern. — Nun bedeutet, eine Leuchte 
Gottes iſt die menſchliche, aber nicht die thieriſche Seele; und 
wenn auch beide hinſichtlich des Todes gleich ſcheinen, ſo wird 
aber bei der Auferſtehung nur die menſchliche Seele ein Auf— 
kommen haben. — Samech heißt, Stütze, und erinnert an 
das Heiligthum, um welches die gläubige Nation als Stützen 
aufgeſtellt das Lager Juda's gen Oſten, das Lager Reuben's 
gen Süden, das Lager Ephraim's gen Weſten und das Lager 
Dan's gen Norden. — Ain zeigt auf die Lehre, die ein Baum 
des Lebens iſt dem, der ſein Ohr hinneigt zu ihr; für den, 
der auf ſie ſchauet, tritt fie als Zeuge auf und läßt ihn ₪6 
rechtigkeit finden. Das Geſetz des Ewigen iſt lauter, erleuchtet 
die Augen. — Pe deutet auf den ſchweren Mund und אל‎ 
ſchwere Zunge, die Moſcheh hatte. Er ſprach zu Gott: „Ver⸗ 
leihe mir geläufige Rede, denn dazu iſt die Zunge geſchaffen.“ 
Und Gott gab ihm zur Antwort: Wer gab dem erſten Menſchen 
den Mund? — 2806 zeigt nach ſeinem Laute auf die Gerech⸗ 
tigkeit Gottes hin, die Er ſeinen Menſchenklindern erweiſet, ל‎ 
auch ſie den Weg der Gerechtigkeit wandeln, damit er ihnen 
in der Zukunft viel des Guten bereite, die Macht ſeiner Thaten 
ihnen kund thue. — Kuph bedeutet das ſtrahlende Angeſicht 


Glieder übertrifft; denn Geſicht, Gehör, Sprache und ו‎ 


Moſcheh's, des Befreiers, der alle Weisheit in ſich auſfgenommen. 


1) Nach Talm. Okzin Ende. 
2) Siehe oben S. 209, u. 277. 
ול‎ * 
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324 יצה ואופן לשבת לפני שבועות 


דורו כְצָאת שלְהְבֶת וּפְנִיוָּיו הַחַמָה> לְהַקלעלהַפָּבָד > 
מעל ונָה תִּמָה: רִשרְָאשִית תְּבוּאֶת בָּנִי שָלשַת אָבתי 


ַתוּנים לכל אָמָה לראשולא לזנָבות: הַישְבִיסראשנה = 


בְּמַלְכוּת רוכב ערבות: שיו — עַבָפִים יש לה כָּמוּ 
כְסָאוּמַשְבָּר - ּישָלשפְּעְמִם שנִירְשָעִיםישבָר. וּלְעמּ 
יָתרון הַכְשָר וְחילִים יִבּר: הו את אֶרֶם מִתְאוָה 
ְדְבָרִים רִבִּים: לעשר ְדְלֶה וְכְכוּר ובורו חָצוּבִיםי 
ובְמוּתו לא יָלוהוּ כִּי אם תורה וּמָעשים טובים: בְּכן 
אְַרִבְְּרוְוְֶרבָּהן ְָלמְלַאכָתו. - נטעחוג להַרומוןשחק 
למְכון שבָתו- יפה צר וָאור מוּלות מְמְשלְתו: מימות 
שעלו לְצַר הָעלֶם השים- ישב ומא כָּל קצות ארֶץ 
ְאַפְסִי. נש לְסוף פעל וָשָבַת מִבָּל —— 

מל גְמול Idn‏ שר גָּמָל בְּעלְמוּ. 

מִכִין נְשָמות וּמִחְיָה גְּבורְה ועצה מְעַמּ. 

וּשְאָר צָרְכִייצוּרִיו החוסים בַּשָמו- קרוש: 


אופן. | ע"ם א'ב. 955 סספטשו מן פות. כ עד ק',: וכטפוול ל כ' 
דסכועות | מכסג. ססכנז 93 כסלמות. 


אֶרְחוְתאֶרְאֶלִים -יקדישוּבָררתו לְסִיני. מְלאכָלהָאָרְֶכּכודוּי 
בּרוּאִי בָקריכם ירעירו בְּבַאו בְסְנִי. מלא כל הארץ כבודו: 
ְּבוּדו נְגְלֶה עַל הר סינִי- ּמִלְכוּתו על הַר פִינִי. 





























2-ב" תה .2 


זר אופן לשבת לפנף שבועות: ‏ 6 


Mit llanmendet Worten/ ſeuchtenden Geſichtes gleich der Sonne, 
forderte er von Phareoh, das ſchwere Joch der frommen Taube 
zu erleichtern. — Resch „Haupir zeigt auf ל‎ Erſtlingsfrucht 
auf die Nachkommen der drei Erzväter, die das Gaupt aller 
Voͤlker und nicht den Schweif bilden, die zuvorderſt ſiten im 
Reiche des Himmellenkers. — Schin bedeutet „Zahn“ uand 
iäuft in drei Aeſten aus, wie ein dreifüßiger Stuhlz denn 
dreimal wird der Herr die Zähne der Frevler zerbrechen, ſein 
Volk hingegen findet Er des Vorzugs würdig und laßt es zu⸗ 
nehmen an Kraft. -- צהת1.‎ lautet 16 תְאָר‎ 6901 denn 
des. Menſchen Gelüften זו‎ nach vielen Dingen, als Reich⸗ 
mum, Große, Ehre und gehauene Ziſternen, — und doch be⸗ 
gleiten ihn nach ſeinem Tode blos das Geſetz und gute Haud⸗ 
lungen. — Dies ſind die Buchſtaben, die Gott erwaͤhlt und 
mittelſt ihrer ſein ganzes Werk gebildet hat. Er gründete den 
Erdenrund zu ſeinem Schemel und den Himmel zu ſeines Sitzes 
Veſte, zierte den Mond und die Sonne, die Geſtirne ſeines 
Reiches. Er verſetzte die mit ſeiner Handhöhle gemeſſenen Waſſer 
an die Seiten der Welt, bevölkerte und füllte alle Grenzen und 
Gegenden der Erde, und nach Beendigung der Schöpfung 
feierte Er und ruhete von allen Werken. — Gnade läßt Gott 
in ſeiner Welt vorwalten. Er bereitet die Seelen und deren 
Erhaltung, er verleihet Stärke und Verſtand und alle Bedürf⸗ 


niſſe ſeinen Geſchöpfen, die auf ſeinen Namen יש‎ 6 | / 


der Heilige. - 
. אופן:‎ 


er ./ herabileß‏ הט der Etellim heiligten‏ .יי 
„die ganze Erde iſt voll ſeiner Herrlichteita *‏ :01 — 


ie jeden Morgen neu Erfiehenden riefen in Zutern, da er kam 
auf Singi ʒ.die ganze Erde xc. . — Seine Herrtlichleit offen⸗ 


darte ſich auf dem Verge Sinai, ſeine Herrſchaft auf dem Berge 


6 


6 אופן ומאורה לשכת לפני שבועות 
מְמְאצְלמַחֶנַתסִנִי ורות עשְרְה שְמַעוּבְסַנִי \ 
מְקּלִי רַרְכָה לְמַשָה מַסִנִי: קחשי 

נוי גַלְגָּלִים הֶללו בְסִינִי. פ'כ'ה'כ: דגלי רְבְקים יָאַדִּירו 

בְּמֶצְחו בָסִינִי. מ'כה'כ: הוני הָדוּרים מִפָארִים בשוחו 

בְּסַנִי- 'כה:: וְרְצִים וְשָבִים מתִיחדים בְּטוְתוּבְסינָיי 
מ"כ"ה"כ: זקי זהָרים זרזו בְּהַשָגִיהו — מ"כ"ה"ב: חילי 
חַשָמַלִים רעשו בְסִנִי. מ"כ'ה"ב: מַפְמָרִי טְפוּחִים ירקדו 
בְסִינִי: פ''ה'כ: יקדים יוקדים דצו בְסִינִי. פ'כ'הני קְהָל 
קדושיםקמוּבְסינִי. ט'כ'ה'כ: רַאוּרְכֶברכּתִיםאלְפִי שַנְאָן 


:- :- . 
* : 


בֶּסִינִי. מ"כ'ה"כ: קוח שָאִג שופָרות שָמָעוּ בְסִנִי. —— 
ירה תִמִימַהַתִּכְבְִּתְּסבְּסִינִי . מלא בל הארץ ככודו : והחיות וכו'. 
מאורה. | סקרץ פ' נשא קודס שבועות 15 סוטליס אשר יחרו 
לטסורס. ומתוס כו אָברהם בר שמואל. 

אש יחו עםז ידיִיו שכְדים לו אֶחָד שְכֶםי אל 
רציו בד גְבִיאָיי פֶץ ירום לְרְחְמְכֶם. אל תִיְרְאוּ. עַת 
תאו מַפְלַת שונְאִיכֶם: יָה חְלָקם יים נָקֶם: שָנַת 
שלום לֶריב עירְכֶם וְהְג רב בי חרב. מִשבְנִי אַשָר 
ְּובְפֶם. שָמִיעַלְבְּנִייְרְאַל נְְחוְאָנִיאבְרְכֶם: בְעדַת 
% ישְראליישאוקולכּהני אָמרלָהֶם יכרכ 
ישְמרִךּ. מצריף: וְרומְמָה יְמִיןי: אל כְּהָלֶי: יאר 


: 
, 
| 











אופן ומאורה לשבת לפני שבועות | זפ 
Sinai; die bei ihm gepflegte Lehre kam 016 Geſchenk herab vom‏ 
Sinai, die 10 Ausſpruͤche hoöͤrten ſie am Sinai, und nahmen‏ 
an die dem Moſcheh auf Sinai überlieferte Tradition des Hei⸗‏ 
ligen. — Die in den Sphären Weilenden rühmten am Sinai:‏ 
die ganze Erde ꝛc. ꝛc. — Die zuſammenhaltenden Choͤre ver⸗‏ 
herrlichten ihn, als er die Rede eroöffnete am Sinai: die ganze‏ 
Die Geſänge Dichtenden prieſen, als ſie thn‏ — .א Erde ꝛc.‏ 
und her‏ חול ganze Erde ꝛc. xc. — Die‏ ל ſahen auf Sinai:‏ 
Eilenden ſprachen vereint, als er ſich neigte zum Sinai: die‏ 
ganze Erde ꝛc. ꝛc. — Die wie der Blitz ſtrahlenden riefen eilig,‏ 
er ſchaute auf Sinai: die ganze Erde ꝛc. ꝛc. — Die Heere‏ בס 
der Chaſchmalim rauſchten am Sinai: die ganze Erde ꝛc. 6. —‏ 
Des Himmels Fürſten ſangen in Tanz am Sinai: die ganze‏ 
Erde 10 ꝛc. — Die feurig Glühenden jauchzten am Sinai:‏ 
Heiligen ſtand‏ ל die ganze Erde ꝛc. ꝛc. — Die Verſammlung‏ 
am Sinai: „die ganze Erde 36. ₪ — Sie ſahen das göttliche‏ 
Gefolge, vielfältige tauſend Myriaden am Sinai: die ganze‏ 
Erde 6.36. -- Sie hoͤrten das Schmettern der Poſaunen am Sinal:‏ 
die ganze Erde ꝛc. ꝛc. — Mit der vollkommenen Lehre beehrteſt‏ 
Du ſie am Sinai: die ganze Erde iſt voll ſeiner Herrlichkeit! —‏ 


מאורה+ 


Sein 9000816001], das ihm dienet alleſammt einmüthig, 
das nur ihn verehret — ihm ward die Verheißung der Pro⸗ 
pheten: „Gott wird ſich erheben, um ſich euerer zu erbarmen! 
Drum fürchtet nichts, denn ihr ſehet eurer Feinde Sturz; der 
Tag der Rache iſt ihr Loos, das Jahr der Vergeltung ob des 
Streites euerer Stadt. Ja ein großes Schlachten kömmt über 
die Nation, die meine Wohnung in euerer Mitte zerſtört — 
dann weilt mein Name ewiglich uͤber den Kindern 4610016 und 
ich, ich ſegne ſte. — In 361000, in der Gottesgemeinde erhebeũ 
dann meine Prieſter ihre Stimme wieder und ſprechen über ſie 
und ihre Kinder: „Es ſegne dich der Ewige, es behüte Dich 
vor. Drängern die erhabene Rechte des Ewigen! Es wende dir 

in deinen Zelten der Ewige ſein Antlitz zu, es ſei dir gnädtg 


+ 


8 ממאורה ואהבה לשבת לפני שבועות 


יי ויגּךווּנִייִשָאבְרחָמִיויּ: יז מְהומָה לְמזָה 
מה נְקְמַהבַּיָד גאַלְכָם. שמי על בני ישראל נעח ואני אכרכם: 
רכית גִּרְְּ: יש לְּ: שָלום לחזּת בְְּעם- לְהַנִשְבָעַ 
עלאֶרְבּעי לְאַכ המון בבל ָעם: לשו שָמ בְּתורְעמ; 
ממצוּקית לְחושיעַם. בי ְכְרִת. שמִרִיבָרִית: בָּים 
צרה — עם- שמי יִקְרָאוּ וָהם ירְאוּ. כּרבות כל 
זרעם בול רה ביגה בְּהִיכָל מַלְדְצוּרְכֶם. שמיעלמי 
שראלנצה אניאכיכם: הָחָוְקתי, עקתיי לְפְנִי שוכ מרומים: 
פֶּן יקשיבי שָבית לְחֶשִיב, מִפרְת בְּמִמְקומָמִים: וּבָא 
לְבַָּס. עִמַרלְנָס. נִשָאנֶסלְעַמִים- ויאמ לכווּבָחַרּ 
ארחוּת עקב תְּמִימִים- כִּ מִלְכָּס: הִרְרִיכֶם לְהַתְהַלֶל 
בְּעִימִים- מְעְקָא ישא מַחְמַהוּאבְּכָלאָמִם. - שָמו 
אהְבוּ. לְכוּ שוכו. לָכֶם לאֶהָלִיכֶם. - שָמִיעַל ְּנִי ישְרְאָל 
נְצַה וְאָנִי אַבְרְכֶם: אור חרש על ציון וכו'. 
אהבה כלפי פלוויו יצחק. בן רוה. 

— נה ָעַלַת חן מה לִבְכִּי ִכְִּי. משיחך יבא 
לך קומי לב ְּכָ. כִּי אנ מושיעך וגוַלך אַשָר תְִבִי. 
ְעַפֶכּיאֶמֶנְבִּיגאֶלאָנִי-אִיְמְתיאִילוּתִ צוּפִים אַשָר 
צַפו נְכוּמֶה החרוּשה: לקרא לַעוּבֶה; אש הַיוּםגְּרוּשָה: 
חשוּקֶה לְהיוּת עור וְגַם — ְּרוּשֶה. כִּי לָףּ משָפט 


% 
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ver Ewige und nehme in ſeinem Erbarmen veine Sunden "וע‎ 
Ein Tag der Verwirrung aber kommt über Miſſa und Schamma) 
rine Rache durch die Hand eueres Etloͤſers — dann weilt mein ꝛc. ic. 
Der Herr laͤßt deine 2 zunehmen, gibt זול‎ Frieden und 
זל‎ ſchaueſt deine Luſt. So ſchwur er ſchon bei ſeinem vier⸗ 
buchſtaͤbigen Namen dem Stammvater des ganzen Volkes zu, 
ſeinen Namen in ſeines Volkes Mitte weilen zu laſſen, ihm zu 
helfen aus der Bedrängniß, und die Bewahrer ſeines Bundes 
nicht zu vertilgen am Tage des Leidens, des Grimmes 5 
Zornes. Meinen Namen rufen ſie an, barum ſehen ſie ihre 
Nachkommen dem Sande gleich ſich mehren und ziehen. mit Jübel 
und Jauchzen zum Tempel ihres Königs und Hortes — dann 
weilt mein ꝛc. ꝛc. — Anhaltend flehe ich vor den Thronenden 
in den Höhen; o, daß er mich erhöre und zurückbringe die Ge⸗ 
ſangene, die Zerſireute unter den Widerſachern; o, daß er käme, 
um einzuſammeln, um aufzurichten das Panier unter den Voͤl⸗ 
kern! Dann ſprechen die Völker: „Kommet, laſſet auch uns die 
unſträflichen Wege Jacobs erwäahlen, denn ſiehe ihr Konig leitet 
ſie und läßt ſie aller Lieblichkeit ſtich rühmen.“ Ja die Wohnung 
Gottes in Israel iſt dann eine Luſt für alle Nationen. — Die 
ihr ſeinen Namen liebet, gehet und kehret getroͤſtet heim in 
euere Zelten; denn es weilt mein Name ewiglich über 4 

Kindern 387006 und ich, ich ſegne ſie. 


אהכה. 


Meine Furchtſame, אל‎ holde Taube, was iſt dir, daß % 





weineſt? Erhebe dich doch und gehe, dein Geſalbter wird dir 
kommen. Ja ich ſelbſt bin dein Erretter, dein Erloͤſer, den 
גול‎ hoffeſt; wahrlich ich erlöſe dich, meine Furchtſame! — Du 
meine Staͤrke! Jene Prophezeihung, welche die Seher geſchäuet 
und aufgezeichnet, daß die jetzt Verlaſſene und Vertriebene wieder 
16 Geliebte heißen wird — o bringe ſie doch in Erfüllung, 
denn Dir gebührt das Recht der Erlöſung und des Erbes, Du 


> ( Namen ebomitiſcher Staͤmme. 1. M. 86, 18. 


10 אהבה לשבת לפני שבועות 
הַגְאְלָה וְהירשה- איְלוּתי: אַיַמתי. חשקתיף יָפַה"פיָה 
אוּתִךְבּראותי. בַעבְרִיעַליך כּכְרְתִיאֶת בּריתי- ודאנ 
אבצ ְבִּיתִמָנוחתִי- — אַשרְהְכָנְתִי. אַיִמָתִי: 
אַלוּתִי קרבציר נאַמִזְְּנְתְנווּשיָה וְצנִילְהַיות טַהוְרָה 
נְקיָה- אם תשמורי ואם לא תִלְכִיבּשבְיָה- ָהיכאָשָר 
פּתַרלְנוְַּּהיָה- איְלוּתי: אַיְמָּתִייבְּחנְהבְּכוּרענִיבְּמַסְגָר 
מַנְעּלּי ְרַסעדִיעְרְִדּכּמֶרמהַלל טֶרְתסְארַת 
אַשָרהִיאמִכְלוּלֶף. טבְחְתִיאהָהלְך. אַימָתִי: אִיָלוּתיי 
ְיבָה הִיתִי מקשָטָת בכ פְאר- יְצָאנָּנִי נין נְכָד 
וּשְאֶר- בְּחשָך ור עַמוק וְאִין לי מי יאר וְהָאְבזְגּדלָה 
על פי הִבְּאַר. אִילוּתִי: אַיָמָתִי. רְעיָתִי צְאִי לךְ בייד 
צרים- אַשָרמְפַתִילדְּבּפיְּבָרים עלא אָכִיתבְלוּק 
אחריזרים- לְבַלְתִי לבה אחרידכחריםי מוסי ו 
— עד ו 0 ו שַיתיזאת. ה 
אַמָּתיי הן כּי נשְבַּעִי לְאְֶסףנַכְבָּשִי: הַלא אומְלָכִים 
ל ייבילוּ שי- ִגָּה עַד לְאְמִּים שַמְתּי לקדושי. הגה 
רְאִיתִי בָן לישי. אַיָמָתִי: וקרבתנו. וכו'. 
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אהפה לשכת לפני שכועות 1 

meine Stärke! — Meine Furchtſame, du Schönſte! dich er⸗ 
waͤhlte ich, als ich dich erblickte, als ich an dir vorüberzog, 
ſchloß ich meinen Bund mit dir. So werde ich dich auch wieder 
ſammeln in das Haus meiner Ruhe, an den Ort, den ich be⸗ 
reitet, du meine Furchtſame! — Du meine Stäͤrke! Der treue 
Geſandte (Moſcheh) trat heran, mir die Lehre übergebend, und 
gebot mir, mich rein und ſchuldlos zu bewahren; denn, befolgſt 
du dieſes nicht, ſo wanderſt du in Gefangenſchaft. Und wie 
er uns vorhergeſagt, ſo geſchah es auch, Du meine Stärke! — 
Meine Furchtſame, Geprüfte im Ofen des Elends, im ver⸗ 
ſchloſſenen Kerker, unter Geſang und Lied wirſt Du wieder 
deinen Schmuck anlegen, wirſt dich wieder zieren mit der präch—⸗ 
tigen Krone, — koͤſtlich, daß ich זול‎ ſie gebe, meine Furchtſame. — 
Du meine Stärke! Einſt war ich Dir Edele, ausgeſtattet mit 
aller Pracht; aber es gingen weg von mir Kind und Enkel und 
Verwandte und ich ſitze in tiefer Grube in Finſterniß und Keiner 
kann ſie mir erhellen, denn ein ſchwerer Stein liegt auf der 
Mündung, Du meine Stärke! — Meine Furchtſame, meine 
Traute, gehe du hervor aus der Gewalt der Dränger. Sie 
fuchten dich mit lockender Rede zu verführen, aber du ließeſt 
dich nicht ein, Fremdem nachzufolgen, gingeſt nicht nach dem 
Eitlen, meine Furchtſame. — Du, meine Stärke! Nichts als 
Unruhe umgibt mich im Exile. Sie ſuchen mich zum Nichtigen 
zu überſchwatzen und muthen in ihrer Frechheit mir zu, Deinen 
Namen zu verlaſſen und das geoffenbarte Zeugniß. Ewiger, 
mein Gott, habe ich ſolches je gethan? Du meine Stärke! — 
Meine Furchtſame! ſiehe, bei mir habe ich geſchworen, meine 
Unterdrückten einzuſammeln, dann werden felbſt Konige Dir 
Geſchenke bringen. Siehe, zum Zeugen der Völker ſielle 0 
ihn auf für meine Heiligen, ihn, den Sohn Iſai's, den ich 
mir auserſehen, meine Furchtſame! — 


9 זולת לשבת לפני שכועות 
זולת. ע"ם א"ב,. ונפו פתוס שמואל חזק: 
אֶלְהִי אֶקְרְאִך בְּמַחַשָב. שיר מעני לחקשב. וְאֶתָה 
קרוש יושב: בְעו תפר כּהַמונִי-. מִבלל יפי הנינ 
מקוהישרְאַל יי. אל,דפי לר: עוני יְמִיַעַבָרָה. 
נְַָרֶָה- כִּי בר סֶרַה: בּאוּ מאָרץ רחוקה- אַנְפַיתַימן 
להחוקה = ים צרהומצוקה. א*רטילד: המחל שָעיר: 
להַקתֶם בִּכְלֶה לְהַסָער. קול שָאין מעיר: וועדו לְקְרֶן 
— > בְּכְבור נָכֶר ללמה הגה אִימָה מַשָכָה 
ְּלֶה.\ומילך: —— — ——— 
עַבַרְבִּיןהגזרים: חִבָּל ירי שעשועים. ישרילב מַדְעים: 
על מִשְכְּנוּת הָרוְעִים. אל רמ לך: מִבְחָה כַּצאן נְחָשָבוּי. 
הַמִסְלְאִיכּפנסְחבּ: הַאָמַת והשלום אהבו: יחַדו שמ 
לְקרְש-וְנִפָשֶהשְלִימוּלְהֶָש בּיִםאֶחָד לְתךְש-)רמילף 
כָּל אלופי חוְָה. דורשי מִצוה ברָה- יָרְאֶת יי טְהורה: 
ליוּמצְות —— הבְּחוּבָני הַקהַלָה. מְנירְתזָהָב ְּלָהּ: 
רמילך: —— חִמסהוּכְרֶםהוּצָפָה. 
ִמְרְתיְצָרופָה: נּצְרִיהָהַקְדשוּלְהַתְחַי: זיללוחוללו 
2 כ ָבַר הָאויב. אל טי לו: סֶמוך לְחַג הַשָבָעתי - 
קְרְאוּנירבותרְעות- בִּיִשְרְאֶלבְּפַרַעפרעות: עִינִיהּפֶקַח 
אַייבִּיטָהלְהַחִישפִָּם-כִּיעלֶיההרגְנוּבָּהַלם.אומי 3 
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Mein Gott, andächtig rufe ich zu Dir, vernimm mein ein⸗ 
dringliches Flehen, der Du in Heiligkeit throneſt! Deine Macht 
wird gepriefen von meiner Menge, Deine Vollkommenheit ver⸗ 
herrlicht in meinen Gebeten, Du, Ewiger, Hoffnung Israels! 
O ſchweige nicht! — Tage des Grimmes haben mich erreicht; 
der übermüthige Draͤnger reizt ſich mit mir und ſpricht freventlich 
von Dir. Von fernen Landen eilten ſie herbei zur Verſtärkung 
der Heere Theman's 1) am Tage meiner Noth und Bedrängniß. 
O ſchweige nicht! — Die Heeresmacht 650176 ſtürmte ſchaaren— 
weiſe zu meinem Verderben daher und tobendes Getümmel er—⸗ 
füllte die Stadt. Dort hielten ſie Zuſammenkünfte in geheimen 
Winkeln, mit fremden Goͤttern ſich brüſtend — לח‎ Furcht למג‎ 
dichte Finſterniß kam über mich. O ſchweige nicht! — Es 
zitterten und ſchauderten die Muthigſten, als der Böſewicht 
meine Heerden zuſammentrieb und ſie dann in Stücke zerhieb. 
Da würgte er liebliche Kinder und Fromme und Kenntnißreiche, 
in den Wohnungen der Hirten. O ſchweige nicht! — Sie 
wurden wie Schaafe auf die Schlachtbank gelegt, die wie das 
feinſte Gold Geſchätzten wurden umhergeſchleift, weil ſie der 
Wahrheit und Seligkeit treu blieben. Deinen einzigen Namen 
heiligend, übergaben ſie gerne ihr Leben der Marter am erſten 
Tage des (dritten) Monates. O ſchweige nicht! — Alle Lehrer des 
Gefetzes, Forſcher des lautern Gebotes, der reinen Gottesver⸗ 
ehrung — an den Vorbereitungstagen des Wochenfeſtes wurden 
ſie hingeſchlachtet die Glieder der Gemeinde, alle fleckenlos wie 
der goldne Leuchter. O ſchweige nicht! — Die Geſetzrolle wurde 
zerriſſen und verbrannt, hinweggenommen und mit Blut beſudelt 
das lautere Gotteswort. Deſſen Bewahrer wurden zum Tode 
verurtheilt, verachtet, entwürdigt und verſchmaͤhet; maͤchtig war 
der Feind. O ſchweige nicht. — Nahe zum Wochenfeſte war es, da 
mich ſo viel Unheil ,]ו‎ da Zerrüttung in Israel kam. O öffne Dein 


Auge, Furchtbarer, und ſchaue und bringe bald Befreiung, denn 
וד‎ Deinetwillen werden wir getödtet jeden Tag. O ſchweige nicht. — 


m Ein ebomiiſcher Stamm. 1. M. 86, 15. 





4 זלת וגאולה לשכת לפני שבועות 
חי לָיִם וְכְהָנִים: תמו בְַּסְתַר פָנִים: חִרְשִים וְגַם 
יָשָנִים: ציון שערי תְעוּרֶה- רְעוּצִים בִּישִיבַת בְּרורָה. 
ואָנִישָכוּלֶהוְִלְמודֶה- אליפילר: קְרְבקְעְהַפְלְאות- הַעֶל 
עמ מִתִלָאוּת- גואָלְנו יי צְבָאות: רתפ כְִֶּרְּ 
לְהנְחוּת: אַמִצֶס לְהַשיג רוחות - ארח חַיִים שבעשמחות. 


אלרמילך: שַאוּן קָמִים הָרַק- מִהַרִבְּנָה עיר הַצַרְק: לְמּק > 
שאון קמִים הָרֶק. מְהֶר ג ַרְק. לְחוּק 


אֶתִבָרֶק:חִמַלַא שמְִבְּערֶץ- בנספספף להתרץ- 
ַלכּלִהאָרֶץ- +יפילו: שָנְתחַמְשִיוְששָה-ַחְצִיוּמבָּתִי 
אָנוּשָה- יַיִלְעְזרְתִיחוּשָה: חַנוּןקוף מטיי קרננוּ- כּימות 
ענִיתְנוּשַמְחְנוּ- הָאלישוּעְתְנווערְתְנוּ- אלרמילך: עורתומי: 


גאולה. פתוס כו יהורה. 
ינה נְשָאמָהּ על כּנְפִינְשָרִים: וְקננָה בק כְּחַדְרִי 

ְדְרים. לְמָה נְשַשְתָה ְרורָה בּעָרִים. וּמַכָּל עַבָרים 
פורשי מִכמורים: יָסִיתִיהְזָרִים. לאלהיםאַחְרים: וְהִיא 
בְּמְסְתָרִים. תְִּכָהלְבְעַלנְעִים: ותַשָא אִישון- לְבְעלָה 
הָראשון. וּבִיוְאַצַר וְדשין- חליקלולְשון: לְמַהתְעָזיב 
נפְשילשָאול. ְאֶרְעהכּיאִיְילְתִּלְגְאיל: הַלְנְצַחּפָה. 
ְּהַאנְלתצַמָּה. מזְהוְשַמָה- לְְוְהוְשַמָהי בְְהָטָמֶָה. 
הְעְנִי אִימָה* כִּי בְיָר רְמָה> קְשָת רְמֶה- וְאֶמָלִיבְמָה. 










כב מ 23" 
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Du verhůüllteſt Dein Angeſicht — 66 ſchwanden dahin die blůhenden 
Leviten und Prieſter, jung wie alt. Zerſtoͤrt ſind die ausgezeichneten 
Lehrhaͤufer, leer ל‎ Sihe, und ich bin kinderlos und einſam. D 
ſchweige nicht — O beſchleunige das wunderſame Ziel und errette 
Dein Volk aus der Drangſal, Du, unſer Erlöſer, Ewiger Zebaoth. 
Schuͤtze ſie unter Deinen Fittigen, leite ſte, ſtärke ſie, daß ſie Erwei⸗ 
terung finden, Lebensglück und Freudenfülle. O ſchweige nicht! — 
Mache dem Toben der Widerſacher ein Ende, eile und baue wieder 
die gerechte Stadt und befeſtige alle Riſſe! Verherrliche wieder 
Deinen vollen Namen und ſtelle feſt Deinen huldvollen Thron 
hoch über die ganze Erde! O ſchweige nicht. — Im Jahre ſechs 
uͤnd fünfzig ( war mein Schlag, meine Wunde gar ſchmerzhaft; 
Ewiger, eue und ſtehe mir bei! Gnädiger, richte wieder auf unſer 
gebeugtes Horn, erfreue uns, ſo lange, wie Du uns betrübteſt, 
Gott, unſre Hilfe und unſer Beiſtand! O ſchweige nicht! — 


גאולה. 

Die Taube, die גל‎ auf Adlerflügeln getragen, die in deinem 

Schooſe wohnie, in den innerſten Gemächern — warum haſt 
du ſie verlaſſen, daß ſie nun herumirrt in den Wäldern, von 
allen Seiten von Netzen umgarnt? Fremde ſuchen ſie zu frem⸗ 
den Göttern hinzuziehen; doch ſie weinet im Geheimen nach 
ihrem Jugendgemahle/ erhebt das Auge zu ihrem erſten Herrn 
und weilend zwiſchen Ezer und Diſchon?) ruft ſie nach ihm: 
Warum willſt Du meine Seele der Gruft überlaſſen? Ich 
weiß, daß Keiner iſt außer Dir, der mich erlöſen kann. — 
Soll die Fromme immerfort mit aufgelöſten Haaren gehen, 
immerfort Raub und Beute für Mißah und Schamah ſein? 
Der Sohn der Magd) ſetzt mich in Schrecken, ſpannt ףא‎ — 
Bogen gegen mich mit erhobener Hand. Die Goͤtzenhauſer ſie 23 


ו של Nämlich 4856 0. m. )1096( mit dem die erſte Croiſade und die‏ (ב 





verbundenen graͤulichen Judenverfolgungen anfingen. 5‏ )וד 
Stud ſchildert das Unglück, welches am erſten Sivan jenes Jahres‏ 
mehr als 1300 Perſonen zu Tode ge⸗‏ סכ die Juden zu Mainz traf,‏ 
ג — martert wurden.‏ 
Nachkommen Seir's 1. M. 86, 21. 5( 38000 1. M. 21, 18.‏ (2 
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לְאָהָלִיבָמָה- וְאָהָלִי בַמָּה סִיִחָל עור וְכַמָה: אִין מפָת = > 
וְאִיןאּת: וְאיְחּתוּמַרְאוּת- וא אָשָאֶללְרָאות- מָתָ. = =" 
קְלְהַפְלְאוּת. ענוּנְבואוּת: הקשיםָ לשאוּל. וְאֶרַעְהכִי 
אין לת לְנְאול: וּבָנות עדינות- הָנְלוּ ממדינות: 
וממטות רְענָנות- ומִנוחות שאָנפות: וִּפְזרובִּינוּת. עַם 
לא בִנות- בְלַענִי שָפָה וּלְשונות שונות- אי ששמרי 
אָמונות- כָּם הָוּ טמונות- ויר רמיונות > אִין חַפצַם 
לענות: לָמָה בּמָרְחָק הזעמור בָּר שחק: הורי 
רְחַק- ורורי דָחַק: וּלֶקץ היָמִין נשְאֶל נשָאול. ואתה 
כי אין זלחך לגאול: כל אַהְבָה מַעָלִי. הוסר: וגל אוהו 
עָלִי על מָסַר- וְאָנִי מיָסֶר- בָּאַכְורִיּת מוּסָר: לה 
ְגְאֶסֶר. ומר ושף וְסָר+ אין מגָר וְשִפֶסֶר. אִן * 
ְאִין שֶר: צַר אֶלִי · וָצוּר מָנִּי סֶר: החריב בּקְצָפו. 
מקום מַרֶרִך כָּפּּ: וְהצִית בָּעָפ. מִזּנתו וְסְפוי וְאָש 
קַרְחָה בְּאָפו. ותיקר עד שָאול- ואדעה כי אין זולחך לגאול: 
הַלְעלְמִים וְנַ יי האין קְצָה למופת חְויונִי- קוּמָה יי. 
ופצו שומָנִי. — הִיַללְפָנִי וְהָשָבלשְכָני. 
ְמולות וני וַָָּה לְעינִי- כב מסיני: ובְטַל יְשַע 
רָר. עליראוְחרֶד: ּמִכְּסְאִיהורֶר. בְָּהָאמַהמורֶד - עד 
לאארד בו שַאול- ואדעה כיאיןזולחך לגאול: בגלל אבות וכו'. 
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beſtehen bei Ahalibamah 1); mein Haus hingegen, was hofft es 
noch und wie lange? Ihm kommt nicht Wunder und nicht Zeichen, 
nicht Weiſſagung und Erſcheinung; und ſuchte ich auch dem 
Wunderziele nachzuforſchen, ſo geben mir die Prophezeiungen nur 
räthſelhafte Antwort. Doch ich weiß, daß Keiner iſt außer Dir, der 
mich erlöſen kann. — Die zarten Jungfrauen ſind vertrieben aus 
ihrer Heimath, aus ihren weichen Betten, ihren ſichern Ruhe— 
plätzen; ſie ſind zerſtreut unter unverſtäändigen Völkern, fremden 
Sprachen und verſchiedenen Zungen. Ach wie ſtecken die Glaubens— 
bewahrer dort unter ihnen, ohne ſich aber zu deren Satzungsgebil—⸗ 
den zu bekennen. Warum, Himmelsbewohner, ſtehſt Du in der 
Ferne? Ach, mein Freund iſt fern, mein Quäler drückt, und ich 
ſehne mich nach dem Ende der Tage. Doch ich weiß, daß Keiner iſt 
außer Dir, der mich erlöſen kann. — Die Liebesfahne ward von 
mir genommen und der ſtolz Einherſchreitende legte das Joch mir auf. 
Ich werde gezüchtigt mit grauſamer Zucht, ich bin verbannt und 
eingekerkert, betrübt, zerſchlagen und verſtört, ohne Oberſten und 
Anführer, ohne König und ohne Fürſten. Der Feind kehrte bei 
mir ein, mein Hort wich von mir. Er zerſtörte in ſeinem 
Zorne ſeines Fußes Stätte, zündete in ſeinem Grimme Pfoſten und 
Schwellen an und es brannte ſeines Zornes Flamme hinab bis in 
die Tiefe. Doch ich weiß, daß Keiner iſt außer Dir, der mich erlöſen 
kann. — Ewiger! willſt Du auf ewig mich verlaſſen? wird nicht 
bald das Ende kommen, wo die prophezeieten Wunder geſchehen? — 
Auf, o Ewiger, daß meine Widerſacher ſich zerſtreuen! Kehre zu⸗ 
rück in meine Wohnung, in das Innerſte des Tempels und vergilt 
meinen Nachbaren die Trübſal, die ſie mir bereitet! Erſcheine 
Du wieder vor unſern Augen, wie damals, als Du vom Sinai 
kamſt, komme herab mit dem Thaue Deiner Hülfe zu Deinen 
treuen Verehrern! Schaffe weg von meinem Sitze den wilden Sohn 
der Magd, ehe denn ich vor Kummer hinabſinke in die Gruft. Ich 
weiß, daß Keiner iſt außer Dir, der mich erlöſen kann. — 


1) Tropiſch für Eſau, nach 1. M. 36, 2. 
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ט"פ א'ב טטולש וחפוס ו מאיר ברבי יצחק הקטן יזכה לחיי ער אמן אמן לה \ : 





אדיר ונְאַהבַּקדֶשקַרְשַת מִחְנְִים. אות וְדְנְמָא טל" .<> 
ּבָות קרש מִשָבָּים ונְאִים אָמָּן מִסְלָא מָשֶמָּה = | 
סד כּנְאִים: בְּאָמָּנוּתו פְִּיאָה רָכֶר הסתר וְהַאָפַם "= : 
ִּכְּמלְכִיחְקַרכְֶּםלְפרְסֶם- בש מל עלסמ = == 
לְכַפָם: אתו לְנְַח לְהַשָכִּיל שירורִירוּת. גְברַהוְעשָר > 
שְלוחָכְמָה וחסירות. גּרלָתו אִין לפש מִקְרְאוּת בָּמָה = > 
לעדוּת: מֶלֶך הַבְּכּר מִלָאַבִי הַמְּלָכִים אֶכָלוּסְי- אמ" = .= 
לְמַמְלָכֶתכהָנִים שעשוּעיעַלוּסיו- יִתְרוּמַרְם וּמַתְנשָא 
לראש קלוסְיו- קדוש: דעתו נְקיָה כְּנְתִיִשְבָה אותיות 
לצרף- דקדק נְִיבותֶ בָּלושים וּשְמים לְלרף* וק - 
ְּמועצות רת וְכָּס וּשָרְפֶרַף: הָאֶרֶץ וּמְלואָהּ 75 
הַקְנְהוּקנְאָהּ- הָאוּר כִּי שוב ובו נַתְנְאֶה. הִבְדילוּכְּמֶלָּ = = 
לָנו מה נְאָה: והן בּלָהקצות דְרְכִיי ן- — 
כּרְאֶּם שבְּם ומִיכְִנּן- ְרְעםנּכוּרמִיומִיחָכֶסוְיתְפּנֶן: 
ּים הָראשון בְּאִין הַמְשָל ופחד בּיחִירִי מְתח וְרַקע = > 
יס אֶחָר- נַשְנב לְכַכִּן בְּהורְאוּת נִתְיִחַד- קרוש: זמן == 
לחצות לחים וְהַקְרִישֶם כְּאְמְצעַם- זכ רקיעומְעל גַפֶּם. = = 
הציעַם- ות יָם הַשְאִיר והקליט וְהִסִּיעֶם: מָלֶדר עשות - = = 
רצן קַינָה רְעְסָה- חַרְשָה עַנָּנָה בע לא חְמָה- חָד 
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Der Mächtige, hochheilig geprieſen unter den herrlichen Engeln, 
als Panier und Vorbild prangend unter den heiligen Myriaden 
der vorzüglichen Himmelsweſen — er iſt ein wundervoller Meiſter 
gebenedeiet im Kreiſe der Baukünſtler. Sein Wirken iſt ſo wun⸗ 
derbar, daß ſich das Wort des Lobes verhüllen und verbergen 
muß. Den irdiſchen Königen gereicht es wohl zum Ruhme, 
wenn ihre Herrlichkeit auf's Gründlichſte verbreitet wird; dem 
Weltkönige hingegen ſpende man das Lob nur mit den wenigſten 
Worten, ſo, wie der Gaumen die Gewürze koſtet. Seine ewige Ho⸗ 
heit werde darum nur mit ausgewählten Liedern beſungen. Denn 
ſein iſt Stärke und Reichthum, Weisheit und Huld und ſeine 
Groͤße unbeſchreiblich, wie dies viele Schriftſtellen bezeugen. 
Der König des Ruhmes, deſſen Schaaren die höchſten Engel 
ſind, er ſetzte ſeine geliebten Zöglinge zum Prieſterreiche ein, 
Er, der über das hoͤchſte Lob Hocherhabene, der Heilige. — 
Seine Allweisheit beſchloß die Buchſtaben zu verbinden und in 
32 Weiſen paſſend zu verſchlingen und ſo fügten ſich nach 
ſeinem Plane Geſetz, Himmel und Erde zuſammen. Die Erde 
und was ſie füllet, ſchuf er zu ſeiner Verherrlichung und über—⸗ 
gab ſie ſeinen Geſchöpfen; jenes köſtliche Licht hingegen, durch 
das er fich erhaben zeigte, ſchied er ab, wie ein König, der 
die ſchönſte Gabe ſeinem Sohne aufbewahrt. Siehe, in dieſen 
hat er nur einen Theil ſeiner Macht gezeigt; Er, der Schoͤpfer, 
lobte ſie ſelbſt bei ihrer Entſtehung — wer wollte ſie darum 
tadeln? Der Donner zeugt von ſeiner Kraft — welch Weiſer 
könnte ihn verſtehen? — Am erſten Tage, noch nicht umgeben 
von den Engeln, noch einzig und allein, dehnte und ſpannte 
Er das All; תה‎ dieſem einen Tage ſtand nur er allein hoch— 
erhaben da. So richten denn auch wir unſere Benedeiungen 
nur an ihn allein, den Heiligen. — Er theilte die Waſſer— 
maſſen in zwei Häaͤlften, ließ dazwiſchen das klare Firmament 


gerinnen und breitete über dasſelbe die obere Waſſerhälfte aus, 


und der andern Hälfte überließ er das Meeresbett als Zu— 
fluchtsſtätte. — Die Erde folgte willig ihres Schöpfers Willen, 
darum סזועו‎ ]6 einſtens ſich der Erneuerung freuen zur Zeit, 
in die 0 Propheten Auge geſchaut. Es freuete ſich 
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בְּמַעשי ַהלָה לו יְאָמָה: מִיָב מָאורות וְאֶחָד לְהַָע'. 
זמן: בצ לְהַתְחַרַשוּלְהתַקשגְָמָן. · טִבְסבְִּפְרָה * 
וּבְלְנִיון לְצִיין סְמֶן: יָקי אור הַלְכְנָדה כָּאוּר J‏ | 
בּעצומו- צֶַקְהוּמַרְפאכְּכנָפִהַחַמָהבְַּמְצוּמ. חמש - 
אֶת שֶבֶרעמו. קדוש: יצַר הכל פָּעָלוּתַמָה מִַבְצַר. 
ְחודו לְהְַנִ ית xdyer‏ · ויים אחרון לְשסק לנֶַן 
ָצָר: כַּבִּיר כּחַמושל וְשלִיט בֶּתָבָל. כָּעיבֶרְההְמְלִישָה = 
ְּמִרְְיָבאחָבָל. כּחוּבְּמָתְנִיו לְסְעוּדת נְחַלתחָבָל: %-< 
תִכְלֶה הַשָגִיח ממכון שִבְתו- לְלְבּ עָרַב הכל לְצַבִיונו 
ולדעתו. הנוה ּלְשְבְּחוְאִיְמִסָב בּסְעְרְתו: חֶסֶדוְצַרֶק 
לנייני שכְְעָרֶץ. קקוהו לִכְאת אָרֶם שָבָחו לְפַרֶץ+ = 
אַרנינוּמָה אדיר שמ בְּכָלתְאָרֶץ- קדוש: מְצִיוןְמִכְלל == 
— 
מְשָכו לְעִרֶן שק בּצְפונות מופיע: נִצְמוָּה שש we‏ 
לזָה סַפֶר. גְִרונָה לו לוּלָא הזקיקתו לְהָפַר- נעם לם - 





נסָש הִכְִיאָם כּפֶר: שגִיא כחַחַסְרִיי עלס וְחֶמְלָתּי = > 


220 לְרוּחָ הים בָעבוּר נִחָלְתו. סיני לְהַעמִירָהּ שַבֶּת - 
לְהַחְאִיםלְסְנְקְתּ: לבְאִיעקם אנְְהנייתיוושבְחו- מַאָז " 
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dieſes Werkes Er, dem der Ruhm gebührt. — Die zwei Him⸗ 
melslichter ſchmückte Gott und ließ das eine (den Mond) dann 
kleiner werden und verlieh ihm die Eigenſchaft, ſich als Zeuge 
der Monatsheiligung immer wieder zu erneuern. Ein Opfer 
zur Sühne beſtimmte er ihm, umgab es mit dem Sternenheere 
und ſetzte es ein als Zeichen für Zion. Das Licht des Mondes 
wird einſt ſo ſtark wie das Sonnenlicht glänzen und die Fittige 
der Sonne werden Heil und Geneſung bringen einſt, wann der 
Ewige wieder in Israel reſidirt und er ſeines Volkes Schaden 
verbindet, Er, der Heilige. — Der Weltallsſchöpfer, erſtaunlich 
groß iſt ſein Werk! Er bildete Geſchöpfe im Waſſer zum Preiſe 
ſeiner Einheit, er bildete den Livjathan zur Ergötzung ain jüngſten 
Tage. Der Gewaltige herrſchte, er gab der Erde den Macht⸗ 
befehl, und leicht wie eine ohne Schmerzen 65008700 8 
ſie den Lendenſtarken (Behemoth) hervor, beſtimmt zum Mahle 
dem Erbtheil Gottes. Von ſeines Sitzes Veſte überſchaute der 
Herr alles Vollendete und es gefiel ihm wohl, denn Alles ſtand 
in Ordnung ganz nach ſeinem Willen; blos der ihn rühmen 
und preiſen, der ſich zur Mahlzeit ſetzen konnte, der Menſch, 
war noch nicht da. Da ſtimmten die Gnade und Gerechtigkeit, 
die Begleiter des Herrlichthronenden, damit überein, den Men— 
ſchen zu erſchaffen, damit er das Lob verkünde: „Ewiger, unſer 
Herr, wie mächtig iſt Dein Name über der ganzen Erde, Hei⸗ 
liger!“ — Von Zion, dem Inbegriff der Schoͤnheit erſtrahlte das 
Gepräge, vom reinen Orte enthob der Herr den Stoff und flößte 
ihm וסט‎ ſeiner Weisheit ein; er führte ihn in's Eden, daß er ſich 
dort mit den ihm offenbar ten Geheimniſſen Gottes beſchäftige. Sechs 
Gebote wurden ihm ertheilt; ja das ganze Buch der Lehre waͤre 
ihm gegeben worden, wenn nicht ſeine Gefaͤhrtin ihn zut Pflicht⸗ 
verletzung verleitet hätte. Der liebliche Ruhetag ließ ihn wieder 
Verſoͤhnung finden. Der Mächtige an Kraft, gnädig und ſchonend 
von Ewigkeit her, gab der angedrohten Siraſe eine andre Wen— 
dung; Er ließ den Lebenſtag des Menſchen lange dauern, und dies 
um ſeines eigenthümlichen erkornen Volkes Willen, das er an den 
Sinai brachte und den Sabbath mit ihm vermaählte. Vor allen Welt⸗ 
bewohnern preiſe ich Gottes Pracht und Ruhm; denn טע‎ Anfang 








342 יוצר לשבת אחר שבועות 2 


ְבִֶיחלְקיָפָהבְמקחו- יוסיףאמֶינְדלויְשַרכחו קדוש: 
עַת דודים כּגִּעוּפָרֶק אישות* עקב ענה ענו נִתְבקש 
בדרישות- עדת קְרֶש לְקדָּשבִּקְרְשָה וּפְרישוּת: פָדּה 
מצוען תֶּשָה הִכֶּנֶס לְתוּשיָה. פנוקים שַלָשָה תְֶּשָה 


נִתְרִפְּאָה שָלִישִיָהי פֶּחַח וְרַאְיָה גָרוּת שחרור וְשבְיָה: 


ַנּת שֶלֶג בי בְּכּּרִיקְצִיר. צין שלח וּלְמַשְתּלְחַכְּדי. 


ציר. צָפּנָה לָקבָּל חָמְדָּה אַלְפִם הָאָצִיר: מִַפֶנָה אֶל 
הנְחילות בָּאש ובמִים- יִרֶר נָכָה וכָּה בְשעשוע יוּמַים. 
יִתְרָה חַבָּה חִָיבִים לַאַבִיֶם שָבַּשְמיִם- קדוש: קרבו 
לְהַר סִינִי בָּלֶב שָוֶה- קול עָרָב השָמִיעו וּמַרְאֶה נָאוֶה. 
מו גְעשֶה לְנִשָמַע בְּאהַב לְחוָּה: רו מַלְִָעָכְאות 
שנּנִיבְּחַרְכּם- רְשֶוְאיהרַבְּסמְסְיבְּקרְבָּםי רתים 
אַלפִי שְְָן יָבֶם: ששים רפוא הֶכְפְלו למנל סְְרֶם. 
שקְרוּבָּמְחת עלֶם לְהָעטִירֶםכִּחְרֶם* שְמַעיָה הפופָר 
הִנְבּילְוְְוְוְתְרֶם: מִפִינִיבָּאבּקְרְשנָאוְהויוְתָן- אֶת 
גי כלֶר: לְהקבִּיל בְָּמַן: יתרוּמַם שמו לָפִי ְִרְלָה 
עגוְמֶן- קדוש: תָּאּם עִשָרְת הַדִּבָרִים בִּבְלְלֶם הקּם. 
המַף יפש לְבָשָרוָדֶם. מעצומות למַרְעיםבְקולו 
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ſchon beſchenkte Er mich mit dem ſchönen Antheil ſeiner Lehre. Der 
immer neue Kraft verleihet, groß iſt er, verherrlicht ſeine Stärke, Er, 
der Heilige! — Als die 3011 der Liebe und Verehelichung gekommen 
war, גל‎ ward dem hochſt Demüthigen (Moſcheh) der Auftrag, die 
heilige Gemeinde vorzubereiten durch Heiligung und Enthaltung. 
Die aus Zoan (Egypten) Befreiete war noch zu ſchwach, um gleich 
das Geſetz zu übernehmen, darum erhielt ſie erſt gute Pflege bis 
zum dritten Monate, damit ſie neu gekräftigt und vollkommen 6 
neſen ſei. Hierin liegt zugleich eine Andeutung, wie man mit 
bekehrten und freigelaſſenen Sklaven und Gefangenen umgehen 
ſoll. — Der Schneekühlung zur Erndezeit war der treue Bote gleich, 
geſchätzt ſwwohl von ſeinem Abſender, ſo wie von denen an ל‎ 
ſeine Sendung ging, würdig das Kleinod zu empfangen, das Gott 
2000 Jahre aufbewahrte. Um dies Geſchenk zu erhalten, ſtieg er 
hinauf in die hohen Räume unter die aus Feuer und Waſſer ge⸗ 
bildeten Engel. Jered*) ward es zu Theil, Israel die Lehre zu 
ertheilen, die Gottes Luſt iſt Tag für Tag ; denn mit überſchweng⸗ 
licher Liebe liebte ſie ihr himmliſcher Vater, der Heilige. — Eines 
Sinnes, in lieblicher Geſtalt, traten ſte an den Berg Sinai und 
ließen ihre holde Stimme hören und zeigten ihre Anhänglichkeit, 
indem ſie „wir wollen 66 thun“ zuerſt und dann „wir wol⸗ 
len 66 hören“ ſprachen. Da waren die Engel Zebaoth's herab⸗ 
gekommen mit ihren blanken Schwertern, darin das Zeichen ihres 
Meiſters eingegraben war. — Myriaden heiliger Schaaren und 
in ihrer Mitte der Herr. Zweimal ſechzig Myriaden Engel waren 
in außerordentlicher Freude herbeigeeilt zu den Entdeckern ihres 
Geheimniſſes und wanden ihnen Kronen um. Schemajah*) der 
Schriftkundige hatte ſie umzäunt, geheiligt und gewarnt. Vom 
Sinai her kam Er, der Herr in ſeiner Heiligkeit, einem Bräu⸗ 
tigam gleich die Braut zu empfangen. Hochgeprieſen ſei ſein 
Name, Er, der eben ſo wie er groß auch herablaſſend iſt, der 
Heilige!l — Den Inbegriff der zwiefach aufgeſtellten Zehnge⸗ 
bote ließ ſte der Herr auf einmal vernehmen, — eine Macht, 
die keinem Sterblichen moͤglich iſt —, wunderbar ſtark don⸗ 





*( Ein Beiname Moſcheh's. Talm. Megil. 13. Midr. Vajikra Abſchn. 1. 


4 - יצר לשבת אחר שבועות 
נִפְלָאוּת לְִּסְרֶם: מתוך שִרְאֶה כִָם כּנְּּר בְּנְלְחמִים, 


אֶתָא לְסִינִי כקן מְלָא רְחָמִיכם. יָצִיאֶת מצרִים לכף . 
ד ד : בד ו ד 3 : : :ד 


ְַכְרָהבּנְאוּמִים: רְאוּעַתְּהאָנְכִיבְּלִיסְבָּה. בְּרָא וְסובָל 
כל ער קנה וְשִיכָה. חי בְּמלְכוּת קֶם סו לבא 
ְְּכָרִי רב כָּּדו לבִּי יְִיָחֶם: כִּיּם חִתְנָּה ִתְקְדשְתִי 
בְּינִילְהתְחֶם- אְקוְהבְנְלוּתִיבְָּנכיאותיְְחֶם: קָחּשַ: 
אי למל רכ ילויו לְספַק- בְּחְבָּ לְקכָּל מַלְכותו 
רְציניְהָפק* יר אנת לְהַשָלִים ליו לתֶרפק: יחור 
אֶלְהוּתו קְבְּלוּ שוב חָנר- צוּיגְּתִיוכּמָלָ ְּשָלְטָנותו 
— . לאיִהִיְהבְףּ אֶלוֶר- מקעלפְניעתיקיומין- חַיוקיָם 
לְעִלֶם ּלְעַלָמִי עלְמִי. קנא [נוקכז שליט בְּקנְאָה 
ִנְאוּמִים: יְצְאָה מדּת מורריו רבועה בְּקְצְבמִיו- חָסָד 
ּבְרִית שָמוּרים לְאַלְפִירבְבמיו-וקְבועים לְעלֶם לְאהַבָיו 
וּלְשומָרִי מִצְותָיי- קדוש: הַשְמבְּשְתִימותאָמורְבְּענין- 
קרס קַבָּלת שביה כּרְחמים מְצן- טורר לטָבַעַבְעשָה 
לו דיָן: יָמִים יצו ולו בָהֶם אֶחָד- נָכר וָשָמור לפָנִיו 
ּלְאחריו ִחד. כִּיכַל הִכְתִיב לְעִצְמו בַּמְנוּחָה גְתְָחַד: 
קיש אַבְוְאֶם לְכְכוּד וּמרָא. לְחִי ער לְהאריך בְּקְלָה 
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nerte ſeine Stimme dieſe Grundgeſetze. War er am Meere wie 
ein Held im Kampfe erſchienen, ſo kam er auf dem Sinai wie 
ein Greis voll des Erbarmens, und iſt darum auch der Auszug 
aus Egypten in dieſen Ausſprüchen erwaäͤhnt. Sehet denn ſein er— 
ſtes Wort: „Ich bin es, der Unveränderliche, der Schöpfer 
und Erhalter bis in's höchſte Alter; der einzig Regierende in der 
Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft!“ — Gedenke ich der 
Groͤße ſeiner Herrlichkeit, ſo glühet mein Herz. An jenem 000. 
zeitstage ward ich geheiligt am Sinai und abgeſondert. So hoffe 
ich denn in meinem Exil, daß Er mich wieder troͤſten werde mit 
dem Worte „Ich“, Er, der Heilige. — Wie es ſich dem Koͤnige 
geziemt, verſorgte Er zuerſt ſeine Heere mit ihren Bedürfniſſen, 
auf daß ſie dann mit Liebe ſeine Herrſchaft übernehmen und ſeinen 
Willen vollführen, daß ſie ſeine theuere Lehre befolgen und ihr an⸗ 
hangen. — Nachdem ſie die Einheit ſeiner Gottheit angenommen, 
ertheilte er ihnen dann als ihr ſie regierender König ſeine Gebote: 
„Du ſollſt keine fremden Goͤtter bei dir haben vor meinem Ange⸗ 
ſichte!“ befahl Er, der Aelteſte an Tagen, denn er iſt der Leben— 
dige und in aller Ewigkeit Beſtändige; er ahndet und ſtrafet, haält 
aber oft, wie er geſprochen, die Ahndung lange zurück. Die 
Strafe der Widerſpenſtigen laͤßt er blos bis in's vierte Geſchlecht 
ſich forterſtreckenz den Gnadenbund hingegen läßt er für Tau— 
ſende und Myriaden dauern und ewiglich beſtehen denen, die ihn | 
lieben und ſeine Gebote halten, Er, der Heilige — Beim Gebote 
über den Eid nannte ſich der Herr mit ſeinen beiden Namen denn 

wer ſich von Schwören ferne haͤlt, dem zeigt er ſich ,הלה‎ wer 

aber übereilt zum Schwure ſchreitet, dem iſt er ein ſtrenger Rich⸗ 

ter. — Er erwählte unter den Tagen einen aus für ſich und 

bevorzugte ihn mit Gedaͤchtniß und Bewahrung von deſſen An⸗ 

fang bis zum Ende; ja — wenn man ſo ſagen darf — hat er dieſen 
Tag auch ſich ſelbſt zur Ruhe beſtimmt. — Er ſtellte Vater und 

Mutter in Hinſicht der Ehre לח‎ Furcht ſich ſelber gleich, und 

bezeichnete ein langes Leben als Lohn dieſes wichtigen Ge- 
botes, wie eben dieſe Belohnung auch bei einem leicht zu 











1) Anſpielend auf Jeſaia 51, 12. 
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כחמורה- לָבִית דין בּמַטָה אנ כּאוְָרָה: לכי אָרֶץ 
הורו לְמֶלְך שַלֶם. ישו מאָמָרוּת הֶרַאשנִים לְקלְכָט 


7 -נ- 


ַעלֶם. אשד אָמֶת cow⸗ ax‏ · קדוש: אשבָּת- - 


— — 
נָאוִים מְכַבָּים וְּחַבְּבִים אֶת הַרְּבוּר: אנְהָרת רְצַחועקף 
שָמַענוּּארְשֶת- משלשעְשֶרְהמִדות שְהַתוּרְהנְדְרְשָתי 
ִלְמַדלְנְבְפָשת סְתוּמַהמִמְפדְשֶת: כַיִם די וְחָשון 
בְּלא תַענָה- לַכָלָל וּפְרֶט וּכְלֶל חמור לְהַמָנָה. הַפֶרֶט 
מְפרְש ְּבַר קוּנָה וּמקְנָה: חָמִשָה מול חַמָשָה בַּלְחוּת 
סיר זֶהכּננָ זָה מִכָּגִיםכְסְְרֶם. קדוש יְשְרְאֶל 
לְכִיהֶהנְדִילסוְהָאֶדִירֶם. קד\ש: מִנְּשִיקוּתפֶהנְבְחָרָה 
סעידת כֶלֶף. אוְחָה נַפְשִי בְצלו חמַרְִי לְהמֶלך: יין 
הטוב כִּי לדוי הולך: רְצְּההָיִיתִי אָכְּמוצָאת שָלום. 


יחירי לאךך יָמים עְבני ch‏ · אָבא וְאֶרְאֶ לְאֶל 
עילום: ְּרְנְג נכְסָפֶ נפשִי חְצַרמִיו לְְרשֶה- בָּּבםץ 


ַבּכּרִים הקרב מַנְחָה חָרָשָה- אָדון שלב יָחִיר 


לְהמליכו בִּקְרָשָרז: ממעונות צרְיוּת ירְאָרז לבט 


נִכְלאים- משוף זרשף קבץ ונל מִלְאִים ְְבָה ליי 
מִנְחַת יְהוּרָה וִירוּשָלֶם. קדוש: | 


הכל יורוך וכו'. 











| 
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haltenden Gebote 6011(. Dergleichen Pflichten, bei denen 
zugleich der Lohn angegeben iſt, brauchen darum die Richter 
nicht zu überwachen. — Die Könige der Erde dankten ול‎ 
Weltenkoöͤnige, ſie prieſen, lobten und erhoben dieſe erſten Aus— 


ſprüche. Deines Wortes Anfang iſt Wahrheit, beſteht ewiglich, 


Ewiger! — Als das Feuergeſeh gegeben wurde im Einzelnen 
wie im Ganzen, da bebte die Gemeinde zurück vor dem gewalti⸗ 
gen Feuer; dann aber übernahmen die Schönen die Ausſprüche mit 
Verehrung und Liebe. — Das Verbot vom Morde und der Unzuchi 
vernahmen wir in leicht verſtändlicher Rede. Das achte Gebot aber 
bezieht ſich vermöge des Schluſſes vom Deutlichen auf's Undeut—- 
liche — eine der 18 Regeln der Schrifterkläͤrung — auf den Men— 
ſchendiebſtahl. Bei'm Verbote „du ſollſt nicht falſch zeugen“ iſt die 
Strafe genau beſtimmt; das Verbot des Gelüſtens iſt in allgemei⸗ 
nem, beſondern und wieder allgemeinem Ausdrucke aufgeſtellt, und 
geht daraus hervor, daß es ſich blos auf ſolche Dinge bezieht, die ge⸗ 
kauft und verkauft werden können. Fünf gegen fünf ordnete Er dieſe 
Gebote auf den Tafeln, daß ſie in diefer Ordnung genau entſprechen. 
Der Heilige Iſsraels — zu ihrem Heile gab er ihnen die großen und 
herrlichen Geſetze, Er, der Heilige. — Ausgewählt war das Mahl 
des Königs, gewuͤrzt mit den Küſſen ſeines Mundes; meine Seeie 
verlangte und hatte ihre Luſt, in ſeinem Schatten zu ruhen, koͤſtlich 
ſchmeckte meinem Gaumen der guie Wein 2), den mir mein Freund 
gereicht. So war ich damals wohlgefällig Ihm, hatte den Frieden 
gefunden. — Doch nun bin ich vereinfamt, verlaſſen auf lange Zeit. 
Wann werde ich wieder hinkommen, um vor dem Gotte der Ewig⸗ 
keit zu erſcheinen? Es ſehnt ſich und ſchmachtet meine Seele ſeine 
Vorhöfe zu beſuchen, am Tage der Erſtlinge ein neues Opfer dar⸗ 
zubringen dem Herrn der Welt לחנו‎ ihm als Einzigen in Heiligkeit 
zu huldigen. O ſchaue herab aus Deiner Wohnung und vergelte den 
reißenden Löwen, die mich gefangen halten! Enthuͤlle Deine Macht, 
und ſammle und leite Deine Schaafe wieder; laß Dir wieder wohl 
gefallen das Opfer Juda's und Jeruſalem's, Ewiger, Heiliger! — 

J dem Freilaſſen der Mutter wenn man ein Vogelneſt aushebt. 


.M. 22, 7. Bgl. Midr. Tanchuma Abſchn. Ekeb und Kitheze. 
2) Ein bildlicher Ausdruck, die Gotteslehre bezeichnend. 
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אופן. כמפקל יתד ושתי תכועות. 

כְּבודו אות, בְּרבואת. מְשָבְּחות וּמִפְלָאות- — 
מִשָבְלֶלורץ. ——— הור ְְִלָאות. > וב כְּסְאוּת' 
מִנְשָאוּת, ְּבָל כָּכוּר מִסְלָאות. ומתַעלות. בְּני מעלות: 
שְבַעַתֶּן אור מְמְלְאות. - פְּאֶר אוּרָה/ וְכֶס נוְרָא. שְבִיעִית 
היא לְהַעלְאות. — אַימָהוכְרָמֶמַהפְּדַתאַצְַבְלְאֶת. 
יַמָּם, ועל לְבָּם. ‏ שָמו חַקוּק ְְּטַבְלָאות. כֶנָאית. בְּצְבָא 
אותי לְהַקראות בְּמירְאות. קדושקדוש קְרושייַצְבָאות: 
ְסְמוך ₪0 שר מִעַלֶה ְַסמַלְכוּת לְחִיעלֶם- בָּזת, 
כְּבוּד חית. כָּחְחוּזה קל ּבַחָמִישִית. הָדַר השִית. 


:ל 


חא P‏ לכס: גון: למל * *— — ושָב שב. 
ְגם יָקְשָב. ְחין אָבות וְהלוּלֶם: מקוב; מַקַָּש. וָשִיר 
חָרש — ואֶראָלֶם · קדושקרושקְרושייְצְבָאוּת: 
2— —————— * כ גַּאְנֶה- גָּאון זה 
ועו חן שישב בְּמַעָרָבָה: וְהוּאנְפְפּח ונס נְמְתַח. 
ְּהַר סינ בָּאָש לְבָּה. ושֶם מורים וְגַם קודים: ארי 
אורוְלְתְבֶָה- וְהַשָנִית לְהוד תְּכְנִית בְּכֶסגדְלְהוּמְרְכָבָה. 
ְשֶםהָשָר שָנִיעָשָר כ לש צַמחַ וְכָל צבָא. וְראשנָהה 
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אופן- 


Seine Herrlichkeit 16 ausgezeichnet unter den Myriaden 
erſtaunlich herrlicher Engeln in den mit Pracht und Glanz 
wunderbar geſchmückten Pallaͤſten. Dort ſind erhabene Throne 
auf's Rühmlichſte verziert; ihrer ſieben erheben ſie ſich ſtufen— 
weiſe in Schonheit und Lichtfülle. Das prächtigſte Licht, der 
furchtbare Thron reſidiret hoch in der ſiebenten Stufe. Dort 
weilen in ihren Gemächern in Furcht und Stille die flam⸗ 
menden Weſen; der Ewige iſt unter ihnen, und ſie tragen 
ſeinen Namen auf ihrem Herzen in Tafeln eingegraben, und 
ihnen geziemt es, dem Ausgezeichneten unter den Schaaren 
entgegen zu rufen: Heilig, heilig, heilig iſt der Ewige Ze— 
baoth! — Nächſt dieſer iſt eine Stufe der Pracht, in welcher 
der Regierungsthron des Ewiglebenden beſteht und an deſſen 
Seite die herrlichen Chajoth, wie der Seher!) ſie geſchaut, in 
ihrem Wirken. In die fünfte Stufe ſetzte Er den ſchmucken 
Thron der Gerechtigkeit zur Unterſuchung alles Verborgenen. 
Dort auch wird Er — wie es der Weiſe?) erblickte — das 
wahrhafte Gericht einſt halten am Ende der Welt. Die vierte 
Stufe gleicht einer Brautdecke und iſt der Thron 6ל‎ 
thums dort aufgeſtellt, in aller Weiſe genau entſprechend dem 
Tempel, dem ewigen Hauſe. Von dort aus erhöret Er der 
Väter Flehen und Gebet; an jenem heiligen Orte tönet ſtets 
ein neues Lied der Erellim-Engel: Heilig, heilig, heilig 
iſt der Ewige Zebaoth. — Die dritte Stufe, geheiligt durch 
Feuerwagen und den Thron der Hoheit, iſt eine hohe, lautere 
und herrliche Hülle dem Namen des im Weſten Thronenden. 
Sie öffnete ſich und breitete ſich feurigflammend aus über den 
Berg Sinai; dort bücken und beugen ſich die leuchtenden, 
ſtrahlenden Lichter. — In der zweiten Stufe ſtehen prachtvoll 
eingerichtet der Thron der Größe und das Wagengefolge, dort 
ſetzte Er als Fürſten ein die 12 Planeten und all ihr Heer. — 
In der erſten Stufe iſt der prächtige Thron der Stärke auf— 


1) Jecheskel Kap. 1. 2) Daniel 7, 22. ff. 


B——— 
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בור ְשנָה. בְּכָס בורה לְהַתִיִצְבֶָה- וָשֶם פָששָה. בָּעו. 
קְשטָה. לְמוּל שָבִים לְחָשִיבָה- מ מְחְיָה. לָכָל בְּריָה. 
— רב לְהַתְחַשָבָה -) ובו זכים. וּמִלְאָים. קַרְשָתֶם. 


* קרוש ל — יְעְבָאוּת: בנע לה 


— תו" ְחִבָתו. שק 1 קאי *— קוש 

קדוש , 6 צְבָאות : והחיות ישוררו וכו'. 

מאורה. 5 סקולין בהעלתך פוטליס למלולס אשר יצר לטעס דף 854. 
אַשָריִחְדּו עסירידִיו. עכְדים לואֶחָדַשְכֶם: — 

נְבִימָ, פֶּץ ירום לְְחִמְכֶם: אֶל. תִיראוּ עת תרְאוּ 

מִפְּלַת שנְאִיכֶם: זְהחְלָקם. ינְקם. שנת שֶלוּם לריב 


עירְכֶם. וְהָרְג רב: בָּויי תָרבי מִשָכְּנִי שר בַּתובָכֶם. 
שְמִיִעַלְבּנִי ישְרְאֶל נצחואני אַבָרְכֶם: בָּעָדַת אלו שר 


ישָאוּקולכּהַני. אמור לָהֶם לְכִָיהם. ְבַרְכְְיִי- וישמרף 
ער וְרומִמָה ימי + אליףּ: בְּאָהָלְיִ יאר פָּנָו יי 


V‏ נה יִעָא רמיו יי וזם מִהימָה לכעָה 
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geſtellt. Dort iſt die mit Macht gerüſtete Rechte ausgeſtreckt, 
um אל‎ Bußfertigen aufzunehmen; dort wird Speiſe und Un— 
terhalt für alle Geſchöpfe bemeſſen und beſtimmt. Dort ſind 
die lautern Engel, die da lauſchen der Heiligung: Heilig, 
heilig, heilig iſt der Ewige Zebaoth! — Nahet ſich die Bete⸗ 
zeit, iſt der Tag hervorgegangen, ſo ruft der Liebliche mit 
lauter Stimme den Chajoth, die er führet zu: „Der herrliche 
Thron, die hohe Erhabenheit, der Allgegenwärtige, ihm werde 
Ehre geſpendet!“ Die Flügelbegabten verhüllen ſich dann — 
und Jakob und ſeine Sproͤßlinge beten. Wenn dieſe in זל‎ 
dacht ſtehen und ihr Herz zum Ehrfurchtbaren richten, wenn 
ſie ihr Auge erheben zu ihrem Unterſtützer und ihn heiligen 
in ihrer Verſammlung, dann wendet er ſich und hat Luſt an 
ſeiner Welt, die Er geſchaffen, und in ſeiner Herablaſſung und 
Liebe nimmt er wohlwollend auf den Geſang ſeiner Beruſenen: 
Heilig, heilig, heilig iſt der Ewige Zebaoth! — 


| מאורה: 


Sein Lieblingsvolk, das ihm dienet alleſammt einmüthig, 
das nur ihn verehret — ihm ward die Verheißung der Pro⸗ 
pheten: „Gott wird ſich erheben, um ſich euerer zu erbarmenl 
Drum fürchtet nichts, denn ihr ſehet eurer Feinde Sturz; der 
Tag der Rache iſt ihr Loos, das Jahr der Vergeltung ob des 
Streites euerer Stadt. Ja ein großes Schlachten kömmt über 
die Nation, die meine Wohnung in euerer Mitte zerſtoͤrt — 
dann weilt mein Name ewiglich uͤber den Kindern 3610016 und 
ich, ich ſegne ſie. — In Israel, in der Gottesgemeinde erheben 
dann meine Prieſter ihre Stimme wieder und ſprechen über ſie 
und ihre Kinder: „Es ſegne dich der Ewige, es behüte Dich 
vor Drängern die erhabene Rechte des Ewigen! Es wende dir 
in deinen Zelten der Ewige ſein Antlitz zu, es ſei dir gnädig 
der Ewige und nehme in ſeinem Erbarmen deine Suͤnden weg!“ 
Ein Tag der Verwirrung aber kommt über Miſſa und Schamma1) 


1) Namen edomitiſcher Stämme. 1. M. 36, 18. 





== *ייורו 
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וְשָמָה ונְקְמְהבָּיר גאַלְכֶם. שמי על בני ישראל נצח ואני ואברכם:. "7 
רכות נֶּרֶלְּ יָשֶם לְךּ. שָלוּם למווּת בְְּעם- לְהֶנַשָבָּשָ = == 
על ארְבָּע. לָאַב הָמון כְּכל הָעֶם- לשוּם שָמו. בְּתודְעַמּ > 
מִמְצוּקות לְהוּשִיעֶם- בְּלִי לְַכְרִית. שְמְרִי בָרִית: בָּּם 
צַרַה עָבָרָה ְעַם- שָמִי יקראוּ וְהֶם יִרְאוּ: כַּרְבוּת כּחול 
זְרְעם- כָּנִילוֶרָּ. תְבִיאָּה בְּהִיכַל מְלְדְצורְבָם. שטיעל 
בניישרא נצח ואניאכרכם: הַחַזקְתיי ! עקת לפָני שוּמֶן מָרוְמִים . 
פֶּן יקשיב: שָבוּת לְהָשיב, מְפָרַת בְּמְקומָמִים: וּבָא 
לְכגָּס עמד לֶנָס וְנֶשָא נְסלְעַמִים- אויאמְרוּ לְכווּבְחַרוּ 
אֶרְחות שקב פְּמִימִים- כִּי מלְכם. הְרִיכֶם. לְהַתְהַלל 
ּנָּעִימִים. מַעון היראל מִחְמָד הוּאבְּכָל אֶמִּים: 
שמי אַהְבוּ. לְכוּ שוכוּ: לָכָז לְאֶהָלִיכֶם: שָמִי על בָּנִי 
שְרְאֶל גְצַח וְאנִי אַבְרְכֶם; אר חדש על ציון וטי. 
זולת. ע"פ א"ב ונפו תוס יוסף בן שמואל. 
אורישְר וקדושו. פאר הרְקיעוְדְשו. גלֶהכָּל טָעם 
= [חדושו. עו וְתִפְאֶרֶת בְּמקָּשו: רת צָרוּפָה וּמְקְקַחי .= 
הדור בְּאצְבָּע קה וסרווי די ללקקרזי השע | 
נְפָש שקקה: זהר השמיע בּארקים- חָרוּת בִּשָנִי פֶרקים. 
טָשִי שַלְחָבֶת נְרְקים- הי קלת וּכְרָקים: יָמָה גְרְמָה 
ּשֶפְתו. כְשֶלַבְּנִיאַשְפָּתו- לְסִיןרְטנְנָהכַפֶתו- כְּחְמַן .= . 


:דד 
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eine Rache durch die Hand eueres Erlöſers — dann weilt mein 6 
Der Herr läßt deine Größe zunehmen, gibt dir Frieden und 
טל‎ ſchaueſt deine Luſt. So ſchwur er ſchon bei ſeinem vier⸗ 
buchſtäbigen Namen dem Stammvater des ganzen Volkes zu, 
ſeinen Namen in ſeines Volkes Mitte weilen zu laſſen, ihm zu 
helfen aus der Bedrängniß, und die Bewahrer ſeines Bundes 
nicht zu vertilgen am Tage des Leidens, des Grimmes und 
Zornes. Meinen Namen rufen ſie an, darum ſehen ſie ihre 
Nachkommen dem Sande gleich ſich mehren und ziehen mit Jubel 
und Jauchzen zum Tempel ihres Königs und Hortes — dann 
weilt mein 36. 76. — Anhaltend flehe ich vor dem Thronenden 
in den Höhen; o, daß er mich erhöre und zurückbringe die 6 
fangene, die Zerſtreute unter den Widerſachern; o, daß er käme, 
um einzuſammeln, um aufzurichten das Panier unter חל‎ 
kern! Dann ſprechen die Völker: „Kommet, laſſet auch uns die 
unſträflichen Wege Jacobs erwählen, denn ſiehe ihr König leitet 
ſie und läßt ſie שה‎ Lieblichkeit ſich rühmen.“ Ja die Wohnung 
Gottes in Israel iſt dann eine Luſt für alle Nationen. — Die 
ihr ſeinen Namen liebet, gehet und kehret getröſtet heim in 
euere Zelten; denn es weilt mein Name ewiglich über den 
Kindern Israels und ich, ich ſegne ſie. 


זולת: 


367006 9101 und Heiliger, er neigte den Himmel über 
Paran und ſtieg herab und offenbarte das ganze Geſetz mit 
deſſen Erklärung, die Macht und die Pracht ſeines Heiligthums. 
Die reine und geläuterte Lehre ſchrieb der Verherrlichte mit 
eigener Hand, daß an ihren Brüſten ſich erquicke und ſättige 
die ſchmachtende Seele. Die ſtrahlenden Worte, die auf zwei 
Tafeln eingegraben wurden, ließ Er die Erde hören unter ſprü⸗ 
henden Feuerfunken, Donner und Blitz. — Am Meeresufer 
dort glich Er dem Helden, der ſeines Kechers Pfeile abdrückt; 

(פיוטי ט"פ) 28 


4 מארה לפרשת בהעלתך 

צָא מַחָפָּתו: מִנָּה לְמַאָמָרוחָרֶר- נִתְעַטִףִבְּבנְדִיהַשָרֶר. 
סֶםאֶצָלו מִלְהַפְרד- וש שָמיםוירר: סדרוהוריע לְמי 
מָנֶה- ערות וי נְאָמְנֶה. פרְשת רְּרָכִים ממָנָה< ארֶף 


ְמִיםִּמינָה: ער ארְְבַּמ: קרשים הרְעירבְּרְעַמִי. 
רְחוּמִים הכְטִיח בַּנְאָמו- כּי חַלָק יי עפז: שָפָל הנבי 
ְּקִיפָה- תובית כְפָה. ַחְֶיוְהלְהַקיפָה- מִי 
ואת הַגִשקפָה: יָרִירִיז נּננִיכו וְשָרִים: ור פְּהַלָה 
קשרים. שָשִים כָּקבָּלַת מְכְשָרים+ פקורי ו יָשָרִים+: 
ְִּשֶפף אריר זוע נִבהלו גפ רעי שְכָטִים 
הלְתַּבָּמַרְעף. מהיקרוּרְעיף יוּכְמוּחוּקתַאְֶרְתי. ספת 
מנוףפורתי- לָצִיזחמְהַרחרתי- כּיאַמהייעְְתִישות. 


מאורה לפרשת בהעלתך: 


ט"ס א"ב ונמטקל ג' ג' תכועות, וכפוף מתוס אפרים ברבי יצחק. 
אַשָרנְצר: אורןצר- וְגַשִרְכִילְללָנִי בְּנִיצָהָר. 
לְְצהר. הַלאמִמְְמָאוּרענִי: בלשמש לְְּיִשמּש. 
ּמָה יפו לְף שָמְנִי: ּבֶרְּאור. וּמַהמָאוּר: אַשָרַערְכוּ 
ל כּהני: הלא מְהלֶך- בּגִי מֶלֶךְ- בעטור אַש לְפָנ: 
וּמי יָיר: לָף מְאִיר: וְאַמָּד גרי וז 
זבוּל מקָרָּש. אַשָרְיָחָּש. וּמִמנוּאוריקרות:חַּתאֶשָנָב. 
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am 651001 aber kam Er daher wie der Bräutigam aus dem mit 
grünen Zweigen verzierten Baldachin. Er beſtellte den ſeines 
Wortes Eifrigen (Moſcheh), hüllte ihn in prächtige Gewänder 
לת‎ konnte ſich nicht von ihm trennen; darum fenkte er den 
Himmel und er ſtieg herab. Er ordnete und verkündete der 
unzähligen Gemeinde das wahrhaftige Zeugniß des Ewigen und 
ſtellte ihnen die verſchiedenen Wege frei — aber nur der rechte 
Weg führt zum langen Leben. Er ſchritt zur Erde mit ſeinem 
Strafgerichte, ſchreckte die Laſterhaften mit ſeinem Donner; den 
Geliebten hingegen gab Er die Verſicherung: „des Ewigen 
Antheil iſt ſein 201." — Den niedrigen Singi hob er hoch in 
die Höhe und wölbte deſſen Grundpfeiler einer Kufe gleich; 
darunter, befahl er, im Kreiſe aufzuſtellen das Volk, das ihn 
ſchauen ſollte. Die Geliebten, ſpielend und ſingend und Kronen 
des Ruhmes windend, freueten ſich der Annahme der reinen 
und geraden Verordnungen des Herrn. — Als Du Dich zeigteſt 
הו‎ Deiner mächtigen Gewalt, da erſchracken ſie und bebten zurück 
vor Deiner Donnerſtimme; Doch Du leiteteſt die Stämme wieder 
unter Deiner Führung. O wie koſtbar war ihnen Deine Freund⸗ 
ſchaft! Und wie Du mich damals mit Kraft umgürteteſt, wie Du 
aus Noph (Egypten) meine Zerſtreueten ſammelteſt; ſo beſchleu—⸗ 
nige auch meine Rückkehr nach Zion; denn Du, Ewiger, biſt 
mein Beiſtand! 


מאורה לפרשת בהעלתך: 


Der Du Sonne und Mond gebildet — die Soöͤhne Jizhar's 
ordnen Dir im Heiligthum die Lampen! Kommi nicht von 
Dir mein Augenlicht? dient nicht die Sonne Dir bis zur 
äußerſten Grenze? und dennoch ſind Dir lieblich meine Oele! 
Dein Wort iſt Licht, was köͤnnte drum das Licht Dir nützen, 
das meine Prieſter Dir bereiten? Gingſt Du nicht ſelbſt den 
Königsſöhnen (Israel) in einer Feuerfäule leuchtend voran? 
Wer will leuchten Dir, Erleuchtender? Du biſt meine Leuchte, 
Gott! — Vom heiligen Wohnſitz — der bald wieder neu 
erſtehe — helles Licht aus den Fenſteröffnungen, die 

3 
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ָחַלונִי- שֶקְפִים פָּנִי הַמָאורוּת: טָהַר טקר- וְהַהַר. 
ל ּחַשָכֶרז אורות: קר חַסְרִּף+ לאיש חסיךְף. 
בְּלְאותילְִּמְאירות: בָּאַהָבָתִף. וְחִבָּתף- תצוה לערוף 
גרות: לְך אֶלם. בְּאישון יום- שמש וּמֶגן יי: שי שור 
מִלון שדי. בִּין שָדִי- וְהיה לָעַר גר מערב: גת בַּיִת: 
ָּאוּרּת- לְגַראָלהִים לדו * סְפוּתחָלֶק. ְְּרדלֶק. 
ולא יכְבָּה כְּכָל מכריו: עִריכְתו- כְּמְַּתו: חָצִי רמע 
ּמְשרִפְנתערֶב. הַלאיקְרֶב- לְהַרְלִיקְבּובְּבְעַבְרְיו: 
ראותו וְנפְַאוּת- לכו ְַכָה באר :שי אר: 
קְנְהמִקְשָה-פָּנִישָשָה- לְמוּלפונָה לְמַעַרבו:ראשוןהוּאי 
ְּאורָהוּ. וְאַחַרווְהוּאבְּהִימִיבו: שְבִיעִיעד- בּבִיתמוְעַר. 
לְישֶראֶל עם קרובו: חִלֶה לְכּל- ולא יכול- מָאור נה 
בְּשַלְהָב: אַשֶר בָּרְכי. לְפִ עֶרְכִו. - לְהָעַלות גר בָּלְקָבוּ: 
פֶּלְאוּתִיו- וְעדוּתִיו- לְבְָנְבְחַרלוּבָּטוּבו: רְצוןשוכן- כָּבן 
סוכֶן-אַשֶראָבִיולאעצְכוּ:יריר משעשע- בניע בייק 
וְאְבִיואֶַבּ מְשורְאַלֶיו חִִַעְלִיי-בָאוּרפָנְייעפיאר: 
בָּנִד; אַרִיאל- וְחיש גוּאֶל- שָלַ"ח אֶלי מַמֶף פְרוּת: 
רְצָה. וְהְַַא לְעְַ פְצָה- פְרַהוּ מן יָרִי עבְרוּת: רבות 
מַסִו- לב יָרידו- לְנִהַגְהוּמַכְבַדוּת: יחִלְצהּ. וִפְצַהוּ- 
יצהו מַברנְרוּת: יצו אורו- לְבְַבְּרו- חכוש מָזר- 
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verengt zuliefen, um das Außenlicht abzuhalten und eben damit 


anzuzeigen, daß bei Dir, dem Strahlendreinen auch im Finſtern 
helle iſt. Doch in Deiner großen Huld gegen Deinen frommen 
Prieſter (Aaron) ließeſt Du ſeine Dochte Dir leuchten, befahlſt 
ihm in Deiner Liebe und Freundlichkeit, die Lichter anzuordnen 
Dir, Mächtiger, dem das Dunkel Tag iſt, Dir, Ewiger, meine 
Sonne und mein Schild! Wer will leuchten ꝛc. — Daß der 
Allmaͤchtige zwiſchen beiden Stangen der Bundeslade reſidirte, 
dies bezeugte klar das weſtlich brennende Licht. Die der Olive 
an Reinheit gleichen Tempeldiener goſſen zu dieſem immerbren⸗ 
nenden Lichte nicht mehr Oel, als zu den andern, und dennoch 
verloſch es nicht. Das beſtimmte Maaß zu ſeiner Herrichtung 
war ein halbviertel Kab, und doch konnte Abends der Prieſter 
noch an ihm alle andere Lichter anzünden. Kommt, ihr Schaaren, 
laßt uns die Wunder ſchauen an dem Lichte Gottes! Wer will 
leuchten ꝛc. — Die ſechs Röhren des aus einem Stück getrie⸗ 
benen Leuchters waren dem weſtlichen Lichte zugewandt, das ſtets 
zuerſt leuchtete und zuletzt geputzt wurde. Zeuge war dies ſiebente 
Licht im Hauſe der Zuſammenkunft für Israel, das Gott nahe⸗ 
ſtehende Volk. Obwohl das Erſte הסט‎ allen Lichtern verloſch 
doch nie ſeine ſtrahlende Flamme, denn Gott hatte es geſegnet, 
daß es ihm nie an Oel zum Leuchten fehlte. Seine Wunder 


und Zeugniſſe ließ der Herr die Kinder ſchauen, die Er huldvoll 


ſich erwaͤhlt; des Hochthronenden Gnade waltete über ihnen, wie 
über einem gepflegten Sohne, den der Vater nie betrübt. Der 
gekoſte Liebling ward ſtets הסט‎ Dir geſtützt, o Herr! wie ein 
Säugling, den der Vater liebt. So laß auch ferner Deine Huld 
ihm zuſtroͤmen durch das Licht Deines Antlitzes, o Herr! Wer 
will leuchten ꝛc. — Erbaue wieder die Heldenſtadt (Jeruſalem), 
laß den Erloͤſer eilen; ſende von Dir Rettung mir! Führe gnädig 
aus Dein Volk, entreiße und befreie es aus der Sklavereil Laß 
mächtig Deine Huld über Deinen Liebling walten; führe ihn 
aus der Beſchwerde, errette, befreie, ziehe ihn aus dem Kerker 
und der Grube! Entbiete wieder Dein Licht Deinem erſtgebornen 
Sohne, verbinde ſeine ihm vielfach geſchlagenen Wunden! Laß 


sss‏ אהבה לפרשת שלח לך 

ְּכֶלמררוּת: חַסדִיםגָּמל- M‏ · בְּמִשָכְּנומִי 
יָדידות: קְנִימְנורָה. אַשָר לְאורָה. עורַתִהִיֶהלִילְעְדוּת: 
אַנִי מְקְדּש. לָאוּר חֶדֶש- ולי יח י: וּמי ארי לָף 
מָאִיר. וְאַתה נרי יי: אור חדש וכו'. : 


אהכה לפרשת שלח לך: 


על מטקל ג' ג' תנועות, וחתוס נו שלמה חוק. 

ששמאות. נִקְרָאוּת. בּרַתהֶצ יְסורִיהֶם- לכַתמִיואת, 
רְמּת. על כּנפִי רְִירִיהֶם- מִמְקְקת. מקקת: כמ 
ציצַת פְּקורִיהֶם- הוהיר\. לְישֶרְאֶל. חקשְמוּרבִּירִיהֶם. 
וְעַשּלְהַַצִיתעַלכּנְפִיכְגְדִיהֶם: שמורלְכן כְּמדַרְבןּ 
מֶקוּם פּכְלֶת הַגּצָבַּע- ל נִפְתָּר. סוד נַסְתָר. חוטצִיצָת 
הָת מֶרְבּע. מִשְפָטִיו. הת חוּטָיו- כְפוּלִיםתוּך שלש - 
טע- הַמְשָלְשָל. יְהִינִפָשֶל, כִיאצבַּשתמרָבַע. חק- 
סָרִינָא. כב טנא רת צִיצת לא נקְבַּע. וקוף עַרְךּ 
לַחוּט כָרךּי עלות מִַמְנִינִיָם. ועשולהפ ציצת על כנפי בגדיהם: 
שקיר ענף,עלי כ ומקרן יהי נבְּל- לא ירְחִיקי אָכָל 
ירחיק, כּמֶלא קשר אנד מְנֶתטָלִית- נְכְפְלֶת. בי 
שמָעון פְּטּר וחדל"- הַן כְּסְלֶה וְתְפֶר לֶה וּמִצִיצַת לא 
מָחּל. חיט בָנד. ור נְנָה. כָּמן בנ לֶחק תִּנדּל: 


₪ 


לי 0 בצ שו 2 בבר 
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mir, wie ehedem, Deine Wohlthaten wieder angedeihen in Deinem 
lieblichen Wohnſitze, laß dort des Leuchters Roöͤhren, der Er⸗ 
leuchtung geweiht, mir wieder Zeugniß Deiner Liebe ſein! — 
Ja, ich bin zu einem neuen Lichte beſtimmt, die Herrlichkeit 
Gottes wird wieder über mir ſtrahlen. Wer will leuchten ꝛc. 


אהבה לפרשת שלח לך. 


Die im Geſetze 6900066 aufgeſtellten 609 Pflichten werden 
den Kindern Israels an den Ecken ihrer Gewänder in Erin⸗ 
nerung gebracht. Das die Schaufäden bezeichnende Wort Mwx 
zeigt in ſeinem Zahlenwerthe auf die geläuterten Satzungen und 
Verordnungen. Darum ermahnte Gott Israel, wohl zu bewahren 
das Gebot: ſte ſollen ſich Schaufäden machen an die Ecken ihrer 
Kleider. — Sei ſehr darauf bedacht, daß, in Ermangelung der 
himmelblauen Farbe, du weiße Fäden nimmſt, und zwar, wie 


dir das Geheimniß des Gebotes erklärt worden, zu jeder Franze 


vier Fäden, die drei Finger breit von der Ecke entfernt ſo durch— 
zuziehen ſind, daß ſie ſich verdoppeln; der ungeflochtene Theil 
hänge vier Finger breit frei herab. Bei einem leinenen Tuche, 
wie Rab Ketina“?) es anzulegen pflegte, findet die Pflicht der 

Schaufäden nicht ſtatt. Das Ganze iſt zu umwickeln mit einem 
längern Faden, der mit zur 300] gerechnet iſt. So ſollen ſie 
Schaufäden machen an die Ecken ihrer Kleider. — Gib Acht, 
daß die Fäden zwar an der Ecke hängen aber doch vom Rande 
abgeſondert, nicht dicht daran, ſondern in einer Entfernung 
הפע‎ der Laͤnge des Vordergliedes am Daumen. Ein zuſammen⸗ 
gelegtes Kleid iſt, wie Rabbi Schimeon*) behauptet, von den 
Schaufäden befreit; haſt du es aber —— und feſtge⸗ 
nähet, ſo darfſt גול‎ nicht unterlaſſen, Schaufääden daran zu machen. 
Iſt das Kleid von gewebtem Stoffe und die Ecken von Leder, 
ſo mußt du geſetzmäßig die Fäden anbringen, da es auf den 


*( Talm. Menach. 41. 


10 אהבה לפרשת חקת 

ונח ונְעור: חקוקי עור, וְאָ בנ בְּכנְפִיתָם. שו להפ צעה 
על כנפי נגריהס: שי יום: כְרֶת אֶים, כְסוּת שָאוּלָה 
בב לָעַת הי פן וְאילךּ: הלא צַשַת חַבֶרז. 
מְכוּרת שוק. לָעַם חָשוקי כּחָקָה היא גחָשָבֶת- המון 
גר גי מחְנָּרי כָּשרִרז הצ מִחְטָבֶת- חק נפרץ. 
וחט נִקָרֶץ. פְּסלֶה היא ונְענָבֶת: וכו וְהָתֶם. וְּאימֶם. 


:> 
ב ו 


פרַט לְלָלָה מבי קץ נקפעי על אַרְבַעי ולא שלש" 


בְּסודיהם. ועשו להם ציצת על כנפי בגדיהם: וקרבתנו וכו', 


אהבה לפרשת חקת: 

אל סחיי שמעקולי כּפִיחִיי ַהַלְלֶה- אֶתשָמְך. 
אַרוּמִמֶּ. כּי מִמִףי לי תְהַלָה: אוְִיר אות: וְנְפְלָאות, 
ְּצֶבָאות: צור נִנְלֶה. הושעְתֶּם. אֶת בָּנִיתֶם. בָּעַלוּתֶם. 
מִעַנְָה- כָּואָם אֶל. מִקבִּיתאלי הרא א, הַגְרְלֶה- 
אָז ייר יַשְרְאַלְַעְלִיבְאֶררעָנוּלָהּ: הְִאֶפְשר. נַס לְפַתור 
בְּוא התור עַם לחָמול- הֶרְשָעיּ. נַקבָעים. בְּו 
לעי עמ קמיל- ְעצְִּ רפ והש לְהֶנמוּל- 
עם פְּלִיאִים, הַם בְּאִים: בְּתוך חָצוִם. יָמִין וּשָמאל- הן 
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Stoff 66ל‎ Kleides ankömmt; lederne Kleider aber, wenn auch 6 
Ecken vom gewebten Stoffe ſind, laſſe ohne Schaufäden. So ſollen ſie 
Schaufäden machen an die Ecken ihrer Kleider. — Ein geliehenes 
Kleid darf man, dem Geſetze des Ehrfurchtbaren gemäß, 30 Tage lang 
ohne Schaufäden laſſen; geht man nach dieſer Zeit noch damit aus, 
ſo muß man es mit Schaufaͤden verſehen. Ein Kleid mit Schaufäden, 
das der Israelite auf dem Markte gekauft, erlaubt ihm das Geſetz 
zu tragen; ſei es aus einem Waarenlager oder von einem )חלו‎ 
ſchen Handelsmann, immer bleibt es zu ſeinem Zwecke brauchbar. 
Iſt die geſetzliche Ecke oder einer der Fäden zerriſſen, ſo iſt der Ge⸗ 
brauch des Kleides verboten. Sei vollkommen eingedenk des Wortes: 
„ihr ſollt ſehen“, (K. M. 15, 39) welches Nachtgewänder von dieſer 
Pflicht ausſchließt, ſo wie der genauen Beſtimmung: „an den vier 
Enden“ G. M. 22, 12), wo alſo dreieckige Kleider nicht mit einbegriffen 
ſind. So ſollen ſie Schaufäden machen an die Ecken ihrer Kleider. — 








אחבה לפרשת חקת. 


Allmächtiger! mein Erzeuger! höre auf meine Stimme! Nach 
meiner Kraft will ich Deinen Namen rühmen. Dich will ich 
erheben, denn von Dir kommt mein Ruhm. Der Zeichen und 
Wunder will ich gedenken, mit denen Du, unſer Hort, den 
Heeren Israels erſchieneſt. Du halfſt den Kindern des Tadel⸗ 
loſen (Jacob), daß ſie ausziehen konnten hinweg vom Kalbe 
(Egypten*), und als ſie an die Stätte des Gotteshauſes kamen, 
zeigteſt Du ihnen Deine Größe, Gott! Damals ſang Israel: 
Steig auf, Brunnen! ſinget Ihm! — Siehe, ich will meine 
Lippen öffnen, um das Wunder zu erzählen, das ſich ereignete 
zur Schonung meines Volkes. Die Frevler hatten ſich in die 
Felſenſchluchten verborgen, um von dort aus das Volk zu > 
nichten. Aber in Deinem Rathſchluſſe erging der Ausſpruch, 
ihren böſen Anſchlag ihnen zu vergelten. Das wundergewohnte 
Volk ging ungefährdet durch die rechts und links geſpaltenen 


Nach Jirm. 46, 20. Der Egypter Abgott war nämlich das Kalb 
(Apis), daher dieſer Beiname. 


9 יוצר לשבת נחמו 

ְצַאתָ. הר אַרְמְחָה. לְקְרָאתָהּ לְהַקְבִּילָהּ. או ישיר ישראל 
עלי באר ענו לה: נַדְכָּאוּ. ער שָאוּ. וְהַם רְאוּ. כָּשנְאיהֶםי 
ְְמְחֶם. הִַעְמֶּם: מִפַלְפּם. לְאֶחרִיהֶם: בְּאַר הֶלְכָה 
ְהולִיכָה. טֶת רִּכָּא לְפָנִיהֶם- כָּמו חָוּ אי עם זו פּן 
יח פַּלְאִיהֶז: בָּאהכְמִּ. וחִכַּתִּ. ְּרְאמףּ. אָרת 
פּלִילֶה. או ישיר ישראל עלי באר ענו לה: וקרכתנו וכו'. 


יוצר לשבת נחמו. 


ע"פ א"ב כפול ועל פפוק ואתם הרבקים וכל חלוז מפייס על פפוזי ספטלת 
נפטו, וזתוס כו מנחם ברבי מכיר חוק. > 


.אל אל שדִיאְֶגְּכזֶיַבְּברנְנְהִיכֶם. אורפְּנִימָלּ 
חַיים וָרְצוּן לִכְמְהִיבֶם. נחַמו נְחַמו עַמִי יאמָר אֶלְחִיכֶם: 
ב ונסְכָה לְמַעַלָה ער או מִאלִיהי באר בְרַחַב 
שה המויק בָּנִי ִיֶיָ- דּבּרוּעַל לב יְרוּשָלם וקראו 
אַלֶיהָ: גָּאוּלי אנְהַל ואַנְהַג על מכועיענִי- גְננִיםעננִים 
ִּיים עַלוּתֶם סַפֶרְך מָעַנִּי- קול קורא כַּמִרְבָּר פנו ברךּ 


יוצר לשבת נחמו 368 


Felſenz; die Berge 06 Landes traten aus ihren Grenzen, um 
die Majeſtät Gottes zu begrüßen*). Damals ſang Israel: 
Steig auf, Brunnen! ſinget Ihm! — Da wurden die Gegner 
zermalmt und zerſchmettert, und Israel ſah die Rache; Du 
zeigteſt ihnen ſpaͤter dieſen Sturz ihrer Feinde mittelſt des Brun— 
nens, der vor ihnen herging und die Zerſchmetterten herauszog. 
Wie damals dieſes Volk die Wunder ſchauete, ſo möge es 
einſt wieder ſchauen, wann Du in Deiner Huld und Liebe das 
Recht offenbareſt. Dann ſinget Israel: Steig auf, Brunnen! 
ſinget Ihm! — 


וצר לשכת נחמו: 


Zu Gott, dem Allmächtigen flehe ich, daß euer herrlicher 
Glanz wieder erſtrahle, daß des Königs Antlitz wieder Licht und 
Leben und Wohlwollen ſpende euern Schmachtenden. — „Tröoͤſtet, 
tröſtet mein Volk“, ſpricht euer Gott. Die Stadt werde neu 
erbaut und dehne ſich aus hoch hinauf bis zum Throne Gottes, 
erweitere ſich in die Länge und Breite, um ihre mächtigen Be⸗ 
wohner zu faſſen — ſo redet Jeruſalem in's Herz und ruft 
ihr zu. Ich leite meine Erlöſten und führe ſie an fprudelnden 
Quellen, beſchirmt und mit ſchützenden Wolken umgeben, wie 
am Tage, da ſie aus dem ſchweren Drucke der Peiniger zogen, 
und eine Stimme rufet: Bahnet in der Wüſte den Weg des 
Ewigen! — Ihr, meine ſchöne Pflanzung, meine lieblichen 
Pfleglinge! wie die Mutter tröſtet und der Vater ſich erbarmt, 
alſo werdet ihr Erbarmung finden, alſo tröſte ich euch; ja ihr 
ſollt getröſtet werden in Jeruſalem durch mich, den Heiligen. 
Meine Heere führe ich mittelſt einer Fäuerſäule, die ihnen das 
Dunkel erhellet. Bergigte Wege ebene ich ihnen, ſteile Krüm— 
mungen mache ich gerade; jede Tiefe wird ſich erheben, jeder 
Berg und Hügel ſich ſenken. Dieſen Weg merket, ihn betretet! 


*( Siehe darüber Raſchi zu 4. M. 21, 15. 16. 


4 יוצר לשבת נחמו 

עִי יִבְשֶָר. חן לא יִכְֶּף עוד מַרֶה מוּסֶר- וְנְגְלָה כָּבוד 
ַא כ בּשֶר: וְהַחדֶש נהפך כגין לָשָשון וּלְשְמְחָה 
יקְרָה- וַיִחגוּ ךש וְשבֶּת קרא מִקְרָא. קול אמר קרא 
וְטָמַר מָה אֶקְרָא: טוליפ בָּרב וְשוּעָה יְתְעַנְגוּ בּרַשָן 
חְלְֶּם- מְכְני יי יקראוּ רע שָהַכּל כֶּם: וְנְחֶם אוּמֶם 
יָרבָּר על לִבֶּם. קדוש: וה עוּמָד אַחר כְּתְלְנוּ מַחַרְכָּו 
מציץ. זכוּלבִּית ער הַלְבְנְּיפְרִיחַפּטוּרִיצִיץ. — 
נבלציץ: חוְהאָבֶן כדכד שמשות הִיבָל וָאוּלֶם. חצְבִים 
מִשְרְמִיולְשָערמזְרַח אד מִשָלֶם. וְכראָלקינו יקום 
לְעִלֶם: טַעם יַשְמִיע לבת ציון מֶלְךף מֶלְ. טירת הַר 
הַקְרֶש הִמְרְאִי פָנִים כְּלְ: על הר גֶּבהּ עלי לף: פיי 
מִבְטַחנִצְח mooh‏ על עמך- בְרחָמִים ונח משר 
ְשָבָר קורות וְעַמִך+ מי כּמוף ירְפָא ל לָרְחְמֶף וּמִי. . 


נחַמך. קדוש: יְכַנָּס נִדְחִי יִשְרְאֶל מִיָד כיבָשו ואויבו. 
יָשִיב אֶת שָבוּתוער עִיר מבא- הִגָּה אַנּי אלְהִים בְּחזָק 
יבוא: כּיקדים 
אי מִלְָנון ואי לְמרְבִּץי כּרעֶה עָדְרו ירְעָה ברעו 
קבָּץ: לְנויָעַמוס אחוּרים שכר וּפַעָלַת יוּמיִם- לְפִי כחו 
נִרְליהַפִַבְלאַרְְוָשָמִיִם: מִימָדרבְּשָעְלומִָם: אלד 
מְשַמח ציון כְּבנִיהָ נחומים יָרַחֶם. סַמָן תניש על בָּניהָ 
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wird התבס‎ meinem 532016 zur Nachricht; dein Führer verbergt 
ſich nicht mehr länger, es offenbart ſich des Ewigen Herrlichkeit 
ſichtbar allen Geſchöpfen. — Dann wandelt ſich dieſer Monat 
um aus Trauer zur hohen Wonne und Freude; Neumonde, 
Sabbathe und Feſtverkündigungen werden gefeiert; eine Stimme 
ſpricht: rufe Feſte aus! eine andre: welche ſoll ich noch rufen? — 
Die Anhänger Gottes ergötzen ſich dann im Ueberfluſſe des 
Heils, ſie heißen Prieſter und Freunde des Ewigen und alles 
Glück iſt bei ihnen; es troͤſtet ſie und redet ihnen zu Herzen 
der Heilige. — Der Herr, er ſteht hinter unferer Wand, er 
blickt durch das Gitter und ſchmückt das Wohnhaus ו‎ 
Libanon mit blühenden Blumen aus, wenn auch alles Gras 
verdorrt und jede Blume welket. Die Fenſter des Tempels 
und die Hallen läßt er in Rubinen funkeln; ſeine Engel führen 
das Oſtthor auf aus prächtigen Diamanten. — Das Wort 
unſeres Gottes beſteht in Ewigkeit. Die Tochter Zion's laͤßt 
Er die Freudenbotſchaft hören: „Dein Koͤnig regieret! laß dich 
„ſehen insgeſammt in der Wohnung des heiligen Berges, ſteige 
„hinan auf השס‎ hohen Berg!“ — Auf den Ewigen ſei fteis 
dein Vertrauen! Er ſchonet deines Volkes, er troͤſtet dich 6 
barmungsvoll, behütet dich vor Verheerung und Verderben und 
allen Unglücksfällen. Wer anders könnte dich heilen und dich 
wieder liebend tröſten als Er, der Heilige? — Er wird die 
Verſtoßenen Israels einſammeln aus der Gewalt der Unter— 
drücker und Feinde und ſie zurückbringen zur Wallfahrtsſtadt; 
Gott, der Herr, wird kommen mit Macht. Wie ein Braͤu— 
tigam ausziehet der geſchmückten Braut enigegen, ſo kommt Er 
mir entgegen mit dem Rufe: Komm mit mir zum Ruheplatze 
Libanons! Wie ein Hirte weidet Er ſeine Heerde und faſſet ſie in 
ſeinen Arm. Reichlichen Lohn für die vielen Leidenstage ladet 
66 uns auf, Er, der in ſeiner Kraft und Größe Erde und 
Himmel trägt und mit der hohlen Hand alle Waſſer miſſet. — 
Euer Gott erfreuet Zion wieder mit ihren Kindern, tröͤſtet und 
liebet ſie. Er leitet das Bärengeſtirn und deſſen Kinder, Er 


16 יוצר לשבת נחמו 

מִנְחָם> כִּינְחֶם ו עמווענו יָרְחֶם. קרוש: מְהְרָה וָקים 
צַמחצדיקעל שוקרנִי- מל טָעְרחיםמריחודן דיני- 
מי תִכָּן אֶת רוח יי בָעִים שמו לפָנִי שְמָש ינון מונהוּ. 
ִבְתֶרבְּשֶָשמַרוּתִבְּהודוְהָדֶרקונהוּ- אֶת מִינוּעַזְַיְבִינָהוּ; 
שָבָל ירוּסוְנשָא וְנְכּהּ מִמְלְאִי עִיניים. שרק לְנֶס עמִים 
ררשָהוּלְשְמעאַונם. ְּמַר מליוְּשחק מאזנים: חיים = 
בְּשָאָלו תת לו עפ מִחִכְּמנִי- רביח מָאדכּכורו עְטַר 
ראשו בְּהַמוני: תֶרֶב ְדלְתו ישב אִַך וּהְנְחַמָנִי: קדוש: 
עמק דובָרַת חית קַנָה גכ לְמַעַלָה. על מוּקְרָה היא 
הָעוּלֶה רוּחָהּ מְעַלָה. לכ אין די V‏ אִין די 
עוּלֶה: פוקדעון ְְסְחִיִאַבּירְהוגַּעהָלְי. פּרְהבְּבְצָרָה 
לא — רְרוךּ לְבִּו- כָּל הגוים כָּאין נְנְדּ: צִיצת 
אקרת שָעיר יִלְבַּש שַר הַמְנְאֶל. צונְחו ומורירו מבָּין 
כּבָבִיבז וְשָרָהּ בַּפָנוּאֶל. אל מִי תִדְמְיון אֶל: למ 
מִבִים גנד חַיל צְבָא מָעִַי. בְרַאתִי אלה בַּנוּ עם 
שָעונִי- מַסְפַר כָּלֶם. ריתי בְּלֶה דּינִי- נחם > קדוש: 


3) Ein Beiname David's nach Talm. Moedkaton 16, 2, die hieſige Stelle 
bezieht ſich auf Pſ. 21, 5 nach der Auslegung des Talmuds Sucka 2. 

4( Vergleiche Jeſaia 63, 1: 

5( 1. M. 81, 31. Nach dem Midraſch (Rabba Abſchn. 77) war es eben 
der Schuhengel Eſav's, der dort mit Jacob kämpfte. 
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beruhigt auch ſein Volk und erbarmt 600 ſeiner Armen, der 
Ewige, der Heilige. — Bald laſſe Er für die Geſetzeifrigen 
den gerechten Sprößling erſtehen, den einer aufgeſchütteten 
Mühle gleich mit Glück beladenen König, den Gottbegeiſterten, 
der ſich meines Rechtes annimmt. — Wer kann ermeſſen den 
Geiſt des Ewigen in ihm? — Seinen lieblichen Namen Jinnon1) 
gab ihm der Herr ſchon vor dem Leuchten der Sonnez er krönte 
ihn mit ſechs Vorzügen?) und verlieh ihm Pracht und Herr⸗ 
lichkeit. — Wer iſt ſein Rathgeber, der ihn belehre? — An 
Verſtand ſelbſt über Engel hocherhaben wird er nur winken als 
Panier der Völker, und ſie ſuchen ihn auf ſchon bei der erſten 
Kunde. Denn ſiehe, 900/66 ſind ihm wie ein Tropfen am 
Eimer und wie Staub an der Wagſchale. Leben verlangte er 
und Du verlieheſt es ihm — ſo ſchauete es im Voraus 6 
kemonis); Du vergrößerteſt ſehr ſeine Herrlichkeit, daß ſein 
Haupt gekrönt werde von meinen Schaaren — O ſo laſſe denn 
ſeine Groöße ſich erheben, nimm Deinen Zorn zurück und tröſte 
mich, Heiliger! — Die dem Gezücht im Schilfe gleichen, die 
mit frecher Rede ſo ſtolziren gegen den Höchſten, ſie werden 
auf der Brandſtätte ihren übermüthigen Geiſt aufgeben; der 
Libanon reicht dann nicht aus zum Feuer und waäs in ihm 
lebt nicht für die Opfer. Er, der die Miſſethat ahndet, ſtürzt 
ihren Fürſten nieder und beſtraft deſſen Land. Bazrah kann 
ſie dann nicht ſchützen, denn dort triit der Herr die Kelter 9, 
und alle Nationen ſind wie nichts vor .תוס‎ Wohl legt dann 
der Schutzengel jener Befleckten den gefranzten, haarigten Mantel 
um, aber Gott beugt ihn und ſtürzt ihn von den Sternen hinab, 
ihn, der ſchon bei Penuel ſich gegen Israel geſtellts) — Muͤ 
wem wollt ihr Gott vergleichen? Ihr alle ſeid mir aufgeſtellt, 
gleich den Heeresſchaaren in meiner Wohnungl Merke 08, 
das auf mich ſich ſtützet! ich habe dieſe alle geſchaffen, ihrer 
aller Zahl beſtimmt und ſie meinem Gerichte unterzogen — 
ich werde auch euch Troſt verſchaffen, ich, der Heilige. — 


1) Einer ששל‎ 7 Namen des Meſſias. Vgl. die Note S. 
2( In Jeſaia 11, 2 aufgeführt. 


1 יוצר לשבת נחמו 
קדושנוּרחוקוקרוּב לְשָמוענוּשָאבְּאהב- קְרְסכְרע קרוב 
רְחּקנִסְבּ לְהַתְיָהַב- הַפּסָל נְסךמַרשוצדף בּנָהֶב: רב 
כּח וּנְבוְרָה עשֶה עִיפָה שחַר- רקוע אִין לו שמַרוְנִשְבָּר 
ְפְסֶר. הַמְסְכְן רוּמָה עץ לא יְרְקב יִבְחָר: שָחו זֶרִים 
יָעקְבמִלְקסכּחייםנורעוּי 
הַלְאתַרְעוּהַלאתשָמָעוּ: חַיוס. אְַבְּקְלוִתַשְמְעוּיְחַישָנָה 
ֶרצִין- אוּלֶנְכְיְבִיאבְּעַמהכְנְשֶבְּצִין- נמנצין: 


קדוש: תִקיף בַּעַרְבוּת אות בְַּבְכוּת נַעַרֶץ בְּשְגּכִים + = 


תּלֶה אֶרֶץ על בְּלִימָה וּמַרְבִּיק רְגְבִים: השב על חוג 
הִארְְוֶישְֶיהכְּחָבִים: חַיל קדֶר פושטי יְדִיהֶבְּנְָהּ. 
זקף מוּסֶרִכְּנְגְדרודף לְנְבְּמַטָהוּ- הַגוּתַוְרפְנִים לְאָין 
שפְטִיאֶרְץְכַּתהוּ: יֶָסְפוּ לִירוּשָלִיםכָּל המְצִירִים וְשַם 
יָפְרְעוּ. מַצוּיִּינֶם שָפְטוּמְקּם) אַשֶרהַרְעוּ- אף בּלנְטָע 
צף ַּל wy‏ : אל מִלֶנְאָמֶן הימ בְְּחּמִי כִפְלים. 
מְבַשֶָר טוב נחֶץ מַה נָּאוּ לו רגְלים: גְחַם יי עַמו גָאָל 
יְרוּשָלְיִם. קדוש: בַּת ſpx‏ שְכְחָנִי לְמָה תאמַד. 


וְאַיְהצָרְתְהוּמִימְנּשיבָהִמְעַמַר- ו מִיִחְרַמּיוּנִיוְאָשָוֶה 


יאמַרִ:רְכּואכּכְכִים לְנִסְמְרְאכִּימוּת חַמָהבָּרֶה הַשְמַרְתָּי 
חיל לנִיְקְרְטוןְוְרְהַטְִבַּעָבּרָהּ- שָאוּמַרועִינִיכְוּרְאוּ 


— 


| 
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Unſer Heiliger ſcheint fern und iſt doch nahe, uns zu erhören 

und in Liebe zu verzeihen. Der ſinkende, ſtürzende Goͤtze iſt nahe 
und doch fern und wenn ſie ihn auch auf der Schulter tragen; 
es iſt ein Bild vom Künſtler geformt und mit Gold belegt. = 
Der Allgewaltige und Allmächtige ſchafft Abenddämmerung und 

Morgenröthe. Jenes Gebilde aber iſt nutzlos, zerbrechlich, wie 
ein irdenes Gefäß; deſſen Verfertiger wählt darum mit Vorſicht 
ein Holz dazu aus, das ſo leicht nicht fault. Die Heiden wer⸗ 
den ebenſo wie ihre Götzen fallen und vergehen. Jacob's Theil 
hingegen iſt der Allmächtige, und darum ſind ſie ſich ihres של‎ 
theils am ewigen Leben bewußt. Wißt ihr es nicht? habt ihr 
es nicht gehört? — Heute noch, wenn ihr ſeiner Stimme ge⸗ 
horchet, beſchleunigt Er gerne das Heil; ſicherlich aber wird Er 
es bringen zu ſeiner Zeit, wie Regen auf die Dürre, und es 
tröſtet Zion der Ewige, der Heilige. — Der Maäͤchtige in der 
Aetherwüſte, der Ausgezeichnete und Hochverherrlichte unter den 
Myriaden, der die Erde an Nichts aufhängte und ihre Schollen 
zuſammenhält, der über dem Kreis der Erde thront und ihre 
Bewohner ihm wie Heuſchrecken ſind — Er wird die Zuchtruthe 
erheben gegen Kedar's Schaaren, gegen die Verfolger, die ihre 
Hand an ſeine Wohnung legten; Er macht ihre Fürſten zu 
Nichts, die Richter der Erde der Einöde gleich. Nach Jeru—⸗ 
ſalem werden ſie verſammelt alle die Dränger und dort aus⸗ 
bezahlt; mit ſtrengem Gerichte werden ſie gerichtet dort, an dem 
Orte, wo ſie Boͤſes gethan, daß ſie nicht mehr gepflanzt und 
geſaet werden. Gott iſt der wahre König und bewährt durch 
ſeine doppelten Tröſtungen. Die Tritte des eiligen Glückesboten 
wie lieblich werden ſie ſchallen, wann der Ewige tröſtet ſein 
Volk, wann Jeruſalem erloͤſt der Heilige. Tochter Zion, warum 


ſprichſt du: Er hat mich verlaſſen, und vergeſſen!? Wo iſt denn 1 


Nebenbuhlerin und wo der Gläubiger, der dich als ſeine‏ 6ול 


Sklavin betrachten könnte? Wem wollet ihr mich verähnlichen, 


r‏ ל 





daß ich ו גוסו‎ ſei? ſpricht Gott. So viele Myriaden Ster = 
nenlager, als die klare Sonne Tage zählt, nach ihren Grup⸗ 
pen, Truppen, Rotten und Kohorten habe ich deinetwegen ein 
geſetzt; hebt euere Augen zur Hoͤhe und ſehet, wer * 

(פיוטי מ"פ) 24 
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1 


אָנְכִי אָנכִי הוּא מְנַחָמְכֶם+ קדוש: הכל ידך טי 


כפסי פלוזיו ל' סמתוב ביטעיס פ' כ"ו, טפו מרוס עיניכס ולפו מי וכו', וספרנעס 
ספלוזיס סןמלוניס כפפיסס כלוך בכוד ס' ממקומו, וכסלוזיס סממופעיס פפוס מנחם. 


אופן: שאו מִנְחָה- מֶשְבָּחָה. בָּיוּם מָנוּחָה. הַתְשִירוּ: 
מרום דָּר. בָּעו נְאְדר. בְּהוּד וְחָדֶר. הַכְשִיחוּנ: 
יכ לְְנדָּם< עַפְעַפִיכָםי השירוּ: 
ּרְאוּ אור: צר |הור. מאורִי זאור. תִּשִירוּ: 
מִרְנְנִי שָפר- וְכִכְבִי צָפַר+ שיר חָרָש נְשִירוּ: 

ְהַחַיית ישורְרו וּכְרוּבִים : 
מִי מָסַר- שָנִים עַשֶר מזלות בְּרַקע: בְּרָא לָמול 
ְּנִי חֶם וּמוּל אַשָר כחשן השקיע: אֶלָה הַם- חִיְלִיהָם: 


מִשָלָשִים הַתְקע: המוציות גגל חצי עַליל' חתַעִי. 


משקע: בְְּסְפֶרּן: אַפּרחכּן- שכֶטיחְציםהבְקע: 
גנד לְכָן: הַבְּתיבֶן: ּגַּלְגל הָאירו; והחיות ושורהו ומ', = 
צְבְאֶם נָצּר: בְּתוף צר צור: וצו שָרימו לְמעְלֶח: 
לְכְלֶם חל שמדִי חל חימורז עִיר על תִּלֶה: 
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Vergißt ein Weib ihres 65000006 Kind? und ich ſollte vergefſen 
dich zu kräftigen? Dein Wort: „Wir wollen es thun und ge⸗ 
horchen!“ )9. M. 24, 7) werde ich dir gedenken, wegen des Ver⸗ 
gehens bei'm goldenen Kalbe aber dich nicht ferner zur Rede ſtellen. 
Wenn Alle vergeſſen, ich vergeſſe deiner nicht! — Wahrlich wie 
koͤſtlich iſt das deutlich verkündete Wort eueres Erbarmers! Er 
gründet Jeruſalem wieder und ſetzt den Frieden ein in die Gren⸗ 
zen eueres Gebietes. Ich bin euer Tröſter, ich, der Heilige. — 
אופן.‎ 

Nehmt herrliche Opfergaben und bringt ſie dar am יי‎ 
Preiſet nach Gebühr den in ששל‎ 45006 Thronenden herrlich in 
Macht, Glanz und Majeſtät! Blicket hin, erhebt die Augen, 
ſchauet das Licht, den Mond und die Sonne, und beſinget dieſe 
Leuchten! Die Morgenröthe und die Morgenſterne ſingen neue 
Hymnen; die Chajoth lobpreiſen, die Cherubim verherrlichen. — 

Wer iſt es, der die zwoͤlf Sternbilder einſetzte in's Firma⸗ 
ment? der ſie ſchuf, gleich der Zahl der Söhne Jakob's und 
der im Bruſtſchilde (des Hohenprieſtere) eingefaßten Steine? 
Sie ſind in ihren Gruppen je drei und drei zuſammengeſtellt, 
לתו‎ Gott leitet ihren Kreis halb ſichtbar ſtets und halb ver⸗ 
deckt, לתו‎ ebenſo ließ er auf dem Ephod die Staäͤmme in zwei 
Hälften theilen )y. So folgen ſie dem Herrn in zugemeſſener 
Bahn und leuchten in ihrem Kreiſe. Die Chajoth lobpreiſen, 
die Cherubim verherrlichen. — Behüte, Herr, die Heere Is⸗ 


raels, behüte ſie unter den Feinden! Befehle zu ihrem Schutze 2 


den Engeln der 40806, die ganze himmliſche Schaar 900006 
den Wall und die Mauern der Stadt Jeruſalem auf ihrem 


8 6-18 ו‎ dem ו‎ 1 hnamamerim. / 





Vgl. ₪ Heor enajim Abſchn. 4 











- אופן ואהבה לשבת. נחמו 


ְּשֶבם יִפְקִד. שָמור וּשֶקר. הְזמִיר יוב ודיל 
קרו ליצאן: שָנרז רצון: - א תּרזנוּ דְמִי — 0 
חַשְמָלִים וארְאָלִים- איש אֶתרְעְהוּיעזוּ: והחיותישררוו ‏ ,>= 
מָרב חיל. הלא מזחיל. זע חלת מְפַכָּה: אונִים לצ > = = 
וָהלוּלו- שָכְאֶתבּכָאונְכָה: וְאִַיְיָה-בּנִיְעַלְיָה- פמ = >" 
אשָרִי זכָה: בח בַב- למִי נקרב- בְּמנץ לו כָּל חי 5 
איש אִיש בַָּר. ו!ש בְּלא מ ִכְנָס בְּמַרְאִית סּכָה? > 
מְלִיעַי עם: הֶם בְְּעַם* יגשוּ אז יְַבְרוּ; והחיית ישוררו * 
לא מִרְשִים. פַרְשִישִים- בְּשִיר כּחָבִיבִים אָמונִים: 
ַעַרְראַךָ-כָּלמלְאֶךּ רְלְַתְמִירִבְּכֶלוְמַנִים:בָּרושמי. 
ְּבֶרְכָמו. אחְרִי קלוּסמְשננִים: כְּכרעְמְדֶם- בְּעֶתעֶם ‏ > 
דָּם. תִרְפִּינֶהכְּנְַרְנָנִים: ייָשַם - בְּהַקְדִּישָם: - פַּעְַאֶחֶת 1 
ִמָנִים: מפקומו. יְהַמְהוּלְמ. —— אֶ 2 
. 

: 

ּ 





אבִירתֶּםי בְּכֶסִנְחְתּםי ובאלהי —S‏ וְהַחִיות 
ישוררו וּכְרוּבִים יְפָאָרוּ: והחיות ישוררו וכרוכים יפארו ושרפיםזמו'. 


אהבה. כפפי ספלוויס שלמה בר ך יהורה. 
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Grunde! Gedenke Deines Volkes, bewahre und beſchirme ſte 
immerwaͤhrend, Tag und Nacht; führe für Deine Heerde das 
Gnadenjahr herbei! — Unterlaſſet nicht für uns zu beten, ihr 
Chasmalim und Erelim; unterſtuͤtzet euch gegenſeitigl Die Cha⸗ 
joih lobpreiſen die Cherubim verherrlichen. — Vor großer 
Angſt triefen die Chajoth in Schweiß, denn groß iſt die Allge⸗ 
walt des Herrn! Dennoch iſt's ſein größtes Lob, daß er 9 
herab 1801 הוגון‎ Gebeugten und Zerknirſchten. Die als tugend⸗ 
haft Bewahrten kommen vor ihn, den Allmächtigen. Gluͤckich 
fie, die zu jener hohen Seligkeit gelangen, ſich Gott nahen zu 
dürfen, und mitgezählt zu ſein jenen ſechsunddreißig Tugend⸗ 
haften, die ihres Lohnes harren! Sie ſchauen Gottes Majeftät 
mit oder ohne Erlaubniß, ſie ſind die Fürſprecher ihres Volkes, 
ſie tragen ihre anmuthigen Reden vor, und die Chajoth lob⸗ 
preiſen, die Cherubim verherrlichen. — Die glänzenden Him— 
melsſchaaren haben nicht die Erlaubniß, ihre Hymnen ſo oft 
hören zu laſſen, als das geliebte, treue Israel; zurückgehalten 
werden ל‎ Engel, daß ſie nicht zu jeder Zeit ihr Lied anſtim⸗ 


men. Ihr 900: „Gebenedeiet ſei des Ewigen Name!“ können | 


ſie nicht eher ſprechen, 016 916 361006 Geſang beendigt iſt. 
Sie ſtehen vor Gottes Herrlichkeit, um, ſobald das Lied Is⸗ 
raels ſchweigt, ihre beflügelten Geſänge zu erheben. Dort, bei 
ihrer Heiligung, überzählt ſie Gott alle auf einmal. Betäubt 
ſuchen ſie des Ewigen Wohnung, wenden ſich zu den Chajoth, 
fragend: „Wo finden wir den Mächtigen jenes Vollkommnen 
(Jakob), deſſen Bild am Throne eingegraben iſt?“ Israels Gott 
rufen ſie an, die Chajoth lobpreiſen, die Cherubim verherrlichen. 


, אהבת* 
Zweimal an jedem Tage liegt 06 unſerm Volke 00, 6‏ 
Schöpfers Einheit zu verkünden andächtigen Herzens und mit‏ 


lauter Rede. Von ſeiner Stätte, von ſeiner Höhe erleuchte Er 


unſere Augen; Er der Alleinige entbiete ſeine Gnade und merke 
auf unſres Gebetes Stimme, wenn wir rufen: Höre Jsrael, 


erlämern win 9‏ ל unſer Gonn Jeacob's‏ 1 0186 זפ 





4 אהבה לשבת נחמו . 
לְְאֶקב, יסדדְתאַלאַשָרנְמן: לדושמע. תורת שמע 


אֶַרְנְחלוָּּנִיימָן: ִצְָ לְקרומָהּ — 
ָנָה עְִִית, אל הַשִָּי כְּגָּאִים בְּמְַנְַן. בב = 


כּהְנִי נסי לָאָכוּל בִּחְרוּמֶחֶן: רשות גועד. לקרא ער 
עלות שחר כְּמ חָמֶן: יסור מֶרְבַּעי לָהּ נקְבּעי לְעַד לא 
לָהַכְרימן: הן ערּכות. שָתִי בְרְכות לְפָנִיהָ כְּהלְכָמֶן 
וחק כְּרוּמָה. לְאחַרִימָהּ. שְתִּי ברכורז לְהרְתֶן: בת 
וְחק. מרְחוקי הָוּתבָּהעל מְלוְנִינוּ- בִּקְרְאִישָמַעיִשְרְאֶל. 
אקינוּ: שְתִיבָרְכות גְעְָכוּת.בְּראש שחָרִית לְהַתְהַלֶל: 


לְאחַרימָהּ בִּבְִימָהּ. סְמוך אחת לְהִתְפּלָל: מְסְכְּ 
הַלְבְחָהּ. עם הנ מאור הִילֶל: הלא נִסְעַד. לְקוראי עד 
שלש שָעות לְהְַחולֶל: בָּעַת הָלךּ: פן ְִילּ. לא 
הַפּסִיר ולא חַלָל: רוְחָשִים כּהי איש כְּרַרְכּו. וְהַלְכָה 


ְּבִית הִלָּל: יָד יפְסוּק אַשָר יעשּק. בְּראש פֶרְקים 
לְהַחְמַלל: הָיָה ֶץ. ולאיחרֶץ. אַבָלַיָעמוד ויפַלָל: וכה 


על קרוא עד על לבב מִסְתוּלֶל: די גְשָמַע, תורת 


שמ בְכָללְשוןלֶהתְמלל: הַלאנורְעה בְּארְבָעָה, שר - 
פרְשוזקנינו. בְּקְרְאִישְמָעישְרְאיי אְהִינוּ: שָאֶמָדייְרָא | .7 


ּפָחר, וְהַשָמרִבְּאותוּחִיו: לְכַדהַחַתי א תּשְחַת הארף . 
דּלַת כְּחְקיחָיו: מאריכו. לְהַמְלִיכי. על אַרְבַּערוּדוּתָיו; 























אהבה לשבת נחמו 376 


dir den Grund 66ל‎ Geſetzes, das 69011 gegeben; komm und vernimm 
die Regeln des Schema, das die Söhne des Glaubensfeſten (Abra⸗ 
ham) geerbt! Die des Paradieſes einſt theilhaftig werden, ihnen 
iſt es Pflicht, daß ſie es leſen, daß ſie bei'm Abendgebet es nicht סט‎ 
ſaͤumen, nämlich — wie die Weiſen in der Miſchnah verordnet — 
um die Zeit, wo die Tempelprieſter hineingingen, um ihre Hebe zu 
verzehren. Doch iſt die Erlaubniß ertheilt, das Schema auch ſpäter 
noch zu leſen, bis das Morgenroth gleich einem Bräutigam hervor⸗ 
ſtrahlt. Eine vierfache Benedeiung iſt für dies Schema beſtimmt und 
nie abzuändern; zwei dieſer Lobſprüche ſind dem Schema vorge⸗ 
ordnet und zwei als Dankſagung demſelben nachgeſetzt. Näch 
dieſer Satzung aus alter Zeit verrichten wir unſer Abendgebet 
und rufen: Hoͤre Israel, der Ewige iſt unſer Gott! — Bei'm 
Morgengebete ſind vor dem Schema zwei Benedeiungen ange—⸗ 
ordnet und nach demſelben nur eine Benedeiung, auf die dann 
gleich das Gebet folge. Nach ſtrenger Vorſchrift iſt die Zeit 
dafür blos bis zum Sonnenaufgang; doch mag man es auch — 
auf eines Gelehrten Meinung ſich ſtützend ) — noch bis zur 
dritten Tagesſtunde leſen. Wer es nach Verfluß dieſer Zeit 
erſt geleſen hat, hat nichts eingebüßt und Gottes Namen nucht 
entweihet. Man darf es auch in jedbeliebiger Körperſtellung 
ſprechen, wie die Schule Hillels als Norm gelehrt?2). Der 
Arbeiter laſſe ſeine Hand ruhen, bis er den Änfang ששל‎ Ab⸗ 
ſchnitte geſprochen. Der Wanderer eile nicht, ſondern ſtehe ſtill 
und bete; ſo thue er bis er bis zu den Worten „auf deinem 
Herzen“ geſprochen hat. — Als Regel gilt ferner bei dem 
Schema, daß es in jeder Sprache geſprochen werden darf; es 
iſt ja bekanntlich eins der vier Stücke, die unſere Alten in jeder 
Sprache vorzutragen erlaubtens). So rufe ich denn: Hoͤre 
Israel, der Ewige iſt unſer Gott! — Bei'm Name Inde שז61,‎ 
ziger“ ſei voll Angſt und Ehrfurcht, daß Du ל‎ Buchſta⸗ 
ben deutlich ausſprichſt, beſonders das Cheth verſtümmele nicht 
und das Daleth dehne ſo lange, daß Du dabei in Gedanken 
Gott huldigen kannſt als dem Herrn der vier Enden der Welt. — 


Nämlich des Rabbi Joſua. Talm. Berach. 9, b. 2) Talm. Berach. 10, b. 
3) Siehe darüber Talm. Sotah 32. 
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הַמְפחָד. לאיְכַחד. בּאְמצָע שאלימיו: בּרית יָקים: בִּין 
פרקים. לְחָשִיב לכל שלומותָיו: רוח יָקים: בִּין דּבָקים: 
וידקְרקְבְּאתמִיו: יִרְאוְעשָה כְּרב סי וְהַאנְתַ — 
הקירא אֶל וָרָה בְּאֶצְבְּעותִיו וְשְפְתתִיו: וְאִם טָעָה 
— ָחזִיר לאט קְרִיאוּתָיו: בת סָפָקי להתאפק 


ישה מו קרית — ָכָפָל. בְּמְַגָה נָחמות. 
ְיָד הַנְבִיאִים אַלִיכֶם- נחמו נחמו עַמִי יאמר אֶלְהִיבֶם: ; 
זדו חָכֶם בָּע. חסוּת בָּאֶה לְנְחֶם. טַכָּסָהּ בְּמַשָכרְרז 
שלְמָה ידיד מִבּית ָתֶם. ּמָה וְכַמָה יאמָרוּ לירושלם 
כְּכוּרבְּהתַתֶם: גְחם שיַעַמוְנִיוירַחֶם: משוּחַמְהַבְריו 
לְבַשָר נְבוּאות וְנְחָמוּת ְּכִפְליֶם. - שוש אֶשיש. הַמְעוְרְרִי 
עורי. יְרורָה פְִּאים. - פרץ עלות מְנְחֶם: צַרְקנוּ מָהֶר 
שוּלים. ְחַסיַעור אֶתְצִייזּבְחַרעורבּירוָּלֶם: יקְבוּע כָּוָה 
ָזָה רוּסעשָרִים אַרְבּתִיהָ-שמשוּחֶיהָלְאַבְנִיחְפֶץ שלום 
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Eine Perſon, die man zu fürchten hat, darf man grüßen ſelbſt 
in der Mitte der Abſchnitte; zwiſchen einem und dem andern 
Abſchnitte aber gilt die Regel, Jeim den Gruß erwiedern zu 
dürfen. Zwiſchen zwei gleichauslautenden Wörtern mache eine 
Pauſe und ſprich alle Buchſtaben richtig aus. Handle ſtreng 
nach Rabbi Joſe's Meinung!) und ſprich die Gebote laut, dem 
Ohre vernehmlich aus. Winke nicht während des Schema— 
Leſens mit Fingern oder Lippen, irrteſt du dich auf eine der 
vier Arten 2), ſo leſe es nochmals; enthalte dich überhaupt jedes 
Zweifels, und wiederhole es lieber von vorn. Kommt Jemand 
irgend wohin, wo das Schema geleſen wird, ſo ſtimme er den erſten 
Vers mit an und rufe: Hoͤre Israel, der Ewige iſt unſer Gott! 


— 

Fürwahr, tiefe Wahrheit liegt in jenem Gleichniſſe euerer alten 
Gleichnißreden! Jener fromme und redliche Mann (Job) kann als 
Bild euerer Regentenſtadt (Jeruſalem) gelten. Wie er wieder dop⸗ 
pelt getröſtet wurde, ſo ward auch euch die doppelte Tröſtung in dem 
Prophetenworte: „Tröſtet, tröſtet mein Volk, ſpricht euer Gott!“ — 
Hat ſich jener Weiſe (Boas) mit Macht umgürtet, um die bei ihm 
Schutz Suchende (Ruth) zu troöſten, hat dieſer Gelehrte in Betlehem 
ſie mit vollkommenem Lohne ausgeſtattet — um wie viel mehr erſt 
wird ſich an Jeruſalem das Wort beſtätigen, daß ſie wieder in ihre 
Herrlichkeit eingeſetzt wird, daß der Ewige ſein Volk troͤſtet, ſich 
ſeiner Unterdrückten erbarmet. — Vorgezogen ſeinen Gefährten 
wurde der Prophet Jeſaja, daß er die Weiſſagungen und Tröſtun⸗ 
gen immer doppelt verkünde; als: „Wie freue, wie freue ich mich! 
Ermuntere, ermuntere dich, die du ſo tief geſunken biſt! denn der 
Gewaltige erhebt ſich, der Tröſter, um uns zu rechtfertigen und zu 
reinigen bis auf den Saum, und Gott wird Zion wieder tröſten 
und Jeruſalem wieder erwählen!“ — Zwanzig Ellen hohe Fenſter 
aus glänzendem Edelgeſtein werden, nach der Weiſen einſtimmi⸗ 
gen Meinung, einſt in Jeruſalem's Thoren prangen 8), Friede 

1( Talm. Berachoth 15. 


2) Siehe Talm. Berach. 16. nebſt Aſcher's Commentar. 
3) Siehe Talmud Baba-bathra S. 75 u. Midraſch zu Pſalm 87. 
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לֶשום ְבולומִיהָ. תקן מִדבָרה כְּעַרְן. כנן יי ְרְבויהָ. 
ינח כ ְּלחַרבְתִיתָ מִאהבִיה ירויון רשן. חל 
עְנִינְחוּמִיהָ. רצות תַגְחוּמִים לְִבַרעל לכ רְחּמִיהָ: 
יָצַרקו הלוכ חוּכִי קשוּטתְחוּמָיהָ. תִינְקווּשְבַעַתֶּם 
משר תִנְחְמִיהָ: חן קדושים עַשְרְה עמִף בְּהשָמַתּף 
ְּקיָמְתּנִי- וָאותַיית — ְַנְחוּמה. לְצַאנךוְכַרְמֶךָ 
ָּיִמְמנִי. בָּשִיר |תורות אנַמְרְףּ: כְּאָ מנף הוַצַאתָני 
כִּי אַתָה Mu‏ וְנְחַמְתָנִי: עזרת. אבותינו וכו". 


אחבח לפרשת עקב: 
כמסקל ג' ג' תכועות, ולפשי ספכוזיס יהורה: 

יריר עַלִיון: שָמַע הָנִין\ כּאשָר אשְמיעף: בְּחן מלין 
ְַּתתְּפַלֶן . בְּמִת שששועִיף: וְאֶרִבְּעֶה. לראשקבועה, 
ְנָצָרֶם לרְנעף: ושָל היָר: לְיָד כּחָה בְּקְבְעָך+ 
ּתֶם על לבַּף וְַחמֶם על זְרוָעף: הדר תפלין: הָיית 
אצוּלים. מַמתָר לפיקדושים: ְהעַמִירֶם, וְהפְרִירֶם תיוות 
לְארבְּעָה רְאשִים; רשי שין, כָּמּ רישין: מִרְבְּעִיכם 
מִשלְשִים: וְלְצוּר רלו אַלַתֶחָדּל. ויד מִיָד אֶל תְאשים: 
עשָה לְשֶמֶם. עד תִּמֶם. וּמִצְוְתֶם לאָנָשִים: הכי כַהֶם 
פְּטוּרִיםהם קְטַנִים; עְַרִינְנְשִים: וַחִסָנִים. וממאוגנים, 








7 7 — —— — ומנ כ בכ טכ רכ רפרפ :ברב 
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wird in ihren Grenzen ſein, ihre Wüſteneien werden zum Eden 
und ihre Steppen zum Gottesgarten werden; der Ewige tröſtet 
Zion, tröſtet alle ihre Trümmer. — Die ſie (die Stadt) lieben, 
werden ſich im Ueberfluß aus den Wonnebächen der Troſtungen 
ſättigen, einſt, wann Du, Wohlwollender, Deinen Geliebten 
Ruhe ſchaffeſt. Die des ſchönen Erbtheils harren werden dann, 
Dich als den Treuen anerkennend und ſich Deiner rühmend, an 
der Bruſt des Troſtes ſich ſättigen. — So erſcheine denn, o Ewi⸗ 
ger, wie Du es mit deutlichen Worten verheißen — begleitet 
von jenen zehn heiligen Sehern!) — zum Troſte des Volkes, 
das Du als Deine Schafe, als Deinen Weinberg bezeichnet 
haſt! und Preis und Dank ſingen wir Dir, wie damals, als 
aus Noph (Egypten) Du uns emporhobſt; denn Du, Ewiger, 
biſt es allein, der uns helfen und uns tröſten kann! 


אחבה לפרשת עקב: 


Liebling des Höchſten, höre auf die Rede, die ich dir vor—⸗ 
trage, prufe die Worte über das Tefillin-Gebot wie das Geſetz 
es aufgeſtellt! Vier Fächer ſind für die Tefillin des Hauptes 
beſtimmt; hüte ſie jederzeit! die der Hand beſtehe blos aus 
einer Kapſel, und werde an den ſchwächern, linken Arm be— 
feſtigt. — Ein Siegel ſeien ſie an deinem Herzen, ein Siegel 
an deinem Arme. — Nimm es genau mit den Tefillin und 
arbeite ſie blos aqus den Häuten ſolcher Thiere, deren Genuß 
dir erlaubt iſt; ſchreibe die Abſchnitte getrennt auf vier Blättchen, 
und die Köpfchen der Schin (an den Seiten der Kapſel) mache 
vierfach und dreifach, kleinen Reſch ähnlich. Unterlaſſe auch 
nicht an den Tefillin des Hauptes einen Knoten in der Geſtalt 
eines Daleth und an den Tefillin der Hand einen in der Geſtalt 
eines Jod zu formiren, und Alles, was du daran macheſt, geſchehe 
in heiliger Abſicht. Das Gebot gilt blos den Männern; befreit 
davon ſind Kinder, Sclaven, Frauen, Neuverehelichte, wer um 


1) Jene zehn Propheten, deren Troſtverkündigungen Israel nicht glauben 
wollte. S. Jalkut Jeſaja 8. 307. 
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אַשָר לְכְַוְהחְמוּשים: ולא נִפּן, לעשומְן. לְעעהמש | 
מְפדְשים: וְשיבז אותות: עַלִי אותותי בְּתנין כָּתַבְמק >>" 


ְּדָשִים: רְצוּעִיהֶם. לְכֶרִפְּנִיהם: לְכָלתְפְצִיהֶסררוּשִים. 
ְאִין לְחזְקֶם. בְּהַמְפַסְקם. אֶכָל לעשוּמן חרשִים: בָּזאת 
תרְבָּה 3 תַכְבָה * מיזֶרַעָח. כחחפ על לכך וח 
עלויעך: וְהָרצוּעות. הו עְבוּעות. חורות לְמשָה הַלָכֶת; 


רצועת יָד. קשוָרה עד אֶצְַּע צָרדָה אֶרְכֶה: הרצ > " 


לראשיְרועה ערִיטבוּר מְמְשָכָהוָרַת תיברסב 
ְּארְך שֶעְרִרז אַרְכָּה: וְתִתרְתָּא, xDVP‏ · הָירז 
שער נִכְְכָה: קשור קשרן וְרזן סררן כּקָר או 
אוּמְכָה: מע וְהְיָהי תִּןבְּחְלְיָא. לפָאת יָמִינְףּ סְמּכֶה: 
חן ממול, פּאת הַשָמאל. קרש ליוכייבאף: וְאַלתַמר, 
—J‏ מלהליף — נְסתְרֶריש, לירוּלראש, 


אַתִתהַיאהַבְּרְכָה: ְִינְסאַלא תִתְאִים, ִּרַכֶהלְַחְזי. , 


ְריכָה: כְּגְאָמַר. וְכן נְגמַר, וְגם אַנִי מוריעף: חתפ על 
לכך וכחותם על זרועך: רוש וּמְצָא. אָנוש רְצֶה בְּחָקֶת אל 


ְּהלָכְתֶם: ח'ב — הת תְפָליו. עלי קלף כְּתִיָּתֶם:. 
ְּתוְרִין פוּרבָגִידין.וְאִיןשרשוטבְּתוּרְתֶם: ודיוְלהָלת, 1 
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einen geſtorbenen Verwandten trauert und wer mit einer 
andern Pflichtausübung beſchäftigt iſt. Neun Perſonen iſt es aus⸗ 
druͤcklich nicht geſtattet, die Tefillin zu machen 1). Manche Buchſtaben 
mußt גול‎ mit aͤhrenähnlichen Kroͤnchen bezeichnen. Die Riemen ſeien 
mit der ſchwarzen Seite nach Außen zugekehrt, wie dies deutlich erlaͤu⸗ 
tertworden 2); auch knüpfe man ſie nicht zuſammen, wenn ſie zerriſſen 
ſind, ſondern mache ſich neue. — Durch die Beobachtung dieſes Ge⸗ 
botes verlangerſt גול‎ dir das Leben und dein Licht verliſcht nicht, und 
deine Nachkommen, dem Sande gleich, werden leben. Ein Siegel 
ſeien ſie darum an deinem Herzen, ein Siegel an deinem 
Arme. — Die Riemen ſollen ſchwarz gefärbt ſein, ſo ward 6 
dem Moſcheh überliefert. Der Riemen von den Tefillin der 
Hand ſei ſo lang, daß er noch um den Mittelfinger gewickelt 
werden kann, die Riemen an den Tefillin des Hauptes ſollen, 
wie bekannt, bis zum Nabel reichen; die Breite von Beiden iſt 
geſetzlich eines Gerſtenkornes Länge. An der Kapſel muß ein 
Deckblatt und ein Durchzug ſein und die Schrifteinlagen müſſen 
mit Haar umwickelt werden. Binde und lege ſie ein, wie ich dir 
angebe: Die Abſchnitte ypu (5. M. 6, 4--10( und וְחָיָה‎ 11, 13-22) 


thue תו‎ die Fächer, die dir zur Rechten ſind, und gegenüber 
zur Linken lege קרש לי‎ und יָבְאָף‎ Mi 19,1--17( und nimm 


dich wohl in acht, daß du nichts veränderſt oder verwechſelſt. 
Suche auch bei'm Anlegen der Tefillin der Hand und des Hauptes 
mit einem Segensſpruche auszureichen; wenn aber das Anlegen 
beider durch etwas unterbrochen wird, ſo iſt die Regel )066 ואס‎ 
Tefillin des Hauptes) den Segensſpruch zu wiederholen. ĩSo 5 
ward es beſprochen und beſtimmt8) und ſo mache ich es Dir 


bekannt. Ein Siegel ſeien ſie darum an deinem Herzen, ein 
Siegel an deinem Arme. — Suche einen Mann auf, חק של‎ <> 
Goties Geſetz Woͤhlgefallen hat, daß er אל זול‎ Tefillin nach 35 





Vorſchrift arbeite. Es iſt ihm Pflicht, ₪ auf Pergament zu 1 
ſchreiben und mit Sehnen zu nähen; jedoch brauchen die Blättchen 
nicht linirt zu werden. Die Buchſtaben aber müſſen ſo geſchrieben 


1) Siehe Talmud Gittin 40, ₪. 2) In Talm. Menachoth 88. 
3( In Talm. Menachoth 6. 
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- אהבה לפרשת עקב | 
לְאוּתיות: ויר מִכָּל סְבִיבחֶם: וְאַל יירר. מהאש לה = 
לב" קל קִרְשָמֶם: וּמִעָשֶר. ער עשֶר רפע קץ. ..-; 
תְפִירְתֶם: וְעַת שוּמֶם. בָּריימֶם. אָנושחיַבְכְְּרְכְמֶם; = % 
ָדיִקָּם בְּעֶתיָעְדֶם ואש עְתִיחַלודְאוּתֶם: ואתבָּאת ‏ | 
לא אחוזות. ולא מְעְכְּכוּת חוּבָתֶם: נְשַבְּתוּת. יָמִי אותות, 
די לָהֶם בָּאותוּתֶם: וְתופָשִיהֶם. אסורים הָם. לקפע 
ִנומְמֶם: תִנְהרּעִַךּ וּמחַָבְִּ ושיב שעשוע: > 
כחוחם על לכך וכחותם על זרועך: הָוָה זִָיר, בָּאוּר בָּהִיר, צחאין הת 





עָלִיוְענְנָה: בְּתנְתוּנָה. ל לְמֶנֶה בְּהרמורגְבְעַת לְבונֶה: 
ודלי אל תִּעלִים: פָן תעבור בּשְמנָה: צר לְמֶ = . 
לָּלְמֶגן- יְהוּכְּמוכַנְפִיינֶה: ומוראף בְּלֶב רוא בֶּשָם : 
שיאל אָמּנֶהבִּּבְּחר וְלאאָמַר- לְְלוּתבְּרְכְהצְפּנָה: 
ציר בְּשְלְח. לְך בְּרוחוּ אין בְּפִיוּ רק נְכנְרז: וְאִַם 
עגףִּ: על עוניף: בְּריתו ל ף גְאָמְנָרז: צאל תירא: כִּי 













מַרָה. קל וביאון ימי עְָנָה: וְהִצַבָה. כְּמָל נְדְבָה 
בְּראשונָדה וּבָאַחַרונָרז: כַּן יאמַר: צור שָמַר. בְּרִית | | 
לְאַתְנִים נְתנָדז: עב חְחָר. אל תִּפְחֶר, כִּי עפָני = == 
משיעָף; כחותם על לבך וכחוחם על זרועך: | / 


וקרבתנו לשמך הגרול וכו'. 











אהבה לפרשת עקב sss‏ 

ſein, daß ſie הסט‎ allen Seiten frei daſtehen. Die Kapſeln der 
Tefillin des Hauptes dürfen nicht zu jenen der Hand genommen 
werden; ſie würden dadurch an Heiligkeit .הזו סט‎ | Mit we—⸗ 
nigſtens 10 bis zu 14 Stichen ſind die Kapſeln zu nähen. — Nur 
am Tage iſt man verpflichtet, die Tefillin mit den dazu gehö— 
rigen Segensſprüchen anzulegen. Bei'm Anlegen nehme man 
zuerſt die der Hand, und bei'm Ablegen die des Hauptes; beide 
aber ſind von einander unabhängig und hindern einander nicht 
in der Ausübung. An den Sabbathen bedarf man nicht dieſes 
Zeichens der Tefillin, da jene an ſich ſchon Tage der Auszeich— 
nung heißen. Mit den Tefillin in der Hand iſt es verboten 
zu ſchlafen, denn dein Sinn und Gedanke müſſen allezeit auf 
ſie gerichtet ſein, allezeit ſeien ſie deine Luſt. Ein Siegel ſeien 
ſie an deinem Herzen, ein Siegel an deinem Arme. — Sei 
bedacht auf das hellleuchtende, klare, tadelloſe Geſetz, das dir 
vom Myrrhenberge, vom Weihrauchshügel herab als Geſchenk 
gegeben ward! Vernachläſſige nicht das Tefillin-Gebot, damit 
גל‎ nicht eine achtfache Pflicht übertreteſt“). Will man dich 
dem Feinde überliefern, ſo werden die Tefillin dich, wie mit 
Taubenflügel ſchützen; wer dich ſieht, wird ſich vor dir fürchten, 
denn der Name des Allmächtigen, des wahrhaftigen Gottes iſt 
bei dir. Dich hat Er ſich erwaͤhlt und den verborgenen Segen 
dir geoffenbart, als er dir den Boten geſandt, in deſſen Geiſt 
und Mund nichts als Geradheit war. Hat er dich auch gede— 
müthigt ob deiner Sünden, ſo bleibt ſein Bund זול‎ doch 6 
währt. Fürchte nicht, denn bald und ſchnell kommen die Tage 
der Luſt dir wieder und die Liebe wie lieblicher Thau, von 
Anfang bis zu Ende. So ſpricht dein Hort, der den Bund 
bewahrt, den er mit den Ahnen geſchloſſen: Verzage nicht, 
einziges Volk, denn ich bin dein Helfer! Ein Siegel ſeien fie 
deinem Herzen, ein Siegel deinem Arme. — 


*( Siehe darüber Talm. Menachoth 44. 


יוצר לשבת לפני ראש חשנה: = 


ע"ם א"ב כפול וכסוף מתוס יצחק ברבי משה חזק. 

צצקים ייְְכָּרנִיקְרָא- ‏ ַשְמִיִמעְלוְהָאֶרְעְבְּמַאַמָדו 
ראי שמְעה עפי וַצִִברה: בְּרוּחו שָפְרוּ שבְעְתִים 
יחו עַמְדוּ בְּרוּחַפִּיו כָּל צְבְאֶם ועָדוּ- התְהללו בָּשם 
קרשו והורגּ: גָאוּת לְבַשוְכְסָאמְאֶנְכון- בורות עִרְכֶם 
לָספר מי יפון- לָף רְמיָה תְהלָה אף תכון: עְרְתִיך 
ְאְמְנוּ מָאד וְנִסִי. הלות שָמְף יספרוּ חוסיף+ הור 
לְדור יָשבַּח מעשיף. קדוש: הָרִף זו אלך הַשָבִילְנִ. 
תי בְעותִיךלמרני- דר פקוריף הכיגני: הְִמִקְצֶה 
הַשְמִיסוְעדיִרְכְּתִיהֶם הִנְבּילחָמַשמְאוּת שָנָה אַפְאִיהֶם. 
מקְצההַארְְודקְצַהמַלִיהֶם: וכ אֶחָד שבְּמְעַבִיהֶם- 
ויר חַלְלְוּתְקוּפתִיהֶםי לשְמָש שֶם אקֶל כָּהֶם: לכו 
חזימִפְעלוּת אֶלְהִיוְהַשָבִּילוּ- נְרָאות בְּהְפוּתֶם יְחִילוּ- 
ְאִי יי הלו קרוש: וְכְַתִּי שמף ובו אֶתְהלְלָה- זמר 
לְשמִךְסְלֶה. מִפָעַלוּת תּמִים רּעִים נוא עַלִילֶה: חָבָל 


מדת שבָעה רקיעים ושבְעה וירים- חק שָנִים לְמִדְֶם. 


מִעוְרְרִים- חָשַק שְבְעָה אצות מְחְזָרים: טוכו הֶעדיף 


בִֶּבְּחַסְמנְכֶר- טיב כָּלתּבְנִיתֶם לא יְעַדְרוּדְבֶר- טוב 
ִעָמִיֶםלָעַד ללס חק נָָן ולא עָכָר: ידרון מִשָבְתיו 
ְבָשִיְּכְלֶסַלְיְחַדו- וְהוּא אֶלהים חיים ואי בּלָעַדו- כִּי 
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Gott, der Herr, der Ewige, redete und rief den Himmel 
in's Daſein dort oben, und ſchuf die Erde durch ſeinen Aus— 
ſpruch; höre, mein Volk, wenn ich es erzähle! Durch ſeinen 
Willen ſtanden die ſieben Himmel allzumal in ihrer Pracht, 
durch den Hauch ſeines Mundes waren alle ihre Heere vereint 
und rühmten und prieſen ſeiner Heiligkeit Namen. Mit Hoheit 
umkleidete Er ſich und feſt ſtand da ſein Thron. Wer ו‎ 
dieſe Allmachtsordnung ganz verkünden? — Nur Schweigen 
iſt das ſchicklichſte Lob! Wie ſehr bewährt ſind Deine Zeug⸗ 
niſſe, Deine Wunder! Die Dir Ergebenen verkünden Deines 
Namens Ruhm, ſie preiſen Deine Werke von Geſchlecht zu 
Geſchlecht, Heiliger! — Herr, unterweiſe mich in dem Wege, 
den ich gehen ſoll, an Deinen Zeugniſſen halte ich, belehre 
mich; laß mich verſtehen, wie man in Deinen Verordnungen 
wandelt! — Siehe, von einem Ende des Himmels bis zum 
andern beſtimmte Er als Grenze eine Weite von 500 Jahren 
לת‎ es ertoönt ſein Preis vom Ende des Weltalls bis zum 
Ende. Dies Maaß beſtimmte Er auch der Dicke, dem ל‎ 
raume und dem Umkreiſe jener Sphaäre, in der Er der Sonne 
ein Zelt geſetzt. Kommet und ſchauet die Werke Gottes! be⸗ 
trachtet dieſe wunderbaren Himmelskörper, die bebend ihren 
Kreislauf vollbringen. Verehrer Gottes, rühmt den Heili⸗ 
gen! — Deines Namens gedenke ich, rühme mich ſeiner und 
beſinge ihn immerfort, Du, allweiſe Wirkender, furchtbar 
Waltender! — Wie mit der Schnur maß Er die7 Himmel 
nebſt ihren 7 Lufträumen nach beſtimmter Jahresweiſen ab 
und ließ von ihnen 7 Erdgürtel umſchließen. Er überfüllte 
ſie mit Gütern nach ſeiner überſchwenglichen Gnade und ließ 
ihrer Form תה‎ nichts gebrechen. Der Allgütige erhält ſte 
immer und ewig, er gab ein Geſetz und das überſchreiten ſie 
nicht. In allen dieſen bewegen ſich ſeine Diener und Heere, 
die ſeine Einheit verkünden, daß nur Er der lebendige Gott 
iſt und außer ihm keiner, daß nur ſein Name allein erhaben 

26 (d (פיוטי‎ 


16 יוצר לשבת לפני ראש השנה 
בְנָב שָמו לב קדוש: יקוב שם ראשון וילון שְמִיִם. 
יְחַרּו שְבְעָה מחנים- יִשְמְעוּלְשבְעָה שומריםעל שבְעָה 


כּסָאתכָּלֶלְשָםנוראיקדישון-כְּורגּביישָלְשוּ. 
| אֶשָר יָצוָבז מרשןף הקט האש וּמָהָאש ְצָוּ- 


8— * — וכפור — נראִים — 
מָלָא. נוְרָא מַנָּה שיטרים עלִיהֶם ברו לְמַלָא: סוד : 
אֶלְהִים לירְאָיו לְהַשָבּיל. ספַר עווּז שמו כּח מי יָכִיל. 
סַפְּרוּ עזּ סודות צַבְאִיו אֶלְהים זמָרוּ מַשָבִּיל: חק כָּור 
אֶלהים נרָא- מִצַָת יברָה- כל הַנִקְרָא בשמ לְכְבורו 
בְּרְא. קרוש: עצָם שְחָקים אוצָרות עַרְפָל ורוחות · עזוו 
ְּקים וְּעַמִים בא מגיר שחות- עמירת שָלשָה על 
כָּסָאות שֶלשָה מכָחות: פָּאָר לְשַם קרשו יִתָנוּ. פַחַר 
ְאִימָה ישָאוּ קול וירנוּ. פָּנוּת ְמִשָלְחָתו ַמָנוּ: צַחָצוַּ 
ְבוּל ו ברוח סְעָרָה- צמוּדים מו גנ גְבוְרֶה: וְאוצָרוּת 
ִלְלִים ונחרי אש ּמם כִזֶה עה בְּעַבָָה: שָלום 


/ 
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iſt, 64, der Heilige. — Den erſten Himmel bezeichnete Er 
mit dem Namen Velon (Hülle) und vereinigte dort 7 6 
lager, die 7 Waächtern auf 7 Thronen gehorchen. Alle heiligen 
ſie den Namen des Furchtbaren und verherrlichen dreimal ſeine 
Allmacht, Alle, die dazu den Auftrag und die Erlaubniß er⸗ 
halten. Vom Feuer umflammt, aus dem Feuer hervorgehend, 
ſtehen ſie bereit den Befehlen des Herrn, der ſie aufruft mit 
Namen, ſein Wort zu vollführen. — Auf, Ewiger, Gott, 
und verfolge die ſo arg verſchuldeten Frevler, daß ſie ſich zer⸗ 
ſtreuen ohne Ruhe und Raſt; Gott, Gefürchteter in heiligem 
großem Kreiſe, o Heiliger! — Wie erſtaunlich wunderbar iſt 
das Werk des Weltallsſchöpfers! Zwölf Stufen hat der zweite 
Himmel Rakia (Veſte) und auf jeder Stufe benedeien Engel 
der Angſt und des Schreckens. In ihm ſind die Vorräͤthe 
von Hagel, Schnee und Reif nebſt furchtbaren Engeln, die 
der Furchtbare dazu beſtellt als Verwalter, als Vollzieher ſeines 
Wortes. Solch Geheimniß Gottes begreifen nur ſeine Ver⸗ 
ehrer. Doch ſeines Namens Macht ganz zu verkünden, wer 
haͤtte dazu die Kraft? — Wollt Ihr von ſeiner Stärke erzählen, 
von den Geheimniſſen ſeiner Schaaren, ſo beſinget Gott mit 
wohl durchdachtem Liede. Die Herrlichkeit des ehrfurchtbaren 
Gottes, aus ſeinem lautern Geſetze läßt ſie ſich erforſchen. 
Alles, was ſich nach ſeinem Namen nennt, ſchuf Er zu ſeiner 
Ehre, Er, der Heilige. — In dem ſtarken Himmel Schechakim 
Staubgewoͤlbe) ſind die Vorräthe von Nebel und Wind, mäch— 
tigem Blitze und Donner, die der Gedankenkundige ſchuf. Drei 
Engel befinden ſich dort auf drei gegenüberſtehenden Thronen 
und reichen dem heiligen Namen die Krone. In Angſt und 
Furcht erheben ſie die Stimme und jubeln, bereit zur Ueber— 
nahme ihrer Sendung. Der klare Himmel Sebul (Wohnſitz) 
iſt mit Sturmwind geſpannt. Dort ſind vereint die Schaͤtßze 
der Macht, die Vorräͤthe des Thaues und Stroͤme von Feuer 
und —— da und dorthin ſich ergießend. Der Ewige 


888 יוצר לשכת לפני ראש השנה 
עשָה בּמְרוּמיו- לְהַלָל לָשָם קְדְשו צַבְאִיו ּמִָניו- w‏ 


ערו להורות הלויו ורְננִי- קדוש: פרֶן מַכון יָקר 


מְעְלָה- בְּמלְאְכִי הוד וְנוָה מִפְלָא: חַיָלוּת מְהַלְלִים 
ְבוְרָא אֶלֶה: רבִּינְשיאִים שָנִים עָשָר- שָלש לְכָל רוח 
שֶר- מִמְגִּים על חִרְשי תי שָר: ששִי מָעון וְאצְרמָיו 
מְלְאִיבם נפָת. לצדיקיבם לָאוּרז וּלְמוּפַת- וָאור גָּדּל 


צָבָאוּת. קדוש: תקףערבות אורואור שְבְעְתִים. וְכְפָא 
על חַלַת בְּוּיר ִרְבּעְתם. נושא ְִרְאֶה נִשָא לְעִיניִם: 
תוכו אצְרוּת חַיִים וּנְפָשוּת: וְכָתוּת מַלְאָכִים מִשַלְשיכז 
קדשות- וְעִייהַסנצְצִיםבּרק אשות: שב בְּמְעון קרָש 
קדושוְנוְרְא- ורש אָמוּנְהוּמַשָפטעטָהכַּשַלְמֶהאוּרָה. 
כל לא שָרִים תּמונָתו וּתְמוּנָה מָנוּ לא נַסְתֶרַה: צדיק 


לְהקדיש קרוש: חַלֶק יי עמו עקב תְבָל נְחַלָתו- קדוש 


צוָּה לְהֶם לְעַלֶם בְּרִיתו- בֶרְבִּי תוּרותִיו להשתעשע אם 
סָנְלְתו: מְשך לְעַמו חַסִדּ וְְלֶה סור בְּתו. הוּקם אֶחָר 
ַּשְבִיעִי לְמַשָפֶט בְּרִיתוּ. חַיִים כֶנְמל" לְנוּעָר ראשון 
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erhaͤlt den Frieden in ſeinen Höhen unter ſeinen Heeren und 
Lagern, die ſeinen heiligen Namen rühmen. Wer vermag es, 
den Dank, Ruhm und Preis gebührend ihm zu ordnen, ihm, 
dem Heiligen. — Der Himmel Machon (Grundfeſte) ſtrahlet 
in ausgezeichneter Pracht von majeſtätiſchen, wunderbar er⸗ 
habenen Engelsſchaaren, die ihren Schöpfer rühmen. 12 ſind 
die oherſten dieſer Fürſten, nämlich drei zu jeder Seite, die 
zugleich über die 12 Monate geſetzt ſind. — Der ſechſte Him⸗ 
mel heißt Maon (Wohnung). Deſſen Schätze ſind voll Ho— 
nigſeim für die ſtandhaft gebliebenen Frommen. Großes Licht 
iſt dort, Myriaden tauſend Engel fliegen hin und her und 
wiederholen ehrfurchtsvoll Lied und Geſang dem Schoöpfer des 
All, dem Wunderthäter, der da iſt der Koͤnig, der Ewige 
Zebaoth der Heilige. — Der mächtige Himmel Araboth (Aether⸗ 
wüſte) glänzt in ſiebenfachem Lichte. In deſſen Raum ſchwebt 
auf vier Chajoth der Gottesthron, לשל‎ da trägt, obwohl 6 
ſcheint, als werde er getragen. In dieſem Himmel ſind die 
Schatzkammern des Lebens und der Seelen und Reihen von 
Engeln die, das dreimal heilig rufend, Blitze aus den fun⸗ 
kelnden Augen ſchießen. In heiligem Wohnſitze thront der 
Heilige, Furchtbare, der auf Treue und Gerechtigkeit achtet, 
in Licht wie in ein Gewand gehüllt. Niemand erſchauet feine 
Geſtalt, aber ihm iſt keine Geſtalt verborgen. Er wäget 6 
recht und richtet wahrhaft, Feuerbücher liegen geoͤffnet vor 
ihm da, und Schaaren tauchen ſich in den reinen Strom und 
hüllen ſich in reines Feuergewand, um zu verherrlichen Ihn, 
den Heiligen. — Des Ewigen Theil iſt ſein Volk, Jakob das 
Loos ſeines Eigenthums. Auf ewig errichtete ſeinen Bund mit 
ihm der Heilige, beſeligte ſein erkornes Volk mit der Fülle 
ſeiner Lehren. Gnadenvoll ſich ſeinem Volke zuneigend, offen⸗ 
barte er ihm ſeines Geſetzes Geheimniß. Der erſte des ſiebennten 
Monats ward beſtimmt zum Gerichtstage der Geſchöpfe, denn 
an ihm hatte Gott ſein erſtes Ebenbild (Adam) begnadigt 


— 


= אפן לשבת לפני ראש השנה 


כִּרְמוּת!: זְכָרון חק לָעולָכם בְּריתי. רְּבֶרו גְעָב לָכָל 
תוּלְדָת- למִשָפָש עמור חרדיםם מִהֶרְדּרזו. קדוש: 


לְָחָמִים לדור וָדור אָמוּנָתוּ תִּקְעוּ בש לוס הנ 


ְּסָה. וְהָחַרדו לשוּב בְּאְמת מ מַעשֶה- על כל בא 
בְמַשפֶט שב על בָּסָא. קד8ש: הכל והך ₪ = 
אופן. מתוס כו יעחק ברבי משה. 

שאו לְבַבְכֶם לְכַפִיכֶם- וְרחְצו גת וְהוְכוּ: וָהסִירוּ. 
וְהעכירוּ- מַרְאוּת שא וְהַרְּבְקי: בִּירְאַת אֶל- ישרְאֶל. 
הַישירו לב וְהַצַדיקוּ: בי כִּי בָא. חקור חּבָה. וְ"שָר 
לב וְנִתזְכּוּ: וְקָבוּ עו- לְמֶלְך ע: וְתִפְאָרַת — 

רוממו יי אֶלְהִינו וְהַשְתְּחו לְהַר קרשו: 

ְהתְקושַשוּ. והקדישו. לְח יב על כְָּא: וְתִתְקעוּ- 

ְהָרִיעוּ. בִּיחְַנוּכֶָּה: והַחָרְדוּ- וְהתודוּ. לְחָסִיררוע 
מעשָה: ולבקרעי. והרמיעו- פָניצ\עווגושא: כּיעלפל. 
— [לסאתוכראענחסטיאלקנוהשחחו הרקי 
— 
ונסרנון. כְּשִיקְרְבבּקָרֶש —— · לבנְמְהַר- וו 
נְכוְחַש: קנעמ —*— ּירְאָהוְהַתְקדָּש: 
בר לְבֶב. חשוב גְעָלֶבי כְְּבַח שי בַּקְרֶש: בְּיב) וקרב: 
עןנב- בָּאֶחֶשְבִיעִילֶרָש : משוך — לעי 


הק בד 1 
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mit dem 9000; er ward 06 ein Erinnerungstag auf 
ewig eingeſetzt und es beſteht das Wort für alle Geſchlechter, 
daß ſie an ihm zitternd im Gerichte ſtehen vor dem Heiligen. 
Daß ihr Erbarmen findet bei Ihm, deſſen Treue ewig währet, 
darum blaſet die Poſaune am Neumonde, am feſtlichen Gerichts— 
tage, und gehet in euch und kehret in Wahrheit zurück von 
aller böſen That; denn Alles bringt vor Gericht der auf dem 
Throne Sitzende, der Heilige. 


אופן+ 

606061 euere Herzen ſammt euern Händen und waſchet 

und reiniget euch! Entfernt und ſchafft die Falſchheit weg 
aus den Augen! Haltet an der Gottesfurcht, Israel! Seid 
redlichen Herzens, auf daß ihr gerecht ausgehet am Tage, der 
da mahnt, zur Unterſuchung der Schuld und der Frömmigkeit, 
daß ihr, ſchuldlos geſprochen, die Verherrlichung gebet dem 
Könige der Herrlichkeit und Pracht in ſeinem Heiligthume. 
„Erhebet den Ewigen, unſern Gott, und werft euch nieder 
auf ſeinem heiligen Berge!“ — Rüſtet euch und heiliget den 
Lebendigen auf dem Throne Sitzenden; blaſet und ſtoßet in 
die Poſaune an unſerm feſtlichen Gerichtstage! Gehet in euch 
und bekennet und entfernet die böſe That! Zerreißet das Herz 
und erflehet in Thraͤnen den Allmächtigen, daß er die Sunde 
vergebe! Denn über Alles läßt er das Urtheil ergehen und 
vergilt dem Frevler nach ſeiner That. „Erhebet den 6. ꝛc. 
Andãchtigen Herzens erheben ſie Dich, unſer Hort, in heiliger 
Feſtverſammlung, verbindend Bitt- und Lobgebeie, wie eine 
Gabe dargebracht im Heiligthum. O möoͤchteſt Du ſie reinigen 
die bethörten Herzen und mit feſtem Sinn erneuern! O nimm 
Dich Deines Volkes an, das auf Dich ſich ſtützet und ſich 
ganz der Gottesfurcht, der Heiligung beſtrebet. Das lautere, 
gebeugte Herz beachte gleich der Opfergabe im Heiligthum. 
Und kommen am Erſten des ſiebenten Monates der ל‎ 
thaten viele vor Dich, 9 ſo neige Deine Gnade den Kindern 


5 אופן וזלת לשבת לפני ראש השנה 


בְּרוַּ חַרְשָה לְחַדְש; הממו יי אלהנו והשתחוו להר קדשו: 
ָנִימעָלָה. כּגּלָה. מכ בְרי):בָּעטְכֶם. שאו 
קלְכֶם. ושקב ישָר\: ערוך תִפַלָה. מְהֶלָלָהי רְפָאֶל 
וְהדרְנִיאֶל: וְּרפִים. לאלְפִים. צָעק חושו לְעוּי אַל- 
והחית- בְּכָל פִיית. ערוך חן לְמַלְכִּ אֶל: בָּנוּת עיחי. 
כב הַרְרּ- אַשֶר עמו לו שואַל: וּנְפצִים. נַקְָּעִים. 
ְּמָאַמָרו יְמִלָא אֶל': עכור מַלְכָּם- בִּים קב ויו 
ילך בְּראש; הממו יי אלהינו והשתחוו להר קדשו: 

ְּקל יָרן- מִטַטָרון. לפתוח בְּמִישָרִים: זכוּת אָבות. 
ְאמָהוּת- חִכָרחָסָרנְעוּרִים: וְהַרוּנים. וּשָרוּפִים: בָּאָש. 
ייקר תִּבְעְרִים: לקדוּש שַם- מָאור וְגְשָם: בְּכָל כּחֶם 
מתעוררים: וְהַתרֶה. הַפֶהרְרז. בְּפִי הָעַם גְָרִים: 
הַמְעוּדֶר- זָכוּת לְלָמָר. עָלִי היגיםמצערים: בְּרבְצָרות - 
וּמחָסורות- אַשָרְגוּלִים לְכֶלשָערִים: שפוך תּחָנוּן- פָני 
ממון- לְפָאָר מקום מִקִדְש; חפמ אלהו והשחחוולהר קדשו: . 

והחיות ישוררו וכו'. 

זולת. ע'פ א'ב וזתוס כו יעחק ברבי משה חוק הלו. 

| אַלחים אַלי פה אשמרך- בָּאשָמררז אֶתָָה כְּכָל 
מנמוליף- מנְחומיף ושעשעונפשיוְרְחמִיף: הילד 
עלימשלְסוְרְקימיף: הריף יהוריעני אמא חן 
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Deiner Diener zu und erneuere ihnen einen neuen Geiſt! 
Erhebet den ꝛc. ꝛc. — Ihr mächtig großen Weſen der Höhe, 
Michael und Gabriel *( , erhebet euere Stimme für Israel, euer 
Volk, die Soͤhne Jakobs! Ordnet euer gerühmtes Gebet, 
Raphael und Hadarniel“)! Ihr tauſende Seraphim, eilet und 
flehet zu meinem ſtarken Gotte! ihr Chajoth, bringet mit vollem 
Munde die Bitte vor meinen maͤchtigen Koͤnig, daß er ſein 
Volk erhöret, ſeine Stadt wieder erbauet in aller Pracht und 
die Zerſtreueten dahin ſammelt. Es erfülle ſein Wort זל‎ 
Herr und laſſe vorausziehen den König am beſtimmten Tage, 
und Er, der Ewige, an der Spitze. „Erhebet den ꝛc. ꝛc. — 
Es rufe laut Metatron“) und erwähne die Geradheit und 6 
Verdienſt der Altväter und Mütter. Er erinnere an die Jugend⸗ 
treue Israels, תה‎ die Gemordeten, Verbrannten, auf den 
brennenden Holzſtoß Geworfenen, die zur Heiligung des gött⸗ 
lichen Namens willig Gut und Blut hingaben. Und die reine 
Lehre, geläͤufig dem Munde des Volkes, auch ſie mache ſich 
auf zur Vertheidigung ihrer gequälten Bekenner. Die unter 
vielen Leiden und Entbehrungen überall hin Vertriebenen er⸗ 
gießen ihr Flehen vor dem Ällgnädigen, daß Er wieder ver⸗ 
herrliche die Stätte ſeines Heiligthums. „Erhebet den ꝛc. ꝛc. 


זולת. 
Herr! Du, mein Gott! früh 66 Morgens ſuch' ich Dich,‏ 
nachdenkend über Deine Wohlthaten. Deine Troͤſtungen er⸗‏ 
götzen meine Seele, Dein Erbarmen und Deine große Gnad'‏ 
jeher mir erzeigt. So thue mir‏ הסט und Milde, die Du‏ 
ferner Deine Wege kund und laſſe mich Gunſt in Deinen‏ 
Namen von Engeln. Siehe oben Seite 281 die Note.‏ (* 


4 זולת לשבת לפני ראש השנה 


לְעַלְרְּכָרּנצָב לְחק וּמִשפָט 
כּננְתו- סוד ו לִירְאִיו לְהודַעָבו כְּריתוּ: וְכֶרדִּבָר 
לְעַבִּףּ אָמַת נצַכ לְעַלֶם- הְנון תלְרותיו בּמּשָפָט כִי 


בְּעִיני: דּרְכִיטוּכְֶ מַעולֶםהַמָה. הראשון אֶרְחְננתוּ: 


תָבִיאעַלכָּלנְעְלֶם. טוכטעסודעת מרְרֶת שמת מְשָלֶם: - 


- 2* == 


ְחִמְִּכואווְַטָהלְאָרְְַנְלֶם: יכאונירְמִיואְחְָה 
ל כָּסֶהיְבא- פונן למִשָפָט חק ליער בי- לְמַשְפֶֶּּ 
עמור אַשר בְּקרְּו יָשִים אָרְכּו- יחְגְחֶם על עונו פַשָעי 
ַלטְמובחְבוּמִכֶלמְלַמדיהשְכַלְידּבְררִנצְבַּשְמִים. 
נאָמְוּ ער להחיות לָשָבִיף ימי סער ימע 
פְּשטָהלְקַבַּלתוּהים, עלעועקכים* שוכוּכָּנִים שבָבִים 
אֶרְפָא מְשוְּתִיִם: פְלְאת עִרומִיף בד ְבִיאִיף הַשְבָּם 
ְשָלוח- צקוישָא ושוכוף ייבה לסלוּח- קְרְַאנוּף 
הַשיבְנוּ אלֶי בְּמַר נְפֶש וְאָנוּחַ- וְאַתָּה תשְמָע הַשָמיִם 
ְּראלְנוּלֶכ מַהורונוח: רְאַהעְניִיוְרִירְכּוּחֶרְשוּעַלַגָּבִי. 
שתוני תועבות לְמו וכזו טוּכִיי מָחת רְרָפִי טוב השקונ 
ראש בְּמְסְכִּי: קרבו רודְפי זְמָּה וְחִצִיהָם נְהַתוּבִי: יבשוּ 
שקר עתוניפי לְכָרְ יִַלְִי- ער וּמָצוקהַמְצִיוּנִיוָּנִי 
לי שוּעַתי- הליתיפָני בלב לא הבְְהוְלא הְשקֶץ 


ענּרזי- ִרְבֶהאָלְִפְשִי גְאָלֶ כִּאַמָהאֶלְהִיִתָשעְתִי: 
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Augen finden! Dein allgütiges Walten beſteht ופט‎ 1 
her. Schon den erſten Menſchen haſt Du begnadigt und huld⸗ 
הפע‎ ſeinen Lebensſstag verlaͤngert. Dein Wort beſteht ewiglich! 
Du beſtimmteſt einen Tag zu Satzung und Gericht und machteſt 
das Geheimniß Deinen Verehrern bekannt, Ewiger! | 
ihnen kund Deinen Bund. O, ſo gedenke auch Deinem Knechte 
das Wort, die ewigbeſtehende Wahrheit, und begnadige ſeine 
Geſchlechter, wenn Du Gericht hältſt über alles Verborgene! 
Um ihrer reinen Gotteserkenntniß willen laß ſie nicht ganz in 
die Grube ſinken; laß ihnen Dein Erbarmen werden und ihr 
Glüͤck ſich ausdehnen im Lande! — Moͤge Deine Barmher⸗ 
zigkeit kommen über mich, daß ich am Leben bleibe am kom⸗ 
menden Neumondstage, den Du beſtimmt und eingeſetzt, um 
Gericht zu halten über Israel. Auch wer nur Böſes denkt 
in ſeinem Innern wird an dieſem Tage vor das Gericht ge⸗ 
zogen; er bereue darum ſein Vergehen, und verberge ſeinen 
Frevel nicht im Buſen. — Von allen meinen Lehrern habe ich 
erfahren, daß Dein Wort feſt ſteht im Himmel, daß bewährt 
Dein Zeugniß iſt, daß Du die zu Dir ſich Kehrenden am 
Leben läſſeſt, und Deine helfende Rechte ausſtreckeſt, um jene 
aufzunehmen, die auch die kleinſte Sünde bereuen. „Kehret um, 
ihr verirrten Kinder, ich vergebe euch die Verirrungen | 
Gott). Mit jedem Morgen ſandeſt Du durch die Propheten 
Deine Mahnungen uns zu: „Beſſert euch, Israel, und kehret 
um zum Ewigen, denn er iſt groß im Verzeihen!“ Wir rufen 
nun zu Dir aus betrübter, ſeufzender Seele: Führe uns zurück zu 
Dir! ſo höre es im Himmel und ſchaffe uns ein reines, beruhigtes 
Herz. Siehe mein Elend! Viele bedrängen mich, pflügen auf mei— 
nem Rücken, ſtellen mich als Abſcheu auf und plündern all mein 
Gut. Dafür daß ich dem Guten nachfolgte, würzten ſie mir das 
Mahl mit Wermuthwaſſer; tückiſch naheten ſie ſich und ſenkten 
ihre Pfeile in mich. O, daß ſie zu Schanden werden, die mich 
unverſchuldet kränkten, denn ich hoffe auf Dein Wort. In Leid 
und Drangſal brachten ſie mich, darum rufe ich zu Dir und flehe 
Dich an von ganzem Herzen; o verſchmähe und verachte nicht 
mein Gebet! ſei mir nahe und erlöſe mich, denn Du biſt Gott 


8 יוצר לשבת תשובה 


ְרְתימְאִימתדינף ְכְרְתימִשְפָּמלְיכָּסַהבָּאלְפָנִי 
קול שפָר לְחְרְרָה חַשְתִּי לשָמור מִצְומִיּ- בור פָנְ 


8 


—8 


רַבִּים איים. לאיבשו קויף הַנְּפוּצִיםאָרֶץ —B‏ ויָדְעוּ 
ִּ עורי מעם . עשה אֶרְץ וְשָמָים ; עורת וכו'. 





יוצר לשבת תשובה. 


טיופד ע"ם א"ב ופתוס כו מנחם ברבי מכיר. 

אֶשָחר א אַכָּלשָנת עָּנִי- אהי מרחוק ְמְצָ ורוב 
מִצדיקי בינִי- שּכָה רא עדון: בְּעֶיְעַלָה ַבּימה 
ְנִרְִלִדווְהַפְהַשָכו. בִּינוּרְשימעל סְפֶרוְּצָלו אָבוּ. 
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meiner Hilfe. Viel ſind meine Drangſale! Mein Auge fließet 
unaufhoͤrlich, gar lange Furchen ziehen ſie uͤber mich — o be⸗ 
8006 Dein gutes Wort Deinem Dir klagenden Knechte; 
o faſſe meine Thraͤnen in Deinen Schlauch, verzeichne in 
Dein Merkbuch den Klagenden! — Ich überdenke meine Wege, 
und es bangt mir vor Deinem furchtbaren Urtheil; ich gedenke 
Deines Gerichtes, das mit dem Neumondstage vor Dich kommt, 
und des erſchreckenden Poſaunenſchalls — und eile, Deine Ge⸗ 
bote zu befolgen, im Lichte Deines Angeſichtes zu wandeln 
und Dich zu preiſen, ob Deiner gerechten Urtheilsſprüche. 
Von jeher biſt Du bekannt als gnaden- und hilfreich den 
Duͤrftigen; die Pforten der Thraͤne und Wehklage ſind nie Dir 
verſchloſſen, des Glaͤubigen Treue iſt Dir ſtets vor Augen — 
ſo vergiß nicht das Larmen Deiner Gegner, die beſtändig Un—⸗ 
heil brüten, die gegen Dein Volk ſich liſtig verbinden und 
ſich berathen gegen Deine Schützlinge. Deinetwegen wurden 
ſie gemordet und haben dennoch Deinen Namen 1111 
ihr Blut wurde wie Waſſer vergoſſen, ihre Glieder zerſchlagen; 
bei all dem haben ſie Deinen Namen nicht vergeſſen, ſondern 
verherrlichten Deine Heiligkeit. Erwache, warum ſchläfſt Du? 
erwache, um alle Nationen zu richten! thue kund den Völkern 
Deine Macht, daß ſich freuen viele Inſeln. Es werden nicht 
zu Schanden die auf Dich Hoffenden in alle Weltenden Zer⸗ 
ſtreueten; denn ſie wiſſen, daß der Ewige ihr Beiſtand iſt, 
der Schoͤpfer der Erde und des Himmels. 


יוצר לשבת תשובה: 


Zum Allmächtigen wende 10 mich 076 meine Lebens— 
zeit, zu Gott, der ſo ferne und doch ſo nahe iſt, um mich 
zu rechtfertigen in meinem Gerichte. So kehre denn um, Is⸗ 
rael, zum Ewigen! Bedenket euch, bevor Er die Stufe der 
Richterbühne beiritt; forſchet mit Verſtand im Buche des Ge⸗ 


zos‏ יוצר לשבת תשוכה 


קחו עִמכֶס דְּכִָים שובו: גָּרָל חֶסָד מִטה vpꝛꝰ‏ כְּפִר - 


שוענּ- נָּבֶר טוב חָסִינּ מִבְטַחַת אָרֶם שָעננּ- אשר 
לא ישענּ: משענו. נקין חטוי. קנ נסָשָנ 
מַלְהַרְאיבָר. בָּאוּר בְּטוי קווּי בְּסְמְכִי רוח גְרִיבָה. 
אֶרְפָא מִשוּכֶמְסאהַבֶנְדְבָה- קרוש: דולְקים הצבאים 
על אַריאל יקחו בּשָנֶה- רּבְקים צָבְאוּת יַשָרִי אָל יפֶקוד 
ְּכֶראשּנֶה. אֶהְיה טל לישר\ יפְרח כּשושַנָּה: הַלֶב 
יכוּן לְמַעְלֶה מעלות שמִירוְשָית+ התוּל חַלחליות מריח 
יריחנקציע מכות- נלכויקויוויהיכזית: ְתִיקיויְעעִים 
ְיַשְגִיב בְּחו רצונו לְהַצִילו- ּמוְרֶה דּרך לשבְבִיער 
ַּסְאו אֶצָלו- יָשָבוּ יָבִי בְצָלוּ: זֶמורות גַכְזּת זע 
קרש מֶנִיצוריםוּכורות חָצוּבִים- זיז קום מְאַתָרִי שָבֶת 
ְּלָחֶם\ ָעַצָבִים. אריס מה לי עור לְעְצכִים: חַגחְפֶץ 
לַרְקְוּלְַחַתֶם בל לְכַלֶה- חוָה חישו שפְּרוּמְעַשִיכֶם 
עשרה הוּלֶה ה- מי חְכֶס יָכן אלה טב לומו לרק 
קרוב מקרים ְָחיל. > טְלְאים שובו לְאֶבִיכֶם — 
* — * — ישַרלְסוְהָיִיתִיעַר מְמָהֶר 
ְּסְטִי לְַלְערִי- ישובון וְאַני גְעשָהעָדלְטּבֶהלְעָרִי. וְגם 
מַהנְם יי שבוע חירו שכרה וְגְְבָּאִים 


וצר לשבת תשוכה zoo‏ 


ſetzes und befolget es! nehmet Worte mit euch und kehret um! 
Der Gnadenvolle neigt die Wage zur Gnade, wenn זוע‎ nur 
einigermaßen zu ihm ſlehen. Darum iſt es beſſer, zu ihm ſeine 
Zuflucht zu nehmen, als 60 ]גה‎ Menſchen zu ſtützen; ſelbſt 
Aſchur koͤnnte uns nicht helfen. — Unſer Helfer will uns 
reinigen von der Sünde, unſre Hoffnung will unſre Seele 
nicht verſchmachten laſſen; in deutuͤcher Rede gab er die Ver— 
heißung, uns zu unterſtützen mit willigem Geiſte. „Ich will 
ihre Abtruͤnnigkeit heilen, ſie mit Milde lieben!“ ſpricht der 
Heilige. Die Verfolger, die gegen Ariel*) ſich lagern, nehmen 
Schande ein; die Gott getreuen Schaaren hingegen bedenkt 
Er wieder wie vormals, und iſt wie Thau für 46700] und 
1804 es wie die Roſe blühen. Nur richte es das Herz nach 
oben und laſſe darin nichts Schlechtes aufkommen; 6 waſche 
und reinige das Innere von allen zweifleriſchen, abtrünnigen 
Gedanken, und ausbreiten ſollen ו‎ ſeine Sproͤßlinge und 
wie der Oelbaum werden. Der Hocherhabene an Kraft kräftigt 
ſeine Anhänger, denn er will ſie rettenz er zeigt den Reuigen | 
den Weg zu ſeinem Throne, daß ₪6 zuruͤckkehren und in ſeinem 
Schatten wohnen. — „Ihr Reben und Knospen der heiligen 
Saat, aus jenen Felſen und Bornen entſproſſen, die ihr bei kuͤm⸗ | 
merlicher Nahrung 66 Morgens ] und Abends ſpat mich ſuchet, 
ihr Kinder Ephraim's, was bedarf's noch neben mir den Götzen? 
Der Gnädige will euch ſchuldlos machen, will euch erhalten, 
nicht verderben; darum ſpricht er! erneuert, verbeſſert euere 
Werke תו‎ den 10 Zwiſchentagen der Buße! wer weife iſt, der 
merke darauf. Der Guige bietet ſeinen beglückenden Frieden 
an dem Fernen und Nahen; kehret um zu euerm Vater, ihr 
Lieben, und verherrlicht ihn als den Einzigen!“ — ſo laͤßt | 
der Ewige ſeine Stimme erſchallen ſeinem Heere. Iſt Er auch 

ein eiliger Zeuge gegen die den Götzen Nachirrenden, ſo redet 

er aber dennoch ihnen zu, zurückzukehren und will alsdann 

ein günſtiger Zeuge ſein den ſich zu ihm Bekennenden. Auch 

jetzt noch — ſpricht Gott — kehret um zu mir! Ein zer⸗ 
knirſchtes Gemüth, ein demüthiges Aufmerken auf Ihn, das 


*( 65006 oben S. 959 Note 1. 
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לו הַקשִיבוּ- כָּמּד שמוש כָּלִים שָבוִים שָבְּחו השב > = 
קרְעו — וְאֶל דיס ושוּבוּ: לְהַקְשִיב מחְלב אל = 
7 רַחֶם- לְשָלֶם פִים שָפֶהוּמורֶהועוב ירְתָם* = 
ישוב y‏ : מחנה נְבוְַה אַשָר כּח מַעְצִימִים 
עָצם> מַשוּבָכִיבִּינְתִיבְַּבְרִי כְבוּשִים בְּחָרְט לְפָצוּם. 
Hir⸗ *‏ — קדשו צום: נושָא בשה נוּשָה וְכוּמָח . 
עם קדשו — סדר תּשבָה כ ק ערקה לק 
— בר נשבֶּרוְגִדְכָהכְּמַעַלְההָלְבוּ מְבח- בָּין 
הָאוּלֶם —— : ערף מוְערִים בְּהקְרְבָה וְכָסָה בַּעְשַיֶת . 
מעמי. עלִיבְּדמוּסנעַשִים ְריְהחֶרְשָהכַּנְאָמי ויקנא 
יי לארצו וַיָחָמל עַל עמי: לוי ָמִי תַשוּבָה כְּמוּסְפִי 
ַשָרָה צולָחַ. פָּגע בָּמו פְשוט יד יקַבְּלְטוּ סולחַ- ועןיי 
ַיאמָר לְעַמו הנְנִי שלח: צוּר מִכְשול סַתְּתוּ בו לְכָבְשוּ 
מַלְהַמְעִילְכֶס. צְַקוּעַראַעְבִירונְרוּחיתְחךּש מַַלְלִיכֶם- 
ְאֶת הַצְפוגי אַרְחִיק מעַליכֶם: קועולֶם בְּנְטותו לְַחָריט 
יְסודותיו — קְרְקסִיולאעַמְרוּעַדתּשיבָהקְרְמָה. 
אי + רעים הפוק ליה ְכַלְִי מש 

















dem Herrn ein Ganzopfer; er macht ſich's zur Ehre, ſich 
—— Gefäße zu bedienen, ſie ſind bei ihm gelobt, 
eachtet. So zerreißet euer Herz, nicht euere Kleider, und 
הי‎ zurück! Ja, aufmerken iſt beſſer als das Fett der Wid⸗ 
der — wie der Nachkoͤmmling Jerocham's ( ſpricht; — mit 
den Lippen erſtatte man die Farrenopfer, bekenne und laſſe die 
Sünde, und man findet Erbarmen. Wer Einſicht hat, kehre 
um und bereue! — Die Schaar des Allmächtigen, welche ל‎ 
Macht des Gewaltigen verherrlicht, 6 ſoll die Verirrten mit 
eindringlicher Rede zur Reue ermahnen in den Zwiſchentagen 
der Buße. Darum ſtoßt in die Poſaune in Zion und ordnet 
Faſten an! Er verzeihet dann und vergißt und bedeckt die 
Sünden und Mängel; alle Vergehungen betrachtet Er dann 
gleich Mirrhe, Caſſta und Aloe. So verſammelt das Volk, 
weihet die Gemeinde mit der Ordnung „Buße, Gebet und 
Wohlthãtigkeit“, die zur Verſoͤhnung gehoͤren! Ein zerknirſchtes, 
gebeugtes Gemüth iſt ſo hoch gerechnet, als brächte man ſein 
Fett dar und opfere zwiſchen der Halle und dem Altare. — 
Bei allen Feſten heißt es beim Opfer: „Darbringen“, bei'm 
Neujahrsfeſte aber: „Machen“, und iſt der Grund, weil die 
bei'm Gerichte frei Ausgehenden gleich neugeſchaffenen Weſen 
werden; denn ſo ſprach Er: „es eifert Gott fuͤr ſein Land 
und ſchonet ſeines Volkes.“ — Zehn ſind die ausgezeichneten 
Bußtage, gleich den Zugabsopfern am Neujahrsfeſte?). Wer 
in dieſen Tagen flehet, ihm reicht der verzeihende Gott die 
Hand, um ihn aufzunehmen; wie er geſprochen zu ſeinem Volke: 
„Siehe, ich ſtrecke euch die Hand entgegen! Suchet den Stein 


des Anſtoßes 5( weg zu ſtoßen und nieder zu treten, daß "שש‎ 


euch nicht zum Falle bringe; haltet an Froͤmmigkeit — und 
ich raͤume ihn ganz hinweg, daß ihr in neuem Geiſte handelt, 
ich entferne den heimlichen Verführer von Euch!“ — Als Gott 
die Schnur anlegte, um die Welt zu gründen, da wollten die 
Bogen nicht halten, bis daß die Buße hervortrat — und es 
hatle die Erde nicht mehr zu fürchten. Die Gottgetreuen, die 


1) Samuel, 1. Sam. 1, 1. 16, 22. 2) Siehe 4. 9(..99, 9--6. = 
3) Die 686 Begierde, nach Jeſ. 57, 14. Siehe Talm. Sucka 4. 
26 (פיוטי מ"פ)‎ 
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יסודי- רועַםישבִּיתארְבַּעְחַיתהארְְמְחַסְרִי- אראו 
ָּחָמוּת שָדי: שפוּלים מִאֶרֶץ דיבְרים ויחגְערו מַעַפָר 
וַַמַחוּ. שָלְמִים בְּסְפֶר הַחִיים יכָּתבוּ ולא יִמָחוּ- וני 
צַיגִילוּוְשְמָחוּ: תּמִימִיועויאִמנווִתְמנוּגְדְבַרוּדְתָבָר. 
ִמַלַאבְמֶנְצָפןן חָלָקם ּמִתִנְְהַמְדְבָּר מָלְאוּהַגְְנות 
בָּר: תִּמֶנְנָה — שנִי רְעה ארֶם שָנִים. תּחָמור 
אָמָרויְאָמָן לְשַמְחנוּ ָּנְְדּם מִדְשָנִים. ושלמתִי לכֶםאֶת 
הַשָנִים: תִבְּרווְתנְקוָּּצורִים חְצַכְתֶם בת חלְלְתֶם. 
ביא טר ּבְּבִיתִירַאשית קְצִיְכָם| ְחַללְפֶּם- וּאכלְתֶם 
אָכוּל שָבוע וְהללְתֶּם: אֶת שם מִכְבָּר וְְרָא צרקתו 
ְּהְַרִי אֶל: ָרַח כּנִיחוּח מִנְחַת מנוּחָתו ארי ְהַתַרְא: 
וִידַעַתֶּם כִּי בּקָרֶב יַשָרְאֶל- קדוש: הכל ידוך ₪י. 
אופן. ‏ מיופד ע"פ א"ב 5% פסקדיס כ0פם כל פכוז תיכס לפת מפפוקי פ'פהאזינו. % 
האוינּ. אַבְירִים בְּנִי אלִים מורא מקךש כְּמְהִ. > 
ְּהְרת קרש שימוּפְנִיכֶסלְתָלְפִיית נָבֶנוּ. ם בְּמִקְדש 
מעטהישירוּעְפְעפִיגיהָנוּ- והשתחוו לְהַר ורקדשוכּיקהוש 
ינויער .דכָכלְקחלְקוּהַהונפֶתתט לְמְתְקֶה-הָעַת 
ישָבֶבְְּגִים קול קלוס לוַתקֶה- וערִיחְבָרים מלשיבט - 
— — הרסה — צָבָאוּת בַּמּשְפּט וְהְאֶל = = 


9 Kleines Heiligthum“, ſo werden unſre jetzigen Bethäuſer (Sy— 
nagogen) genannt. 








יוצר לשכת תשופה > 


ſich auf ihr ergoͤtzen, ſie ſollen nicht wanken; ihr Fuͤhrer verſcheucht 
darum die vier hoͤhnenden Unthiere 1). — Fürchtet nichts, ihr 
erden des Landes! Ihr Erniedrigte, wie aus der Erde Redende, 
ihr werdet abſchütteln den Staub und wieder emporblühen; die 
Vollkommnen werden unauslöſchlich eingeſchrieben in das Buch 
des Lebens, die Söhne Zions werden froh und froͤhlich ſein. Die 
Frommen werden wieder erhoben, ihre Beamten und Richter 
wieder eingeſetzt. Sie erhalten die Fülle ihres aufbewahrten Thei⸗ 
les, ihres verheißenen Geſchenkes, und alle Scheunen werden 
voll von Getreide. — O moͤchten doch ausgezaͤhlt und zu Ende 
ſein die Jahre des Unglücks, der Sündenſchuld! o möchteſt Du 
in Erfüllung bringen des Propheten Wort: „ich werde euch die 
Jahre erſtatten!“ 2) daß wir mit eben ſo vielen gedeihlichen Jah⸗ 
ren erfreuet werden. IIch werde euch lauter und rein erkläͤren, 
um der Felſen willen, aus denen ihr gehauen und der Hügel, 
aus denen ihr gezeugt worden 8). Ihr bringet dann die Speiſe 
in mein Haus, die Erſtlinge euerer Erndte und loͤſet ſie dort aus 
und genießet in Ueberfluß und rühmet den Namen des Herrlichen 
und Ehrfurchtbaren, deſſen Gerechtigkeit groß wie Urgebirge 
iſt.“ — Die an ſeinem Ruhetage ihm dargebrachten Gebete nimmt 
+ wohlgefaͤllig auf, wie den Opferduft im Tempel auf dem Altare; 
daran erkennet ihr, daß in Israels Mitte thront der Heilige! — 
אופן+‎ 
Höret, ihr Braven, 658006 der Mächtigen, die ihr euch 
ſehnet nach dem hehren Tempel, richtet euch in heiliger Furcht 
nach dem hohen Tempelhügel! Auch in dem kleinen Heiligthum ) 
erhebt zu ihm die Augen und werfet euch nieder vor ſeinem 
eiligen Berge; denn heilig iſt der Ewige, unſer Gott. — 
trieft das Wort der uns geſchenkten Gotteslehre ſüß wie 
Honigſeim, zur Zeit, wo die Gemeinde zum Hochgeſange ſich 
verſammelt, und leiſe fliſternd vereinigen ſich die Himmelsweſen, 
um zu lauſchen, und es erhebt ſich der Ewige Zebaoth im 





Daniel Kap. 7. 2) Joel 2, 5.‏ ל 
Bilblicher Ausdruck für die Siammoväter nach Jeſ. 51, 1. 2.‏ ) 
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4 אופן וזולת לשבת תשובה 
הקרוש נקַדשבְּצֶרָקה: כִּי שמ יאָקרא. והיישָב הלות 
חַלף גְּאיתיו גְאָנִי- חין קְרָשוּת שָלָשָתֶן ְהתְפָאָר בֶּם.. 
נֶשאָנִי- טֶכֶסשְתִּיםמֶהֶגּמוּל טיב הֶרְאָנִי וְהפְקַּשְתֶם 
ְהִייתֶם קדשים כִּי קדוש אָנִי: הַצוּר. יררון מִלְאָכי 
צָבָאות מִרְצֶמֶם בְּלִי לעקוב. כְּּן עת רצון כּוַּי רקיעים 
לקוב: לְהָעריץ לְהַמֶלִיץ סְנְלָה מַכְתָּב מְבאֶר לנְקובי 
יקדישו שָמִי |הקדישו אֶת קדוש יָעקב: מְמִיִם בְּאַלְמ 
שְנְאְֶבּקדושי רְבִּירבּואות- נּרָא בְּבְנִ אֶלִיכְּתוך צְבָא 
אות: כָבִיבם כְּסָא כָבודו בְּשָלוּש כְּתורז לְהנְאות: 
קרוש קרוש קרוש % צְבָאות ;] והחיות ישוררו וכו'. 


זולת. סתוס כו מנחם ברבי מכיר חזק. 

אַדְעַה כִּי אין זוּלְתִף לנְאול בְצוּרִי כְאִישון. בָּעוּמָה 
וּלַעוּמַהוְעבוּטֶהבִּיְאַצָר וְדשון- גּעֶה אַחְרִישובִי נְחמְתִי 
ְּלְבוּבְלְשון- ְִמְרָה אִלְכָה וְאָשּבָה אֶל אישיהַראשון?: 
ּמְחָה לְאֶשָה עווּכָהוְעצוּבֶָה התש בְּעְֶךי הוף לא 
שָנִית ולא הְאַלְמַן בשיי החור לְחִבּתֶה הַראשנָה 
סְפֶרכְּרִיתוּתבְּהבְיבָךָ. שובי שוביהשוּלמִית שובי שובי 
ְנְחוֶהבּך: זמַנְתָ לְהתַשוּבַהתַלְִּיןכַּוףכְְָּם. שבכה 


** 


ְּשְבְעֶה קדומים מְעְלָה לְבָשָר וָדֶם: טֶרֶם הָרִים יָלְדוּ 





אופן חזלת לשבת תשובה 1:6 


Gerichte und geheiligt wird der heilige 60011 in Gerechtigkeit. — 
Wenn ich des Ewigen Namen rufe, der unter Lobgeſängen 
thronet, ſo erhoͤhet er mich, ]וטו‎ ich ihn erhoͤhe mit dem 
ſange des dreimalheilig; zwei davon er auf mich, als 
treffliche Belohnung, wie er dies in den Worten zeigt: „Ihr 
ſollt euch heiligen und heilig ſein, denn ich bin "!ות‎ — 
In unaufgehaltener Eile ſchweben die Engelsſchaaren dahin zum 
Schöpfer, die Gnadenzeit beachtend, wo die Himmelspforten 
ו‎ ſind, um das erkorne Volk kräftig zu vertheidigen. So 

601 ausdrücklich geſchrieben: „Dieſe heiligen meinen Namen 
und Jene heiligen den Heiligen 301006" — Erkennbar iſt זל‎ 
Herr unter den tauſendfaͤltigen Myriaden + gefürchtet 
von allen Goͤtterweſen, ausgezeichnet in ſeinem Heere. Sie 
ſtehen um den Thron ſeiner Herrlichkeit in drei Lager getheilt 
und rufen das liebliche „Heilig, heilig, heilig iſt der Ewige 
Zebaoth“! — 


זולת. 

36 weiß 66, daß Keiner außer Dir 6ל‎ gleich dem 006 | 
apfel bewahrte Nation zu erlöſen vermag. Sie wird getreten, 
verſchlungen, herumgeſchleudert unter Ezer und Diſchon '(, und 
jammert: „Ich bereue es mit Herz und Zunge, daß ich mich 
von Dir gewendet; gerne möchte ich nun wieder zurückgehen 
zu meinem erſten Gemahle.“ Einem verlaſſenen gramvollen 
Weibe gleicht ſie; willſt Du ſie ganz vergeſſen, ]וטו‎ ſie Dich 
verlaſſen? Nein, Du biſt der Unveränderliche, Du läſſeſt fie 
nicht verwittwet; Du erretteſt ſie und wendeſt ihr, den Scheide⸗ 
brief vernichtend, Deine alte Liebe zu. „Kehr' um, kehr' um, 
Friedliebende! kehr' um, kehr' um, daß wir Dich ſchauen!“ — 
Du beſtimmteſt für ſie die Buße, mittelſt derer das Sünden⸗ 
roth ſich in Unſchuldweiß verwandelt. Dieſe, den ſchwachen 
Menſchen als Heilmittel gegeben, iſt zu den ſieben vorweltlichen 
Dingen?) gezaͤhlt, die בל‎ waren, bevor die Berge geboren 


Namen Serr'ſchen Stämme. 1. M. 86, 21. F 
2) Dieſe 7 Dinge ſind: die Thora, die Buße, das Paradies, die Hölle, 
der Gottesthron, der Tempel, der Meſſias-Name (Talm. Peßach. 54). 





ב וש שוש 





106 זולת לשבת תשובה. 

ותחולל אֶרְץְוְתְקְדֶּם תָּשָב אָנושעד דּכָּא ותאמָר שובו 
בנִי אָדֶם: ידידות סְנְלַת גְערות חולת אֶהָכַת בּלהלוהַי. 
בְּמַעַר איש וליות הראות הת שְלְהַי. — —J‏ 
כּוחף לְשָא כּבָד מְבַלְהַ הַשָבני וְאשוּבָה כִּי אתה וי 
אֶלְהי: מָדוד וְשָרוד בְּפְתוּי רֶש אֶון — ניָרא לא 
ְִּנזְָרפּשָעילְשָלוח- סיעּבְּכאלְטַהרוְטְהרוּבְּמקוָה 
שלוח. וישב אֶל יי וורחמהו וצ אֶלְהִינוּכִּירְבָּה לְסְלוּחָ: 
עון בַּעלי תְשּבָה יְכָבּוש וְיָעַבִיר לפשול. פְּשָעִי ודונות 
עוּשַהכְּחִטַא שגיאות לרשול. צָרוּר וּצְפוּנְהוּמָסִית יִבַעַר 
נְעַר לנָחַשוּל. שובוּוְהָשיבו מִכּלְפַעַעִיבֶסוְלאיָהִיָה לְכֶם 
למִבְשול: קוּיזְֶהאחַרזֶהיעלבְּמִחְשְבוְתִיכֶם- רחוםיחן 
חִנָּם וצדקה יִרְצֶה ּשוּותִיכֶם- שאון קולו יפוּעֶץ בּכָל 
מחנורז מוּשְבוּתִיבֶכז: שובו בֶּניכז שּבָבִים אֶרְפַדה 
מָשוּכְתִיכֶם: מָמִיר הו שַבֶבנְּבהָה וְעַתק לְהֶשִיחָה. 
תִּכְלִיתוּ מרְעתו נְחם וּבָא כְּפוף לְהַשְתִטְחֶה- תוחלתו 
חַידְּמַתוקְמִנְטוּרִבֶרַאשִיתוהַטִיחָה-בּשיבְהונחתתוּשָעון 
ְּהַשַקט וּבְבְמְחָה: תְּמִימִיו בָּעַתְרֶם נְעְתָר לָהֶם לְהַטיב 
אות: מַרַתִבְמְמָנית יהפוך כַּעַתֶר לְתבוּאות: תוהים 


:ןה ל 








זולת לשבת תשובחי .> a07‏ 


worden, bevor die Erde 1086. Du bringſt den Menſchen 8 
dur Zerknirſchung und ſprichſt alsdann: Kehret zurück, ihr 
Menſchenkinder! — Ich werde liebeskrank bls zum Wahnſinn, 
ſo ich der köſtlichen Auszeichnung meiner Jugend gedenke, wie 
דפ‎ die Cherubim im Heiligihume mir Deine Huld anzeigten; 
und nur das Vertrauen auf Deine große Macht läßt mich Er⸗ 
matteten die Laſt der Peiniger tragen. O fuͤhre mich zurück, 
guf daß ich zu Dir wiederkehre, denn Du biſt Gott, mein 
Herr! — Der zum Abfall Verführte, in Sünden Geſtürzte, 
mit arger Schuld Beladene — der Erhabene will nicht, daß er 
verſtoßen ſei ob ſeiner Frevel, ſondern unterſtützt ihn noch, wenn 
er zu reinigen ſich beſtrebt, ſo daß er rein wird gleich wie in 
einem Bade; er kehre nur zurück zum Ewigen, er wird ſich 
ſeiner erbarmen, zu unſerm Gotte, der viel vergibt. Er unter⸗ 
drüdt und ſchaffet weg die Miſſethät der Bußfertigen, Er macht 
ל‎ vorſatzlichen Sünden unwiſſentlichen gleich, räͤumt aus Schuld 
und Vergehung ſammt dem böſen Trieb und ſchleudert ſie in 
die Meereswellen. Drum lafſet ab und kehret um von allen 
euern Frevel, daß ſie euch nimmer dum Fallſtrick gereichen! 
Ethebet zu ihm, dei Gnädigen, euern Sinn und hoffet un— 
aufhoͤrlich l. Er wird euch unverdiente Gnade erweiſen und euere 
Buße annehmen. In allen Enden euerer Wohnplätze erſchallt 
₪1 Ruf: Kehret zurück, ihr abtrünnigen Kinder, ich vergebe 
euch euere Verirrungen!“ Wer in Abtrünnigkeit, Stolz und 
Trotz dahingewandelt, und zuletzt, ſeine Bosheit bereuend, ſich 
beugt und niederwirft — Gott läßt ihn hoffen und redet ihm 
zu, und ובהא‎ ihm nicht die Laͤſterungen nach, die er früher 
ausgeſtoßen. Ja, durch Buße und Ablaſſen wird euch geholfen 
zur Rühe und Sicherheit. — Er 120) ſich gern erflehen von 
ſeinen Frommen und gewährt ihnen ein Zeichen zum Guten; 
Er wendet den Jorn in Erbarmen um, wie die Schaufel das 


108 יוצר לשכת בין י'כ לסוכות 

מּרְכֶּם כָּשכֶם נכונוּ לְנְחוּמִי נְכותורז. שובו אֶלִי 
ְאָשבָה לִיכֶם אָמַר יי צְבָאוּת: תקיף ירידיף רְצָה 
ּמִכְשל הֶרְסוְהרֶם: תודת חונג וְכָּנוְּעָבר בַּפָך ונדּּם. 
תשוב קננו כְּמַנִף תְּבִיאָנוּ מַיָם וּמַקְרֶם. הַשיבָנוּ יי 
אַלִי ְנְשוּבָה חַרּש יָמִינוּ כּקָדֶם: עדת אנחו ומי. 


יוצר לשבת בין יכ לסוכוות: 

ט'ם א'ב כפול, וכל סלוו מפייס על לפון סכתו וסתוס נו מאיר בר יצחק. 

אֶת הַשֶם הִגִכְבּר וְהנוְרָא נְאֶה לְתְהְלותָיו אַבִּע ָבָר 
רב טוב מִפְעַלימִיו- הִַנָה בַּשָמִים מַעַלוּתִיו: בְּכתָרַת 
מִלָכִים נתיעץ וְְמְלך כְּסרָה. בְּמכְמָה אִמְרִיהָ תאמר 
נָאָה וחַסורָה- אנת על אֶרֶץ יָסָהּ: גְבָה תִקְרָה 
קְרֶרז בִּמְקרְאִי אָל: גנולורז הדריםם הַצָפִין הציב 
מהררי אֶל- לְָמַסְפָר בְּנִי ישְראֶל: 


מאַהב יבר כְּוּס שָעִינְתו- רידת צן חָמַר 

קְדָשַת שְכינְתו. בְּשָלֶבם סוכו וּמְעַנְתו. קרוש: 

ְנלים סּתסְכִיבוִּיו הקיף וְהַתֶקע- דמ כָקָרַת 
הנורא רִרָר [הרקיע - וְהַמַשְכְּלִים הרו כּוהַר הרקיע : 





יוצר לשבת פין יפ לסוכות 6 


Getreide wendet. Allen, die umlehren von ihrem Wege gilt 
אל‎ Troſtverheißung: Kehret zurück zu mir, ſo kehre ich 
zurůck zu euch, וזה‎ der Ewige 3690000". — Allmäch- 
ger! zeige Dich freundlich Deinen Lieblingen, räume weg 
das Hinderniß und vernichte es, daß wir die feſtlichen Dank⸗ 
opfer Dir wieder bringen können, daß wir hinziehen in dichter 
Schaar und zum Tempel wallen! O nimm uns wieder auf 
als Dein Heilighhum! Wie ehedem aus Noph (Egypten), ſo 
bringe uns aus Weſten und Oſten und führe uns zurück, 
o Herr, zu Dir! Laß uns zurückkehren, erneuere uns wieder 
die Tage der Vorzeit! 





= יוצר לשבת בין יכ לסוכות. 


Dem hochverehrten und furchtbaren Herrn ziemt das Lob! 
Seiné Güte will ich nun verkünden. Er errichtete im Himmel 
ſeine Stufen, berathſchlagte ſich mit dem königlichen Diadem 
(der Thora), darauf die Anmuthige und Fromme erwiederte: 
Seine (Israels) Einigkeit muß auf Erden gegründet ſein. Als 
der Herr ſprach, ward ל‎ hohe Woͤlbung; mächtige Berge be—⸗ 
grenzten Norden und Süuͤden, nach Anzahl der Kinder Israels 1(- 


Aus Liebe zu Seinen Frommen, wählte Er das liebliche 
Zion zu Seinem Schemel, zu Seiner heiligen Refidenz; zu 
Schalem iſt Seine ו‎ und Wohnung, Er, der Heilige! 

Er umgab ſich ringsum mit dem Himmel, der wie eine furcht⸗ 
"9 0 — iſt — die אש‎ werden einſt 5 





1( 5. 8. Moſ. 85, 8. 
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הָרִי בְשָמִיכם המְבִּיר וְכַבִּיר הִצְבִּיר. הצְמִיח מְשְמָחַ 
מְקְעד וּפָנִים מַסָכִּיר. וּבֶרְכָה לראש מִשְבִּיר: וְתָנִי 
מִלְכִיז ְּקו מִשְקְלֶרת עלם. ויחרון הַבְשֶר בְּתָשָר 
אשָר * יר יכון עוּלֶם: | 


מעשה אִצְבְּיתִ פְּלָאיםמָהִים וְגָאוים. — 
יכו מְחוִּים- וּעְכָאהַשְמִיִם ל משְתחוִים. קדוש: 


יז ּמְשֶבְּח לְהַשָפִּיע שפַע.ימִים. זיז וּבְרִיח לְהַאָרִיח 
ְכָרַת מַטַעַמִיז. חַבָלִים נְפְלוּ לי בְַּעַמִיכם: הלד 
הוצִיאָה מִקְנָה וּמְנֶָת סָבֶר: חָבִיב גִבְרָא בְּצָלֶם הורד 
*— ִּי הוא רִרָה בְּבָל עַבֶר: טַכְסו קשב חרי 
נּן ישִיכַת- טְרְרו בְּהמְרְאֶה וּבְמזְרָחִית קולָטֶת שָבֶת. 
מִזָמור שיר ליום השְבֶּת: 


מאין כָּמוף ל יָאִחָה לְהְאָמַר: רב מַחלֶל בל" 
— ּבְָמר. טוב להודורז ליי וּלְזָר. קרוש: 


ידיר אָרזוּי בְּהַרְרִי קרֶש לְעַשָרִיבם הנְסַכְתָּ. ְחִידוּ 
הַכְלִילל וחוש מִשָלְשִי ד > עקב נְסַע סְכַּתָה: 
— - שְתִידי זרת ₪ עשרה לה 


"₪7 7 החדה 7-77 יי שר היוור יק -י הי ."ייר ווה 
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jener Himmel ſtrahlen ). Den Gewuͤrzberg (Norijah) thůrnte 
Er hoch auf in der Mitte der Erde, ließ ihn Erfreuendes (Wein), 
Erqquiddendes (Brod) und Erleuchtended (Oel) hervorbringen; 
Dank dem oberſten Verpfleger. In gleicher Groͤße brachte Er 
die beiden Lichter Sonne und Mond) hervor, erſetzte aber 
das dann verringerté Mondlicht durch ל‎ Sterne, welche mit 
גוסל‎ Monde gleich ewig dauern wrden. 


Wundervoll und herrlich ſind Deiner Hände Werke, Mond 
und Sterne verkünden Deine Majeſtät, des Himmels Heer 
buͤckt ſich vor Dir, Heiliger! ₪ 2 


Der Maͤchtige und Hochgelobte ſegnete אל‎ Meere untt 
Ueberfluß; beſiimmte Sis und Livjathan 2( zu einem koͤſtlichen 
Mahl; aumuthig iſt das mir zu Theil gewordene Erbe. Das 
Vieh und ſeinen Bedarf brachte die Erde hervor. Der im 
Ebenbilde Gottes Erſchaffene ward zum Herrſcher beſtimmt; 
eine ihn lobende Schaar von Engeln fuͤhrte ihn in den 
Garten zu Eden ein, daraus er aber, der Abtrünnigkeit we⸗ 
gen, wieder verwieſen und nach Oſten (des Gartens) verſetzt 
wurde *), und dort ſtimmte er das Pſalmlied an für den Sabbath. 


Von Dir nur kann geſagt werden: wer 4 1% 
der Du von Anfang bis ju Ende Alles erſchaffen z angenehm 
16, Loblieder zu ſingen, Dir, dem Herrn, dem Heiligen!/ 

Auf השס‎ ſeit zwanzig Geſchlechtern) erkornen heiligen 
Berge (Morijah) wollte der Liebling (Abraham) ſeinen ein⸗ 
zigen Sohn opfern, daher Du ſeinen dreifachen Faden (Jakob) 
שר‎ und 30609 zog nach 654000. Wie ein ſegenreicher 

aum ward er (Jakoby הסט‎ Oelreiſern umgeben 6)! ſie (Ja⸗ 
kobs Nachkommen) waren in ihrer Sklaverei wie ein Saphir 






\ 9 % 0 * . / / — , ה 
Rame des größten Vogels; Livzathan, Name des größten‏ ,6518 
: ו 0 9058 ae 9 uu almud‏ 5 0 
Moſ. 3, 4 ; :‏ .9 .1 (3 
Von Adam 016 Abraham.‏ 
D. h. er war Vater vieler Kinder.‏ )5 
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ּממֶטֶר: לקץ פְרְמֶס כְּבֶּ בח ְחַסִירוּ: לא גְחָכם 
דר אָרֶץ יָסדו- ברו יי כִּי הַפְלִיא חַסְּי: 


ְאהַבְהיַרַהרסוְהַחָליףהַשוּרְה. בְקְהלרְביְבְשָר 
צְקו לְהַכְשִירָה- חַסְִי יי לֶם אשירָה. קָדוש: 


מַנְהג. עלָבם תִּלְמִיר טוען פַּגּס+ מרחיץ ונעי 
ומליש מִשַמר וּמְַג- נְתַתָּ לירְאִיף נס: נס וְרגְמָא 
לְהַרְאוּת לְאמות בָשי- נָתַתָ לְכָב וְהַרִי שעבור קשי. 


ְאִתָּרז יָי מֶגן בּעַרִי כְּכוּרי וּמִרִיכז ראשי: סַכּוּתֶדק 
לֶראשי לְך אֶרְרוש תְּהָלורז. סִלְסולְך להַגות בְּסוּד 
חַכְמִי קהלות: חַסְבִּ וי ביר תּהַלוּת: 


מענס אְרֶת יְצְמָה אָשָבְּתֶיהָ שפרוּ. רב עלִיה בּאגָד 
ְּבוקיםיִתְכַּפָרוּ. עם זו יָצַרְתי לִיתֶהִלְתִייסִפְרוּ. קדוש : 


ננִי כָבוּר שבָּע ועטר אִרָנִי- ענִיַת הלל שָבַע אִעְנְדְנו 
בְּעְַּנִיי כּעַל כל אַשֶר גּמְלְנויִי: קר אבי סוכו בְּטוכות 
כִּפְלוּחִיו- פְעְלְתו לְהדִיע לְרוּמַמו בָּבִית תְּפְלוּתָיוּ- זָכָר 
עִשָה לְנִפְלָאחיי: צָרֶק אִֶּן לפעלי וְשָבְחי אַסְדיר- 


צופָה |שוקר לכות וְְראל פָּרִיר לְמען צרקו דיל | 


תורה ויַאדּיר: 0 


| 








— ,0 ש -יס יר יילש ל יע שי וצרי רו 
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bewahrt; geſchützt vor Sturm und Regen. Endlich 011866 Er 
ſie, wie Er in der Erſcheinung dem Frommen (Abraham) 
verheißen; behandelte fie aber nicht nach menſchlicher Weiſe — 
gelobt ſei der Herr, denn ausgezeichnet iſt ſeine Allgüte! — 

Aus beſonderer Liebe ihnen zugethan, umwechſelte Er den 

Gebrauch. In großer Verſammlung werde darum Seine Ge— 
rechtigkeit geprieſen; des Herrn Allgüte will ich ſtets beſingen. 
Er, der Heilige! 
Nach gewoͤhnlicher Sitte trägt der Schüler die Leuchte 
(vor dem Lehrer), waſcht ihn, zieht ihm Schuhe und Kleider 
an, bewacht und begleitet ihn; dies Alles aber thateſt Du 
den Frommen. Um Deine beiſpielvolle Liebe den Voͤlkern zu 
zeigen, ehrteſt Du dein Israel; dennoch aber legte man ihm 
harte Arbeit auf. Du, o Herr, biſt mein Schild, meine Ehre, 
Du erhebſt wieder mein Haupt. Du ſchützeſt mich, darum lobe 
ich Dich, und verkünde Deinen Ruhm im Rathe vieler Weiſen; 
im Lobe will ich des Herrn Allgüte gedenken. 

Aus Anam (Egypten) zog die Herrliche mit ihren anmu⸗ 
thigen Kindern; durch die zuſammen gebundenen Blaͤtter des 
Feſtſtraußes werden ſie verſöhnt. Dieſe Nation erſchuf ich mir, 
daß ſie meinen Ruhm verkünde — ſpricht der Heilige! 

Mit einer ſiebenfachen Ehrenwolke umgab Er meine 
Lager; daher ich auch das Hallel ſiebenmal mit Anmuth 
ſinge, für alles Gute, das uns der Herr erwieſen. Mit ver⸗ 
vielfältigter Güte befahl Er dem Moſche, im Bethauſe Seine 
Werke zu lobpreiſen; Seinen Wunderwerken verſchaffte Er 
ein Andenken. Meines Schoͤpfers Gerechtigkeit will ich preiſen, 
Sein Lob ordnen; da er ſtets bedacht iſt, Israel wohl ₪ 
thun. Seiner Gerechtigkeit wegen gab er dem Geſetze einen 
großen Umfang, und verherrlichte es. 
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מִמְשָלֶת אדיר מִתְאַמָצֶת בִּישִיבַת מַמְלַכָתוּ. 
ְּהְאסף רְאשים בּישרון יצחו קדוש הַלַיכָתו. = 
ְמָעיכז וגרד עם הַמָלְךּ — קדוש: 
קביעוּרז הַסְרָר תקן כִּי טוב. קרורז וּרְרוש בַּענִן 

היו לחטוב. ורְבֶָר בע מַרז טוב: רְאִידז וכוּת 





מִלְקיחַת אוב נִסְכָּמִים. רְאֶה מַעַמְדהּ כַּמָה בֶּרְבּוּץ = 


מִחְכָּמִיכם. קטגִי ארץ וְהֶמָדז הִכְמִיכם: שְבִיעִי חב = 
לשָבעַת אִיתָנִים אֶחות. שְבְעָה בְּמְצות וּבְכָל טובות 
נְצָמְחוּת. ארח חִיים שבע שָמָחות: 
ַלְדִבְּמַשְפָט עמירארץיסודו. איִרֶנְנוּאִילָנַת בְקְלוֶּם 
בְּהוּסְדו. הודוּ ליי כִּי טוב כִּי לבז חס קדוש: 
תּכָּתָב זאת לְעם ִבְרָא ְהַתְכּפָר: מה עְלִינוּ לקה 
לולב ושְפַר. לשמ ְקל. וּדָת ְַּפָר; — 
— — רוּשָלִים רצימ = 
תֶּקִים וְתָאיר מְאֶפְלֶת. —E‏ ——— - 
ה פָלְטַז וּבְשָרִיִָי קְרואִיהָי יקר צָפרת חְפַת 
קרָש קרוּאֶיהָ- מכון הר ציון על מקְרְאִיתָ: 
| מחיל אֶל חיל נְטיל בְּמחוה- ירְאֶה שִכִנָתְךּ 


2 





| 


בְּאֶצְבּע גְהָנִיכם מויוף — המר בַּם .| 


*22 


— 
הַהוּא הִגָה אֶלְהָינו וָה. קחש: הכל והוך וכו'. | וע 





4 





יוצר לשבת בין יכ לטומות: ג 
Regierung in Seiner‏ הל Allgewaltig 15 des‏ 
Haupt‏ אל Reſidenz; Sein heiliges Walten rühmen vereint‏ 
linge Zoraels und alle Seelen, die bei der Schoöpfung ſchon‏ 
zu Rathe zog der Heilige.‏ 

Der Gute (Moſche) verordnete, an jedem Feſte das an 
demſelben zu beobachtende Geſetz zu predigen; denn trefflich iſt 
das Wort zu ſeiner Zeit. Die Anwendung des Iſops ſtand 
Jorael bei der Erloͤſung bein); o, ſieh nun die Lage jener, die 


mit dem gevierten Strauße erſcheinen. Lieblich iſt der ו‎ 


Monat, durch den dem Mächtigen (Abraham) geleiſteten 
Schwur, ſo wie durch die Gebote und guten Früchte, mit de⸗ 
nen er überfüllt iſt; er iſt ein Lebenspfad, reich an Vergnügungen. 


Beilm Gerichte ſtellt der Koͤnig die Erde feſt, und es 
jauchzen die Baͤume לת‎ loben: Danket dem Herrn, denn Er 
iſt gütig, ewig währet Seine Gnade, Er, der Heilige! 


Schreibe es dem neugebornen Volke zur Verſoͤhnung, wann 
wir das Lulab nehmen, um den Lobgeſang anzuſtimmen. Sehr 
vervielfältigt wird die Güte ſein, wenn Du Jeruſalem auf— 
richten, die verdunkelte und verfallene Davids⸗Hütte wieder 
erleuchten wirſt. Den Entkommenen wird Jeruſalem eine שור‎ 
fluchtsſtaͤtte, den auf dem Berge Zion Verſammelten ein herr⸗ 
liches Diadem, eine heilige Decke ſein. 


Hellſehend werden wir von einem Heere zum Andern wan⸗ 
deln; Deine Anweſenheit mit dem Finger bezeichnen können, 
und jeder wird an jenem Tage מ % 5 ו‎ 
unſer Gott! Er, der Heilige! 


..22 19 ₪ .זז (1 
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*) אופן. = | 5פשי סתרוזיס. יהודה. 

יְחוּלְשון- חזּת אישון- אש יחְוֶהפְלְאִיךְ יתשו 
שיחו. וְלאכְּפִימורְא: לְדְמַעְגָּל. בַּרוּגְלְגּל. והואלא 
יִשָאִּוְכָלנוצַר. הַלאתְבְעַר. מִתַחתלְכַסְאךּ: ומפעלף. 
יעידלף- נִגְדְכָּלבְרואיף:וְעַדותֶם-כִּיבְַאתֶם. וְלאיָרְעו 
אַיְכָדה: כֶּראשונִים. כָּאַחַרונִים. יָחַר בְּאִימַדז עונים: 
הוּא אֶלהי הָאֶלִים גְאַדונִי הָאדונים: הזְמָנִיבם. משְתְניבםי > 
וְהוּדוּ לא יִשֶחַנָּה: הַמְקְרָה. שָתִּים עִשָרה: — 
ְּשִבְעְהבּונֶה וּבְתָכְמָה-כְּסִילוְכִימָה ה. שבְעַהעלִיבְּקְנָ: - 
ְהשֶמָש.ִּייְאָמָש. עלפיויסעוַיחנה:וְַהַלְָ -כמוסלד" 
——— וְאוּרסְהַר -לטחַרי בְּרְָבהַמשָנָה: 


וס לוטליס בפיהם ובברונא. כפפי פלוזיו. יעקב. 

חיר ערֶץ. יָסְראֶרֶץ. בְּרְבמֶכְמַהוְתוּשָיח. — לתו מִפַסְמַת 
נלגיה: : נורְאוְתָיו —— . יהודון בר נְשָיֶה: מלְאָכִים. ְעָרָכִים.: 
ישו רוס ליָה: יי ו אָלהי צַבָאות מִי כמוף חסין ויָה: 
עָלִינִים. וְתַחַתּנִים. שְטולְעַר ְזמָרוּ: וְאופָנִים. בַּרְנְנִּים. כְּכוד זַכְרו 
ְפָאָרוּ pyom · ppo‏ בְִּילזְהלְזַהיָדַבָּ: יוּבָנְעִיטוּת. וּבְתַמִימוּת. = 


תלתו ספָּרוּ: וְאין בָהֶם. וּבִינִיהֶם. לְשוּן שקר וּרְמִיָת. " אלחי וכ = 


Die Ueberſetzung hiervon ſiehe oben Seite 265.‏ (ב 
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אופן: 

66 verkünde die Zunge den Anblick des Auges, das Deine 

Wunder ſchauet. Sie ordne das Wort nach ihrer Kraft, nicht 
nach Deiner Furchtbarkeit. Deine Bahn liegt in der hohen 
Sphäre, ſie aber vermag nicht, dich zu tragen. Du erhältſt 
alle Weſen von Deinem Throne aus, Dein Werk gibt Dir 
Zeugniß von all Deinen Geſchöpfen; das Zeugniß lautet, daß 
Du ihr Schoͤpfer biſt, und ſie nicht wiſſen, wo Du biſt. Die 
Frühern wie die Spätern rufen alleſammt in Ehrfurcht: „Er 
iſt Gott der Goötter und Herr der Herren!“ — Die Zeiten 
wechſeln, ſeine Majeſtät aber wechſelt nicht. Er ſetzte die 12 
Zeichen des Zodiaks ein, er bauete die 7 Himmelsſtufen, durch 
ſeine Weisheit entſtanden Orion und die Plejaden und die 7 
Planeten. Auf ſein Geheiß durchbricht die Sonne das Dunkel 
und ziehet daher und wandelt wie ein König von Lager zu 
Lager, und der Mond mit ſeinem klaren Lichte folgt ihm als 
Zweiter im Range, und ringsumher das Sternenheer, die Er 
alle zaͤhlt nach ihrer Zahl. In einem großen Kreiſe wen⸗ 
det ſich die Sonne tagtäglich hin nach Weſten und ſinkt dort 
nieder und verkündet, daß Alles einen Meiſter hat, der, 
wenn auch erhaben, ſich doch durch ſeine Werke deutlich 
zeiget. „Er iſt Gott der Götter und Herr der Herren!“ — 








קדִישים. רן רוחָשִים. עם כְרוּבִים וּעְרְפִים: וְהֶם עומְרִים. וּמְסַלָדִים. 
וְכְפָאאֶלמַקִיפִים: בְּמְַכָּבוּת. לרְבְבות. ְמָאות וְלְאַלְפִים: וְרגְלִיהֶם. 
בְּנְפִיהֶס. מַסְתְירִיוּבֶַעָפִים: יקישוןוישלשון - שת רְבעליליה. 
יי אלחי וכ בָעַת לְכְתֶם. ְאְַבַעתָם. וְאופנִיהֶם. אֶצְלֶם: וְּעְמְדֶם. 
בְּמַעַמֶרֶם. יְקוּמוְּהָמָה לטוּלֶם: : ושסירִימון. יַעַצִימוּן. אדונִיהֶבָּרוּם 
עולֶם: בִּקְרְשָה. מִשַלְשָה. כְּכוּרתָאָל מֶלא עוּלֶם: קרוש יעַנוּ- קחיש 
ישְנוּ. קרוש יְשלְשו טְלִישיָה: וו אלחי וכז', ‏ והחיות ישוררו וכו'- 
(פיוטי ט"פ) 27 
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וְשָם קוּבָה- בִּמְַבָּה. וְתָלָה בְּתוּכָּ אַרְמָה: וְתְעַמוּרי . 


עלי עמוד. אַבָל תּלָה על בְּלִימָה: כִּי כְכַה. לכן 
ָררֶה- וּבְקשָה ְמַטָה | מְקוּמָהּ: וְאָש בְּרְשָה- אֶרת 
שֶרְשָהּ- וְתְעַלָה לְמְרוּמָהּ: ותו שְתִירְזן. וּבִינִיהֶן: 
> הָאוּיר וְהַמַיָמָה: וְכָל פְּרוּדות. וּצְמוּדות. הם יסודות 
לְהַמָּה: וּכֶם צֶמַח- כָּל צָמַח. הָאָרֶם וְהבְּהָמָה: וְאַד 
עַלָה- וִכְּלָא. לרחמים או לגְקַמָה: כִּי חַצָיו+ בְּלֶב 
מִנאַצִיו- וְחַנוּניי הַמָּה חָנּנִים. הא אי כי. ור נשְמַד 
דר עָמַד- וְהוא קַָם לדור דורים: בּראש כָּל . 
הוא הָאֶל- וְאֶחַר כָּל הַרְּבָרִים: לא בָכְחָ- כִּי בְרוּחַ. 
צָר כָּ' היצוריכם: הַגָשְמורז. וְהַסְכְמורז. וְהַשָבָל 
הַמָאיריבם: ורקיע הרקיע עַלִיהֶם מיבם הזרים: 
מאורות- ומזָרות- ‏ עלי אֶרֶץ מזְהירִים: וְאְאָלִים: 
וְִשְמָלִים. סכוד מְכּיִים: ְמַרשִישִים- מִפָרַשִים. 
שם אמרים וּמַאַמירִים: וּשָרְפִים. מִקִיפִים. וּכְרוּכִים 


- ָאופָנִּים. הא אלהי יכ'. הָאומַר- וְהַגומֶר- וְהַמִַּיר אותת: = 


וְהַצפָה. רע ופָה- ירע מה לְהָית: אֶסוף עררְּ. 
לְתוך חָרךּ. מִַּין גיאַרִיות: קשיות- הַשְבָת: אֶלִי 


קְרְרוּנְבִית: כִּבְְַתֶם. וּצַרְפַתֶּם- וְהְַרְמְּבְּתְַתַיּת:. 
p‏ בָּכָל זאת> כַּף אַחָזּת. ישער צופיית: קַדְּשַת , | 
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In Mitten einer Hohlkugel hat Gott die Erde aufgehängt, ſie ſteht 
wie auf Saͤulen und hangt doch an Nichts. In ihrer Schwere 
ſank ſie nieder und ſuchte unten ihren Platz, das Feuer ſtrebte 
nach ſeiner Quelle und ftieg in die Höhe, und zwiſchen beiden in 
der Mitte liegt die Luft und das Waſſer. Dieſe ſind die 66 
mente aller Gebilde, einfachen wie zuſammengeſetzten; durch ſie 
geht alles Gewächs hervor, Menſch und Thier. Und die Dünſte 
ſteigen auf und werden zu weltbelebenden Regen, oder werden 
als Strafe zurückgehalten. Denn ſeine Pfeile ſchickt der Herr 
in's Herz ſeiner Verächter; ſeine Günſtlinge hingegen werden 
begnadigt. „Er iſt Gott der Götter und Herr der Herren!“ — 
Geſchlecht vergeht, Geſchlecht entſteht; doch Er beſteht in allen 
Geſchlechtern. Vor allen dieſen war Er Gott, und nach allen 
Dingen bleibt Er Gott. Durch keine andere Kraft als blos 
durch ſeinen Geiſt iſt Er der Bildner aller Gebilde, der Seelen, 
der Wiſſenſchaft und des leuchtenden Verſtandes. Er ſpannte 
jenes Firmament, über dem das Waſſer fluthet; Er ſchuf אל‎ 
Lichter und Planeten, um die Erde zu beleuchten. Die Erellim!) 
und Chaſchmalim preiſen ſeines Namens Herrlichkeit, die Tar⸗ 
ſchiſchim ſprechen laut und rühmen den heiligen Namen, und 
die Seraphim, Cherubim und Ophanim umſtehen den Thron. 
„Er iſt Gott der Götter und Herr der Herren!“ — Der Du 
ſprichſt und beſchließeſt und ול‎ Zukunft beſtimmeſt, der Du 
ſchaueſt das Böſe wie das Gute und weißt, was da ſein wird, 
o ſammle wieder Deine Heerde in Dein Gemach, entreiße ſie 
den Zähnen der Loͤwen. Die Lämmer, gefangen von Kedar 
und Nebajoth 5(, Du haſt ſie geprüft und geläutert und in die 
Tiefe geſenkt. Dennoch halten ſie an Dir und harren Deiner 
Hilfe und verkünden Deines Namens Heiligkeit oͤffentlich in 


1) Die folgenden Benennungen ſind Namen von Engelschören. 
2) Namen ismaelitiſcher Stämme. 1. M. 25, 18. 
27 * 
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שְמִךּ- בְָּּמּ. קורְאותכְּראשהומיות: קולמרימותי 
לְהרּמות- לכְרְבִים וּלְחיות: מקדישים: וּמְשלְשִיםי 
ָּתֶר ליוצרם נותנים: הוא אלהי וכו'. ‏ והחיות ישוררו וכו'.. 
זולת- ע'ס א"ב עד 9ות כ' ופפליס פות ת' וכפוף פוט יצחק. 
אְְָה מק פִּלְמֶף לשמך ּלבָרף תַשָקי ב ִּיֶה 
שָלְמָה מַחָמַד חָפָצִי חָשֶק- גָאַלֶ ברוע עמף נלתָ 
ְּחָסֶד מָשֶק- אנ עווָשעְתִיסַמה לראשיבִּינָשק: 
דר אַרְְשנִיתֶסֶדרְת מַשָחַקְנמְחן- הַטַלעולְהוּמחַסְפָם 
עלוּמות מַלְבּיובחן- וּמִַּייבְּיםפנְיְלְהַקַבִּילבְּמַמן- 
דשנְתָכַשְמְַראשִיתָעררְלְפָנִישְלְחָן: יבוד צָריף 
אֶחָלְכֶנֶ-חֶָרלְפָנִיםמְמָרַרקרן עמּכְפּגּס. פְהרוְהץ 
ומשלים רְמָ לשבָת בְּהָנֶס- מִפָנִי קשט סֶלָה נָמַתָּה 
ראי יִחוְקקִינְדיבִיעַם שיר הַבְּארלְחַסְלֶהכָּמין 
ּבָרָה קנה מחוָּקת ומְעַנְנת בְּסֶלְסוּלָה- תות עבור 
בת קָגִים עָשָר מֶסְלָה. גְהָרוּת תְּכְקָע ארֶץ שַבָעת 
מַטתאמֶרסָלֶה: יָדידוּתקְרמניתכּנָּספְּלִיאוּת נָּמִילוּת 
חַסְרִיף. צִיְסְכַת דְוירהִיטיכֶה כְּסורֶףלחסירִיף- חש 


ּפָרָנוּ למען חַסְרְּף; עות ו'. 


עו מִיְחדִיף כְּבֶם צופיב: כְּבורְ. קוּמָה עִוָרְתָה לְנוּ: 
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Deiner Welt. Sie erheben die Stimme, um den Cherubim 

Chajoth zu gleichen undwinden mit dem dreimalheilig‏ לחנו 

ihrem Schöpfer die Krone. „Er iſt Gott der Goöͤtter und Herr 
der Herren!“ — 


| זלת: | 

Ich denke Deine frühern Wunder, ſehne nach Deinem 

Namen mich. Vollkommen iſt die Freude, erlangt der innigſte 
Wunſch durch Dich. Du befreiteſt mit Gewalt Dein Volk, 
verſorgteſt es gnaͤdiglich; Du, Herr, meine Siegesmacht, 6 
ſchatteteſt am KRüſtungstage mich. Du änderteſt den frühern 
Weltlauf, und vom Himmel kam Verſorgung, der Thau ſtieg 
auf und enthuͤllt war das Manna⸗Korn, das manch' Geheimniß 
offenbarte; täglich wiederholte ſich daſſelbe, damit zu Dir ſei 
ſtets die Hoffnung. So verſorgteſt Du mein Haupt mit Oel, 
meine Tafel mit reichlicher Verpflegung. Auf dem Fußtritte 
folgten der majeſtätiſchen Wolke Strahlen, waren als Leuchte 
dem Volke in den innerſten dunkeln Gemächern. Es wechſelten 
Rauch und Feuerwolke, den Sabbath zu bezeichnen; der ewigen 
Wahrheit wegen thateſt Du dies Wunder den Frommen. Be⸗ 
ſtimmt waren des Volkes Edeln, das Brunnenlied zu vollen⸗ 
den 1), als durch ein Siebwerk ſprudelte der Born, erquickend 
die Schmachtenden, und in zwoͤlffacher Bahn 2( die öde Wüſte 
durchſtrömend; das den Stämmen Verſprochene zu halten, theil⸗ 
ten Stroͤme den Boden. Aus uralter Liebe erzeuge die Wunder 
Deiner Allgüte, daß, wie Du Deinen Frommen verheißen, 
in Zion wieder errichtet werde David's Hütte; ſtell' Joraels 
Macht her, als zur Zeit, da es im Meere Dich erblickte! 
O, fiehe uns doch bei, und erlöſe uns wegen Deiner Güte! 


1) 4. Moſ. 21, 18. 
2) D. h. er ſtrömte allen zwölf Stämmen zu. 
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ט"ס א"ב כפול וכל פוץ סלוו על לס"כ ומתוס נו אברהם הכהן ברבי וצחל * 


אות — שלש J—‏ 6 הם. 2 


4 על יו — קדוש: הם ית 9 ים מַנוּחָתו: | 
דוּחָה אֶת. ת הנע אתו —R‏ הַשָמינ — בְּשֶר 


— * מ שר ברירן. ומזי ומאל 


הִשֶר ה ּמְרומו: — עמו + ישְרְאל * "ם 


2* 


ְרַב. המל לוּ - כָר א רב * — = 
איש בְּמְסְבּ. מֶלץ מָהֶם איש נָכָר — לעבל לא' 
אבל ב: מִמְאֶת בְּשָרוּ איש בָּעְפֶר ַעַפֶָר- טובו וִּסָּ: 


עצְמוּ מַלְסַפָר.: ִּי הדּבם הוזק בַּנָפָש יָכְָפָר: בָלֶת 
חכ חי שָלְמִיםי שה כִן לכי שמנת יָמִים. 
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Einen dreizehnfachen Bund!) ſchloß der erhabene Gott mit 
feinem ſchon bejahrten Diener; er ſprach zu ihm: „Mache dich 
auf und halte ihn, und Du ſollſt nicht ferner Abram heißen!“ 
In ſeiner Ergebenheit befolgte der gerechte Greis, was Gott zu 
ihm geſprochen: „Bezeichne dich mit dem blutigen Siegel, dann 
wirſt זול‎ vollkommen vor mir wandeln!“ Er, der den Ausſpruch 
that, brachte auch das Werk zu Ende; Gott ſelbſt ſtand dem 
Abraham bei, dieſen Bund zu halten, wie es heißt: der Ewige 
ſchnitt mit Abram das Bundeszeichen In ſeinem hohen Alter 
noch reichte Gott ihm Wohlgenüße, bereitete vor aller Welt 
ſeinem Hohenprieſter Freuden, und anbetend fiel er auf's An—⸗ 
geſicht vor dem Heiligen. — Dies Bundesblut verdrängt die 
Sabbath⸗Ruhe, ſelbſt auch wenn Ausſatz am Fleiſche haftet; 
החל"‎ am achten Tage ſoll das Fleiſch der Vorhaut beſchnitten 
werden. — Der wunderſam Gnadenreiche, deſſen unausſprech⸗ 
licher Name in Ewigkeit dauert, bereitete dem Eiferer (Eliahu) 
einen Stuhl, glänzend wie Sonne und Edelſtein, damit er 
achte auf den Bund und Leben und Glückſeligkeit ſpende. Er, 
als Prieſter, nimmt gleichſam das Fleiſch und Blut des שוגו‎ 
des, und der Engelsfürſt Michael bringt es zum Opfer in der 
Höͤhe. So iſt der Brauch ſeines Volkes Israel Tag für Tag. -- 
Dies iſt das Bundesblut, wodurch das Peßachlamm erlaubt 
wird. Denn Jung wie Alt müſſen beſchnitten ſein, nur dann 
können ſie ſich nahen, dasſelbe zu bereiten und bei'm geſelligen 
Mahle zu verzehren; aber ausgeſchloſſen iſt der Gottentfremdete, 
der Unbeſchnittene, er darf nicht davon genießen. — Die Un—⸗ 
reinheit des Fleiſches wird durch die Entſündigungsaſche 2( ent⸗ 
fernt, durch ſte gelangt man wieder zu ſeiner fruͤhern Reinheit 
und Schoͤnheit; und ebenſo verſoͤhnet auch das Bundesblut am 
Leibe. — Wie man dem Opferthiere am Sabbathe die Warzen 
abſchneiden darf, ſo darf auch das achttägige Kind am Sab⸗ 


. (98 dem Beſchneidungsgeſetze (1. M. Kapitel 17) kömmt das Wort 
בָּרִית‎ „Bund“ 18 mal vor. 


2( Von der rothen Kuh. Siehe 4. M. Kap. 19. 
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וחד מִלְמטָה יהי חַמִים: כָּל סְפִירוּת בְּלִימָה בַּמִילָ. 
ָסָדוּ. כּמָה מִקְרְאִי קרש אמ וְעִירוּ. אֶשֶר מַכָמִים . 
גידו ולא כְחָדוּ: לּלי דם בִּית אָמַר אַלחים גְחַמְתּי. 


לְבְלְתי עשורז רֶץ ושמיכז לא רוממְפִי. חרז 
שָמיכז וְצרֶץ לא שֶמְתִי: מילרז מָער ולב וְלשן 


הַמָּדה. מִכְריעים בִּין החָמִישים שָמֶרזי ו יהזן. 


חָכְמֶז: גערִי יִשְרְאָל בְּחק בְּרִיתותִיהָבם- גָמוּלִים 


. אשָר לא שְמִתוּן אַחִיהֶם- אש ְעַשָה אתֶם הָאֶדַ וח 


בָּהֶם: שָרז תָמִים נפוּלי ראשון לְשָמנָה: סְעְדוּהו 
מלְאָכי שָלוּם ּחַנִּנֶה- על ְַּ הזח עָפנָה: עַרְלת 
ב איש טיב פָּשר תִפֶשָה: עה קְרְאַחָהוּ וְטרון 
קשָה. ובש להרג אֶת משָה: פָּנִימָה כְּה פִּשְפָשָה 
בלל פריון נפָשי שָמָה עָלִיי- את עָרְלַת בְּנָה 
ונע לְרִנְלִיי ציק בִּן גון מֶל שָנִית גְדִיבִים- צוּר 
שעַמָכז שְמָרְ מְכּף אווְכִים- בכ הַשָלִישי 
הייכז כּאביםז: קם על נריבורז נַפָש מַפְרָחֶץ 
ִבָהַלֶד. קדּמורקוּ שָעפָיו: בּמְשוש בֶּרִירז מִילֶה: 
תְּשָארז חן חן לָהּ: ריחו נִיחוַּ כַּצְרוּר המר: רִבָּה 
חְהלותיו לְאֶל לאמר: לְמְנְצָמ על הַשָמִנִית מִזָמור: 
שיבַת ſpr‏ אֶל כּהַשִיבי- שַבְּטִי יָהּ כָהָרוּ אֶלָיי וְאֶל 
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% 
bathe beſchnitten werden; denn 06156 werden dadurch fehlerlos. -- 
Alle Weltenſphaäͤren ſind auf die Beſchneidung gegründet; gar 
manche Schriftverſe bezeugen dieſe von den Weiſen deutlich 
verkündete Wahrheit. „Wäre nicht das Bundesblut, ſo hätte 
ich das Weltall nicht ins Daſein gerufen, haͤtte nicht die Ge⸗ 
ſetze des Himmels und der Erde beſtimmt“. Der Ausdruck 
„Beſchneidung“ findet ſtatt bei der Vorhaut, bei'm Herzen 
und bei der Zunge, welche drei zwiſchen je fünf Gliedern lie⸗ 
gen. — Der Ewige verleihet Weisheit. — Die Knaben 6 
raels ſollen nur dann nach dem Bundesgeſetze beſchnitten wer⸗ 
den, wenn ihre Brüder nicht dadurch geſtorben ſind; denn der 
Menſch übe die Geſetze ſo, daß er dabei lebe. — Das feh— 
lerloſe Lamm (Jizchak) ward zuerſt am achten Tage beſchnitten, 
darum nahmen die Friedensengel ſich ſeiner erbarmend an, als 
er auf der Nordſeite des Altars gebunden lag. Die Vorhaut 
jenes Sohnes des Biedermannes Moſcheh war nicht wegge⸗ 
nommen, da kam Zorn und ſtrenges Gericht und ſuchte den 
Moſcheh zu tödten. Die geehrte Hausfrau (Zipora) prüfte 
ſein Thun und lößte ſeine Seele aus, indem ſie ihres Sohnes 
Vorhaut zu ſeinen Füßen legte). Der gerechte Joſua, Sohn 
Nun's, beſchnitt zum zweitenmale die Edeln?) und ihr Hort 
ſtand ihnen bei und behütete ſie vor Feindes Hand am dritten 
Tage, גל‎ ſie Schmerzen hatten. Der edelmüthige David er⸗ 
ſchrack, als er im Bade aller heiligen Gewänder entkleidet war; 
da erinnerte er ſich zur Freude an den Beſchneidungsbund 
und jauchzte laut auf: Heil! In einem wie Mirrhenduft herr⸗ 
lichen Liede pries er hoch den Mächtigen; es beginnt: „Dem 
Sangmeiſter, auf acht Saiten, ein Pſalm“ (Pſalm 12(. — 
Wenn der Allmachtige wieder herſtellen wird das verbannte Zion, 
werden die Stämme Gottes hin zu zu ſeinem Guten ſtrömen; 


1) Siehe 2. M. 4, 24-27. 
2( Joſua 5, 0. 
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טוכו. עָרָל לְכיָרֶל כָּשֶר לא יבוּא: תורת הַבִּית - 
שְמרִרז רבדי תִעַשֶרה בְּעבָרי מָהוּל. כָּבָה כּי: 
שָב צוָה : אֶרז הַבְרְכַדז: א אִם אִיןץ איש תמ > 
עובָר. בנז מִשֶכָחות תּהְיֶדה תַחַת גָבּ תד" 
מנֶשִים אַשָרז הָבֶר:: רומ ו הבר עלל פי נָכוו: 
המל מל ערל וכורזי ַרְבִי- כָלְה רעב 
מהמצה: הק גל אל גרמ שה פָּל- 
ירז חודה אריז אפְרובם- הגחיבם בְֶּץ. 
מצהיכם: מה למ פֶלהי הַשָבָאות: במ = 
הזמתומים) בָּבְרִירת מתורז: נֶרְנִים ללעם. חר 
ענִי ראורז: שלח מגר. יריו בד בֶּרי. 
הַרוּמִים. עס החד מִפוֶר וּמפַרד בַּין הְשַמִיכםי 
ִּי צרכוּ ל+ שב הַ8ָמִיכם: אַנַחְנוּ פורתים בְּרִי - 
אל בְּאַהַבָתו.. והוא' ימול" לְבְבָנוּ לְְרְאָה אותו+ יזכר 
לְעּלֶם. בּרִית- קחש הל-ידוך וכו : 
כטי ספלוזיס טכוכע פס סטסכל איעזר, וכל כתיו כעלי ד' 6כניס חוץ טן ספוגה. = " 
אופן. MNdꝛ‏ ְהִימַדה ברוְּתִי Ryy‏ המִיעי: כח" 
סא לנִשְאה+" אימִיכם קעריכז וְעכְרינם ראה 
אמרים לְמלְכֶם תֶהלָה נְאָדז: ועמו כְּרוּתִי בָרִית. 
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aber Unbeſchnittene חם‎ Herzen und Fleiſch werden nicht hin— 
kommen. — Die Vorſchrift dieſes Bundes iſt geordnet in Al⸗ 
lem und verwahrt; nur von einem Ibri, einem Beſchnittenen 
foll er vollzogen werden nebſt den dazu beſtinimten Segens— 
ſprüchen. Iſt jedoch kein ſolcher gegenwaͤrtig und ·die beſtimmte 
Zeit ginge vorüber, dann mag eine deßkundige Frau des Man⸗ 
nes Stelle vertreten. Geſegnet unter den Frauen ein ſolch 
verſtaͤndiges Weib! — Der Geiſt Gottes ſprach durch des Pro⸗ 
pheten Mund: „der Beſchnittene beſchneide!“ einen Unbeſchnit⸗ 
tenen, einen Chutäer und Araber halte man ab, dies Gebot 
zu vollziehen. — Siehe, Herr! um dies wenigen Blutes willen 
erlöͤſteſt Du das ganze Haus Juda und den Reſt Ephraim's, 
die gefangen waren im Egyptenlande. Und nun, Gott der 
Heerſchaaren! warum überläſſeſt Du Deine mit dem Bundes⸗ 
zeichen beſiegelten Kinder einem andern Volke und ſieheſt zu? — 
O entlaſſe aus dem Kerker die Gefangenen, mit dem Bundes⸗ 
blut Beſiegelten, das einzige Volk, das ſchon ſo lange Zeit 
zerſtreut und vertheilt iſt unter die Voͤlker! Wir halten den 
Bund Gottes, wir lieben ihn. O, daß Er unſer Herz be— 
ſchneide, ihn zu ehrfürchten, daß Er ewiglich ſeines Bundes 
gedenke, der Heilige! — 
6 אופן:‎ % 
Die mit Ehrfurcht Umgürteten, furchtbar Erſchaffenen, die 
kräaftig ול‎ Hoheit Gottes beſingen, ſie beben לה‎ dienen mit Ehr⸗ 
erbietung, ſtimmen ihrem Koönige würdige Loblieder an; und auch 
ſein Volk, des Bundes befliſſen, lobet ihn, der des Bundes 


ars‏ אופן לברית מילה 
מְהלליבז לְבֶר הַבְּרירז: לַמֶלְ הַמֶהֶלֶ מִי ללא 
ְתַדּר. למל הִמְשָבָּח מִי א יִבְדָּר: סמל 


הזקרוש לְעַלַרז ּלְהַדר. לְסְלְסָל וּלְפְהַר שְכָת'. 


** ועמו עִרְבִירז שָחָרירז. מִיְחָדִיבם: לוד 


הַבְּרירז: יִהְגַכְרוּ יִרְצַבָּהוּ מִשָבְרְזי pyy‏ · יתנשותוּ. 


שאו כנור עַלִי הנָן: וְעַמו כְַּל שְאָרית- מְפָאָרִים 
לכָר הַבְּרִירז: עירי גְברְרז מְפַעַמִי שָכִינְדי עומָרי 
כְּתָריבם ללאלהי מְעַנֶר. עלין מִרֶננִיכם בְִּילֶה 
ְָנָה: עושיכז מְלַאכְתֶם בּהמָן אָמונָדז: והם 
רז עכְרירז. מִרְצָּרֶר לְוּכֶר הִבְּרירז: ומרת 
בְרְבֶרז שָבַה ְהָלֶ. קי חִשְמָלִיכס פצְחִים למַלֶל. 
הרי מעַלֶרז מַכְהזוריםם לְכָלָל- זֶהירים זרם 


תְעלו בָּעַלי זהזון- פארו יבָאָרוּ הלו בָצָבְן. 


רו לְסָלָל: תם נָהוָה שפרחורירז. מְשפָחת = 


לְזּכָר הַבָּרירת: רְכָב * הְִפִי. רבְתִיש. 


רונְשיבז שָלוּש קדוש בְּמְחַנוּרְזם. רוחָשיבז בָּרו \ 
ְּלִי עַצְַתָים: עשי וּמְנִיעיכם ספ צזמותִים 


מהם חַרזוּמָה בְּבְרִירז. מִבְרְכָרז לוּכֶר הַבְּרת: 


והחיות ישוררו וכו'. 3 
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gedenkt. — Den lobenswerthen 470110, wer ſollte ihn nicht ?וס‎ 
den hochgeprieſenen Koͤnig, wer ſollt' ihn nicht verherrlichen? 
den heiligen Koͤnig, ſie erheben ihn alle und beſtreben ſich, ihn zu 
verherrlichen mit geordneten Geſängen; und ſein Volk iſt Morgens 
und Abends befliſſen, zu verkünden die Einheit deſſen, der des 
Bundes gedenkt. — Sie nehmen an Kraft zu, ſchwingen ſich hinan, 
die Diener des Höchſten, hoch erheben ſich die Heitern; ſie 
toͤnen, verbreiten mit Luſt ſein Lob, vereinend die Harf' dem Ge⸗ 
danken; לת‎ ſein Volk, dem Thauesſegen verglichen, rühmt laut 
ihn, der des Bundes gedenkt. — Die immer wachen, von Gottes 
Herrlichkeit durchdrungen, winden Kränze ihm, dem Gott der 
Sphaͤren, beſingen den Höchſten in Freude und Jubel, und 
folgen ihrem Rufe mit pünktlicher Treue; und das Volk des 
ibriſchen Stammes verherrlicht den, der des Bundes gedenkt. — 
Geſang und Lob und Preis und Ruhm ſtimmen die funkelnden 
Chasmalim*) an, die glänzenden Obern vollenden die Krone, 
ſtets bereit, Gottes Groͤße zu preiſen; und das Volk, einſt herrlich, 
jetzt verdunkelt, preiſt ihn, der des Bundes gedenkt. — Das gött⸗ 
liche Gefolge, vielfältige Myriaden, rauſcht das „Dreimal 
Heilig“ in ſeinen Heeren, und flüſtert „Gebenedeiet“ 
ohne Ermüden; es ſtürmet und brauſet, daß der Schöpfung 
Säulen erbeben; — und das Volk mit dem Bunde אל‎ 96 
ſchneidung gezeichnet, benedeiet ihn, der des Bundes gedenkt. 


*) Namen von Engeln. 
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וולת. | עפ אב וכסוף חפוס אברהם ברבי ועחק. הכהן. > 
ושְרְאָר ושַבָּרז וְהַתוְרר. ּנְלְלכז 
ערז וכו אל קרז ג ְכָן פנרז. האארֶץ 
יָרִדז. ערז וְחוָה בְּרַאשִירז בָּרְּת: רז שָבַע מָצוּת 
נִצְַוּ רזמוריכם. וּשְמִינִירז ל אָב רזמון שמָּבִי כָל 
הָעַבְרִיכם. זֶה צלי כָּרַרז עמו כְּרִית בְּשָריבם. הַטָאו 
בְדְמו בְּיים הַכַּפְריכם: טְהרו וְקדשו בְּרָמִיז יַקָרִים. 


ירז מז לקח לו חרבורז צָרִיבם- כִּנְחָלִיֶם נש 
בּדָמִים כַָּאורִים- לְרְצון עלוּ לשכ בִּסְתָרִם: 
< מִשָמכז בָּה לְבקר חְתן בָּמִיכם- נָתנוּ ריח ערְלורז - 


ענת בָּשָמִים+ שאי בַּעַת הַיָה מל למנ יָמִים. 
על כ עִרַב לָבַח שלְמִים פֶקיקָה פָקר כְּפוּלָה קָאֶל 
ְַּחָמִים. צאן אוּבָרוּת לְגָאוּל מִפַּבְלוּת עַנְמִיץ. קל 
מְהָרָה יצו ְרְמִים גִכְמְמִים: רֶם שָב שָכִימֶם בַּהֶייתֶם 
כְּחּלְמִים: שָפף חַמָתוּ על פִּטְרִי חָמורים: פַּחַת אשַר 


ענו כְכוּר בֶּן אדירים: אֶת בְּרִיתו זכר בָּעיּי הָעַבָרִים: 
ְּנְרו יָם סוף לגנָרִים: ריב לוי בָּעַם אַשָר וגב עַמ. 


הָאוּמָר לו סור וְקח בְּשֶר בָּרית וְדָמו: מַפּחַת שָמָו 


יַמחָה וַבֶר שָמו- בְּקוּמו לערוץ לא יכִיל זעמי: J‏ 
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זולת> 

Das Bundeszeichen, 367061, der Sabbath und die Lehre — 
um ihretwillen wölbte Gott die Waſſerföller und ſenkte ein den 
Grundſtein der Erde, wie es das Schöpfungswort bekunden 
7 6000006 wurden den erſten Menſchen gegeben, und das achte 
Gebot ward dem Vater der Menge, dem Vater aller Ebraet 
ertheilt. Mit ihm ſchloß Gott חל‎ Bund des Ioſches ent⸗ 
ſündigte ihn durch ſein Blut am Verſoͤhnungstage 
לח‎ heiligte ihn mit dem theuern Blute. Scharfe Steine nahm 
der Liebling Gottes und es floß das 910] הו‎ Slubnen חוור‎ 
Wohlgefallen deſſen, der im Verborgenen thront. Vom Hi 
herab kam der Herr, ſeinen Blutsbraäutigam zu beſuchen; 
wohlriechende Gewürzbeete waren ihm die 90108006. Der dim 
Abraham zur verheißenen Zeit geſchenkte Sohn (Iizchak) לעו‎ 
am achten Tage beſchnitten und darum als Opfer angeneh 
dem Herrn. Mit doppeltem Gedenken bedachte Gott erba 





ſo ſchändlich mit ſeiner Nation verfuhr, das zu ihr ſprach: 
Tritt her, hier haſt du dein Bundesfleiſch und 910114( Aus⸗ 
getilgt wird dafür ſein Name unter dem Himmel, der Herr 
tritt auf, es zu zerſchmettern und es vergeht durch ſeinen 
Grimm. Nach dem Willen des im Dornbufch Thronenden, 


Yach Firke rabbi Glaſar Abſchnitt 29. war es der 108 des Tiſchri, an —‏ כ 
dem Abraham die Beſchneidung vornahm. 2( Nach Jechesk. 93 20.‏ 


3( Im Terte —R ſ. 136, 13), welches der Midraſch Galk. 8 241( wie ל‎ 
לְנְזרִים‎ erklärt. 9 Siehe 5. M. 8 nebſt Raſchi's Commentar. 
קז‎ 
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שבָנִ סְנָה לָשַאת בּן מון גֶלו בשע לְהָפִיל חָלְלִים 
עצומ וְחִילו- בַּבְרית אַשָר הִנְבִּיר לְיְשְרְאֶל וּמָלו. 
עטו יָשַע ומזרו זאת הַיָחָה לו: קר בִּם הַבְרית וּדְמִי 
הרונים ביני נה ושועות יעַקב וְמָדוּש בְּאף עוני 
ל אַשֶר שָפְכוּ כּפּם נכז פיי קרש קְרָשִים 
הוא הרי שָלְך לְפָנִי: הַבָּט מִשָמיִם אֶל גול וְנְרָא. 
אַשָר חִפַיחָה פירקרק אָכְרָה- ָן חולת אמְבְֶ 
תָמִיר פּדָה. נַצַח יִשְרְאֶל הָבָה לָנוּ עזרָה: עפ ומי. 

| לנאולה פופליס יום ליבשה (תטלס לעל . 0 
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ſollte der Sohn Nun's die Fahne erheben und jene Frevler 
niederſtrecken mit ſeiner Heeresmacht. Um des Bundes wil⸗ 
len, den Joſua aufrecht hielt in Israel, indem er ſie beſchnitt, 


um ſeinetwillen wurden ſie umhüllt mit Glück. -- O laß Dir 


theuer ſein das Blut des Bundes, das Blut der Maͤrtyrer 
und entbiete Jacob das Heil! Zermalme im Zorne Deine 
Feinde, die das Blut Deiner Anhäͤnger wie Waſſer vergoſſen! 
Hochheilig ſei es Dir, denn für Dich iſt es geflofſen. O, ſchaue 
herab vom Himmel, großer, furchtbarer Gott! Deine Erkorne, 
deren Schwingen Du mit feinſtem Golde belegt, ſtiehe, ſie 
ſchmachtet in Liebe zu Dir, und iſt immer noch zerſtreut. Maͤch⸗ 
tiger Israels, verleihe uns Hülfe! 


* . 


* 
כל 
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